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o N s o Z

Yalcın-Şarlc ve Türle tarilıinin incelenmesi ve aydınlanması 
için bize çok lüzum lu belgeler temin etmiş olan Ermeni 
müverrihleri arasında, U rfalı M ateos’un Vakayinam esinin lıususî 
bir önemi vardır. X L  yüzyıl sonunda ve X I L  yüzyılın ilk 
yarısında yaşamış olan bu müellif, bütün hayatını U rfa ’da geçir
miş olup bu m mtakada ve Suriye’de geçmiş olan tarihî olaylara 
görgü şahidi olmak sıfatiyle bilhassa Yakın-Şark’ın Türkler tara
fından açılmasını ve H açlılarla Islâmlar arasında vukubulan 
mücadeleyi dikkate şayan bir surette geniş bir şekilde naklet- 
miştir. M ateos’un Vakayinam esi, gerek Ermeni, gerek Süryanî, 
gerekse Bizans ve Arap müelliflerinin eserleriyle karşılaştınl- 
dığı vakit hiçbir eserde rastlanmıyan birçok yeni olayları 
ve tafsilâtı ihtiva ettiği görülmektedir. Bu yön, M ateos’un 
eserinin önemini bir kat daha artırıyor.

Ed. D ulaurier’nin yapmış olduğu tarif ve tasvire göre : 

‘.‘Urfah Mateos, hikâyesine başladığı vakit, yani X . 
“ yüzyıl ortalarında Halifelik, esasen T ü rk muhafız kıta- 
“ larının nüfuzu altına düşmüş ve inhitat devrine girmiş 
“ bulunuyordu. Bu geniş im paratorluğun parçaları zayıf ve 
“ iktidarsız ellere düşmüş olup, yerinden oynam ağa ve 
“ ayrılm ağa yüz tutmuştu. İran ’ın en güzel eyâletleri, esasen 
“ bir yüzyıldan beri halifelerin elinden çıkmağa başlamış ve 
“ en kuvvetlileri Gaznevîler olmak üzere, m uhtelif hüküm- 
“ darların idaresi altm a girmişti. Bundan başka N il kıyı- 
“ larm da T u lu n î ve Ihşidî Türk emîrleri müstakil bir 
“ vaziyete gelmiş bulunuyorlardı. K u zey Suriye ile Mezopo- 
“ tamya, H am danî A rap ailesine aitti. Bu aile, Öreklere 
“ karşı kazandığı zaferler sayesinde, buraları X L  yüzyılın 
“ başlangıcına kadar elinde tuttuktan sonra sönmüş ve 
“ yerini M irdas oğullarına bırakmıştır.

“ Abbasîler için nihaî bir surette kaybolmuş olan 
“ M ısır’da, Müslüman dünyasında siyasî ve dinî üstün bir 
“ hâkimiyet kurmak emelinde bulunan rakip bir sülâle
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“ ortaya çılcmıştı. Bu, F adm î Iıalifeleri idi Ici, A li ile Fatım a’- 
“ nın soyundan olup H azreti M ulıam m ed’in hıalâlcî liaTefleri 
“ olduldanm  söylüyorlar ve binaenaleyh dinî ve cismanî 
“ Um  bir lıâlcimiyet iddia ediyorlardı.

“ Büyüle Ermenistan topraldanm n büyük bir kısmı, 
“ K ürd emîrTerine tâbi olmuştu. Bunların başlıcaları, Dovin- 
“ in R evadî ve M ervanî aşiretlerine mensup olup Ham- 
“ danî ülkelerinin büyük bir kısmını tevarüs etmişler 
“ vc V a n  gölünün kuzey kıyısına kadar yerleşmişlerdi. 
“ Suriye’yi ve Fırat havzasını teşkil eden memleketleri 
“ Araplara kaptırmış oTan Grek imparatorları, buraları tek- 
“ rar feth etmek ümidinden asla vazgeçmemişlerdi. Mateos, 
“ Genç Rom en’in Samosat ve Kıbrıs adasına karşı yapmış 
“ olduğu teşebbüsden, Nikefor Fokas’ın ve Jan  Zimises’in, 
“ M ezopotam ya’ya, Suriye ve Filistin’e yapmış oldukları 
“ seferlerden bahsetmiştir.

“ M uhtelif menşelerden gelmiş olan ve batı Asya 
“ ülkelerini aralarında paylaşmış bulunan bu hükümetlerin 
“ üstünde yeni bir hâkim iyet yükseldi ki, bunları, az bir 
“ zaman içinde yutmuştur. Bunlar, G arp müelliflerinin Ouzçs 
“  veya Ghozz (Oğuz) dedikleri milletin bir kısmı olan Türk 
“ Selçuklulardı ki Sirderya ve Am uderya nehirlerini geçtik- 
“ tcn ve İranı fethettikten sonra, m uzaffer yürüyüşlerine 
“ devam la Akdeniz’e kadar yayılm ışlardı. Ermenistan, 
“ bu akının dışında kalmadı ve bu ülkenin en mamur 
“ şehirleri yağm a ve tahrip edildi. Vakainüvisim iz, bu 
“ istilânın bütün safhalarım  yanık bir dille nakletmiştir. 
“ Selçuk oğullan İran’da hâkim iyet kurdukları sırada, 
“ aynı ailenin diğer reisleri de K irm an, H alep ve Dı- 
“ mışk’a yerleşmiş ve Anadolu’da tHaçhlarla uzun mücadele- 
“ lerde bulunan K onya Sultanhğını kurmuşlardı. Büyük 
“ Ermenistan topraklarından kendilerine mühim paylar 
“ ayırmış olan K ürd, T ü rk  ve Türkm en em irlerinin yanm- 
“ da birçok yerli reisler de ayakta kalmış vaziyette idiler. 
“ Halifeler, bunlara, çok mahdut selâhiyetler bırakmış ol- 
“ makla beraber K ra l (Takavor — M elik) unvanını bahşet- 
“ mişlerdi. Bu yerli prenslerin başlıcaları Bagratuniler idi. 
“ Bunların ülkesini, Ararat eyâletinin Şirak bölgesi teşkil

VEKAYİ-NAMK x n x

“ ediyordu vc başkentleri de Ani şehri idi (O85-1045). Bu 
“ ailenin diğer iki kolundan biri, geçici bir hâkim iyet (962- 
“ 1064) sürmüş olan Kars kralları, diğeri de merkezleri 
“ Loro şehri olup X . yüzyıl sonlarından X i n .  yüzyılın 
“ ortasına kadar hâkim iyet sürmüş olan G origyan prens- 
“ leri idi. V aktiyle çok kuvvetli bir hanedan olan Ardz- 
“ runiTer, V an  gölünün doğusunda bulunan geniş Vaspu- 
“ ragan eyâletine sahip bulunuyorlardı.

“ Eski Ermeni feodalitesinin bakiyeleri olan bu reisler, 
“ topraklan ile istiklâllerini m üdafaa etmek için Müslüman- 
“ lardan başka aynı zam anda Bizans im paratorlarına karşı 
“ da m ücadele etmek zorunda kalmışlardı. Çünkü Grek 
“ imparatorları, Ermenistan’a dair iddialarını asla unutma- 
“ mış ve daim a Türkler! oradan tardetmek ümidini besle- 
“ mişlerdir. İm paratorlar, korkunç müstevlilerin her tarafa 
“ yaymış oldukları dehşetten istifade ederek Ermenilerin 
“ Grek İm paratorluğu’nun topraklarına göç etmesini geniş 
“ bir surette teşvik etmiş ve kolaylaştırmışlardır. Vaspura- 
“ gan kralı Jan  Senekerim, 1021 tarihinde topraklarını 
“ imparator Bazil I l . ’ye terk edip, karşılığında Kapadokya- 
“ mn Sivas şehrini almıştır. A ynı hanedana mensup Apılgarib 
“ adlı diğer bir prens, 1042 tarihinde im parator Kos- 
“ tantin M onom ah’tan Tarsus şehri hâkim iyeti ile K ilik- 
“ ya valiliğini almıştır. M onom ah, bazı hile ve yalan bir 
“ yemin sayesinde, A n i’nin Bagratuni hükümdarı Gagik 
“ I l . ’yi İstanbul’a çağırmış ve onun krallığını cebren kaldır- 
“ dıktan sonra karşılığında Kayseri civarında bulundu- 
“ ğu zannedilen G alonbağad ve Bizu şehirlerini ona vermiştir. 
“ K ars’ın Bagratuni hanedanından olup keza G agik adını 
“ taşıyan diğer bir prens, 1064 tarihinde başkentini Kos- 
“ tantin Dükas’a terketmiş ve karşılığında Toroslarda, 
“ M alatya ’nın yakınında bulunan D zam ıntav şehrini 
“ almıştır. D aha az önemli diğer Ermeni şefleri de 
“ Türklere karşı mücadele edemiyeceklerini anhyarak 
“ yurtlarını terkctmişlerdir. Bunlardan, Şarkî Ermenis- 
“ tan’da Artsakh (Karabağ) eyâletinin bir kısmına hâkim 
“ olan Oşin, Halgam  vc Pazuni adh kardeşleri ve ken- 
“ disine tâbi bulunan zadcgânla beraber 1072 tarihinde
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“ Türklere karşı mücadele edemiyeceklerini anhyarak 
“ yurtlarını terkctmişlerdir. Bunlardan, Şarkî Ermenis- 
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“ Kililcya’ya  geçmişdr. Bu prens, Lam bron İcalesini Müs- 
“ lüm anların elinden almış ve im parator Aleksi Kom m en 
“ tarafmdan im paratorluğun bir vasalı sıfatıyla bu m evkiin 
“ sahibi olarak tanınmıştır. Bu, daha sonra, H etum  I . ’ in 
“ tahta çıkmasıyla (1226) başhyan K üçük Ermenistan’ın 
“ Hetum yan prenslerinin hâkim iyetinin başlangıcı olmuştur. 
“ 1079 tarihinde A ni kralı G agik ’in Grekler tarafmdan 
“ öldürülmesi ve Ermeni m illî kralbğınm  ortadan kalkması 
“ üzerine G agik’in ordusunun büyük bir kumandanı ve 
“ kendi akrabası olan Ruben, K ilikya  Toroslarının geçit- 
“ lerine sığınmış ve orada ikamet eden m illettaşlarıyla 
“ birleşip Greklerin sarfettikleri bütün gayretlere rağmen, 
“ orada yerleşmiştir. O nun, kendisi kadar cesur ve müteşeb- 
“ bis bir adam olan oğlu Kostantin, V ah g a  (Feke) kalesini 
“ Greklerin elinden almış ve burasını hâkim iyetinin merkezi 
“ yapmıştır. K ilikya Ermeni krallığmm ve Rubenyan sülâ- 
“ lesinin başlangıcı bu suretle olmuştur. H açlı Seferleri 
“ devrinde Şarkın hıristiyan krallıkları arasında oldukça 
“ parlak bir surette göze çarpan ve Lâtinlerin Suriye’de ve 
“ Kıbrıs adasında kurdukları kolonilerle sıkı bir surette 
“ bağlı bulunan bu kraUığm menşeine dair elde ettiğim iz 
“ enteresan ifşaatı, Urfah M ateos’a borçluyuz.

“ U rfalı Mateos eserini yazdığı zam an, Selçukluların 
“ kuvvet ve hâkim iyeti en yüksek noktasına varmış bulu- 
“ nuyordu. İran sultanları, M ezopotam ya’ya kadar olan 
“ bütün ülkelerde kanun vazediyorlardı. O nlar, Franklara 
“ karşı yaptıkları sayısız seferlerin başlangıç noktası olan 
“ M usûl’de bir mümessil bulunduruyorlardı. Suriye’deki 
“ Selçuklular, bayrakları K udüs ile Filistin’ in diğer başlıca 
“ şehirleri üzerinde dalgalanan Fatim îlerle komşu bulunu- 
“ yorlardı. K onya sultanhğının kuzeyinde K apadokya’da 
“ Danişmend ailesinin Türkm en em irleri hüküm sürüyor
lardı. Bunların şefleri olan Danişmend, tHaçhlann en kor- 
“ kunç düşmanlarından biri olmuştur. Eski meşru reislerinden 
“ m ahrum kalmış olan Büyük-Ermenistan, birçok m uhtar 
“ eyâletlere bölünmüştü. Bunların en önemlilerinden biri 
“ Şah-Arm en emareti idi ki bu, V an  gölü havzasının ku- 
“ zey-batı kısmına hâkim olup Hısnıkeyfa ile A m id’in ve
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“ M ardin ile M eyyafarikin’ in Artukî em irleriyle hemhudut 
“ bir vaziyette bulunuyordu. D aha aşağıda, Fırat kıyısında, 
“ R afızî mezhebinde bulunan ve halifelerin koyu düşman- 
“ ları olan Beni Esed Arapları, H ille’yi başkent yapmış- 
“ lardı. N ihayet m üverrihim izin çizdiği manzaranın bir 
“ köşesinde de Îsmailîlerin kara çehrelerini müşahede edi- 
“ yoruz. Bunlar, Lübnan ve D eylem  dağlarının tepelerinde 
“ tahassun etmiş olup şimşek kadar süratli ve âni darbe- 
“ lerle g izli ve korkunç kuvvetlerini hissettiriyorlardı.

“ Şarkın siyasî vaziyeti bu durum da bulunduğu sı- 
“ radadır ki Franklar, G odefıoy de Bouillon’un kumandası 
“ altında, oraları fethetmek ve M üslüm anların arasında, 
“ çok az bir zaman sürmüş ve fakat çok asil ve zaferle dolu 
“ hâtıralar bırakmış olan H açlı hâkimiyetini kurmak için 
“ oraya gelmişlerdir. U rfah Mateos, birinci H açh Seferini 
“ hikâye ettiği sırada kendi yurttaşlarının onlara yaptık- 
“ ları yardım  hususunda tam am iyle yeni ve orijinal bir 
“ müelliftir. O , onların münasebetleri ve büyük sayıda 
“ Erm enilerin dağınık bir halde yaşamakta oldukları An- 
“ takya topraklarının kuzeyi, K ilikya ve U rfa kontluğu 
“ içinde vukubulan olaylar hakkında şayanı dikkat haberler 
“ verm ektedir. U rfalı M ateos, kendine bir zeyl yazmış olan 
“ Papaz G rigor’la beraber H açh Seferleri hakkında Arap, 
“ Süryanî, G rek ve Lâtiiı vaka-nüvislerinin eserlerinde hiç 
“ m evcut olmıyan birtakım  teferruatı bize bildirmiştir.”  
U rfalı M ateos’un doğum ve ölüm tarihleri bilinmedikten 

başka, hayatı ve İlmî hüviyetini tesbit ve m ütalâa etmek 
için elim ize h içbir belge geçmemiştir. Zira, gerek Ermeni, 
gerekse Süryanî veya diğer milletlere mensup müelliflerden 
lıiçbiri ondan bahsetmemiştir. Bu şartlar altında, Mateos’un 
•Vihsına dair elde edebildiğim iz tek kaynak kendi eseri olmuştur. 
O , eserinin iki yerinde (îkinci kısım, mukaddime), kendisinin 
Urfa’da doğmuş ve orada yaşamış olduğunu, manastır başrahibi 
bulunduğunu ve eserini de orada yazmış olduğunu anlatmıştır. 
Mıiteos’un ölüm tarihi meçhul kalmışsa da eseri 1136 tarihinde 
mm bulduğuna göre, onun, bu tarihte veya ona yakın bir 
zam anda ölmüş olması gerektir. Yeni zam anlara ait (X V II L  
yüzyıl) büyük bir Ermeni taırihçisi olan Çam içyan, Mateos’un,
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1144 tariTıinde U rfa’nın Zengi tarafından zaptı sırasında, 
ilıliyar bir yaşta olduğu Iıalde telef edilmiş olması fikrini 
il<Tİ sürmüştür (c. III ., s. 67). Urfalı Mateos’un talebesi olup 
onun vcicayinamesini 1137’den 1163 tarihline İcadar devam ettir- 
mi.ş olan Papaz Grigor da ondan hiç bahsetmemiştir. Çam içyan, 
Mateos’un, U rfa ’nın zaptı sırasında ölmüş olduğunu, onun, 
i)u tarihlerde vukubulan sükutundan dolayı zannetmiştir. M a- 
tcos, kendi eserinin C C L III . faslında söylemiş olduğuna göre, 
hayatının son yıllarında, Baudouin adh bir Lâtin prensinin 
hâkimiyeti altında bulunan Keysun şehrinde bulunmuş ve 1136 
tarihinde em îr M uham m ed b. G azi’nin bu şehri kuşattığına 
şahit olmuştur. Vaka-nüvisim iz, Baudouin’ı “ bizim  prensimiz 
diye zikretmekle, kendisinin de onun hâkim iyeti altında yaşa- 
(lığmı anlatmış oluyor. Binaenaleyh M ateos’un, U rfa ’nm zaptı 
sırasında ölmüş olduğuna dair ileri sürülen fikir katî sayılamaz.

Mateos’un U rfa ’da yaşamış olması, onun, çok eskiden beri 
İlmî bir m uhit olan bu şehirde tetkikler yapm ak ve eser yazm ak 
için lîı/.ım olan tahsili elde etmesi ve çeşitli kaynaklardan 
isti İade etmesi tabiî bir şey olacaktı. Fakat vaka-nüvisim izin 
(;s«Tİ, bunu ispat etmekten çok uzakür. Zira U rfah Mateos, 
lîizams müelliflerini okumadıktan başka, kendi m uhitinin yerli 
kültürü olan Süryanî edebiyatiyle de temas etmemişe benziyor. 
Mattâ Ermeni tarihine dair eserinde rastladığımız bazı göze 
çarpan yanlışlar, onun, kendi m illî edebiyatım ve bu edebiyata 
dair eski ve yeni başlıca eserleri de okumamış olduğu intibaını 
veriyor.

Fakat bütün bu eksikTere rağmen, Urfah M ateos’un vaka
yinamesi, Yakın-Şark tarihi ve özellikle bu bölgelerin Türkler 
taralından zaptedilmesi ve H açlı seferleri ile L âtin  prenslerinin 
hayat ve akıbetleri hakkında kıymetli b ir tarih kaynağıdır.

Mateos, vakayinamesini 952 tarihinden başlayıp 1136 
tarihine kadar getirmiştir. O , kendi ifadesine göre, bunları 
toplamak ve yazm ak için uzun yıllar eski kitapları tetkik etmiş 
ve olaylara kulak veya gözşahidi olan âlim ve ihtiyar adamları 
konuşturmuştur. O , bu kitaplarm  neler olduğu ve konuştur
duğu âlimlerin kimler olduklarını söylememiştir. Her halde 
Mateos’un eserinde okuduğumuz birçok vak’alar diğer hiçbir 
müellifin eserinde görülmemiş olduğundan dolayı onun, b ilâ
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hare kaybolmuş olan bazı divanlardan istifade etmiş olduğunu 
bize hissettirmektedir. M üellifim izin, bilhassa im parator Gim- 
ses’in yaptığı fütûhata dair Erm eni kralı Aşot’a yazm ış olduğu 
uzun ve tafsilâtlı bir mektubun ve keza kral G agik ’in Bizans 
âlimlerinin huzurunda Ermeni m ezhebi hakkında söylemiş 
olduğu nutkun mufassal bir suretini aynen nakletmesi, onun 
eli altında zengin bir arşiv ve mevsuk kaynaklar bulunduğuna 
bir delildir. Bu ve daha bazı diğer malûmat, M ateos’tan 
başka ne Bizans, ne Ermeni ve ne de diğer milletlere ait müel
liflerin eserlerinde görülmemiştir. U rfah M ateos’un, kendisin
den sonra yaşamış olan Ermeni müellifleri tarafından zikredil
memiş olması keyfiyetine gelince bu, onun daha ziyade batı 
eyâletlerinde bulunan Erm enilerin ve Suriye ile M ezopotam 
ya ülkelerinin tarihiyle meşgûl olmasından ileri gelmiş olsa 
gerektir. M ateos’dan sonra yaşamış olan Genceli Kiragos ve 
V ardan gibi müverrihler, daha önceki m üverrihlerin eserlerini 
takiben. Büyük Ermenistan denilen şark eyâletlerinin ve kendi 
milletlerinin tarihini yazm ışlardır. Bundan dolayı bu müellifler, 
M ateos’un eserine sıkı bir ilgi göstermemişe benziyorlar. Bunun
la beraber V ard an ’ın tarihinin bazı yerlerinin, M ateos’un 
vermiş olduğu bilgilerle aynı olduğu görülüyor. K ilikya 
tarihini yazm ış olan Sım bat’m eserinin büyük bir kısmı ise 
M ateos’un kitabının bir özetinden ibarettir. Fakat buna 
rağmen bu müellifler her nasılsa, kendilerine kaynak teşkil eden 
Urfah M ateos’un adını hiç anmamışlardır. U rfalı Mateos, 
ancak bir vaka-nüvis sıfatiyle olayların seyrini kaydetmekle 
iktifa etmiş olduğundan diğer Ermeni müellifleriyle aynı hizada 
T:)ulunmamıştır. Mateos, kendisinin de itiraf ettiği veçhile (fasıl 
C L X X I ) , bir âlim  olmayıp “ eksik ve mahdut bilgisi ile”  bu 
eseri vücuda getirmiştir. O nun eserinde, kendi m uhitinde inkişaf 
etmiş olan Süryanî edebiyatının ve bu dille yazmış olan ünlü 
müelliflerin hiçbir tesiri görünmüyor. O , aynı zam anda Bizans 
imparatorlarına dair yazdığı vak ’a ve tarihlerde yaptığı bazı 
yanlışlardan anbışıldığma göre, G rek edebiyatiyle de alâkadar 
olamamış ve Bizans tarihçilerinin eserlerini gözden gcçiremc- 
ıııiştir. Vaka-nüvisim izin bu eksikliği, onun bizce meçhul kalmış 
olan kaynaklarm ın önemini bir kat daha artırmış ve onun ese
rinin orijinalitesini teyid etmiş oluyor.
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Urfalı Mateos, dil ve üslûb baîam m dan Erm eni edebiyatı
nın altın devri sayılan V . yüzyıl müelliflerinden çolc uzaktır. 
O , kendi zam anının halk diliyle karışık âdi ve çok defa çözül
mesi zor bir dille yazmıştır. O , edebî zarafet ve belâgattan 
mahrum bir üslûbla kitabını kaleme almıştır. En tesirli ve acıklı 
olayları bile hiçbir heyecana kapılm adan âdi olaylar gibi 
aynen kaydetmiştir. Mateos, edebiyat yapm aktan ziyade olay- 
hın objektif bir surette sadıkane kaydetm eyi tasarlamış ve bun
dan dolayı, bir tarih kaynağı olarak dolgun ve nisbeten mevsuk 
bir eser bırakmıştır.

Urfah M ateos’a zeyl yazan Grigor’un, dil ve üslûbuna bakı
lırsa onun bir talebesi olduğu hissi uyanır. Bu m üellif hakkında da 
hiçbir kayda rastlanmamış olup onun hakkındaki bilgimiz 
de ancak kendi yazısından çıkardığımız sınırlı bilgilerden 
ibaret kalıyor. O , kendisini “ yeretz”  tesmiye ettiğine göre, evli 
bir papaz olması lâzım  geliyor. Yazısının bir yerinde de 1137 
tarihinde, Keysun şehrinin Türklerin tehdidi altında bulunduğu 
vc halkın şehri terkettiği sırada kendisi de orada bulunmuş ve 
şehrin valisine ve ilerigelenlerine şehrin müdafaası için cesaret 
vermiş olduğunu yazmıştır. Bundan anlaşıldığına göre. Papaz 
Grigor, millettaşları arasında itibarlı bir mevkiye sahip bulu
nuyordu.

Urfah M ateos’un Vekayinam esini ilk önce Fransız müsteşriki 
Ed. Dulaurier, Haçlı seferlere ait olan kısmını 1850 tarihinde 
tcrcüme ve neşretmiştir. A ynı müellif, eserin tamamını 1858 
tarihinde Paris M illî Kütüphanesinde bulunan üç aded yazm a 
nüshanm üzerinden tercüme etmiş ve birçok haşiyeler ilâve 
ederek neşretmiştir. Ed. Dulaurier, daha sonra 1869’da aynı 
eserin H açlı Seferlerine ait olan kısmının tercümesini, “ Recueil 
des Historiens de la Croisades”  adlı serinin “ Documents Ar- 
möniens”  bölümünün birinci cildinde neşretmiştir.

Eserin Ermenice metni, daha sonra 1869 tarihinde Kudüs 
Ermeni manastırı matbaasında tab edilmiştir. Bu Ermenice 
tabı, daha eski olan üç yazm a nüsha üzerinden yapılmıştır.

Eserin Türkçe tercümesi için Ermenice metin esas tutulmuş, 
fakat Ed. D ulaurier’nin tercümesi de göz önünde bulundurularak 
kelime kelime karşılaştırılmak suretiyle iki neşriyat arasında 
görülen ayrılıklar vc eksiklikler işaret edilmiştir. Haşiyelerin
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büyük bir kısmı, işaret edildiği vcçlıiic, Ed. D ulaurier’den ter
cüme edilmiş, kısmen de yeniden ilâve olunmuştur. Bu suretle 
Vekayinam enin Türkçesi nisbeten daha tam, daha doğru ve 
daha çok işlenmiş bir halde ortaya çıkmış bulunuyor.

Bu tercüme, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi O rta
çağ tarihi Profesörü rahmetli M ükrim in H alil Y m an ç’m değerli 
yardım ları sayesinde m eydana getirilmiştir. Derin bilgisinden 
faydalanmış olduğum  rahmetli H ocam ’ın aziz ruhu önünde 
eğilerek bana bu yolda yapmış olduğu yardım lardan dolayı bura
da kendisini saygıyla anmayı m anevî bir borç sayıyorum.

H r a n t  D. A ndreasyan



x x n v URFALn MATEOS

Urfalı Mateos, dil ve üslûb baîam m dan Erm eni edebiyatı
nın altın devri sayılan V . yüzyıl müelliflerinden çolc uzaktır. 
O , kendi zam anının halk diliyle karışık âdi ve çok defa çözül
mesi zor bir dille yazmıştır. O , edebî zarafet ve belâgattan 
mahrum bir üslûbla kitabını kaleme almıştır. En tesirli ve acıklı 
olayları bile hiçbir heyecana kapılm adan âdi olaylar gibi 
aynen kaydetmiştir. Mateos, edebiyat yapm aktan ziyade olay- 
hın objektif bir surette sadıkane kaydetm eyi tasarlamış ve bun
dan dolayı, bir tarih kaynağı olarak dolgun ve nisbeten mevsuk 
bir eser bırakmıştır.

Urfah M ateos’a zeyl yazan Grigor’un, dil ve üslûbuna bakı
lırsa onun bir talebesi olduğu hissi uyanır. Bu m üellif hakkında da 
hiçbir kayda rastlanmamış olup onun hakkındaki bilgimiz 
de ancak kendi yazısından çıkardığımız sınırlı bilgilerden 
ibaret kalıyor. O , kendisini “ yeretz”  tesmiye ettiğine göre, evli 
bir papaz olması lâzım  geliyor. Yazısının bir yerinde de 1137 
tarihinde, Keysun şehrinin Türklerin tehdidi altında bulunduğu 
vc halkın şehri terkettiği sırada kendisi de orada bulunmuş ve 
şehrin valisine ve ilerigelenlerine şehrin müdafaası için cesaret 
vermiş olduğunu yazmıştır. Bundan anlaşıldığına göre. Papaz 
Grigor, millettaşları arasında itibarlı bir mevkiye sahip bulu
nuyordu.

Urfah M ateos’un Vekayinam esini ilk önce Fransız müsteşriki 
Ed. Dulaurier, Haçlı seferlere ait olan kısmını 1850 tarihinde 
tcrcüme ve neşretmiştir. A ynı müellif, eserin tamamını 1858 
tarihinde Paris M illî Kütüphanesinde bulunan üç aded yazm a 
nüshanm üzerinden tercüme etmiş ve birçok haşiyeler ilâve 
ederek neşretmiştir. Ed. Dulaurier, daha sonra 1869’da aynı 
eserin H açlı Seferlerine ait olan kısmının tercümesini, “ Recueil 
des Historiens de la Croisades”  adlı serinin “ Documents Ar- 
möniens”  bölümünün birinci cildinde neşretmiştir.

Eserin Ermenice metni, daha sonra 1869 tarihinde Kudüs 
Ermeni manastırı matbaasında tab edilmiştir. Bu Ermenice 
tabı, daha eski olan üç yazm a nüsha üzerinden yapılmıştır.

Eserin Türkçe tercümesi için Ermenice metin esas tutulmuş, 
fakat Ed. D ulaurier’nin tercümesi de göz önünde bulundurularak 
kelime kelime karşılaştırılmak suretiyle iki neşriyat arasında 
görülen ayrılıklar vc eksiklikler işaret edilmiştir. Haşiyelerin

v e k Ay I-n Am i ’, X X V

büyük bir kısmı, işaret edildiği vcçlıiic, Ed. D ulaurier’den ter
cüme edilmiş, kısmen de yeniden ilâve olunmuştur. Bu suretle 
Vekayinam enin Türkçesi nisbeten daha tam, daha doğru ve 
daha çok işlenmiş bir halde ortaya çıkmış bulunuyor.

Bu tercüme, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi O rta
çağ tarihi Profesörü rahmetli M ükrim in H alil Y m an ç’m değerli 
yardım ları sayesinde m eydana getirilmiştir. Derin bilgisinden 
faydalanmış olduğum  rahmetli H ocam ’ın aziz ruhu önünde 
eğilerek bana bu yolda yapmış olduğu yardım lardan dolayı bura
da kendisini saygıyla anmayı m anevî bir borç sayıyorum.

H r a n t  D. A ndreasyan



B Î R Î N C Î  B Ö L Ü M

(952 —  1052)



B Î R Î N C Î  B Ö L Ü M

(952 —  1052)



L

401 tarihinde (2 Nisan 952— ı Nisan 953) ^ birçok yerlerde 
şiddetli kıtlık oldu. K ıtlık , Cenupta, T acik* m emleketinde çok 
büyük sıkm tılara sebebiyet verdi, fakat bundan en çok m uztanp 
olan m emleket bütün M ezopotam ya ülkesi olmuştur. tKıtlığm 
şiddeti yüzünden, birçok yerlerde ve Ermeni kralı T igran ’m 
kurmuş olduğu® m eşhur paytaht şehir olan U rh a(U rfa)’da 
insanlar büyük ıztıraplara ve m eşakkatlere düçar oldular. Kat
lık yedi y ıl devam  etti ve sayısız insan telef oldu. M üslüm anlar 
arasmda da çok büyük telefat oldu, çok sayıda Hıristiyan da öldü. 
K ıthğm  hüküm  sürdüğü beşinci yıldan sonra, aynı m ıntıkadan 
deniz kumu kadar büyük m iktarda çekirge gelip araziyi tahrip 
etti. K ıtlık  gitgide şiddet kespedince, birçok insan kudurup 
merhametsizce birbirlerine saldırdılar ve yekdiğerlerini yemeğe 
başladılar, ileri gelenlerle zengin adam lar, sebze ve m eyva ile

1 Metinde, tarihler, yalnız Ermeni takvimine göre konulmuştur.
® Eski Ermenice yazılarda, ‘T acik”  kelimesi. Öreklerle Romalıların 

Scythe (İskit) kelimesi gibi, alelumum bütün göçebe kabileler için kullanıl
mıştır. Urfalı Mateos’un yazısında “ Tacik”  kelimesiyle umumiyetle müslU- 
manlar, bazı yerlerde de hususi olarak Araplar kastedilmiştir. Bu kelimenin 
menşeine dair birçok fikirler ileri sürülmüştür. D ’Ohsson’a nazaran, bu kelime 
“ Tayoyo”  (cemi: “ Tayoy^’ ') ’nun bir müştakıdır. Süryanîler, bu kelime ile, 
vaktile umumi olarak Arapları, hususi olarak da Suriye’nin kumluk ovala
rında dolaşan aşiretlerin başlıcası olan T a y  kabilesini kastediyorlardı. Neu- 
man ise (“ Translations from the Chinese and Armenian” , London, 1831), 
bu kelimenin Çince “ Ta-yue”  kelimesinden çıktığını söylemiştir.

Daha sonra, Seyhun’un şarkında ikamet eden putperest Türkler ile 
Moğollar, aslen Türk, Pers ve Arap olup şehirler ve köylerde oturan müslü- 
manlara “ T azik”  veya “ Tacik”  diyorlardı. (Bak: d^Ohsson, “ Hist. des 
Mongols”  n, s. a6) (ED . DU LAU RÎER).

* M üellifin, niye istinaden Urfa’nın kuruluşunu kral Tigran’a atfet
tiği bence meçhuldur. Bildiğimize göre, bu şehrin kuruluşu çok eski zaman
lara bağlıdır ve kral Abgar onu restore etmiştir (Bak: Horenli Moses, UU, 27). 
Ermenistan’da, biri Haik, diğeri de Arşakuni (Arsacide) sülâlesinden olmak 
üzere, Tig^an adlı iki kral olmuştur. Arşakuni sülâlesinden olan Tigran, 
Romalılara karşı yaptığı harplerle meşhurdur. Urfalı Mateos'un kastettiği 
Tigran’ın, birincili olman muhtemeldir, çünkü Urfa şehri, ikinci Tigran’m 
zamanı olan M . E. U. aıırda eıaıen mevcuttu (ED. DULAURİER).
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besleniyorlardı, çünlcü Tıayvanlar büyüle telefata uğramışlardı. 
TaTırip oTunan yerler bu güne Itadar im ar edilmemiş ve IıaTItla 
dolmamıştır.

İ L

Ermeni talcviminin 407 (ı Nisan 958 —  31 M art 959) tari
hinde, A raplar, U rfa ve Tıavalisinde asicer topladılar. Bunlar, 
müslüman bir kalabalıkla büyük Fırat nelırini geçip, Samusat 
denilen müstâhıkem şeTıre karşı yürüdüler*. Cesur bir adam olan 
Tiaragamanos ® denilen Rom a ® kum andanı onların karşısma 
çıktı. M uliarebe, şeTırin kapısı önünde vukubuldu. M üslüm anlar 
o gün R om a askerlerini iıezim ete uğrattılar ve şeiırin kapısı 
önünde birçoklarını telef ettiler. O nlar, bir kaç gün sonra, U rfa 
şehrinin yakınlarında bulunan Samusat şehrini zaptettiler.

4 URn^ALn MATEOS

* Th^ophane’ın müzeyyili, Samosat’m, imparator Constantin Porphy- 
rogtfnfete’in sedir başısı (Accubiteur)olan haremağası Basile tarafından zapte- 
dildigini yazmıştır. Bu sefer, 958 tarihinde yapılmıştır. Mateos’un yazdığı 
sefer, şehrin işgalini hemen takip etmiş ve Araplar şehri ele geçirmişlerdir. 
Buna göre, Arap seferi ertesi sene vukubulmuş olsa gerektir. Şehri işgal eden 
Arap ordusunun kumandanı, Tağlib ailesinden Hamdun’un oğlu Hamdan’ın 
torunu ve Abdullah Ebu’ l-Heyca^nm oğlu Seyfü’d-devle Ebu’l-Hasan Ali 
idi ki bu zat Halep’te hüküm sürüyordu fED . DULAURİER).

I' “ Baragamanos”  Grekçe “ paracoemomenos”  (Accubiteur) unvanının 
bozuk bir şeklidir. Bu unvanı haiz olan zat, imparatorun muhafazası 
için onun yanında yatıyordu. B a k :“ De offic. palat. Cptani” , fasıl v, s. 56; 
Fabroti, “ Gloss. ad Cedrenum” ;v e  Du Gange, “ Gloss. mediae et infimae 
graecitatis”  ve “ Gloss. mediae et infimae latinitatis”  (ED. DULAURİER).

'  imparatorluğun merkezi Bizans’a nakledildikten sonra, Kostantin, ge
nişlettiği ve imar ettiği bu şehre “ Yeni Roma” admı vermiştir. Süryanî mü
verrihi M ihail’in eserinde şunu okuyoruz: ‘Bizans imparatorları, İstanbul’un 
“ Yeni Roma”  tesmiye edildiğinden dolayı. Roma İmparatoru unvanım 
muhafaza etmişler ve dil ile yazıları bir olan ordular “ Romalı”  adıyla bir- 
birile karışmışlardır’. Urfalı Mateos, diğer bütün Ermeni müellifleri gibi, 
Bizans împaratorluğu’nun Greklerini, Romalı (“ Hromk”  veya “ Horomk” ) 
adıyla zikretmişdir. Ermenicede “ Hrovmayetzik”  veya “ Hromaietzik”  adı, 
hususi olarak Garbî Romalılar, yani Lâtin ve Franklar için kullanılmıştır 
(ED. DULAURİER).

Müslümanlar da, tıpkı Ermeniler gibi, Bizans Greklerini “ Rum ”  tes
miye etmişlerdir.
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III.

408(1 Nisan 959— 30 M art 960) tarihinde, Rom a im p a
ratoru Romanos^, asker toplayıp m üslümanlara karşı yürüdü. 
İm parator, Okyanusu® kat’edip, gemilerle, G irit denilen adaya 
geçti vc şiddetli bir m uharebeden sonra burasını M ısır asker
lerinin elinden aldı. Çünkü bütün adalarla sahil bölgeleri dört 
yüz seneden beri* A rapların işgali aTtında bulunuyordu. Bu 
yılda, Ermeni askerTeri, M üslüm an kum andanı H am dun’u 
m ağlup ettiler 9̂»

I V .

410 (31 M art 9 6 1 — 30 M art 962) tarihinde, A raplar 
Anavarza (Anazarbe) ile H alebi, M ısır hüküm darının elinden 
aldılar ve kendi dindaşlarm dan daha fazla olm ak üzre hıristi- 
yanları öTdürdüIer.

’  Constantin Porpyrog^n^te’in oğlu m. Romain (959— 963).
" Ermeniler, “ Okyanus” la Akdenizi kastediyorlardı.
" Bu rakam yanlıştır. Çünkü bu hesaba göre Araplar fatih bir millet 

olarak 559 tarihinde ortaya çıkmış oluyorlar. Girid adasına çıkmış olan 
ilk müslüman kumandanı, M uaviye’nin hâkimiyeti altında (661— 680), Ebu 
Omcyia el-Aredi (Cünade bin Ebi Umeyye el-Ezdî) olmuştur. Urfalı Ma- 
iros’un asıl metninde eğer “ dört yüz” yerine “ yüzdört”  yazılıise,bu he.sapla 
( ilrid ada.sının, Abbasî halifesi el-Mcmun’un hakimiyeti (813— 833) devrinde 
Şuaib el-Andalusî’niu oğlu Ebu-Hafs Ömer tarafından kat’î işgali zama
nından beri geçen yıllar kast edildiği anlaşılacaktı (ED. DULAURİER).

“ Hamdun adlı bir emir — ki bu önce Halife’nin başkumandanı idi, fa
kat sonra isyan edip Ağtznik memleketini zaptetmişti—  Aşot’unkuvvetlendi- 
|j;ini vr kral olduğunu duyunca, ona şiddetli bir emir gönderip ağır vergiler 
t«lr|) etti. Aşot’un red cevabı üzerine, Hamdun, büyük bir ordu ile beraber 
onun kurşı.sına çıktı, askerlerinin bir çoğunu telef etti, Hamdun’u da tutarak 
(tldtUdt^ Bunu haber alan Halife (M ut’i), Aşot’a hediyeler gönderdi, krallığını 
timdik rtli vc ona “ Şahiarmcn”  yani Ermenistan kralı unvanını verdi. Bu 
Ajdl dil, Aşol Ergat gibi, aynı zamanda “ Şehinşah” dahi tesmiye olunmuş
tur (Çıunlçyan Vakayinâmesi, l ’ürkçc tercümesi, kısım 1, X L m i).

“  Burada bir karışıklık vardır. Bu tarihte, Anazarbe vc Halebi, Seyfü’d- 
ılrvlr'ııiıı elinden Araplar değil, Nicöplıore I’hocas’ın kumandası altındaki 
( iırklrr nlmışlıırdır.Mısır’ın Ikhşilli hükümdarı namına lt)ımışk valisi bulunan 
/«liın rl-()kııllî, 10.000 askerle beraber, Seyfü’d-devlenin yardımına geldi. 
Ilııııu Imhrr ıtlıın Nic<‘phorc de geri çekildi. Bak: Cedrenus, s. 505, Zonara.t, 
r, II, H. i5f|, l/o ıı İr Diacre (Hasc neşriyatı, Paris 1O19) S.19H; Elmakin,



besleniyorlardı, çünlcü Tıayvanlar büyüle telefata uğramışlardı. 
TaTırip oTunan yerler bu güne Itadar im ar edilmemiş ve IıaTItla 
dolmamıştır.

İ L

Ermeni talcviminin 407 (ı Nisan 958 —  31 M art 959) tari
hinde, A raplar, U rfa ve Tıavalisinde asicer topladılar. Bunlar, 
müslüman bir kalabalıkla büyük Fırat nelırini geçip, Samusat 
denilen müstâhıkem şeTıre karşı yürüdüler*. Cesur bir adam olan 
Tiaragamanos ® denilen Rom a ® kum andanı onların karşısma 
çıktı. M uliarebe, şeTırin kapısı önünde vukubuldu. M üslüm anlar 
o gün R om a askerlerini iıezim ete uğrattılar ve şeiırin kapısı 
önünde birçoklarını telef ettiler. O nlar, bir kaç gün sonra, U rfa 
şehrinin yakınlarında bulunan Samusat şehrini zaptettiler.
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* Th^ophane’ın müzeyyili, Samosat’m, imparator Constantin Porphy- 
rogtfnfete’in sedir başısı (Accubiteur)olan haremağası Basile tarafından zapte- 
dildigini yazmıştır. Bu sefer, 958 tarihinde yapılmıştır. Mateos’un yazdığı 
sefer, şehrin işgalini hemen takip etmiş ve Araplar şehri ele geçirmişlerdir. 
Buna göre, Arap seferi ertesi sene vukubulmuş olsa gerektir. Şehri işgal eden 
Arap ordusunun kumandanı, Tağlib ailesinden Hamdun’un oğlu Hamdan’ın 
torunu ve Abdullah Ebu’ l-Heyca^nm oğlu Seyfü’d-devle Ebu’l-Hasan Ali 
idi ki bu zat Halep’te hüküm sürüyordu fED . DULAURİER).

I' “ Baragamanos”  Grekçe “ paracoemomenos”  (Accubiteur) unvanının 
bozuk bir şeklidir. Bu unvanı haiz olan zat, imparatorun muhafazası 
için onun yanında yatıyordu. B a k :“ De offic. palat. Cptani” , fasıl v, s. 56; 
Fabroti, “ Gloss. ad Cedrenum” ;v e  Du Gange, “ Gloss. mediae et infimae 
graecitatis”  ve “ Gloss. mediae et infimae latinitatis”  (ED. DULAURİER).

'  imparatorluğun merkezi Bizans’a nakledildikten sonra, Kostantin, ge
nişlettiği ve imar ettiği bu şehre “ Yeni Roma” admı vermiştir. Süryanî mü
verrihi M ihail’in eserinde şunu okuyoruz: ‘Bizans imparatorları, İstanbul’un 
“ Yeni Roma”  tesmiye edildiğinden dolayı. Roma İmparatoru unvanım 
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Bizans împaratorluğu’nun Greklerini, Romalı (“ Hromk”  veya “ Horomk” ) 
adıyla zikretmişdir. Ermenicede “ Hrovmayetzik”  veya “ Hromaietzik”  adı, 
hususi olarak Garbî Romalılar, yani Lâtin ve Franklar için kullanılmıştır 
(ED. DULAURİER).

Müslümanlar da, tıpkı Ermeniler gibi, Bizans Greklerini “ Rum ”  tes
miye etmişlerdir.

v e k a v I-n A m k
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V .

A yn ı yılda, Erm eni başicumandam kralhğınm  45,000 
güzide ve  tkahraman askerinden müteşeldiil Marzpetuni^® 
ordusunu topladı. Erm enistanın m uhtelif eyaletlerinin bütün 
reisleri, G agik ’in babası olan A şot’u atalarm m  nizam larm a 
göre kral olarak takdis ettirm ek için aziz katolikos A nania’nın 
nezdinde toplandılar. Çünkü Aşot, henüz Erm eni krallık 
tahtına çıkmamış ve başm a taç geçirilmemişti.

V L

O nlar, A ğuvan memleketinin katolikosu hürm etli H ovan- 
nes’i, beraberinde kırk piskopos olduğu halde ısrarla Ermenistana 
davet ettiler. K eza, A ğuvan kralı olan V açak an ’ın oğlu Goşaz- 
gak ’m oğlu aziz kral Filipe’y i de hürm et ve büyük iltifatla 
oraya çağırdılar. Böylelikle, o günden itibaren Ermenistan’ın 
paytahtı olan A ni şehrinde m utantan içtim alar aktedildi. K ra l

(Eprcnius tercümesi) s. 223-224; Deguignes, “ Hüst. des Htuns” , c. III, s. 153 
(ED. D U LA U R lER ).

Ermenice metnin naşiri, yukarıdaki haşiyeyi tekrarladıktan başka, me
tinde Araplar yerine, müfred olarak “ Arabik^’ yazılı olduğu için, müellifin, 
ihtimal, Bizans ordusunda hizmet eden bir Arap generalini kastettiğini zanne
diyor ve bunu “ dindaşlarından daha çok fazla olarak hıristiyanları öldürdü”  
cümlesinden dolayı doğru olabileceğini işaret ediyor.

“  Aşot tarafından başkumandan tâyin edilmiş olan Marzpetuni haneda
nından Georg’un oğlu Gor. Bak: Çamiçyan Vakayinâmesi, Türkçe tercü
mesi, kısım I, XLini.

“  Ed. Dulaurier, metinde “ Marzbedagan kund”  diye yazılı olan bu 
ordunun “ M arzban”  veya “ M arzbed”  (yani Ermenistan’ın Pers valisi)’ in 
muhafız kıtası demek olduğunu işaret edip, bu unvanın Bagratuni kralları 
devrinde hâlâ muhafaza edildiğini yazmış, ve bunun muhtelif eyalet reisle- 
rininkinden ayrı olup daimî bir hizmette bulunan ordu olduğunu zannetmiş
tir. Bununla beraber, aynı müellifin de ayrıca işaret ettiği veçhile, bu ordunun 
adının, kumandanı olan Gor’un Marzpetuni lakabından ileri gelmiş olması 
daha muhtemeldir.

“  Yani, “ înayetkâr”  ünvamnı haiz III.Aşot (953— 977). Urfah Mateos, 
Bagratuni krallarının kronolojisini yanlış ve eksik olarak kaydetmiştir.

“  Ermeni katolikosu Mok’lu Anania (943— 966).
“  Filipe, Gaban veya Fraisos’un Haik’tan inmiş olan ikinci sülâlesine 

mensuptu. Urfah Mateos, daha ileride (fasıl C X X V I) bu hükümadarların 
nesep listesini yazmıştır (ED. DULAURİER).

Aşot, ataları gibi takdis edildi ve atalannuı talıtm a oturdu.Bütüıı 
Ermeni milleti. Erm eni krallığının ihya edildiğini görmekle 
büyük sevinç duydu. O nlar, kuvvetli ve m uharip bir zat olan 
G adik’in kahram anlığından dolayı bilhassa daha çok sevindiler.
O  günde onun 100,000 güzide ve kahram an askeri, hepsi teçhi- 
zath oldukları halde geçit resmi yaptılar. Bunlar, arslan veya kar
tal yavruları gibi, m uharebe gününe intizar etm ekle idiler. Bunu 
haber alan civar memleketlerin hüküm darları, yani Apkaz 
Rum  Babil ve İran hüküm darları. Erm eni krallığına 
hürmet ve dostluk nişanesi o larak kıym etli hediyeler yolladılar. 
Bunu m üteakip, A ğuvan kralı Filipe ile katolikos Hovannes, 
m aiyetlerinde bulunan piskopos ve askerlerle beraber, büyük 
hediye ve sevgi tezahüratile. Büyük Ermenistanm ilk resülü 
Teadeos’un^ı m akam lannm  bulunduğu A ğuvan memleketine 
uğurlandılar.

VEKAYÎ-NAMK 7

Bu zamanda, Apkazistan’da hüküm sürmekte olan zatın kim oldu
ğunu tesbit etmek kabil olmamıştı. “ Gürcistan Tarihi” nde (Brosset ter
cümesi, Saint-P^tersbourg, 1849, s. 280 ve devamı) bu devir çok karışık bir 
halde gösterilmiştir. Hıristiyan bir halk olan Apkazlar, cenuptan Gürcistan, 
Şimalden de Çerkezistan arasında bulunan memlekette yaşıyorlardı. Bu mın- 
taka, Ermenilerce “ Eger” , Gürcülerce de “ Egris”  veya “ îmereth”  adını da 
almış ve bir zaman Karthli veya Gürcistan krallığı ile birleşmiştir ( ED. 
DULAURÎER).

“  İmparator I. Romain.

Müellif, Babil adıyla bazan, eski K ildanî paytahtının yerini tutmuş 
olan Bağdadı, bazan da, X V I. fasılda olduğu gibi, Halife M uizz’in generali 
Cevher tarafından Mısır Babili’nin harabeleri üzerinde inşa edilmiş olan 
Kahire’yi kastetmiştir (ED. D U LA U R ÎE R ).

İran, bu zamanda. Saman oğullarının işgali altında bulunuyordu. 
Bunlar, Halife’den müstakil olarak, biri Buhara’da, diğeri de Semerkant'ta 
olmak üzere iki sülâle kurmuşlardı (ED. D U LA U R İER ).

Bu zamanda, İran’ın Horasan kısmı Samanoğullan’nın elinde bulu
nuyordu ki bu devletin merkezi Buhara şehri idi. İran’ın diğer kısımları ise, 
Düveyh oğulları’nm elinde olup onlar, aynı zamanda Bağdadı da işgal 
etmişler ve Halife’ye tegallübe başlamışlardı. Bunların Bağdad, Şiraz, 
Rey ve bazan da İsfahan olmak üzere dört paytahtı mevcuttu (Prof. M. 
HALİL rİN A N Ç ).

•* St. Thadd^e ve St. Barthilemy'nin risaleti için b ak: Horenli Moses,
' ve 34; v e j .  B. Aucher, “ V ie des Saints” , c. IV , a. 14 ve devamı, c. IX ,

ve devamı (E D . D ULAURlER).
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ve devamı (E D . D ULAURlER).
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İki sene sonra, R om a İm paratoru Rom anos, Vasil ve Kostan- 
tin a d lü k io ğ u l bırakıp öldü**, 412 (31 M a rt963— 29 M art 964) 
tariliinde, Nikefor, Grekler üzerine hıüküm sürmeğe başladı 
Bu, lıer türlü fazilet ve adalet sahibi aziz ve dindar bir zattı. O , 
aynı zam anda, bütün lıarplerde m uzaffer, H azreti İsa’nın m ü
minlerine karşı m erhametli, dullarla esirlere ilgi gösteren ve 
yetimlerle fakirlere bakan bir zattı Nikefor, büyük bir ordu 
toplayıp. O kyanus denizini geçti ve bir arslan gibi kükreyerek 
şiddetle M üslüm anlara karşı harbe başladı. K ilikya  mem
leketine yürüdü ve büyük bir zaferle m eşhur Tarsias şehrini 
zaptetti Sonra da, A d an a’yı, Misis’ i ve m eşhur bir şehir

** UrfalıM ateosm n. AşoCungöı— 962 tarihinde vukubulan tetevvücün- 
dcn itibaren hesap ederek, Nikefor’un tahta çıkmasını 963— 964 tarihinde gös
termiş oluyor. Hakikaten de, Nikefor, Romanos’un 15 M art 963 tarihinde 
vukubulan ölümünden birkaç ay sonra tahta çıkmıştır (ED. DULAURtER).

Nikefor Fokas, 16 Ağustos 963 tarihine tesadüf eden Pazar günü pat
rik Polyeucte tarafından Ayasofya kilisesinde tetvic edilmiştir.Nikefor, Kayseri 
önünde ordu kurmuş bulunan Şark ordusu tarafından aynı yılın Temmuz 
ayının 12 sinde imparator ilân edilmişti. Bak: Leon le Diacre, “ Notes” , s.204, 
ve dc Muralt, “ Essai de Chronographie byzantine^’ (ED . DULAURtER).

** Urfalı Mateos'un, Nikefor’un karakteri için yaptığı methusena, Grek 
vakainüvilerininkine uymaktadır. Bu ihtimal, bu prensin tahta çıkmasından 
evvel halk arasında bir kahraman ve aziz adam olarak kazanmış olduğu şöh
retin ifadesidir. Ermenileri, Öreklere karşı olan kökleşmiş nefreti— ki 
Matcos’la diğer Ermeni müellifleri bunu her vesile ile ifade etmişlerdir—  
göz önünde getirilirse, müellifimizin bu defa tarafsızlıkla hareket ettiğini 
görüyoruz. Lebeau (L X X V , 27), Nikefor’u menfur bir şahıs olarak 
tasvir etmiştir. Onun dine karşı beslemekte olduğu itikadlar haricinde, 
çok derin ve haklı bir takdircisi olan Gibbon, Fransız tarihçisinin büyük 
bir hasis diye itham etmesine karşı onu müdafaa etmiştir (ED . DULAU- 
RİER).

*• Nikefor, Amanos dağını geçtikten sonra, bir vakit Kilikya’nm bir böl
gesi telâkki edilen Suriye kısmına girdi. İskenderun körfezinin etrafını kamilen 
tahrip etti ve Rhosus’a kadar içeri girip burasını ve Anazarbe ile Adana’yı 
zaptetti. Sonra, Kış mevsimini geçirmek üzere, Kapadokya’ya çekildi. Er
tesi sene (965), ilkbahar olunca, 400.000 kişilik ordusunu iki kola ayırdı. 
Birisini, kardeşi Lyon’un kumandası altınada Tarsus’a karşı şevketti. Kendisi 
de diğer kolun başma geçi Misis'e karşı yürüdü. Nikefor, bu şehri zaptettik
ten sonra, Tarsus'un önünde kuvvetli bir müdafaa ile karşılaşmış olan onun 
yardımına gitti. Tarsus, sıkı bir muhasaraya uğradıktan sonra teslim oldu. 
İmparator, Kasım  ayında İstanbul’a döndü (Lebeau, “ Histoire du Bas- 
Empire” , L X X V , 9.10) (ED. DULAURİER).

oliuı A navarza ’yı zapt edip, M üslüm anları büyük telefata uğ
rattı vc onları A ntakya şehrinin kapısına kadar takip etti 
b mparator Nikefor, bu büyük zaferden sonra, çok m iktarda esir 
vc ganim etle beraber geri dönüp paytahtı olan İstanbul şehrine 
girdi. O , Rom anos’un iki oğlu V asil ile K ostantin ’i, büyük 
hürmet ve itibarla sarayının içinde ikam et ettirdi.
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Aynı yılda, yani 412 (963 —  964) tarihinde, m ahkûm  bir 
lulam, bir adada hapsedilmiş bulunuyordu. Bunun adı Çımış- 
gik idi. M enfur ve dinsiz im paratoriçe, buna gizlice haber gön-

•• imparator, Antakya’ya taarruz etmeksizin, bu şehrin yanından ge
çerek, Lübnan’da ve Fenike sahillerinden Fırat’ ın ötesinde bulunan Urfa’ya 
knclar olan müstahkem mevkileri zaptetmiye gitt. Laodic6e (Lazkiye) ile 
cnlıi Hierapolis olan Membic şehri, kısa süren bir müdafaada bulundular. Ha
lep ile Tarabulus ve Dımışk, senevi bir vergi ile mükellef kılındılar. Arka, do
ku/. günlük bir mücadelednn sonra zaptedildi. Nikefor, halktan boşanmış bir 
vıı/iyctte bulduğu Emesse (Hums) şehrini yaktı. İmparator, Q cak ayında 
Aıılnkya’ya doğru yürüdü ise de, tahrip edilmiş bir memlekette rastladığı 
İB|r sıkıntısı ve fena yollar sebebile geri dönmeğe mecbur kaldı ve İstanbul’a 
Kİlti. İmparator gittikten sonra, patris Bourtzfes ile hadımağası Pierre Phocas, 
mikştcreken Antakya’yı zaptettiler. Üç asırdan fazla bir zaman Arapların 
rllııde kalmış olan bu şehir böylelikle Greklerin eline düştü. (Ldon le Diacre, 
«. 43— 44; Lebeau, L X X V , 11,12).

Bu sefer, Lebeau’ya göre 966 tarihinde olmuştur. Fakat Hase (“ Notes 
«ur ic Diacre” , s. 218) L^on le Diacre’nın şahadeti ve Pagi’nin hesabına 
("ttd Baronium” , IV , 19 c) göre, bu seferin iki yıl sonra, yani 968 tarihinde 
vııkubulduğunu tesbit etmiştir. De M uralt da aynı tarihi kabul etmiştir 
(liD . D U LAU RİER).

Yahya el-Antakî (Jean d ’Antioch) Antakya’nın 358 Zilhiccesinde (=969 
lllriiici Teşrininde) Rumlar tarafından zaptedildiğini söyler. İbn el-Esir ise

Muharreminde (969 Kasımda) göstermiştir (Pr. M. H. YINANÇ.)

•’ Jean Tzim iscis, bu esnada, bir adaya değil, Asya’da (Anadolu’da) 
İlendi malikânesine çekilmiş bulunuyordu. İmparator Nikefor, kardeşi 
Lyon’un tavsiyesi üzerine, onu “ Domestik”  mevkiinden düşürmüş ve ona, 
•vine çekilip dışarı çıkmamak emrini vermişti. Nikefor’dan nefret eden ve 
't'mlmisc^s’e tutgun olan imparatoriçe Theofano, onu İstanbul’a çağırmak 
Unera kocasından bir mektup koparmıştı. Mektubu götüren adam, Tzimis- 
«'♦•’ln KadıköyU’ne getirdi. Nikefor, ona, bir az daha beklemesi için haber 
Htlııdcrdi. Fakat Tzimisc6s, geceleyin gizlice Boğaziçi’ni geçip saraya girdi vc 
yüpılacnk cinayet hakkında Theofano ile işbirliği yaptı.
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derip onu imparatorun bir emriyle, m enfi olduğu adadan çılcarttı. 
bmparatoriçe, im paratordan gizli olarak, onu İstanbul’ a getirtti, 
bmparatoriçe, onunla evTenmelc ve onu tahta çılcarmak vaadiyle, 
imparator Nikcfor’u öldürm ek hususunda bu adam la gizlice 
ittifak etti. Çım ışgik, dinsiz im paratoriçenin bu teklifini kabul etti. 
Bir akşam, aziz im parator Nikefor, m um lar yanm ış olduğu 
halde tahtm a oturmuş mukaddes kitabı okum akla meşgulken, 
imparatoriçe, içeri girip ona sarıldı ve yanında bırakılmış olan 
kılıcını sıkıca bağladı. İm paratoriçe, bundan sonra dışarı çıkıp 
cürüm ortağının yanına gitti ve âdil adamın kanını dökmek üzere, 
öldürücü hançeri kendi elile ona verdi. Çım ışgik, gizlice im para
torun odasına girdi. İm parator, onu görünce; “ Ey kuduz köpek, 
burada ne arıyorsun”  diye bağırıp yerinden fırladı ve kılıcını 
aradı, fakat onun sıkıca bağlanm ış olduğunu gördü. Çımışgik
o anda im paratorun üzerine atddı ve bu en iyi adamı, bir yırtıcı 
hayvanın m erhametsizliği ile parçaladı ve vücudunu üç kısma 
ayırdı. İm parator, kendi kaniyle boyanm ış olduğu halde, ağır 
işkenceler içinde acı bir ölüm le son nefesini verdi. O  zam an, 
imparatorun, e^gov^ıni robasının altm da çıp lak vucüdunun 
üstüne harar giymiş olduğu göründü. Bu A llah  adamının 
kanı, kendi katillerinin yüzüne sıçramıştı**. N ikefor’un cena-

Ermeni müelliflerine göre Tzimisces kendi milletlerine mensuptur ve 
Khozan bölgesinin (UV. Ermenistan) Hierapolis şehrinde doğmuştur. Mezkûr 
müelliflere nazaran, bu şehir, bu imparatora izafeten “ Çımışgadzak'' tesmiye 
edilmiştir (bak: fasıl X V ). “ Çımışgik’ kelimesinin hiçbir Ermenice kökü 
ile alâkası yoktur. Ancak, kelimenin son hecesinin Ermenicede bir küçültme 
eki olduğu işaret edilebilir. L6on le Diacre (s. 56), bu adı “ mouzakitz^s”  
olarak tercüme etmiş ve: “ çünkü Tzimiscfes çok kısa boylu idi”  demiştir. 
Bu kelimenin etimolojisini aydınlatmak için Brosset’nin yaptığı gayretler 
(“ notes sur Lebeau-” , s. XHV, s. 101, n. ı) muvaffak olmaktan uzaktırlar. 
Çirbied’in buna dair ortaya attığı bir faraziye de (bak: “ Notes sur 5® 
livrc de Löon le Diacre” , s. 224) müphem bir şeydir. Çirbied’e nazaran, 
“ Çımışgadzak” , şarklı kadınların giydiği “ parlak papuç”  demektir. Bina
enaleyh, “ çımışgik”  de, “ küçük parlak papuç" diye bu kelimenin küçül
tülmüşü olsa gerektir. Fakat bu iştikak her türlü teşbih kaidelerine muga
yirdir (ED. DULAURİER).

** Cedrenus (s. 518-519) ve Glycas’a (s. 238) nazaran, Nikefor, 969 uncu 
yılın Aralık ayının lo-ı ı ’ ine tesadüf eden gecede öldürülmüştür. Binaenaleyh, 
Urfalı Mateos, bu tarihe göre, vekayii altı ay evveline kaydetmiş bulunuyor. 
Tzimisci» imparatoriçe Theofano tarafından bir küfenin içinde saklı olduğu

zcHİ, aziz imparatorların yanında, kendine lâyık olan bir kabirc 
defnedildi*®. Dinsiz Çım ışgik, Grek İm paratorluğu’nun tah
tına oturdu. İstanbul’u zaptla bütün Rom a İm paratorluğu’nu 
kendi hâkim iyeti altına aldı. İm parator Rom anos’un oğullan 
Vasil ile K ostantin’i, dinsiz imparatoriçenin elinden kaçırıp 
Hiuıtsit*® eyaletinin Vasavakan kasabasına büyük M ıhitar’ ın 
annesi olan Spram ik’in yanm a yolladı. Çünkü onların zehirlenip 
öldürülmesinden korkuyordu. İm parator Çım ışgik, bu cinayet
ten dolayı büyük yas ve vicdan azabı içine düşmüş bulunuyordu.
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420 (20 M art 971— 27 M art 972) tarihinde. Erm eni kralı 
Gagik, sulh ve sükûnet içinde öldü Bu ölüm üzerine, kralın 
iki oğlu olan Hovannes ve Aşot*® arasmda büyük kargaşalık 
ve m uhalefet peyda oldu. Hovannes (Jan), A şot’tan büyük 
olup ondan daha zeki bir zattı, fakat çok ağır vücutlu idi. Aşot 
ise, küçük göründüğü halde cesur ve m uharebede yenilmez bi
risi idi. Fakat Hovannes, Erm eni tahtını gaspetti, A şot da asker-

liHİde ithal edilmiştir. Tzimisc^s’e dostlan patris Bourezes ile L<5on Valentius 
vr Kara Theodor refakat etmişlerdir. Katiller Nikefor’u uykuda bastırıp 
onu öldürdüler ve başını kesip, meşalelerin aydınlığı içinde pencereden, 
oraya koşmuş olan askerlere ve halka gösterdiler Bunun üzerine, Tzi- 
rnisĉ ;s imparator ilân edildi (ED . DULAURİER).

L^on le Diacre’a nazaran, Nikefor İstanbul’da Saints-Apotres kilise
sinin içinde Büyük Kostantin’in yanına defnedilmiştir. Bizans İmparatorla
rının kahırları için bak; Brunet de Presles, “ M^moires lu â la s6ancc annu- 
rlle de l’Acad. des Uncript. et Belles-Lettres” , .356 (ED . DULAURİER).

Dördüncü Ermenistan’ ın bir bölgesi. Ptolem^e’ye göre: “ Anzit^nfi” ; 
llizans müelliflerine göre: “ Chanzit” .

Dersim’de Genç bölgesi. Khozan =  Khozat, ki Dersim’in merkezidir.

“9 Bu tarih, göze çarpar bir surette yanlıştır. Müverrih Vardan’a 
nazaran, 1. Gagik, 4.34 (25 M art 985— 24 M art 956) tarihinden 444 (23 
Mart 995— 21 M art 996) tarihine kadar tahtta kalmış olup takriben on 
yıl hüküm sürmüştür. Muasır bir müellif olan ve tarihleri doğru yazmış 
olmakla takdir edilmiş bulunan Asoğik ise, Gagik’in hâkimiyetinin 15İ11Cİ 

yılı olarak 453 (20 M art 1004— 19 M art 1005) tarihini göstermiştir. Buna 
göre Gagik’in hâkimiyetinin ilk yılı 439 (24 Mart 990— 23 Mart 991) 
oluyor. Gagik, Çamiçyan’ ın yazdığına göre 29 yıl hüküm sürmüş i.ıe, son 
yılı 1018 tarihidir (ED . DULAURİER).

"• Jan, Sımbat; Aşot, “ cesur”  dahi tesmiye edilmiştir.
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İcrile beraber birçoTc yerleri talırip ve yağm a ediyor ve A ni şeTı- 
rini sıkıştırıyordu. Aşot, sonra, VaspuraTian Liralı SeneJceri- 
m ’in yanına gitti. KraT SeneLcerim, Asurya Liralı AndrameliLi’in 
oğlu A şot’un oğlu Apusahıl’ ın oğlu idi

IX .

Aşot, Senelcerim’den yardım cı asLcer aLdı ve sonra Antse- 
vatziLc®® IcraLı G urgen’in yanm a gitti. O radan aslcerleri ile 
beraber VaraLc dağına geLdi ve S. Nişan (Haç) manastırına®*

Çam içyan’a nazaran (Türkçe tercümesinde Kısım U, XLVmn), son 
Ardzruni Icralı olup Vaspurakan’a hakim olan Senekerim Jan, bu eyaletin 
tamamına ancak 1003 tarihinde hakim olmuştur. Müverrih Asoğik’e nazaran, 
Senekerim önce, yalnız bu eyaletin bir bölgesi olan Rıştunik’e nüfuz etmekte 
idi. Daha sonra, 1021 tarihinde, Selçuklu Türklerinden endişe etmiye 
başhyan Senekerim, devletini imparator. nU. Bazil’e terk edip mukabilinde 
Kapadokya’da Sivas şehrini aldı. Bu şehirde, Senekerim’e, büyük oğlu 
Davit, sonra da Atom ve Abusahi adlı diğer iki oğlu halef olmuşlardır. 
Atom ile Abusahi, 1080 tarihinde, Nikefor Botaniat’m hâkimiyeti sırasında 
GrckIer tarafından öldürüldüler ve imparator, onlarm hakim bulunduğu 
mıntıkayı imparatorluğa ilhak eyledi.

Ardzruni prensleri, menşelerini Asurya kralı Sennach^rib’in iki oğlu 
olan Adram^lech ile Sarasar’a bağlanmışlardı. Bu iki kardeş babalarını 
öldürdükten sonra, Ermenistan’a kaşçmışlardır (Bak: nV Krallar Kitabı, XHX 
37;Eşiya, XXXVUn, 38; Tobie, n, 24.). Sarasar’dan inmiş olanlar bu mıntı
kayı doldurmuşlar ve yer de, rivayete göre, kendi adlarıla “ Sanasunk” , avam 
dilile de “ Sasunk”  tesmiye edilmiştir. Adram61ech kardeşinin topraklarının 
yerleşmiş ve bundan inenler de Vaspurakan eyaletini işgal etmişlerdir- 
llıık ; Horcnli Moses, U, 23 ve Ed. Dulaurier, “ Recherches sur la Chrono- 
loKİr Arm<;nienne” , c. U, kısım U. fasıl UU, s. 141 (ED . DULAURİER).

Islftm müellifleri Sasun havalisi Ermenilerini daima “ Senasine”  tesmiye 
etmişlerdir ki bu ismin “ Sanasunk” tan geldiği anlaşılmaktadır (Pr. M. H. T).

Antsevatzik bölgesi, Vaspurakan eyaletine dahil bulunuyordu. Bu 
mıntıkanın reisi Gurgen-ıraçik eyaletin daha büyük bir kısmı üzerine hüküm 
süren Aşot-Sahak’ ın ve Rıştunik bölgesinin kralı Senekerim’in kardeşi idi. 
Bu üç reis, Abusahi Hamazasp’ ın oğullan idiler. Gurgen-Haçik’ in, Derenik 
Gagik ve Aşot adlı üç oğlu vardı. Bunlar, babalarının 1003 tarihinde vuku bu
lan ölUmü sırasında henüz küçük oldukları için amcaları Senekerim-Jan onlara 
aid olan yerleri zaptla bütün Vaspurakan’a sahip oldu (ED. DULAURİER).

“• Varak dağı, Vaspurakan^m bir mıntıkası olan Dosb’un içinde, Van şeh
rinin güneyinde bulunuyor. Bu dağın eteğinde, içinde bulunan hakikî Haçın 
bir parçasıyla şöhret kazanmış bir manastır vardı. Ermeniler arasında meşhur 
olan bu mukaddes bakiyenin tarihine dair bak: Ed. Dulaurier “ Chronologie
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girip, Tanrınm  H açı vc MuLcaddes Balcirenin tasviri önünde 
secde etti. Aşot, HaLifenin Liendisine Lıcdiye olaralc vermiş 
oLup Bağdad’dan gönderiLmiş olan aLtından 30.000 dalıcganı®’ S. 
Nişan m anastırına Lıediye etti ve multaddes Nişaneyi (yani Haçı) 
incivecevLıerlerLe tezyin edip onun için bir maLıfaza yaptırdı. Son
ra, büyüle ordusu ile beraber paytaTıt şeiıir olan A n i’yc Lcarşı yürü
dü. Hovannes, K ardeşi A şot’un geLdiğini Tiaber aLınca, Liarb bo
rularının çalınm asını emretti. Kendisi ise, Liarb sanatına vakıf 
oLmadığı için taTıtı üzerinde Liareketsiz oturup kaldı. Ani şelıri 
ayaklandı ve 40,000 piyade ve 20,000 atlı asker A şo t’a karşı yü
rüdü. Gürcistan kralınm ordusundan bir kum andan, bu sırada, 
eTçi olarak Hovannes’in nezdine gelmiş bulunuyordu. Çünkü 
onun ve A şot’un anneleri olan kraliçe K atram itid Gürcü 
kraLı G urgen’in kızı idi. G ürcü kum andanı, kral H ovannes’e 
müracaatLa; “ E y kraL Hovannes, bana A şot’u yalnız göstermeleri 
için emir ver. O nu tutup, bağlanm ış olduğu lıalde önüne ge
tireyim ”  dedi. Çünkü bu kum andan cesur ve Lıarplerde yılm az bir 
adamdı. Hovannes, ona: “ A şot çok kuvvetli bir adamdır, sen 
onu nasıl yanım a getirebileceksin?”  diye cevap verdi. Gürcü 
reis: “ O nu atı ile beraber sağ olarak tutacağım ”  dedi. H o
vannes, ona: “ Arslan yavrusunu, gördükten sonra istihfaf ctmi- 
yeceksin”  dedi. O nlar birbirile karşılaşınca, A pkaz reisi, bir 
kartal suratı ile ileri atılıp A şot’u aradı ve yüksek sesle: “ Ey 
Aşot, leri gel”  diye bağırdı. Bunu duyan A şot, bir pars gibi

Armdn.”  c. U, kısım UH, “ Anthologie Chronologique” , no. X X X . l l I  (ED. 
D ULAURİER).

“ Dahegan”  (Persce “ dehgani” )’ ın tam kıymeti meçhuldur. Bunun, 
Arapların “ dinar” ı kıymetinde olduğu zannolunmaktadır. Ermenilcrde, 
“ dahegan” dan aşağı “ dram”  (drachme veya dirhem) ve daha aşağı olarak 
“ poğ”  adlı paraları vardı. Daheganlann gerek altını gerekse gümüşü vardı. 
Tevratm Ermenicesinde, bu kelime, Grekçe “ nomisma”  ve Lâtince “ nummus” 
kelimelerine müphem br surette uymaktadır B ak: Harutiun Avker, “ Eski tartı 
vc ölçülere dair”  (Ermenice), Venedik, 1821, s. 71-74 (ED . DULAURİER).

Elimizde bulunan iki elyazmasında, 1. Gagik’in karısı olan kraliçe
nin adı “ Gadramidtkh”  şeklinde yazılıdır. Çamiçyan, bu adı “ Gadramide" 
olnrak yazmıştır. Müverrih Vardan’a nazaran (Türkçe tercümesinde s. 164) 
1)11 kraliçe, Sisagan hanedanından olup Sünik reisi olan Vasak’m kızı idi. Hal
buki, Urfalı Mateos onun babasınm Gürcistan’ın Bagratuni kralı 1. Georgi 
olduğunu yazmıştır ( ED. DULAURİER).
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öflceLendi. İkisi de birbirine İcarşı yürüdüler. G ürcü reisi, m ızra
ğım  A şot’a dayadı. Fakat A şot, bir yıldırım  sür’atı ile m ızrağın 
altından geçerek kılıcmı onun miğferine indirdi. Rakibinin zırlılı 
vücudünü ayakTarma kadar yardı ve onu yere serdi. O  gün şid
detli bir m uliarebe oldu. Anililer, firara  m ecbur kılmıp kaçtılar. 
O nlar şelıre girem eyip A huryan neTırine*® döküldüler. Aşot 
da büyük zaferle geri döndü. Birkaç gün sonra, BagratuniTerle 
PaTılavuniler*** ve ordunun bütün zadegânı, A şot’Ia tHovannesi 
barıştırm ağa karar verdiler. Bunun üzerine, katolikos Bedros’- 
la*^ reisler, A şot’un yanına gittiler ve A şot’un, memleketin 
dışında *̂® bulunan bütün Ermenilerin, tHovannes’in ise Ani 
şehrinin kralı olacaklarını ve tHovannesin ölümünden sonra 
Aşot’un bütün Ermenistan’ ın kralı olacağını kararlaştırıp yeminle
1 asdik ettiler. Böylelikle, bütün Ermenistan’ da sükûnet tesis edildi.

X .

Bu zam anda Abas*®, hanedanının reisi olan Ermenistan 
krah G agik’in rizasile K ars’ ta krallık m evkiini aldı. Gur-

Kars nehri de tesmiye olunan Akhurian veya Akhuran, bu günkü Ar- 
paçayıdır. Bu çay, Aras’a dökülür.

■** Bagratuni hanedanı, Ermenistan’da Ani’de K ars’da ve Lore’de ve 
( iürcüstan’da hüküm sürmekte olan başlıca dört kola ayrılmıştı. Pahlavuniler 

•ki bunların bu adı ilk ikamet yerleri olan Bactriane’ın Bahi şehrinden kalmış- 
tır— Arşakuni (Arsacides) sülâlesinden inmişlerdi. Bu hanedan, mevcudiye
tini ErmenistanMa da muhafaza etmiş ve Mateos’ un onları zikrettiği bu 
/amanda, reisleri, daha ileride (Xn, d. 3) zikrolunacak olan meşhur Grigor 
Magistros'un babası Vasak idi (ED . DULAURİER).

“  Anili Samuel ile Vardan da, Mateos gibi, katolikos n. Bedros’un 
kral Jan’a muasır olduğunu kat’i olarak yazmışlardır. Fakat müellifimiz (yani 
Mateos) eserinin başlangıcında yapmış olduğu tarih yanlışlıkları neticesinde 
Hcdros’un katolikosluğunu çok ileri bir zamana kadar götürmüş oluyor. 
Anili Samuel’e göre, Bedros, 465 (17 M art 1016— 16 M art ıo i7 ) ’den 507 
(7 Mart 1058— 6 M art 1059) tarihine kadar, Çamiçyan’a göre de 1019— 1058 
tarihlerinde katolikosluk etmiştir. Urfalı Mateos, H. Bedros’un ölümünü 504 
(ü Mart 1055— 6 M art 1056) tarihinde göstermiştir (fasıl LXXXn). Bu hesapla, 
Bedros, 80 yıldan fazla bir zaman bu makamda kalmış oluyor ki bu asla kabil 
değildir (E D . DULAURİER).

Yani, K ral Hovannes’c tahais edilen Şirak eyaletinin dışında.
"  Abas, Ani’nin Bagaratuni krah Apaa’ın oğlu vc “ İnayetkâr”  tesmiye 

edilen 111. Afot’uıı knrdc|i olan M ufeğ’in oğlu idi. A;ot, Kara şehri ile Va-
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gen^* de A ğuvan  kralı oldu.Bunların ikisi de Erm eni krallık sülâle
sine mensup idiler ve Şirak’daki Erm eni sülâlesine itaat ediyor
lardı. K ra l A şot’ a gelince, o, bütün hayatı m üddetçe A ni şeh
rine giremedi.*®

Bu günlerde, Haşan oğlu A p irat adlı büyük bir Ermeni 
reisi, A şot’la yapm ış olduğu ittifaktan dolayı kral tHovannes’den 
korkarak isyan etti ve 12,000 atlı askerile beraber D ovin ’ e Iranh 
kum andan A pusuvar’m yanına kaçtı. A pusuvar, A p irat’a

nand eyaletini irad olarak Muşeğ’e vermişti. Bu reislerin hanedanı uzun sür
medi. Çünkü Abas’m oğlu Gagi, 1064 tarihinde, topraklarını imparator 
Kostantin Dükas’a terk edip mukabilinde İkinci Ermenistan’da Amasya’nın 
doğusunda bulunan Dzammtav şehrini aldı (ED . D U LA U R İE R ).

Dzamıntav, bu günkü Zamanti tesmiye edilen suyun kenarında eski bir 
kale olup Kayseriye şehrinin doğusundadır ve Amasya ile hiçbir yakınlığı 
yoktur (Prof. M . H. YİNANÇ).

Gürgen veya Görige, im. Aşot’un oğlu ve binaenaleyh, Kars kralı 
Abas’m amcazadesi idi. Bunun kardeşi Sımbat, Taşir, Tavuş, Sevordik, 
Gayan, Gaydzon, Khoragert, Pazgert ve Ermenistan’ın doğusunda, K ur’un 
kıyılarında bulunan diğer, mıntıka ve kaleleri irad olarak ona vermişti. Gür
gen, Ermeni Aguvank’daki Gorigyan krallarının ceddidir (E D . DULAU- 
RİER).

Aşot, kardeşi Hovannes’den kurtulmak maksadiyla gûya ağır hasta 
imiş gibi yatagayattı ve Hovannes yanına geldiği zaman içine düşmesi için 
yanı başında bir delik açtırdı. Aşot, aynı zamanda, Apirat’a, Hovannes bu 
tuzağa düşer düşmez onu alıp götürmek ve öldürmek emrini vermişdi. Aşot, 
bu hazırlığı gördükten sonra sadık adamlarından birini, kral Hovannes’in 
yanma gönderip onu ebedî olarak ve dalaşmağa davet etti. Hovannes derhal 
geldi ve deliğe düşünce, Apirat, üzerine koşup onu zincirle bağladı. Sonra, 
onu Aşot’un bulunduğu odadan dışarı çıkarıp Ani’ye götürdü ve tekrar 
tahtma oturttu. Apirat, Aşot’un bu hareketini asla affetmiyeceğini düşüne
rek A bu’s-sevar’ ın yanma iltica etti. Bak: Çamiçyan, Türkçe tercümesinde, 
kısım n, fasıl XLUX.

R6wadi K ürd aşiretinden olan Beni-Şeddad ailesinin emiri Abu’s-sevar. 
Bu aile, 951— 1076 tarihlerinde Karabağ veya daha doğrusu Arran’da Halifele
rin himayesi altında müstakil bir emaret kurmuştu. Bunlar, Kantsag (Gence), 
İran sultanı Melikşah’ın kumandanı olan Buzan tarafından zaptolunduğu 
1088 tarihine kadar bu şehri ellerinde tutmuşlar, Ani’ye de Xm. asrın sonuna 
kadar hakim kalmışlardır. Bak: Çamiçyan, Türkçe tercümesinde Kısım UU; 
Fraehn, “ Mdmoires de l’Acad6mie imp^r. de St. P6tersbourg” , V l  seri, c. mU, 
s. 443; Brosset, “ H ist.dc la G6orgie” , s. 344.— Abu’s-sevar, Ağuvan Bagra- 
tunilerin kralı Davit Anhoğin (Topraksız)’in hemşiresi ile evlenmişti. Bak: 
Müverrih Arisdages n.asdivertzi, fasıl X; Bizans müellifleri bu emirin adını 
“ Aptesphar^a” diye kaydetmişlerdir (ED . DULAURİER).
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uzun bir zam an hüsnülcabul gösterdi. Falcat bazı adam lar, 
Apusuvar’m yanm a gelip A pirat lıaljlimda liötü sözler söylediler 
vc: “ Böyle Icuvvetli ve birçoTc aslcerle beraber gelm iş olan adam, 
seni, gerekse bütün müslüman milletini mahvetmelc için 
yanm a gelm iştir”  dediler. Bunun üzerine, emir, A p irat’a karşı 
kin bağlayıp, onu kendi askerlerinden gizli olarak, güya dostça 
konuşmak üzere yanm a çağırdı ve bütün Ermenistan’da şöhret 
sahibi olan o cesur adam ı gizlice te lef etti.

A pirat’ın askerlerinin kum andanı olan Sari adlı bir reis, onun 
karısı ile çocuklarm ı ve atlı askerlerini alıp A ni şehrine gitti. 
K ral Hovannes, Erm eni reisi A p irat’m ölüm ünden dolayı 
büyük yas içine düştü. Erm eni kralı, A p irat’m  m alik olduğu 
eyaletle mevkii onun oğulları A plçahap ile V asak’a ve Sari’ye 
ve onun bütün askerlerine verdi.

X L

Bu zam anda, Dilum natz^’  hüküm darı, askerlerini topla
yıp, birden bire Erm enistan’ın N ig bölgesinde, Bıçni kalesinin 
yakınlanna geldi. Erm eni başkum andanı Y asak  bu esnada.

Ermeni müellifleri, “ Thelumnis Dilemites veya Elym^ens”  tâbirleri 
ile İran’daki Selçuklu Türklerini kast etmişlerdir. Mateos’un bahsettiği sefer 
1021 tarihinde vukubulmuştur. Müellifin, bu seferi 97a— 973 tarihinde gös
termiş olması, onun, Bagratuni krallarının kronolojisinde yapmış olduğu 
hatadan ileri gelmiştir.

T  ürkler, Vaspurakan’ın istilâ ettikten sonra oradan muhtelif istikametlere 
yayılıp Ermeni eyaletini zaptettiler. Tuğrul Bey’in kumandası altında bulu
nan bir Türk kuvveti, müverrih Vardan’a nazaran, 470 (16 M art 1021— 15 
Mart 1022) tarihinde Nahçavan üzerine yürümüştür (Bak: Vardan’ın türkçe 
tercümesinde s. 172-173). Gürcü kumandanı Libarit, 5,000 süvari ile beraber 
Tuğrul’un karşısına çıktı ise de, Türklerin çokluğundan korkarak geri çekildi. 
Tuğrul, acilen Dovin’e doğru yürüdü ve Nig bölgesine girdi (E D .D U LA U - 
RİER) (Bak: Vardan’ın Türkçe tercümesinde s. 17a— 173).

*" Bıçni kalesinin bulunduğu Nig mıntıkası, Ararat eyaletinin bir kısmı 
idi. Bu kale, bu gün, Eğivard veya Eğvard köyünün 5 mil doğusunda, Zengi 
veya Zangu çayının kıyısında bir köy halindedir. Bu yer, Iranlıların, 1828 ta
rihinde Türkmençay muahedesi ile Ruslara terk ettikleri arazinin içinde bu
lunuyor (ED. DULAURİER).

Vasak, Arsacide (Eşkânyan) sülâlesinden olup, Ermenistan^ın en 
meşhur ailelerinden birine mensuptur. O , Grigor Lusavoriç (illuminateur)’ in 
soyundan olan katolikos Sahak Partev (Part)’m kızından inmişdi.Vasak’ ın oğ-
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sevgili oğlu G rigor ve diğer yüksek zadegan ile beraber bir z iya
fette bulunuyordu. V asak, bir an yolun sarp tarafların a  bir 
göz atınca, yolun piyadelere mahsus kısmında, âcilen ilerleyen bir 
adam  gördü. V asak, onu görünce: “ Bu bir kara habercidir”  
dedi. A dam , Bıçni kalesinin kapısının önüne varın ca: “ Bütün 
N ig  eyaleti esaret altına düştü”  d iye  bağırdı. Cesur kum andan 
Vasak, bir arslan gibi kükreyerek, derhal yerinden fırlad ı ve zırhını 
giydi. Y e d i asilzade ile o anda rast gelen atlı askerler onu takip 
ettiler. Zadegân kıtası da, V asakı takip etti. K ahram an ve meşhur 
Filibe ile G org Çortuanel de başka adam larla beraber koşup 
geldiler. Bunlar cesur ve m uharebelerde m uzaffer kimselerdi. 
Vasak, sabırsızlığı yüzünden askerlerinin toplanm asını beklemedi, 
çünkü elinde 500 kadar asker bulunuyordu. V asak , kendi kuv
vetine o kadar güveniyordu ki, Bıçni kalesini ve ailesini oğlu 
G rigor’ a tevdi ettikten sonra, 500 askeri ile beraber, b ir arslan 
gibi kükreyerek N ig  bölgesine doğru ilerledi. V asak, b ir m anastıra 
varınca, bütün askerleri ile beraber günahlarını çıkartıp “ coınm u- 
nion”  aldı. Y o lla r ı üstünde uğradıkları bir köyde, m üslüm anların, 
köy halkını kâm ilen telef edip , kiliseyi ihata etmiş ve içerde bu
lunan hıristiyanları m erham etsizce kılıçtan geçirm iş olduklarını 
gördüler. K ahram an V asak, bunu görünce, bir arslan gibi kük
reyerek, m üslüman askerlerin üzerine atıldı. O n lard an  300 kişi
yi öldürdü, kalanlar da firar edip  m üslüman ordusuna iltihak et
tiler. Bu ordu, büyük bir kalabalık halinde, hıristiyan askerlerine 
karşı yürüdü. O nlar, m üslüman askerlerin çokluğunu görüncc, 
hep birden ölm eğe karar verdiler ve büyük kahram anlıklar göster
diler. O nlar, keçi sürüsünün içinde kurtlar veya  tavukların ara
sına inen kartallar gibi hareket edip cesurane m uharebeye atıldı
lar ve bir çokdüşm an askerini vurup yere serdiler.Bu sırada, M üs
lüm an ordusundan bir m uharip ortaya çıktı. Bu, cesur bir zenci 
idi, ki “ Y e d i kurt”  tesmiye ediliyordu. Çünkü bu adam  m uhare
bede, bir koyun sürüsü içinde bir kurtun yaptığı telafattan daha

ili Grigor, bilâhare, imparator Kostantin Monomah tarafından “ Magistro»" 
linvanıyle Mezopotamya’nın bir kısmı üzerine Dük tâyin edilmiştir, 
(îrigor, askerî liyakatından başka, geniş malûmatı ve yazdığı eserlerle nam 
kazanmıştır. Bunun Vahram , Vasak, Vasil ve Filibe adlı dört oğlu ve birçok 
(in kızları vardı. Oğullarından büyüğü olan Vahram  bilâhare katolikos ol
muştur (ED . D U LAU RİER).
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uzun bir zam an hüsnülcabul gösterdi. Falcat bazı adam lar, 
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X L
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fiizlasını yapıyordu. Zenci, bir İcara bulut gibi gürleyerek ilerledi. 
Zırhı alev gib i parıldıyordu. Bağırıp V asak’ı arıyordu. Onun, 
fırtınadan sarsılan bir dağ gibi yürüdüğünü gören cesur Emran 
V asak’ a dönüp: “ işte dünyada eşi bulunm ıyan yılm az ve 
ccsur bir adam ”  dedi. Y asak, cevaben: “ E y arslan ve kahram an 
Em ran! O nu görünce niye korku ile sarsıldın? Ben ona karşı 
çıkıp, D avid ’in A llah ’a küfreden G oliat’a verm iş olduğu m ükâ
fatı vereceğim ”  dedi. Zenci, sanki V asak’ı ucuna geçirmek için 
mızrağını uzatm ış olduğu halde bir yırtıcı hayvan gibi ilerle
yince, ileri atdıp, çelik kıhcını onun miğferine indirdi ve cesur 
zcnciyi ikiye böldü. A dam ın vücudunun p arçalan  yere düştü, 
ik i taraf korkunç bir m uharebeye tutuştu. M uharebe şiddet
lenip kılıç darbeleri çoğalınca Em ran yaralandı. Çünkü zadegân- 
dan olan askerler bu şiddetli c id ald a  birbirini kaybetm iş olup, 
birbirinin ölüm ünü görem ediler.

X I I .

Y alnız kalmış olan Y asak  öfkelenmiş bir arslan gibi müslü- 
man askerlerinin arasına girip öbür taraftan dışarı çıktı. Bu 
büyük m uharebeden çok yorulm uş olduğu halde, SergeviTi^ı 
denilen dağa çekildi ve istirahat etmek üzre kayaların gölgesine 
oturdu. O raya  iltica  etmiş olan köylülerden birisi, katil K abil 
gibi hareket edip ona yaklaştı. Bu adam , Y asa k ’m yorgun bir 
halde uykuya dalmış olduğunu görünce onu iterek yüksek ka
yadan aşağıya düşürdü. K ahram an Y asak  Pahlavuni’nin ömrü 
bu suretle nihayet buldu.

X I I I .

421 (28 M art 972 —  27 M art 973) tarihinde, atideki vak’a 
zuhur etmiştir. R om a kum andanı Dam yaligos M ıleh büyük

Emran, Filibe ve Georg Çorduanel ile beraber Vasak’m kumandası 
altında hareket eden bir Ermeni reisi idi. (ED . D U LAU RİER).

“ Sergevili”  veya “ Sergevli”  Ermenicede “ ayva ağacı”  demektir. 
Bundan dolayı, bu dağın adı, “ Ayvalık dağı’ '  diye tercüme edilebilir. încic- 
yan (“ Eski Ermenistan”  s. 537), burasını, mevkileri meçhul kalmış yerlerin 
listesine dahil etmiştir. Fakat, Mateos’un hikâyesine bakarak, bu dağın, ya 
Nig bölgesi içinde veya civarında olması lâzım gelmektedir (E D .D U LA U - 
RİER).

Çamiçyan, elinde mcvcud olan yazma nüshalara göre, bu adı “ Mı-
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bir ordu ile beraber m üslüm anlara karşı yürüdü. Bu, H azreti 
İsa’nın yardım ile, m uhtelif yerlerde onları yendi. M ıleh, M el- 
teni şehrinin üzerine de yürüdü. Şehir halkını aç ve susuz 
bırakm ak suretile çok izaç eyledi ve onları teslim olm ağa razı 
etti. Sonra, büyük sevinç içinde olduğu halde, D ıgğat neh
rinin kıyısında bulunup A m it tesmiye edilen T igran agert şeh
rinin üzerine yürüdü. M üslüm an askerleri. R om a askerlerine 
karşı harbe çıktılar. A m it şehrinin kapısı önünde şiddetli bir 
m uharebe vukubuldu. M üslüm an askerleri, fira r  ettikten ve 
büyük telefat verdikten sonra tekrar şehre girdiler. R om a asker
leri de, nehrin kıyısında, şehirden iki ok m enzili m esafede bu
lunup Ausal denilen m evkide karargâh kurdular. Birkaç gün 
sonra, gökten, A lla h ’ın hiddetini işaret eden bir felâket geldi.
O  kadar şiddetli bir bora çıktı ki yer yüzü sarsıldı ve yukarı kal
kan toz ve toprak Hıristiyan askerlerinin üzerine döküldü ve on
ları kalın bir toprak tabakasile kapladı. K arargâhın  bütün eşyası 
nehre döküldü. Gerek insan, gerekse hayvanlar tozdan kör oldu-

leh demeslikos”  şeklinde yazmıştır (Bak: Türkçe tercümesinde kısım U, fasıl 
XLnV.). Paris M illî Kütüphanesinde bulunup tercümemize esas olan iki yazma 
nüshalarda ise, bu ad, “ Mıleh tesmiye olunan Temialigos”  diye yazılıdır. Bu, 
Grekçe “ Domesticos ton schlön”  (“ Domesticus scholarum” ) unvanıdır ki, 
Şark orduları başkumandanına verilen unvan idi. Bizans müverrihleri bura
da mevzuubahs olan şahsın adını zikretmemişler ise de, M ıleh adına göre 
onun bir Ermeni olması muhtemeldir. Hakikaten de Bizans imparator- 
luğu’nun mevcud bulunduğu bütün müddetçe Bizans sarayında birçok 
Ermeniler muhtelif memuriyetlerde bulunmuşlar ve hattâ bunlardan birkaç 
kişi en yüksek mevkilere kadar çıkmışlardır (ED. D U LAU RİER).

Mıleh ve mezkûr sefer için, keza b ak : Lebeau, “ Hist. du Bas Empire” , 
XnV, 134; Leo Diaconus, 488 ve 389; Abulfeda, “ Ann. Muslem.” , 11, 51, 
Reiske neşr.

Hamdan oğullarından H ibetullahbinNasru’d-devle ile Domestik arasın
da 362 senesi Ramazanının son gününde (973 Temmuz 4) vukubulan bu 
muharebe hakkında b ak : İbn el-Ethir, c. V IH , s. 207, Mısır tabı, 1303. 
(Prof. M . HALÎL YINANÇ).

M alatya şehri. Gerek Arap ve gerekse Bizans müverrihleri, Hicrî 
329 (M. 934)’da Domestik Kurkuas’ın M alatya’yı uzun bir muhasaradan 
Honra almış olduğunu müttefiken yazmışlardır. Mateos’un vermiş olduğu bu 
malûmat hatalıdır (Prof. M. HALtL YINANÇ).

** Ermeniler, Dicle’yi, alelusul, nehrin Grekçe adı olan “ Tigris” , bazan 
dit şarklılarca adı olan “ Teglath”  şeklinde yazmışlardır (ED. DULAU- 
lilE R ).
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lar. R om a asicerleri hıer taraftan kâmilen iTıata edildiler. O nlar, 
bu durum dan kurtulmak için bir çare bulam adılar. Bu ilâhı 
cezayı müşahede etmiş olan müslüman askerleri, A lla h ’ın 
kendilerile beraber olduğunu anlayıp, onların üzerine atıl
d ılar ve onları m erham etsizce kılıçtan geçirip  50,000 kadar 
insanı te lef ettiler. Böylelikle, askerlerin büyük bir kısmı 

öldürüldü ve ancak az m iktarda asker kaçarak bu kat
liâm dan kurtulabildi. K um andan D am yaligos ile diğer Rom a 
reisleri, esir edilip A m it şehrine götürüldüler. Esir edilen re
isler, hepsi de yüksek rütbeli adam lar oldukları halde kırk kişiydi
ler. M üslüm an reisleri, R om a askerlerinin m ağlubiyetini görünce 
büyük korku içine d ü şü p : “ Akıttığım ız bu kadar R om alı’nın kanı 
bize kalm ayacaktır. Z ira R om alılar gelip m üslümanları m ahve
deceklerdir. Binaenaleyh R om a kum andan ve reislerile dostluk 
kuralım, ve onlara yemin ettirdikten sonra salimen kendi m emle
ketlerine yollıyalım ”  dediler. O nlar bu düşüncede iken. Rom a 
İm paratoru Nikefor’un öldürüldüğü haberi geldi®®. Bunun üze
rine, M üslüm an reisleri, kırk Rom alı reisini B ağdad’a tHalife- 
nin®® yanına gönderdiler. O n lar hepsi orada öldüler. Dem ya- 
ligos İstanbul’a gönderdiği acı lanetlerle dolu bir m ektupda şun
ları söylüyordu: “ Biz, hıristiyanlık nizam ları üzere aziz toprağa 
defnedilmeğe nail olm ayıp, m elûn bir toprağa ve katillere mahsus 
bir m ezara konulduk. İşte biz, m ukaddes R om a İm paratorluğu
nun tahtına oturmuş olan seni tanım ıyoruz. Şayet Am it şehrin
den intikam  alm azsan. C enabı tHak, tKıyamet gününde, A m it şeh
rinin önünde dökülen kan ile yab an cı bir yerde vukubulan ölü
mümüzü senden soracaktır” . Bu m ektup, İstanbul’a İm parator 
Çım ışgik’in eline varınca, o son derece hiddetlendi. İm parator 
aynı yıhn içinde, bütün Batı m emleketinde seferberlik ilân etti. 
Büyük şiddetle M üslüm anların üzerine yürüdü ve Ermenistan’a 
girm eğe hazırlandı.

“  Hakikatte, Nikefor, bu seferden üç yıl önce ölmüştür (ED. DU- 
LAURtER)

•• Halife MutiMillâh.

VEK/VYI-NAME 91

X I V .

Bunun üzerine, bütün Erm eni prensleri ile zadegânı vr 
Şark milletinin®’ büyük reisleri. Erm eni krah A şot Bagratuni’- 
nin®* nezdinde toplandılar. Bunlar m eyanında, G aban krah 
Filipe, A ğuvan krah G ürgen, K ars senyoru A bas, V aspurakan 
senyoru Senekerim, Antscvatsik senyoru G ürgen ve bütün Sasan 
hanedanı ®® bulunuyorlardı. Bunlar, takriben 80,000 kişilik bir 
ordu ile Hark*® m ıntıkasında karargâh kurdular. Rom a 
İm paratoru tarafından gelen elçiler, bütün Erm eni m illetinin 
hep bir yerde hazır bir vaziyette olduğunu görünce, gid ip  key
fiyeti im parator Çım ışgik’e haber verdiler. Erm eni prensleri 
tarafından d a F ilo zo f Leon®  ̂ ile Prens Sım bat Tornetzi

Ermeni dilinde, “ Şark m illeti'' ile Büyük Ermenistan kast edilmek
tedir. Bu tâbir, bu memleketin, Grek imparatorluğuna nisbeten şark tarafmda 
bulunmasından dolayı kullanılmıştır. Bu tâbirin K ilikya’da Rubenyan prens
lerinin hâkimiyeti zamanı olan X m . asırdan evvel kullanıldığı görülmemiştir 
(ED. D U LAU RİER).

M üellifin yaptığı kronolojik hatadan dolayı im. Aşot halefleri olan 
m. Sımbat ile Gagik’in hâkimiyetlerinden sonra burada tekrar sahneye 
çıkmaktadır. Görüldüğü üzere, müellif, burada Hovannes (Jan) Sımbatın 
kardeşi Cesur Aşot'u, kral HUn. Aşot ile karıştırmıştır. Cesur Aşot, A ni’de hâki
miyet sürmemiş olduğundan dolayı Bagratuni krallarının listesine dahil edil
memiştir. Bundan başka o, Tzimisc^s’ten daha muahhar olup, mezkûr impara
tor Tzimiscfes, nnn. Aşot ile muasır olmuştur (ED. D U LAU RİER).

M üellifin, “ Sasan hanedanı”  ile ne kast ettiğini anlamak hayli güçtür. 
İhtimal, bu tâbirle, Sasanî hanedanını hüküm sürmüş olduğu îran, dolayı- 
sile Azerbeycan gibi bu memlekete hemhudut bulunan Ermeni mıntıkaları 
kasdtedilmiştir. Belki de burada îran Ermenistanı kastediliyor. Zira, bu mem
leketin reislerinin. Büyük Ermenistan hükümdar ve prenslerinin teşkil ettik
leri konfederasyona girmiş olmaları hayret edilecek bir şey olmasa gerektir 
(ED. D U LA U RİER).

•* Hark, Büyük Ermenistan’ın 15 eyaletinden biri olan Turuberan’ın 
bir mıntıkası idi. Bu mıntıka, Taron bölgesinin doğusunda bulunuyordu. 
Kostantin Porfirojenet (“ De admin. imp.”  44.), burasını “ Charka”  şeklinde 
/.ikretmiştir. (E D . D U LAU RİER).

•> Çam içyan, bu adı Gevond (Ltonce) olarak zikretmiştir (Bak: Türkçe 
tercümesinde, kısım L, fasıl XLnV.) Tzimisc^s, bu rahibe göndermiş olduğu 
mektupta onu “ Pantaleon”  diye zikretmiştir (ED . D U LAU RİER).

** Sımbat Tornetzi Üçüncü Ermenistan’ın bir bölgesi olan Çahun’un 
reisi idi. Sımbat ile Lıîon, Tzimisciıs’in nezdinc elçi olarak gönderildikleri vakit, 
lıer ikisi de İstanbul’a gitmişler ve orada imparator tarafaından büyUk hüa-
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liâm dan kurtulabildi. K um andan D am yaligos ile diğer Rom a 
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mümüzü senden soracaktır” . Bu m ektup, İstanbul’a İm parator 
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diğer bazı piskopos ve rahiplerle beraber, R om alı elçilerin ar
kasından yola çıkıp, R om a im paratoru ile Erm eni kralı A şot’- 
un arasında sulh ve dostluk akdettiler. İm parator Çım ışgik, m u
azzam  bir ordunun başında olduğu halde yürüyerek, Ermenista- 
nın T aron eyaletine geldi, im parator, M uş’a gelip Aidziatsz 
kalesinin®® önünde durdu. tRoma askerleri, ilk  gece, bü
yük sıkıntıya m aruz kaldılar®*. Erm eni katolikosu V ah an ’m 
mektubu im paratora takdim  edildi®®, im parator, mektubu 
m em nuniyetle kabul edip onu getireni ta ltif  etti. Ermenilerle 
dostluk aktetti ve A şot’ tan askerî yardım  istedi. Aşot, im parato
ra, tam teçhizatlı takriben 10,000 cesur asker verdi, im paratorun 
talebi üzerine, Aşot, yiyecek ve tayinat da  verdi, im parator, bun
dan sonra Erm eni rahibi G evond (Leon) ile piskopos ve prens
leri büyük hediyeleri ham ilen Erm eni kralı A şot’a iade etti.

nUkabule vc iltifatlara mazhar olmuşlardır. L6on’a “ Rabunabed”  yani rahip
ler (doktorlar) şefi ve “ Filozof”  Sımbat’a da “ Magistros”  ve “ Protespath- 
aire”  unvanları verildi. Müverrih Asogik'e, Giragos ve Vardan’a nazaran, 
Sımbat, “ Magistros”  unvanını haiz ilk Ermeni olmuştur (Bak: încicyan, 
“ Ermeni Arkeolojisi, c.m , s. 229-230; Çamiçyan, Türkçe tercümesinde, kısım 
n, fasıl XLnV.) “ Magistros unvanı (“ Magister officiorum” ), Grek imparator
ların nezdinde çok önemli bir mevki olup, saray veya devlet müşaviri mevkiine 
uymaktadır, tik zamanlarda yalnız bir tek “ Magistros”  bulunuyordu, fakat 
bilâhare, bu unvanı haiz şahsiyetler ondört kişiye kadar çıkmıştır. Ordu ku
mandanlarına da bu unvan verilmiştir ki bu takdirde “ Magister militioe”  
unvanına mutabık olmuştur. “ Protospathaire”  “ Protospatharios”  unvanı, 
muhafız kıtalarının şefine veriliyordu. Bu imparatorluğunun birinci sınıf 
rütbelerinden biri idi ve bu unvanı haiz olanlar mahkemelerde yemin 
etmekten muafdiler. (Du Cange, “ GIoss. med. et infimoe groecitatis” ) 
('££». D U LAU RİER).

•• Taron, Dördüncü Ermenistan’m doğusunda Turuberan eyaletinin 
mühim bir mıntıkası olup, Muradçaym’m her iki kıyısında bulunuyordu. Bu 
bölgenin merkez şehri Muş idi.

Aidziatz veya Aidzits (“ keçiler” ) kalesi, Ermeni müverrihi Jean 
Mamikonyan’a nazaran, V m . asrın başlarında esasen mevcud bulunuyordu 
(ED . D U LAU RtER).

“  Ed. Dulaurier’nin tercümesinde, “ Sasan’m piyadeleri tarafından”  
ilâvesi vardır.

•• Vahan veya Vahanig, katolikos olmazdan evvel, Sünik piskoposu idi. 
Müverrihler, bu zatın katolikosluğunun müddeti hakkında birbirlerile mu
tabık değildirler. Çam içyan'a nazaran, bu zat 965 tarihinde katolikos ol
muştur. Aynı müellif, onun 5 veya 10 sene sonra iskat edildiğini yazmıştır.

VliKAYİ-NÂME

X V .

Kürjan*® dahi tesmiye olunan im parator Çım ışgik, Müs- 
lüm anlara karşı yürüdü. Parlak bir zafer kazandı ve her yerde 
büyük telefat yaptı ve çok kan döktürdü. Bağdad şehrinin hudut- 
lanna kadar olan yerlerde cem ’an 300 şehir ve kaleyi temelden 
yıkıp harabeye çevirdi, im parator, U rfa ’yı, o civardaki dağ ile 
bütün o havalide ikam et eden 12,000 ruhanîye hürmeten tahrip 
etmedi. Sonra, büyük bir gayizle A m it üzerine yürüdü. Bu şehir, 
A rap emiri H am dun’un hemşerisi olan bir kadına aid  idi. İm pa
rator vaktile bu kadınla töhm etli m ünasebette bulunmuş oldu
ğundan dolayı. A m it şehrini zaptetm iye gayret gösterm edi. K a 
dın, şehrin surunun üzerine çıkıp, im paratora: “ B ir kadına karşı 
muharebe etmekle kendini küçük bir mevkie düşürmüş olduğunu 
düşünmüyor musun ?” diye hitap etti. İm parator, ona, cevabon: 
“ Ben bu şehrin surlarını yıkm ağa yem in ettim, fakat ahalisinin 
canlarına dokunm ıyacağım ”  dedi. K ad ın : “ G it, D icle üzerinde 
bulunan köprüyü yık, böylelikle yem inini ifa etmiş olursun”  
diye cevap verdi. İm parator onun dediği gibi yaptı. Altın ve 
gümüş büyük m eblâğlar a ld ı ve şehri kadına bıraktı. Çünkü o da 
kendisi g ib i, bu gün Ç ım ışgadzak tesmiye edilen ve birçok 
m ıntıkalar g ib i vaktile Arapların elinde buluna Khozan®’ böl
gesi ahalisinden idi®*. Grek im paratoru, M üslüm an memleket-

Grekçe “ Kyrios”  kelimesinin Ermenice transkripsiyonu “ G ur”  veya 
“ Giür”  olarak yapılmıştır.

X . asrın sonunda ve X I. asrın başlarında yaşamış olan Ermeni müverri
hi Asoğik, Khozan’m“ büyük kasaba”  olduğunu ve Dördüncü Ermenistan’ın 
Ozoph ’̂a mıntıkasında bulunduğunu söylemiştir, (Încicyan, “ Eski Erme
nistan”  s. 57.) Bak: bu eserde fasıl VIU, haşiye ı. Urfalı Mateos’un ya
zısına göre, Khozan, eski zamanlarda “ Palakhohovid”  veya “ Palahovid”  
tesmiye edilmiştir (ED . D U LA U R tE R ).

İslam k a y n a k l a n ,  3 6 2  (973) senesinde Bizans İmparatorluğu’nun Do- 
mestikinin Am it’e yürüdüğünü, bu şehirde Ebu’l-heyca bin mamdan’ınkalesi 
olan “ Hezarmerd” in muhafız bulunduğunu, ve onun Hamdan oğlu Ebu 
Tağlib ’e mektup yazarak vaziyeti bildirip yardım istediğini, Ebu T alib ’in de 
kendi kardeşi Ebu’l-Kasım Hibetullah’ ı mühimce bir kuvvetle yardıma gön
derdiğini, Hibetullahın HezarmerdMe birleşip harbe hazırlandıklarını vc R a
mazan ayının son gününde (4 Temmuz 973) Bizans ordusu ile muharebeye 
tutuştuklarını, Domestikin ordusunun çok olmasına rağmen muharebeye 
tutuşulan arazinin müsaadesizliği yüzünden Bizans atlılarının faaliyet göste-
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muhafız kıtalarının şefine veriliyordu. Bu imparatorluğunun birinci sınıf 
rütbelerinden biri idi ve bu unvanı haiz olanlar mahkemelerde yemin 
etmekten muafdiler. (Du Cange, “ GIoss. med. et infimoe groecitatis” ) 
('££». D U LAU RİER).

•• Taron, Dördüncü Ermenistan’m doğusunda Turuberan eyaletinin 
mühim bir mıntıkası olup, Muradçaym’m her iki kıyısında bulunuyordu. Bu 
bölgenin merkez şehri Muş idi.

Aidziatz veya Aidzits (“ keçiler” ) kalesi, Ermeni müverrihi Jean 
Mamikonyan’a nazaran, V m . asrın başlarında esasen mevcud bulunuyordu 
(ED . D U LAU RtER).

“  Ed. Dulaurier’nin tercümesinde, “ Sasan’m piyadeleri tarafından”  
ilâvesi vardır.

•• Vahan veya Vahanig, katolikos olmazdan evvel, Sünik piskoposu idi. 
Müverrihler, bu zatın katolikosluğunun müddeti hakkında birbirlerile mu
tabık değildirler. Çam içyan'a nazaran, bu zat 965 tarihinde katolikos ol
muştur. Aynı müellif, onun 5 veya 10 sene sonra iskat edildiğini yazmıştır.

VliKAYİ-NÂME

X V .
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“ Giür”  olarak yapılmıştır.
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İcri içinden yürüdü ve çoIc Ican dölcerelc Bağdad şelırinin 
lıudutlanna Icadar gitti. İm parator, memlelcetin içlerinden 
geçip Kudüs*® şehrine doğru yol a ld ı ve Ermenistan Icralı 
A şot’a atidelci melctubu y a z d ı ’ ®:

X V I .

“ Büyüle Ermenistan Şahm şah ı’  ̂ A şot ve benim m ânevi 

evlâdım. A llah ’m bize bahşettiği lutfun neticelerini ve şayanı ta- 

accüb zaferlerim izi dinleyip anla. A llah ’ın iyiliğini ve insaniyet- 

pcrverliğinin büyültlüğünü anlam ak im kân haricindedir. O nun 

bu yıl, bizim  im paratorluğum uzun elile yaptığı icraatı ey evlâdım

rcmediğini ve bu yüzden Bizanslılarm bozguna uğradıkları ve Domestik’ in 
<lc esir edildiğini ve aynı zamanda onun hastalanmış olduğunu, Ebu Ta- 
lib'in, hekimleri çağırıp onun tedavisine çalıştığını ve fakat hiçbir tedavinin 
fayda vermiyerek Domestikin ölmüş olduğunu yazmaktadırlar.

Urfah Mateos, vukuatın içinde yaşıyan îslâm müelliflerinin verdikleri 
malûmata muhalif olarak, imparator JanTzimisc^s’in bizzat oraya geldiğini 
söylemekle büyük hata etmiştir. Bu müverrih, Jan Tzimiscfes^in daha evvel 
Nikefor Fokas^ın maiyetinde Domestik bulunduğu esnada 963 senesi Eyltl- 
lunda Amit şehrine karşı teşebbüsü ve bu şehrin muhasarası ile bu 973 senesi 
içinde ve kendi imparatorluğu zamanında Şark Domestikinin bu şehre karşı 
yaptığı teşebbüsü birbiri ile karıştırmıştır (Prof. M . HALİL TIN AN Ç).

•“ Çamiçyan ile Brosset (“ Hist. du Bas-Empire” , c. XHV, s. 140) Tzi- 
miscis’in Kudüs’a kadar gittiğini söylemekle hataya düşmüşlerdir. İmpara
torun yazmış olduğu mektubun bir fıkrasından kat’i olarak anlaşıldığına 
göre, o, mezkûr şehre varmamıştır (ED. D U LA U R ÎE R ).

Görüldüğüne göre, Tzimiscfes, bu mektubu, Suriye seferinden dön 
düğü vakit, yani 974 senesi Sonbaharında yazmıştır. O , bu tarihten bir 
»cne sonra Asurya’ya girmiş ve Dicle’nin öbür taraflarına kadar git
miştir (Bak: L6on le Diacre, s. 102, ve 250 sahifedeki haşiyeler. İmpa
rator, bu iki seferin arasındaki kışı geçirmek üzere İstanbul’a dönmüştür 
(ED . DU LAU RÎER).

Farsça “ K rallar kralı”  demek olan bu unvan, Bağdad halifeleri ta
rafından Bagratuni kralları UU. Aşot ve n. Gagik’e verilmişti. UUU. Aşot’a 
verilmiş olan unvan “ Şahi-Armen”  yani, “ Ermenistan K ralı”  idi. Tzimiscfes’ in 
ona hitaben yazdığı mektupta bunun da “ Şahınşah”  unvanını haiz olduğu 
görülmektedir. Diğer Bagratuni kralı Ul. Sımbat’in unvanı “ Şahmşah- 
Arman, yani “ Ermenistan krallar kralı”  idi. Daha ileride göreceğimiz veçhile 
Kars’ın Bagratuni kralları da “ Şahınşah”  veya yalnız “ Şah”  unvanını haiz 
olmuşlardır (ED . D U LA U RlER).

VUİKAYİ-NAME

Aşot Bagratuni, senin huzuru şevketine de bildirm ek istedim. 
Sen, bir hırıstiyan ve im paratorluğum uza sadık ve sevgili bir zat 
olduğundan dolayı, sevinmen ve A llahım ızın büyüklüğünü tebcil 
rtmcn için bunları sana bildiriyorum . Bu suretle, Cenabıhakkın, 
bütün Ş a rk î-Îran ı’  ̂ im paratorluğum uza tabî etmekle, hıristi- 
yanlara ne kadar yardım  etmiş olduğunu göreceksin. K eza, aziz 
patrik H agop (Jaque)’un bakiyei izam ını, bir müslüman şehri 
olan M ıdzbin (N üseybin)’d e n n a s ı l  çıkardığım ızı, müslü- 
tnanlarm m ükellef bulundukları vergileri aldığım ızı ve esirleri 
kurtanp döndüğüm üzü öğreneceksin. Afrikahların M akhır Ara- 
p ik ’  ̂ denilen Am ir-el-M um in lâkaplı hüküm darı, büyük bir

Tzimisc^s, bu sefer esnasında Mezopotamya’nın şimalişarkisindc Bü
yük Ermenistan’ ın hudut mıntıkasında bulunan Taron bölgesinden öteye 
Kİlrncmiştir. O , “ Şarkî-Îran”  tâbiriyle bu yerleri kastetmiştir. Hakikaten <le 
l)u yerler, Grek İmparatorluğu’nun Şark hudutlarında Part ve Pcrs hâkimi 
yetinde bulunan arazının sınırlarını teşkil etmişlerdir (ED . D U LAU RlER).

Saint Jacques de Nisibe, Arsacide (Arşaguni) hanedanının Suren Pah- 
lııvuni kolundan inmişti. O, Grigor Lusavoriç’in babası olan A nag’ın hemşi
reni Khosrovuhi’nin oğlu idi. Jacques de Nicibe, 325 tarihinde Nicfce (İznik) 
Koıısiline iştirak etmiştir (Bak: J.B. Aucher, “ Azizlerin hayatı” , c. X , s. 4 vc 
flcvamı.). Jacques de Nicibe’in yazmış olduğu bir nutkun metni. Kardinal 
Aıılonelli’nin Latince tercümesi ile beraber Romada 1765 tarihinde neşre
dilmiştir (E D . D U LA U R lER ).

Yani, “ Les Arabes Magr^bins” . Ermeni yazılarında, bu kelime
den çıkarılmış “ mokhragan”  sıfatına tesadüf edilmektedir. Bu .ııfHt, 
Nrr.ses Şınorhali tarafından Urfa’nm zaptı hakkında yazılan mersiyede 
kullanılmıştır. Aynı yazılarda görülen “ M uğri”  kelimesi, G arbî Afrika 
ve bilhassa Fas Arapları için kullanılan “ Mağrebi”  kelimesinin bo/.uk 
bir şeklidir. U rfah Mateos’un eserinin muhtelif yerlerinde, bu Arapların 
"Afrikalı”  diye zikredildiği görülmektedir. Burada, “ Afrikalı”  ve “ M uğri" 
kelimeleri ile Mısırlılar kastedilmişlerdir. Tzimiscfes’in “ Emir-el-Mumenin” 
(Amir-el-Mumin) diye zikrettiği zat, H icrî 362 (M. 972) tarihinde Mısın 
hAkimiyeti altına almış olan Fatim î Halifesi Muiz-lidinillahdır. Falimi 
llıılifeler, Fas’ tan çıkıp, Afrika’nın şimal hudutlarına kâmilen hakim 
olmuşlar ve Greklerle sık sık harb halinde bulunmuşlardır. Afrikalılar 
(İn dahil oldukları halde, bütün Müslüman kavimleri 970 tarihinde 100.000 
kişilik bir ordu ile Antakyayı muhasara etmiye gelmişlerdi Tzimisc^s 
lınrem ağalarından yüksek askeri kabiliyetini takdir etmiş olduğu 
pntris Nikolas’ı onlara karşı şevketti. Bu general, Mezopotamya kıtalarını 
(İn beraberine alarak, nisbcten pek az miktarda olan ordusu ile birlikte, Arap- 
Inrı kat’ i bir mağlubiyete uğratmıştır (Bak: Cedrenus, s. 521; Zonaras, c.
11,1. ı64.).'l'zim iscis’in mektubundan anlaşıldığına göre, Afrikalı veya Mııırlı
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ordu ile beraber, böbürlenerelc üzerim ize geldi. OnTar bir an 
oıclnmuzu teiılilce içine düşürdüler, fakat sonra, Tanrının 
biiyiili liuvvet ve yardım ile onları yendik ve onlar, diğer 
düşmanlarımızın yaptığı gibi m alıçup bir vaziyette geri git- 
(ilcT. lîundan sonra, onların memleketlerinin iç kısmını 
/.aptia, birçok eyaletlerin halkını kılıçtan geçirdik ve sür’atle 
geri dönüp kışlaklarım ıza geldik.

“ Nisan aynmm  ilk günlerinde, bütün atlı askerTerimizi ha- 
/u'layıp, Finike, Filistin ve K anaan  m emleketlerine yürüdük ve 
Şam eyaletine gelmiş ulan menfur A frikalıları takip ettik. Bütün 
ordum uzla beraber A n takya ’dan hareket edip, im paratorluğu
m uza aid memleketin içinden geçtik, onları bize tab î ederek bü 
yük vergilerle m ükellef kıldık ve birçok esir aldık. Emes’® şehrine 
geldiğim iz zam an bu m ıntıkanın bize tâbi olan halkı istikba
limize çıktı. O radan, meşhur, zengin ve muhteşem bir şehir olup 
blniK)lis (yani, Güneş şehri) dahi tesmiye edilen V adolvek (Baal- 
b(‘k)’e vardık. Buranın halkı bizi harpla karşıladı, fakat askerle
rimiz onları firara  m ecbur kıldılar ve kılıçtan geçirdiler. Birkaç 
gün sonra, A rek (Güneş) şehrini kuşattık. Askerlerim iz oradan 
birçok genç oğlan ve kızı esir ettiler ve altm ve gümüş büyük 
m eblâğlarla bin kadar hayvan aldılar. Bundan sonra, Büyük D ı
mışk şehrini kuşatmak üzere yürüdük. Bu şehirde bulunan akıllı 
ve m üdebbir bir zat, tarafı saltanatım ıza kıym etli hediyeleri 
hâmil adam gönderip, D ım ışkhlann V adolvek halkı gibi esir edil
memesini ve memleketlerinin onlarınki gibi tahrip olunmamasmı 
rica etti. O nlar, bize günlerce m ütem adiyen kıym etli hediyeler, 
altın ve gümüş muhteşem teçhizath birçok nefis atlarla katırlar 
getirdiler.

“ Arapların 40,000 altm dahegan tutan vergileri, asker
lerimize tevzi edildi. O nlar, nesilden nesile ebediyen im parator
luğum uza tâbi kalacaklarına dair bir taahhütnam e verdiler. 
Beşyüz atlı ile beraber bize iltihak edip H ıristiyanlığı kabul

Araplar, bu ikinci sefer esnasında, Suriye’nin şimal kısımlarına kadar gitmiş
lerdir ve imparator, Mezopotamya’dan çıktığı vakit onlarla karşılaşmıştır 
(ED. DULAURİER).

Emesse (Homs) şehri, Halep’teki Hamdani prenslerinin elinde bulunu
yordu. Bu zamanda, onlarm bnşında Scyfü’d-devle’nin oğlu Sa’dü’d-devle 
idi (ED. DULAURİER).

VHKAYİ-NAMK

rtmiş vc öncedcn tâbiiyetim ize girm iş olan T ü rk  isminde bü
yük bir Bağdad’ lıyı oraya kum andan tâyin ettik. Dım ışkhlar, 
vergiyi daim î surette vereceklerini yeminle taahüd ettiler ve 
im paratorluğum un şerefini alkışladılar. O nlar, aynı zam anda, 
(Uişmanlanmıza karşı harbetm eyi taahüd ettiler. Bundan do
layı, onları m uhasara etmedik.

“ O radan, Efendimiz H azreti İsa’nın iki balıkla bir mucize 
yaratmış olduğu Tiberiade denizine doğru yürüdük. Bu şehri de 
muhasara etm iye karar verdik ise de, halk arzı tebaiyet etmiye 
gelip, D ım ışkhlann yaptığı gibi büyük hediyeler ve, diğer kıy
metli eşyalar hariç olm ak üzre, vergi olarak da 30,000 ’® dahe
gan getirdiler. O nlar, kum andanlarım ızdan birisini kendileri
nin başlarına reis olarak tâyin etm emizi rica ettiler ve, Dımışk- 
h largıb i yaparak, bize daim a sadık kalacaklarına ve daim î vergi 
vereceklerine dair bir taahhütnam e verdiler. Bunun üzerine, 
onları kölelikten m uaf tuttuk ve şehirlerile m em leketlerini tahrip 
i’imekten geri durduk. O nları talandan esirgedik, çünkü burası 
a/.iz resüllerin yurdu idi. Tanrının annesi olan aziz bakire M ar- 
yam ’ın, meleğin ağzm dan m üjdeyi almış olduğu N azareth ’dc de 
aynı şey vukua geldi. T ap o r d ağm ada giderek, Tanrım ız Hazreti 
İsa’nın Tenasühe temessül etmiş olduğu mevkie çıktık. Biz ora
da iken, R am le’den ve K udüs’dan adam lar gelip kendilerine 
merhamet etm em izi rica ettiler. O n lar da, kendilerine bir şef 
tâyin etm emizi dilediler, tâbiiyetim izi kabul ettiler ve vergi ver
meyi taahhüd eylediler. Biz de, onların istediği gibi yaptık. Hazrc- 
li İsa’nın m ukaddes kabrini M üslüm an Arapların hakaretârniz 
hâkimiyetinden kurtarm ağı arzu ettik. Bize itaat eden ve vergi ile 
m ükellef olan bütün bölgelere askerî şefler tâyin ettik. Bu bölge
ler Degapolis tesmiye edilen Beniata” , Gennesareth ve Ptol6mais 
(Ptğom iya) tesm iye edilen A kya idiler. Buraların halkı, sencvî

Fransızca tercümesinde: “ 40.000” .
”  “ Beniata”  kelimesinin bozuk bir şekil olduğu aşikârdır. Tzimisc^s’ in 

Nnznreth’den Tabor dağına kadar cenuba doğru yaptığı yürüyüşe g/irc, 
Ürdün’ün garbında ve Taberiye gölünün cenubunda bulunan Belhsan (Bey- 
•nıı) veya Scythopolis şehrine rastlanır. Bu, Decapole’un başlıca şehridir. 
'IVİmisces’ in Beniata dediği ad bu şehrin asıl adının bozuk bir şekli olsa ge
rektir (ED. D U LAU RİER).

Hu, belki de, Banyas şehrinin isminin bozuk bir şekli olabilir.
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vergiyi m untazam an verm eyi ve bize tâb î Tcalmayı yazı ile taalıhüt 
ettiler. O radan, Büyük Olcyanus denizinin Icıyısmda bulunan K ay- 
scriye’ye yürüdük. Buranm lıalkı da itaat edip tâbiiyetim iz altm a 
girdi.Burada ikamet eden m elûn A frikalılar,bizim  korkum uzdan 
sahil kalelerine kaçmam ış olsalardı, biz, A llah ’m yardım ile K u 
düs’e gitmiş ve mukaddes yerlerde dua etmiş olacaktık. Sahildeki 
halk her ne kadar kaçtı ise de, memleketin yukarı kısmını Rom a 
hâkim iyeti altına aldık ve oraya bir kum andan tâyin  ettik. tHalkı 
bizim tarafım ıza kazandık, fakat itaat etm iyenleri kuvvet isti
mal edip itaat altına aldık. Sahili takip ederek doğru bir hatla, 
bu gün Beyrut denilen m eşhur ve müstahkem V ıritu n  şeh
rine giden yolu tuttuk. Şiddetli bir m uharebeden sonra bu şehri 
de zapt ettik ve bin Afrikalı ile beraber A m ir-el-M um in’in ku
m andanı Suseri’y i ’ * ve diğer bazı ileri gelenleri esir ettik. 
Bu şehrede bir kum andan tâyin  ettik. O radan Sidon üzerine yü 
rümeğe karar verdik. Buranın halkı, bunu duyar duym az, şehrin 
ihtiyarlarm ı yanım ıza yolladılar. Bunlar im paratorluğum uza 
vergi verm eyi kabul ettiler ve bize köle kalm ağa razı oldular. 
O nların ricalarını yerine getirip vergi aldık ve kendilerine şefler 
tâyin ettik. O radan çıkıp, eski ve metin bir kale olan Biboğan’a®** git
tik. Burasını da m uharebe ile zapt edip halkı esaret altm a aldık. 
A ynı suretle, bütün sahil şehirlerini gezip buralarm ı talana ve 
ve esarete m aruz kıldık. D ah a evvel hiçbir süvari kuvvetinin 
geçememiş olduğu güç ve dar yollardan geçtik. Burada güzel 
ve m âm ur şehirlere ve A rap  m uhafızları bulunan metin kalelere 
rastladık. Bunları kâm ilen kuşatıp temelden tahrip ettik, halkı da 
esir eyledik. Tarabulus’a varm azdan evvel, Kareres*^ tesmiye

“ Vıritun” , şüphesiz, "B^rytos’un Bizans telâffuzuna göre yapılmış 
olan transkripsiyondur. Şehrin adı mektupta mefulunbih (accusatif) olarak 
“ Böryton”  şeklinde yazılı olup Ermenice tercümesine aynı şekilde sokulmuş 
bulunuyor (ED. DULAURİER).

Bu “ Suseri”  kelimesini, hiç tereddüd etmeden, “ Nacer”  olarak oku
dum. Bunun, “ Nacery"” de olması muhtemeldir (ED. D U LA U R İE R ).

Bunun, Biblos olmasını muhtemel görüyorum. Zira, hakikaten de, 
Tzimiscfes B^ryt^’dan Tarabulus'a gitmek için sahil boyunca ilerlediği zaman 
muhakkak bu şehirden geçmiş olacaktır (ED. DU LAU RİER).

** Bu geçid, Tarabulus^un yakınında Lübnan dağ geçitlerinde olsa ge
rektir. Ermenicede “ Kareres” , “ taşveya kaya cephe”  demektir (ED. DULAU- 
RİER).

VlLKAVt-NÂME a;)

edilen D erbend’e Timatzi®® ve Taşkhamatatzi®® süvarileri yol
ladık, çünkü menfur Afrikalılarm  orada bulunduklarını haber 
almıştık. Askerlerim ize, onları tuzağa düşürüp im ha etmek em
rini verdik. Em rimiz ifa edildi. O nlardan 2000 kişi ortaya çıkıp 
askerlerimizin üzerine geldiler. Bunlarm  birçoğu öldürüldü, bir
çoğu da esir edilip önümüze getirildi. Askerlerim iz, rastladıkları 
bütün adam ları firara  m ecbur kıldılar. Bütün Tarabulus böl- 
sini, bağları, zeytinlikleri ve bahçeleri tahrip etmekle bir harabeye 
çevirdik. Burada bulunan Afrikalılar, karşım ıza çıkm ağa cürct 
ettiler. O nlara  hücum  edip kâm ilen im ha ettik. Sonra, Gabaon 
tesmiye edilen büyük Çuel®  ̂ şehrini, V ağan yatz ’ı*®, Sihun’u®" 
ve m eşhur Z u rzav ’ı®’ aldık. R am la ve K ayseriye’ye kadar

Ermenice “ Tim atzi”  kelimesi, yanılmıyorsam, Grekçe “ thöma”  keli
mesinin bir müştakıdır. Malûm olduğu veçhile “  th^ma” , Grek imparatorluğu
nun arazi bölümlerini ve bölümün muhafız kıtasını gösteren bir kelime idi. 
Burada zikrolunan “ Tim atzi”  süvari kıtası, ihtimal, karargâhları Finike’de 
bulunan ordu veya Tzimisces’in ordusuna mensup eyalet süvarileri idiler 
(ED. D U LA U RİER).

Bu, şüphesiz, Grekçe bir kelimenin bozuk bir şeklidir. Kelimede, gar
nizon manasmı ifade eden “ taxati6n”  veya “ taxidion”  ifadesi görülmektedir. 
Buna göre, “ Taşkhamatatzi” ler, “ taxati”  yani praesidiarii Anastase le Bib- 
liothecaire-’in “ milites praesidiarii” si olacaktır Bak: Fabroti, ” Gloss. in Ced- 
renum”  (ED . DULAURİER).

“•*. “ Djouel”  veya “ Djavel” , Gibelet veya Gabala adının Ermenicc şekli
dir. Bu şehir, şimalinde Laodicte, cenubunda da Balan^e olduğu halde, Fini
ke sahilinde bulunuyordu.Tzimiscis, vebelkide mektubun Ermeni mütercimi, 
bu şehrin G abala dahi tesmiye edildiğini bildiği için, onu Gabaon ile karış
tırmıştır. Halbuki, Kudüs’ün şimalinde bulunup Benjamin kabilesine aid 
olan bu şelıir Tzimisc^-’in Suriye sahillerinde tuttuğu yolun üstünde bulu
nuyor (ED . D U LAU RİER).

Bu, Suriye sahilinde, Gabala ile Antaradus arasında bulunan Balamöe 
şehri olsa gerektir (ED. D U LAU RİER).

** Antakya arazisinde bir kasaba ve çok metin bir kale olan Sahyun. 
Bu kale, derin ve geniş vâdilerle çevrilmiş olup tabiî bir müstahkem mevki 
arzeden bir dağın tepesinde bulunuyord. Ebulfeda Sahyun’u, Laodic^e’nin 
scenubu şarkisinde göstermiştir. Bak: Schultens, “ nndex geographieus
invitam Saladini” , ve Abulfeda, “ Coğrafya” , Reinaud ve De Slane neşri, 
». 257 (ED . DU LAU RİER).

L^on le Diacre, bu ismi “ Bortzo”  diye yazmış ve onun Lübnan sıra 
dağlarının en yüksek bir tepesinde çok metin bir şehir olduğunu söylemiştir 
(S. 103). Conn^table Sımbat’ın vekayi-nâmesinde, bu şehrin adı “ Burzav" 
şeklinde yazılıdır (bak: Erm. metin, s. 36) (ED. D U LA U R İE R ).

Eskikitaplarim.com



aU URFALn MATEOS

vergiyi m untazam an verm eyi ve bize tâb î Tcalmayı yazı ile taalıhüt 
ettiler. O radan, Büyük Olcyanus denizinin Icıyısmda bulunan K ay- 
scriye’ye yürüdük. Buranm lıalkı da itaat edip tâbiiyetim iz altm a 
girdi.Burada ikamet eden m elûn A frikalılar,bizim  korkum uzdan 
sahil kalelerine kaçmam ış olsalardı, biz, A llah ’m yardım ile K u 
düs’e gitmiş ve mukaddes yerlerde dua etmiş olacaktık. Sahildeki 
halk her ne kadar kaçtı ise de, memleketin yukarı kısmını Rom a 
hâkim iyeti altına aldık ve oraya bir kum andan tâyin  ettik. tHalkı 
bizim tarafım ıza kazandık, fakat itaat etm iyenleri kuvvet isti
mal edip itaat altına aldık. Sahili takip ederek doğru bir hatla, 
bu gün Beyrut denilen m eşhur ve müstahkem V ıritu n  şeh
rine giden yolu tuttuk. Şiddetli bir m uharebeden sonra bu şehri 
de zapt ettik ve bin Afrikalı ile beraber A m ir-el-M um in’in ku
m andanı Suseri’y i ’ * ve diğer bazı ileri gelenleri esir ettik. 
Bu şehrede bir kum andan tâyin  ettik. O radan Sidon üzerine yü 
rümeğe karar verdik. Buranın halkı, bunu duyar duym az, şehrin 
ihtiyarlarm ı yanım ıza yolladılar. Bunlar im paratorluğum uza 
vergi verm eyi kabul ettiler ve bize köle kalm ağa razı oldular. 
O nların ricalarını yerine getirip vergi aldık ve kendilerine şefler 
tâyin ettik. O radan çıkıp, eski ve metin bir kale olan Biboğan’a®** git
tik. Burasını da m uharebe ile zapt edip halkı esaret altm a aldık. 
A ynı suretle, bütün sahil şehirlerini gezip buralarm ı talana ve 
ve esarete m aruz kıldık. D ah a evvel hiçbir süvari kuvvetinin 
geçememiş olduğu güç ve dar yollardan geçtik. Burada güzel 
ve m âm ur şehirlere ve A rap  m uhafızları bulunan metin kalelere 
rastladık. Bunları kâm ilen kuşatıp temelden tahrip ettik, halkı da 
esir eyledik. Tarabulus’a varm azdan evvel, Kareres*^ tesmiye

“ Vıritun” , şüphesiz, "B^rytos’un Bizans telâffuzuna göre yapılmış 
olan transkripsiyondur. Şehrin adı mektupta mefulunbih (accusatif) olarak 
“ Böryton”  şeklinde yazılı olup Ermenice tercümesine aynı şekilde sokulmuş 
bulunuyor (ED. DULAURİER).

Bu “ Suseri”  kelimesini, hiç tereddüd etmeden, “ Nacer”  olarak oku
dum. Bunun, “ Nacery"” de olması muhtemeldir (ED. D U LA U R İE R ).

Bunun, Biblos olmasını muhtemel görüyorum. Zira, hakikaten de, 
Tzimiscfes B^ryt^’dan Tarabulus'a gitmek için sahil boyunca ilerlediği zaman 
muhakkak bu şehirden geçmiş olacaktır (ED. DU LAU RİER).

** Bu geçid, Tarabulus^un yakınında Lübnan dağ geçitlerinde olsa ge
rektir. Ermenicede “ Kareres” , “ taşveya kaya cephe”  demektir (ED. DULAU- 
RİER).

VlLKAVt-NÂME a;)

edilen D erbend’e Timatzi®® ve Taşkhamatatzi®® süvarileri yol
ladık, çünkü menfur Afrikalılarm  orada bulunduklarını haber 
almıştık. Askerlerim ize, onları tuzağa düşürüp im ha etmek em
rini verdik. Em rimiz ifa edildi. O nlardan 2000 kişi ortaya çıkıp 
askerlerimizin üzerine geldiler. Bunlarm  birçoğu öldürüldü, bir
çoğu da esir edilip önümüze getirildi. Askerlerim iz, rastladıkları 
bütün adam ları firara  m ecbur kıldılar. Bütün Tarabulus böl- 
sini, bağları, zeytinlikleri ve bahçeleri tahrip etmekle bir harabeye 
çevirdik. Burada bulunan Afrikalılar, karşım ıza çıkm ağa cürct 
ettiler. O nlara  hücum  edip kâm ilen im ha ettik. Sonra, Gabaon 
tesmiye edilen büyük Çuel®  ̂ şehrini, V ağan yatz ’ı*®, Sihun’u®" 
ve m eşhur Z u rzav ’ı®’ aldık. R am la ve K ayseriye’ye kadar

Ermenice “ Tim atzi”  kelimesi, yanılmıyorsam, Grekçe “ thöma”  keli
mesinin bir müştakıdır. Malûm olduğu veçhile “  th^ma” , Grek imparatorluğu
nun arazi bölümlerini ve bölümün muhafız kıtasını gösteren bir kelime idi. 
Burada zikrolunan “ Tim atzi”  süvari kıtası, ihtimal, karargâhları Finike’de 
bulunan ordu veya Tzimisces’in ordusuna mensup eyalet süvarileri idiler 
(ED. D U LA U RİER).

Bu, şüphesiz, Grekçe bir kelimenin bozuk bir şeklidir. Kelimede, gar
nizon manasmı ifade eden “ taxati6n”  veya “ taxidion”  ifadesi görülmektedir. 
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arzeden bir dağın tepesinde bulunuyord. Ebulfeda Sahyun’u, Laodic^e’nin 
scenubu şarkisinde göstermiştir. Bak: Schultens, “ nndex geographieus
invitam Saladini” , ve Abulfeda, “ Coğrafya” , Reinaud ve De Slane neşri, 
». 257 (ED . DU LAU RİER).
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olan deniz ve İcarada im paratorluğum uza itaat etmiyen Tıiçbir 
yer Italmadı. Buralarm  iıalltını kâmilen esaret altm a aldılc. Bu 
(İlkede, büyük ordularla beraber yedi ay dolaştık. Şelıirlerle böl
geleri tahrip ettiğimiz lıalde, Am ir-el-M um in, Babil’den bize 
karşı çıkm ağa veya askerlerini takviye etmek üzre süvari kuvvet
leri çıkartm ağa cesaret edemedi. B abil’e yakın olan bu yerlerde, 
makamı âlinize m alûm  olduğu veçTıile, şiddetli sıcak ve susuz 
yollar olm asa idi, bizim zatı Tıaşmetpenalıimiz Babil’e kadar 
Kİdip, M ısır’a kadar kaçırmış olduğum uz bu lıüküm dan yaka- 
lıyacak ve onu, sayesinde im paratorluk tacını başım ızda tuttu
ğum uz Tanrm ın lûtfu ile kat’ î olarak yenecektik.

“ Bütün Fenike, Filistin ve Suriye, kâmilen A rap tâbiiyetin
den kurtulup, Rom alılara itaat ettiler. Büyük Lübnan dağı da 
hâkimiyetim izin altına girdi O rad a bulunan pek çok sayıda A- 
raplan esir edip suvvarilerim ize tevzi ettik. A surya ülkesine karşı 
tatlılık ve insanseverlikle m uamele ettik. O radan 20,000 kadar 
kişiyi çıkarıp G abaon’ a yerleştirdik. Tanrm ın, şimdiye ka
dar görülmemiş olan bu zaferi hıristiyanlara bahşetmiş olduğu 
işte m alûm un olsun. G abaon şehrinde, H azreti İsa’nın giymiş 
olduğu ve dünyada bununla dolaştığı mukaddes papuçlarm ı

"" Fransızca tercümesinde: 10.000 kişi.
L6on le Diacre’a nazaran (s. 102), Tzimisc6s, “ Süryanîce Mempeze 

tesmiye edilen”  Menbedj müstahkem mevkiini zapt ettikten sonra, Hazreti 
İsa’nın papuçları ile Hazreti Vahya’nmsaçlarmı bu şehirde bulmuştur. İmpa
rator, bu mukaddes bakiyelerden papuçları, imparator sarayının içinde bulu
nan Tanrı Annesi (M ire de Dieu) mâbedine, diğerini de kendisinin inşa ettir
diği Halâskâr adılı kilisesine koymuştur. Aynı müellifin dediğine göre, Tzimis- 
c-̂ s, Hazreti İsa’nın tasvirini B^ryte’de bulmuştur. Bu, Çarmıhı temsil eden 
bir tasvirdi. İmparator, bu tasviri de, Hâlaskâr kilisesine yerleştirmek üzere 
İstanbul’a göndermiştir. Lton le Diacre, bu tasvire dair dolaşan mücizeyi şu 
■suretle nakletmiştir: “ Hikâyeye göre B^ryte’de bir evde ikamet eden hıristi- 
yanın birisi, bu tasviri evin içine asmıştı. Adam ev değiştirdiği zaman tasviri 
orada unutmuştu. Aynı evi işgal etmiş olan bir Yahudi, ertesi gün, birçok 
dindaşlarını yemeğe davet etmiştir. Bunlar, Hazreti İsa’nın duvara asılı olan 
tasvirini görünce, Yahudiyi, dinini terk edip hıristiyan olduğu için ağır tahkir
lere maruz bırakmışlardır. Adam, arkadaşlarının tahrikile ve aynı zamanda 
kendini müdafaa etmek üzere, atalarının, Hazreti tsa’nın çarmıhta can çekiş
tirdiği sırada yaptıkları gibi hareket edip, tasviri bir mızrakla Hazreti İsa’nın 
kaburgasının bulunduğu yerden delmiştir. Delikten derhal kan ile su akmış. 
Hunu grtren Yahudiler korku ile sarsılmışlar. Mucize havadisi yayılınca, hı-

Vi:KAYt-NÂMR 3 '

ve keza, H azreti İsa’nın, bilâhare Yahudiler tarafından de
linmiş ve derhal ondan su ile kan akmış olan tasvirini bulduk. 
Mübeşşir Jean - Baptist (H ovannes-M ıgırdiç-H azreti Y a h y a )’in 
m uazzez saçlarını da bulup, bu mukaddes bakiyeleri. T an rı
nın m uhafazası altında bulunan paytahtım ızda hıfz etmek üzere 
beraber getirdik. EyTûI ayı içinde. Tanrının esirgediği askerleri
mizi A ntakya’ya getirdik. Bu vakaları makamı âlinize şunun için 
bildiriyoruz ki bunları okuyarak A llah ’ın büyük insanseverli- 
ğine hayret edip O nu tebcil edesin ve bu zam an içinde ne ka
dar büyük ve çok işler başarılm ış olduğunu bilesin. tHazreti 
İsa’nın H açının hâkim iyeti, bu suretle her tarafa yayılm ıştır. 
Buralarda, her yerde Tanrının adı medh u sena edilmiş ve im 
paratorluğum  bütün parlaklığı ve haşmeti ile her yerde tees
süs etmiştir. Binaenaleyh, A llah ’m adını bu derece muhteşem 
zaferlere m azhar olduğum uz için, daim a medh u sena edeceğiz. 
R abı İsrail’e ebediyen ham d u sena edilsin!

“ Terçan®® “ protospathaire” i Anafarten’e, T aron askerî 
kum andanı L eon ’a selâm ve T an rıya  tâzim  olsun. Vaadiniz 
hilâfına A id ziatz kalesini vermemiş olduğunu duyduk. K u m an 
danım ıza, vaadettiğiniz kale ile katırları alm am ak için mektup 
yazdık, çünkü şimdi ona ihtiyacım ız yoktur. Fakat, size gönder
miş olduğum uz 40,000 akçeyi im paratorluğum uza gönderilmek 
üzere kum andanım ıza yolla. Gayretlerinin mükâfatını göreceksin 
ve ektiklerinin hasılatını elde edeceksin” .

İm parator, Erm eni rahibi G evond’a da şunu yazm ıştır:
“ Sevim li ve  değerli filozof, şanh Pantaleon’a selâm ! M ânevi 

evlâdım ız olan Şahınşah A şot tarafından yanım ıza gelip ona 
karşı duyduğum uz öfkeyi yatıştırdığın ve Antsevatsikli Bagratuni 
Bab ile “ protospathaire”  Sım bat Toernetzi’yi getirdiğin vakit, 
seni, A rap  memleketinden dönüşümüzde mukaddes şehirde®  ̂
göreceğim ize dair mektup yazm ıştık. Şimdi ise, seni, Tanrm ın 
himayesinde bulunan şehrimizde bulm am ız için gayret et.

ristiyanlar koşuşup evi bastırmışlar ve kana boyanmış tasviri alıp kiliseye 
götürmüşlerdir’  ̂ (ED . D U LA U R İER ).

Yukarı Ermenistan’ın bir mıntıkası olan Tercan, Garin veya Theodo- 
siopolis (Erzurum)’ in batısında bulunuyordu (ED. DULAURİER).

Yani, İstanbul.
Yani, Ani’ye kral III. Aşot’un yanına.
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Yani, İstanbul.
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O rad a,T an n ım z H azreti Isa’nın p apuçlan  ve H azreti Y a h y a ’nın 
saçları için büyük m erasim  tertip edeceğiz. K eza , senin, orada, 
bizim âlim  ve filozoflan m ızla  m ükâlem e etmeni görmekle sevinç 
duyacağım ı bildiririm . A llah  senin ve bizim , H azreti İsa da 
bütün kullarının yardım cısı olsun!”

Erm eni rahibi G evond, im paratorun bu emrini alınca, 
İstanbul’a hareket etti. O rada, Tanrm ın papu çlan  ile aziz ö n c ü  
(pr6curseur)’nün saçlarının şerefine muhteşem törenler yapıldı. 
İstanbul’da um um î bir şenlik oldu. Erm eni rahibi, im parato
run huzurunda, R om a filozoflarile  alenen m ünazaraya girişti 
ve kimse tarafından yenilm edi. Çünkü o, bütün suallere mem
nun edici cevaplar veriyordu. O nu ve hocasm ı son derece 
m ethettiler, im parator da onu çok kıym etli hediyelerle ta ltif 
etti. Sonra o, büyük sevinç içinde olduğu halde, Erm enistan’a 
büyük Şirak hanedanının nezdine avdet etti.

X V I L

İm parator Çım ışgik, birçok harb ve zaferlerden sonra ölüm 
korkusu ile sarsıldı ve A llah ’m muhakemesinin dehşetine kapıldı. 
M asum  Nikefor’un haksız ölüm ünü hatırlayıp ağlıyor ve figan 
ediyordu. Boş yere döktürmüş olduğu kanm silineceği ümidile 
faziletli bir hayat sürmeğe karar verdi. G rek îm paratorluğu ’- 
nun tahtı üzerinde bulunduğu m üddet beş sene olmuştu, im 
parator, bu düşünceleri esnasında, A llah ’ın iradesine uygun 
iyi bir fik ir edindi. H antsit eyaletinin V asavakan şehrine 
adam gönderip, evvelce,kötü niyetli anneleri im paratoriçenin y a 
nından ayırıp oraya Sıprm ig’in yanına göndermiş olduğu im p a
rator Rom anos’un iki oğlunu V a sil’i ve K ostantin ’i getirtti. Vasil 
İstanbul’a getirildikten sonra, Çım ışgik, im paratorluğun bütün 
ricalini içtim aa çağırdı, im paratorluk sarayı içinde büyük bir 
içtim a aktedildi. İm parator Çım ışgik, tacı başm dan çıkarıp, onu 
kendi ellerile V asil’in başına koydu, onu tahtta oturttu ve onun 
önünde eğildi. O , böylelikle, G rek im paratorluğunu ona tevdi ey
ledi. Çım ışgik, V asil’ i atalarm ın tahtm a sahip ettikten sonra, ken-

•• “ Şirak hanedanı”  tâbiri, Ermenicenin zarif bir istilâhına göre, Ani 
fchrinin bulunduğu ve Ermeni Bagratunilcrinin başlıca dalının malikânesi 
olan ve bu adı tajıyan bölgeyi ifade etmektedir (ED . DULAURİER).
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disi de bir m anastıra çekilip rahip oldu ve orada ikam et etti. 
Böylelikle daha dün bir im parator olan adam, fakirlerle beraber 
sofraya oturuyor ve  masum N ikefor’un ölüm ü ile üzerine çök
müş bulunan günahından kurtulup mukaddes incilin  vaadettiği 
saadete m azhar olm ak arzusu ile gönüllü bir fakir olarak yaşı
yordu ®*.

xvın.
Erm eni takvim inin 424 üncü yılm ın başlangıcm da (28 M art 

975  —  26 M art 976), im parator K ostantin’in torunu ve büyük R o
manos’un oğlu ve herkesin babası olan Vasil tahta çıktı. Bu
nun Kostantin adlı kardeşi de, çok iyi bir zat oldu. V asil, im pa
ratorluğun başına geçtikten sonra birçok âsîleri itaat altına aldı. 
D ul ve esirlere karşı merhametli, m ağdurların hakemi oldu vc 
herkesin yanında iyi bir ad bıraktı.

X I X .

Bu zam anda, Antsevatsik eyaletindeki Erm eni askerleri, 
cesur bir adam  olan A b lgarib ’in ihaneti yüzünden, ... adlı*®

** Tzimiscfes'in hayatının sonuna aid bu hikâyeyi Bizans müverrihlerinin 
yazılanla karşılarştırmak enteresan olacaktır. Bizans müelliflerine nazaran, 
Tzimisc^s, Suriye’den döndüğü sırada K ilikya’dan geçtiği vakit, ona “ Accubi- 
teur”  Basirin geniş malikânelerini göstermişlerdir. O  buna son derece hoşnut
suzluk göstermiştir. Tzim iscis, Oiympe dağının eteğine, Roma patrisi ve “ se- 
bastophore” un yanına geldiği vakit, L^cap6ne’in torunu ve kendi sakisi olup 
“ Accubiteur”  tarafından kazanılmış bulunan şahıs, ona zehirli bir içki tak
dim etmiştir. Tzimisc^s, ölüm derecesinde hasta olduğu halde İstanbul'a 
dönmüş ve çok geçmeden ölmüştür (ED . D U LA U R İER ).

•*» Urfalı Mateos, Basil ile Kostantin’in hâkimiyetlerini birbirinden ayırıp 
onları birbirine halef olarak göstermiştir. Halbuki bu iki kardeş müştereken 
hâkimiyet sürmüşlerdir. Bunlar tahta çıktıkları vakit. Basil ao, Kostantin dc 
17 yaşında idiler. Müverrihimiz, Ermeni takviminin 424 üncü yılı 28 Mart 
ç)75’de başladığına göre, Basil’in tetviç tarihini 9— 10 ay evveline koymuştur. 
Tzimisc^s’in ölümü ise, Cedrenus’a göre 975 inci yılın Birinci Kânun ayında, 
Scylitzis’e göre de aynı ayın 4Ünde vukubulmuştur. Baronius ile Patau ve Ri- 
rolli bu son tarihi kabul etmişler, Lebeau ile de M uralt ise Tzimisc^s’ inölU- 
münü 10 Ocak 976 tarihinde göstermişlerdir (ED. DULAURİER).

•• Rrmcnice metinde bu yerin adı eksik ve karışıkdır. Fransızca ter- 
I ümcninde: “ işgal etmekte oldukları karargâhta”  diye yazılıdır.

rıhayl-mmı F. »
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O rad a,T an n ım z H azreti Isa’nın p apuçlan  ve H azreti Y a h y a ’nın 
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X V I L
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içtim a aktedildi. İm parator Çım ışgik, tacı başm dan çıkarıp, onu 
kendi ellerile V asil’in başına koydu, onu tahtta oturttu ve onun 
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fchrinin bulunduğu ve Ermeni Bagratunilcrinin başlıca dalının malikânesi 
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xvın.
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Itarargâhıta te lef edildiler*®. AntsevatsiTc Tcralı Derenilc, Icuv- 
vctli vc cesur A blgarib ’ i Tcumandanlılctan isLtat etmiş ve onun 
yerine zadegândan Sargis adlı birisini tâyin etmişti. Bundan son 
dercce gücenmiş olan A blgarib , M üslüm anlarla m uaharebe 
cderelt, lıer şeyi onlara bildirip: “ Ben size karşıgelm iyeceğim . Siz 
geceleyin bizim ordum uza hücum edin. Bir tepenin üzerinde 
kurulu olan çadınm m  üstünde size işaret olarak bir kırmızı örtü 
bulunacaktır. Askerlerim de benimle beraber bulunacaklardır”  
dedi. M üslüman askerleri, beklenilm iyen bir anda, kral ile asker
leri bir ziyafette iken, onların üzerine geldiler. M üslüman asker
leri, geceleyin Ermeni askerlerinin üzerine atılıp büyük telefat 
verdirdiler. Birçok m uharip ve cesur adam lar orada öldü. Bunda 
rn çok acınacak şey şudur ki m uharebe m uvafık bir saatte vuku- 
bulmamıştır. O nlar, kral D erenik’i esir ettiler, fakat kimse Ablga- 
rib’in çadırına yaklaşm ağa cesaret etmedi. Çünkü o, çadırında as- 
kerlerile beraber hazır bir vaziyette bulunuyordu. Drenik, Her 
şehrine götürüldü.

X X .

Bu aynı günde. V arak  m anastın ile diğer m anastırlar, Abl- 
garib ’ e karşı şiddetli lânet okudular. Bütün rahipler, son derece 
hiddetlenip, onu afaroz ettiler ve AlTah’ın kilisesinden ihraç et
tiler. A blgarib  ise, kendine gelip ağladı. Çünkü o, sadık ve dindar 
bir zat olup, cesur Ermeni askerTerinin dökülen kanı için çok 
kederlenmişti.

Ablgarib, Havnuni hanedanına mensuptu. Bu reis, uzun zamandan 
beri Ardzruni prenslerinin ordusunda kumandan olaralc vazife görmekte idi. 
Çamiçyan, Mateos’un bahsettiği bu vakayı hikâye edip, onu 35 sene evve
line Derenik’in babası Haçik-Gurgen’in babası Abusahi mamazasp’ın kardeşi 
Dcrenik-Aşot’un hâkimiyeti zamanında göstermiştir(Bak: Çamiçyan, Türkçe 
tercümesinde, Kısım H, fasıl XLn.)

Abelgh’arib (Ebu’l-garib) bir Arap adı olup “ yabancı babası”  demek
tir. Ermeni tarihinde, Araplardan alınmış adları taşıyan diğer şahıslara 
da tesadüf edilmektedir. Bu usul, Arapların Ermenistan’a hakim oldukları 
devirde başlamıştır. Ermenistan Türk ve Moğol hâkimiyeti altına düştükten 
sonra, Ermeniler, bu milletlere aid bazı adlan da almağa başlamışlardır 
(ED. DULAURİER).

Her, Iran-Ermenistanında bir şehir ve bölge adı idi. Azerbaycand’a, 
Aras’a dökülen çaylardan Ehcr çayının suladığı bölge.

VEKAVİ-NAMK 35

A blgarib, bundan dolayı, kralın tHer şehrinde hangi kalede 
mahpus bulunduğunu araştırdı. O na, emir A b ih aci’ nin ®®, 
D erenik’i serbest bırakıp her vakit onunla beraber şehrin 
dışmdaki m eydanda top oynadığmı®® haber verdiler. Abiga- 
rib, bunu duyunca çok sevindi. K ra l Derenik’e gizlice haber 
gönderip: “ Ben filân saatte filân  yerde bulunacağım . Elinden 
geldiği kadar hazırlık gör, süratli bir ata bin ve bana iltihak ct> 
miye gayret et”  dedi. Bir gün, A bihaci, birçok zadegânla beraber 
ve bin kişi kadar silâhlı askerin refakatında olduğu halde, top 
oynam ağa çıkmıştı. A blgarib, elli kişi ile beraber bir pusu kurmuş 
bulunuyordu. M alik bulunduğu her şeyi seyis başm a verip on
dan hızlı bir at almış olan D erenik, önünde bulunan adamları, 
A blgarib ’in gizlenm iş bulunduğu H er’in orm anlık mevkiine 
doğru sürdü. Sonra, atm a şiddetle vurup kaçm ağa başladı. Bunıl 
gören emir A b ih aci ile askerleri, hiddetle onun arkasına düştü
ler. Fakat A llah ’a güvenen kral, A b lgarib ’in yanm a vardı. M üs
lüman askerlerinin içinden kuvvetli ve cesur bir zenci, süratle 
ilerleyip A b lgarib ’e yaklaştı. A blgarib , bir arslan gibi gürleyip, 
onun üzerine atıldı ve merhametsizce vurup onu yukarıdan aşa
ğıya kadar iki parçaya böldü. M üslüm anlar bunu görünce kaç
tılar. A blgarib , kahram an adam larm a seslenip o n lan  takip etti, 
emir A b ih aci’ye yetişti ve onu atından düşürmeğe gayret etti. 
Emiri, şehrin kapısına kadar kovaladı, fakat o bir yıldırım  süra- 
tile kapıdan içeri atıldı. Bunun üzerine, A blgarib , çelik topuzu 
ile şehrin dem ir kapışma öyle bir vurdu ki demir yarıldı ve topuz 
öbür tarafa geçti. Topuz bu güne kadar çıkarılm am ış ve bir 
civata gib i orada m ıhlanıp kalmıştır. K ahram an A blgarib , böy
lelikle kral D erenik’i esaretten kurtardı. Bu vaka, Vaspuragan 
civarında Erm eni Cuaş bölgesinin Bag denilen köyünde olmuştur.

425 tarihinin başlangıcm da (27 M art 976 —  26 M art 977), 
A llah, aziz Erm eni katolikosu A nania ’yı kendi yanm a çağırdı. 
Onun yerine, herkesin fevkinde iyi bir zat olan muhterem Va-

*“ Her ve Zar^vant hemhudut bölgelerinin Kürd emiri (ED. DU- 
LAURİER).

Meşhur bir müsteşrik olan Quatrem^re(“ Hist.des sultans mamlouks" 
c. 1, kısım n, s. l a ı ,  n. 1), Ardzruni kralı Derenik’i, dikkatsızlıkla “ Gürcü”  
diye KÖstermiştiı (ED. DULAURİER).
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han başta A ğuvan İcatolilcosu Hovannes olduğu Tıalde büyüle 
törenle İcatolilcos olaralc takdis edildi. Böylelilde, V ahan , Arlci- 
na*®ı kasabasında bu tarihte katolikosluk m akam ına oturmuştur. 
O , bu mevkie, A nania’nm  ve Erm eni kralları olan Hovannes 
ve A şot’un emir ve nzalarile çıkmıştır.

X X L

Bu zam anda, zalim  bir prens, R om a İm paratoru V asil’e 
karşı isyan etti. Skelaros denilen bu adam, birçok zalim  ve 
insafsız adam ları etrafına toplayıp, onları, ellerinde kılıç olduğu 
halde R om a memleketinden geçirdi ve birçok askerle beraber 
Ermeni memleketine girdi. A llah a  yüz çevirmiş olan bu adam, 
büyük katliâm lar yaptı. Erm eni askerleri ona karşı yürüdüler, 
zalim  prensi ağır bir m ağlubiyete uğrattılar, askerlerini telef 
ettiler, kendisini de firara  m ecbur kıldılar. O , bir daha Rom a

Daha evvel (fasıl XnV), 972 —  973 tarihinde, Tzimisc^s Ermenistan’a 
geldiği vakit, Ermeni reislerile rahiplerinin katolikos Vahan tarafından ona 
bir mektup götürmüş olduklarını gördük. Burada aynı zatın dört yıl sonra, 
yani 976 tarihinde katolikos mevkiine çıktığını görmekle hayret ediyoruz. Bu
nunla beraber, daha evvel işaret ettiğimiz veçhile, Mateos’un eserinin ilk fa
sıllarında göze çarpar kronolojik yanlışlar vardır (ED. DULAURİER).

Çamiçyan’a nazaran Vahan 965 —  966 tarihinde katolikosluk mevkiine 
çıkmıştır.

*** Arkina, Ani şehrinin yakınında Arpaçayı’mn kıyısında Şirak eyaleti
ne aid bir kasaba idi. Ermeni katolikosları, Bagratuni krallarının zamanında 
burada oturuyorlardı ve kahırları da burada bulunuyordu (ED. DU- 
LAURÎER).

Meşhur Sclörus ailesine mensup Bardas. Bunun hemşiresi Marie, Tzi- 
misc^s ile evlenmişti. Bardas, Basil ile Kostantin’e karşı isyan edip onlarla 
uzun uzadıya muharebeler yaptı ve bazan galip geldi, bazan da mağlup 
oldu. Nihayet Tayk küropalatı Davit’in Gürcü ve Ermeni askerlerile takviye 
edilmiş olan Bardas Phocas tarafından kat’i bir mağlubiyete uğrayıp Bağdada 
iltica etti ve orada hapsedildi.Bardas, oradan kaçmağa muvaffak olup, keza 
isyan bayrağı çekmiş olan Bardas Phocas’la birleşmek üzere onun yanma gitti. 
Fakat o, kendisini tutup Tyrop6e kalesinde hapsetti. Fakat Fokas bu sırada 
ölünce, karısı Scl^rus'u serbest bıraktı, o da imparator Basil’in yanına gidip 
arzı itaat etti. İmparator ona hüsnükabul gösterip affetti ve onu küropalat 
mevkiine çıkardı. Çok geçmeden Bardas’ ın fırtınalı ve sergüzeşti! hayatı 
sona erdi. Bizans müverrihlerinin buna dair yazmış oldukları teferruat için 
bak: Lebau, “ Hist. du Bas-Empire” , L X X V , 3-11, vc 24-26 (ED.
DULAURİER).
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memleketine dönmeğe cesaret edem eyip, M üslüm anlara ümid 
ve Hağdad şehrine gitti. Ü ç  yıl sonra da. R om a memleketine 
döndü vc m illettaşları arasında öldü.

432 (26 M art 983 —  24 M art 984) tarihinde, aziz Erm eni 
katolikosu V ah an , S. G rigor’un tahtında beş ay kaldıktan sonra 
öldü. Yerine, İlâhî bir zat ve H azreti İsa’nın faziletlerde m ücch- 
lıez olan Stepanos^**® katolikos olarak takdis edildi. O , senyor 
V ahan ’m emri ve takdisi ile katolikosluk m akam ına getirilmiştir. 
Takdis töreninin başında, A ğuvan katolikosu senyor Hovannes 
bulundu. Bu, G rek İm paratoru V asil’in, Erm eni kralları Ho- 
vamnes ve A şot’un ve Sarasar hanedanından A rdzruni G agik’iıı 
oğlu Aşot D erenik’in oğlu A pusahl’m oğlu Senekerim ’in zam a
nında olmuştur.

X X I L

Bunların hâkim iyetleri zam anında, İran ’ın zalim  ve menfur 
müstebidi ve müslümanlarm  başem iri olan Mamlan^“ , asker 
toplayıp, kana susamış bir ejder gibi merhametsizce hıris- 
liyanlara karşı yürüdü ve her yeri m ahvetm eğe niyet etti. 
Mtimlan m uazzam  bir ordu ile beraber yürüyüp dağ ve ovaları 
ııskerlerile doldurdu. Yeryüzü, bu zalim in korkusundan sarsıldı. 
O ,  birçok yerleri kılıç ve ateşle esaret altına aldı ve kiliseleri yalÇı. 
O , l)öylelikle buraları A llah ’ın takdisinden m ahrum  etti veC cna- 
1)1 H akk’a küfretmiş oldu. Bu merhametsiz canavarm  korkusuna 
kapılan hıristiyanların düçar oldukları katliâm ı tasvir etmek im 
kân haricindedir. Çünkü, onun zehirle dolu öfkesi, acı bir gazab 
Hİl)i hıristiyanların üzerine döküldü. O , bu m uazzam  ordu ile

lin. Stepanos Sevan adasında bulunan“ Oniki Havariyun”  manastı
rının başrahibi idi. Çamiçyan’a göre, Stepanos 970 tarihinde katolikosluk tah
lilin çıkmıştır; halbuki Mateos, kronolojik hatalarından dolayı, bu vakayı 13 
yıl donraya koymuştur (ED. DULAURİER).

Marnlan vc Mamlun, Azerbeycan emiri idi. Urfalı Mateos’un buna 
vıırdiği “ başcmir’ Unvanından anlaşıldığına göre. Marnlan, bu memleket- 
Irrlıı cn kuvvetli emiri idi. Bak: Asoğik, nnU, 38. Bu müverrih, Ebulhaci’yi de 
«yııı memleketin emiri olarak göstermiştir (UnU, 18-19). Bunun, X X . fallında 
Atlı KC'çeıı Ebulhaci’den başka bir şahıs olduğunu gözönUnde tutmalıdır 
(Kİ). D U LAU RİER).
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han başta A ğuvan İcatolilcosu Hovannes olduğu Tıalde büyüle 
törenle İcatolilcos olaralc takdis edildi. Böylelilde, V ahan , Arlci- 
na*®ı kasabasında bu tarihte katolikosluk m akam ına oturmuştur. 
O , bu mevkie, A nania’nm  ve Erm eni kralları olan Hovannes 
ve A şot’un emir ve nzalarile çıkmıştır.

X X L

Bu zam anda, zalim  bir prens, R om a İm paratoru V asil’e 
karşı isyan etti. Skelaros denilen bu adam, birçok zalim  ve 
insafsız adam ları etrafına toplayıp, onları, ellerinde kılıç olduğu 
halde R om a memleketinden geçirdi ve birçok askerle beraber 
Ermeni memleketine girdi. A llah a  yüz çevirmiş olan bu adam, 
büyük katliâm lar yaptı. Erm eni askerleri ona karşı yürüdüler, 
zalim  prensi ağır bir m ağlubiyete uğrattılar, askerlerini telef 
ettiler, kendisini de firara  m ecbur kıldılar. O , bir daha Rom a

Daha evvel (fasıl XnV), 972 —  973 tarihinde, Tzimisc^s Ermenistan’a 
geldiği vakit, Ermeni reislerile rahiplerinin katolikos Vahan tarafından ona 
bir mektup götürmüş olduklarını gördük. Burada aynı zatın dört yıl sonra, 
yani 976 tarihinde katolikos mevkiine çıktığını görmekle hayret ediyoruz. Bu
nunla beraber, daha evvel işaret ettiğimiz veçhile, Mateos’un eserinin ilk fa
sıllarında göze çarpar kronolojik yanlışlar vardır (ED. DULAURİER).

Çamiçyan’a nazaran Vahan 965 —  966 tarihinde katolikosluk mevkiine 
çıkmıştır.

*** Arkina, Ani şehrinin yakınında Arpaçayı’mn kıyısında Şirak eyaleti
ne aid bir kasaba idi. Ermeni katolikosları, Bagratuni krallarının zamanında 
burada oturuyorlardı ve kahırları da burada bulunuyordu (ED. DU- 
LAURÎER).

Meşhur Sclörus ailesine mensup Bardas. Bunun hemşiresi Marie, Tzi- 
misc^s ile evlenmişti. Bardas, Basil ile Kostantin’e karşı isyan edip onlarla 
uzun uzadıya muharebeler yaptı ve bazan galip geldi, bazan da mağlup 
oldu. Nihayet Tayk küropalatı Davit’in Gürcü ve Ermeni askerlerile takviye 
edilmiş olan Bardas Phocas tarafından kat’i bir mağlubiyete uğrayıp Bağdada 
iltica etti ve orada hapsedildi.Bardas, oradan kaçmağa muvaffak olup, keza 
isyan bayrağı çekmiş olan Bardas Phocas’la birleşmek üzere onun yanma gitti. 
Fakat o, kendisini tutup Tyrop6e kalesinde hapsetti. Fakat Fokas bu sırada 
ölünce, karısı Scl^rus'u serbest bıraktı, o da imparator Basil’in yanına gidip 
arzı itaat etti. İmparator ona hüsnükabul gösterip affetti ve onu küropalat 
mevkiine çıkardı. Çok geçmeden Bardas’ ın fırtınalı ve sergüzeşti! hayatı 
sona erdi. Bizans müverrihlerinin buna dair yazmış oldukları teferruat için 
bak: Lebau, “ Hist. du Bas-Empire” , L X X V , 3-11, vc 24-26 (ED.
DULAURİER).
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memleketine dönmeğe cesaret edem eyip, M üslüm anlara ümid 
ve Hağdad şehrine gitti. Ü ç  yıl sonra da. R om a memleketine 
döndü vc m illettaşları arasında öldü.

432 (26 M art 983 —  24 M art 984) tarihinde, aziz Erm eni 
katolikosu V ah an , S. G rigor’un tahtında beş ay kaldıktan sonra 
öldü. Yerine, İlâhî bir zat ve H azreti İsa’nın faziletlerde m ücch- 
lıez olan Stepanos^**® katolikos olarak takdis edildi. O , senyor 
V ahan ’m emri ve takdisi ile katolikosluk m akam ına getirilmiştir. 
Takdis töreninin başında, A ğuvan katolikosu senyor Hovannes 
bulundu. Bu, G rek İm paratoru V asil’in, Erm eni kralları Ho- 
vamnes ve A şot’un ve Sarasar hanedanından A rdzruni G agik’iıı 
oğlu Aşot D erenik’in oğlu A pusahl’m oğlu Senekerim ’in zam a
nında olmuştur.

X X I L

Bunların hâkim iyetleri zam anında, İran ’ın zalim  ve menfur 
müstebidi ve müslümanlarm  başem iri olan Mamlan^“ , asker 
toplayıp, kana susamış bir ejder gibi merhametsizce hıris- 
liyanlara karşı yürüdü ve her yeri m ahvetm eğe niyet etti. 
Mtimlan m uazzam  bir ordu ile beraber yürüyüp dağ ve ovaları 
ııskerlerile doldurdu. Yeryüzü, bu zalim in korkusundan sarsıldı. 
O ,  birçok yerleri kılıç ve ateşle esaret altına aldı ve kiliseleri yalÇı. 
O , l)öylelikle buraları A llah ’ın takdisinden m ahrum  etti veC cna- 
1)1 H akk’a küfretmiş oldu. Bu merhametsiz canavarm  korkusuna 
kapılan hıristiyanların düçar oldukları katliâm ı tasvir etmek im 
kân haricindedir. Çünkü, onun zehirle dolu öfkesi, acı bir gazab 
Hİl)i hıristiyanların üzerine döküldü. O , bu m uazzam  ordu ile

lin. Stepanos Sevan adasında bulunan“ Oniki Havariyun”  manastı
rının başrahibi idi. Çamiçyan’a göre, Stepanos 970 tarihinde katolikosluk tah
lilin çıkmıştır; halbuki Mateos, kronolojik hatalarından dolayı, bu vakayı 13 
yıl donraya koymuştur (ED. DULAURİER).

Marnlan vc Mamlun, Azerbeycan emiri idi. Urfalı Mateos’un buna 
vıırdiği “ başcmir’ Unvanından anlaşıldığına göre. Marnlan, bu memleket- 
Irrlıı cn kuvvetli emiri idi. Bak: Asoğik, nnU, 38. Bu müverrih, Ebulhaci’yi de 
«yııı memleketin emiri olarak göstermiştir (UnU, 18-19). Bunun, X X . fallında 
Atlı KC'çeıı Ebulhaci’den başka bir şahıs olduğunu gözönUnde tutmalıdır 
(Kİ). D U LAU RİER).
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beraber, G ürcü prensi küropalat D avit’ in memlelceti olan 
Apahunilc eyaletine geldi. O , dindar ve aziz bir adam olan bu 
prense tehditle dolu bir mektup yazarak; “ Kim se seni aldat- 
masm, ey menfur ve ihtiyarlıkta çürümüş bir adam  olan D avit! 
O n yılhk vergi ile beraber, rehine olarak zadegânm  ogullarinı ve 
itaat ettiğine dair bir yazıyı bana gönderm ezsen, bütün kuvve
timle üzerine geleceğim. O  zam an, seni benim elimden kim ku- 
tarabilecektir? Çünkü, ey menfur ihtiyar, seni en ağır ıstıraplara 
m aruz kılacağım ”  dedi. O , bu suretle, onun üzerine şiddetli 
tehditler savuruyordu.

D avit, zalim  M am lan’m m ektubunu okuyunca, bu acı söz
lerden müteessir oldu ve mektubu yere attı. A ğlıyarak, A llah ’a 
niyaz eyleyip: “ E y Allahım , kuvvetini ortaya çıkar ve Rafsak 
(Rabasces) ile A surya’nm menfur hüküm darı Senekerim (Sen- 
nach6rib)’e yapm ış olduğunu hatırla, çünkü o da aynı sözleri 
sarfetmişti. E y A llahım  H azreti Isa, sana inananlardan yüz çe
virm e”  diye dua etti.

105 Tayk eyaletinin küropalatı olan Ermeni prensi Davit, Bizans impara
torluğunda büyük bir rol oynamıştır. Bu prens, Bardas Fokas’ın yardımına 
gelmiş ve Bardas Scl^rus’un mağlup oluşunda kuvvetli bir âmil olmuştu. Davit, 
Apahunik bölgesinin emiri Bad’m ölümünü duyunca, bu mıntıkayı işgal etti, 
Manazgert şehrini kuşattı ve onu sıkıştırdıktan sonra zaptetti. Bu şehirde bu
lunan bütün müslümanları oradan tard edip onların yerine, hâkimiyeti 
altında bulunan yerlerden getirdiği Ermenilerle Gürcüleri yerleştirdi. Davit’in 
muvaffakiyetlerinden kuşkulanan civar yerlerdeki emirler birbirile ittifak 
edip ona karşı yürüdüler. Bunlar, Ararat eyaletinin Dzağgodm mıntıkasında 
bulunan Gostiank denilen köye gelip orada ordu kurdular. Mamlun da bu 
emirler meyanında idi. Davit ordusuyla beraber Vağarşagert’e geldiği vakit, 
Ermenistan kralı Gagik ile Kars krah Abas ve Gürcüstan kralı UnU. Bagratona 
iltihak ettiler. Korku içine düşmüş olan müslümanlar, geceleyin birçok 
köyü yaktılar ve geri çekildiler. Müverrih Asoğik’ten öğrendiğimiz (mi, 38) 
bu hikâyeden, Apahunik bölgesine niçin D avit’in memleketi denildiği anla
şılıyor (ED . DU LAU RtER).

1®* Asurya kralı Sennach^rib’in generali olan Rabsac^, elçi olarak kendi 
kralı tarafından Ez^chias ile Kudüs halkına gönderildiği vakit, onları teslim 
olmağa icbar etmek için, Ez^chias’m elçilerine karşı çok gururlu sözler sarfet- 
miştir. Bak: tsai, XXX, 27-33, XXXUm ve XXXVI ve XXXVII (ED . 
DULAURtER).

VEKAVİ-NAMK 39

X X I I L

D avit, askerlerinin, zadegânm  ve süvarilerin toplanmasını 
emretti. Bunlar m eyanında V açe  T evd at ve Fers^°’  ile Er
menistan’ın diğer orduları, 3,000 yaylı piyade ve 2,500 süvari 
bulunuyordu. Zalim  Marnlan, 200,000 askerle beraber, Apahu- 
n ik ’in Khosons denilen köyünde karargâh kurmuş bulunuyordu. 
Davit, canavar ruhlu bir adam olaın M am lan’ a karşı yürüdü. 
Bütün memleket halkı ise, göz yaşları dökerek, dua ediyor ve 
A llah ’ın yardım m ı niyaz eyliyordu. D avit, A pahunik’in hudutla
rına geldiği vakit, cesur bir adam olan G arm ıragel’ i 700 süvari ile 
beraber gece karakolluğuna tâyin etti. D avit kendisi de bütün 
geceyi dua etmekle geçirdi. Sabah erken, Müslüman askerlerinin 
kum andanı olan bir adam, 1000 atlı ile beraber geldi.

ik i ta raf geceleyin çarpıştılar. A y, her tarafı aydınlatıyordu. 
Bu esnada, dağlarda h a fif bir yağm ur yağdığı için bütün tepeler 
ateş gibi parlam ağa başladı. Bunu gören müslüman askerleri, 
Hıristiyan askerlerinin pek çok olduklarını zannedip, hep birden 
kaçm ağa başladılar. Garm ıragel, onların firar ettiklerini görüncc 
üzerlerine atıldı ve onları, orm andaki çam ları kesiyor gibi mer
hametsizce kılıçtan geçirdi. G arm ıragel, M am lan’ın karısı ile 
binek atını tutup bunları derhal D avit’e gönderdi ve M am lan’ı 
m ağlup ettiğini m üjdeledi. tHenüz dua etmekte olan D avit, bunu 
duyunca son derece sevindi. Bütün ordusu ile onu takibe çıktı 
vc müslüman askerlerine büyük telefat verdirerek onları firara 
ınccbur kıldı. Birçok esirle çok m iktarda altın vc gümüş 
ganim et elde ettiler. Zalim  M am lan, m ahçup bir halde kendi 
memleketine döndü. O , buna rağmen, A llah a karşı olan gururu- 
luı terk etmedi, gözlerini göğe kaldırm adı ve değersiz olan 
duasmı A llaha arz etmedi.

X X I V .

Birkaç sene sonra, aziz prens D avit’ i öldürmek üzere bir 
komplo tertip edildi. D avit’ in kötü prensleri, K abil ile diğer cani-

İmparator Basil, Davit’in ülkelerine tevarüs ettikten sonra, bu ad- 
Inrı geçen kumandanlar onun hizmetine girmişlerdir. Cedrenus (s. 549), 
İMiıılnrm adlarını Papurianos, Fevdatos vc Ferses olarak kaydetmiş ve onla- 
ıiM (İç kardeş olduklarını yazmıştır (ED. DULAURtER).
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beraber, G ürcü prensi küropalat D avit’ in memlelceti olan 
Apahunilc eyaletine geldi. O , dindar ve aziz bir adam olan bu 
prense tehditle dolu bir mektup yazarak; “ Kim se seni aldat- 
masm, ey menfur ve ihtiyarlıkta çürümüş bir adam  olan D avit! 
O n yılhk vergi ile beraber, rehine olarak zadegânm  ogullarinı ve 
itaat ettiğine dair bir yazıyı bana gönderm ezsen, bütün kuvve
timle üzerine geleceğim. O  zam an, seni benim elimden kim ku- 
tarabilecektir? Çünkü, ey menfur ihtiyar, seni en ağır ıstıraplara 
m aruz kılacağım ”  dedi. O , bu suretle, onun üzerine şiddetli 
tehditler savuruyordu.

D avit, zalim  M am lan’m m ektubunu okuyunca, bu acı söz
lerden müteessir oldu ve mektubu yere attı. A ğlıyarak, A llah ’a 
niyaz eyleyip: “ E y Allahım , kuvvetini ortaya çıkar ve Rafsak 
(Rabasces) ile A surya’nm menfur hüküm darı Senekerim (Sen- 
nach6rib)’e yapm ış olduğunu hatırla, çünkü o da aynı sözleri 
sarfetmişti. E y A llahım  H azreti Isa, sana inananlardan yüz çe
virm e”  diye dua etti.

105 Tayk eyaletinin küropalatı olan Ermeni prensi Davit, Bizans impara
torluğunda büyük bir rol oynamıştır. Bu prens, Bardas Fokas’ın yardımına 
gelmiş ve Bardas Scl^rus’un mağlup oluşunda kuvvetli bir âmil olmuştu. Davit, 
Apahunik bölgesinin emiri Bad’m ölümünü duyunca, bu mıntıkayı işgal etti, 
Manazgert şehrini kuşattı ve onu sıkıştırdıktan sonra zaptetti. Bu şehirde bu
lunan bütün müslümanları oradan tard edip onların yerine, hâkimiyeti 
altında bulunan yerlerden getirdiği Ermenilerle Gürcüleri yerleştirdi. Davit’in 
muvaffakiyetlerinden kuşkulanan civar yerlerdeki emirler birbirile ittifak 
edip ona karşı yürüdüler. Bunlar, Ararat eyaletinin Dzağgodm mıntıkasında 
bulunan Gostiank denilen köye gelip orada ordu kurdular. Mamlun da bu 
emirler meyanında idi. Davit ordusuyla beraber Vağarşagert’e geldiği vakit, 
Ermenistan kralı Gagik ile Kars krah Abas ve Gürcüstan kralı UnU. Bagratona 
iltihak ettiler. Korku içine düşmüş olan müslümanlar, geceleyin birçok 
köyü yaktılar ve geri çekildiler. Müverrih Asoğik’ten öğrendiğimiz (mi, 38) 
bu hikâyeden, Apahunik bölgesine niçin D avit’in memleketi denildiği anla
şılıyor (ED . DU LAU RtER).

1®* Asurya kralı Sennach^rib’in generali olan Rabsac^, elçi olarak kendi 
kralı tarafından Ez^chias ile Kudüs halkına gönderildiği vakit, onları teslim 
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X X I I L

D avit, askerlerinin, zadegânm  ve süvarilerin toplanmasını 
emretti. Bunlar m eyanında V açe  T evd at ve Fers^°’  ile Er
menistan’ın diğer orduları, 3,000 yaylı piyade ve 2,500 süvari 
bulunuyordu. Zalim  Marnlan, 200,000 askerle beraber, Apahu- 
n ik ’in Khosons denilen köyünde karargâh kurmuş bulunuyordu. 
Davit, canavar ruhlu bir adam olaın M am lan’ a karşı yürüdü. 
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X X I V .

Birkaç sene sonra, aziz prens D avit’ i öldürmek üzere bir 
komplo tertip edildi. D avit’ in kötü prensleri, K abil ile diğer cani-

İmparator Basil, Davit’in ülkelerine tevarüs ettikten sonra, bu ad- 
Inrı geçen kumandanlar onun hizmetine girmişlerdir. Cedrenus (s. 549), 
İMiıılnrm adlarını Papurianos, Fevdatos vc Ferses olarak kaydetmiş ve onla- 
ıiM (İç kardeş olduklarını yazmıştır (ED. DULAURtER).
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Icr gibi Iiareliet edip, Gürcüstan başpislcoposu H ilaryon’u cinaî 
filcirlerine iştirali ettirdiler. Bu H ilaryon, ATIalu telcrar çarm ılıa 
germiş oldu. Z ira  o, tHazreti İsa’nın Iıayat verici et ve kanına (yani 
“ com m union” a) zelıir Icanştırdı ve “ Messe”  âyininden sonra, 
zclıirle lianştırılm ış olan bu mukaddes timsali, kilisenin içinde 
ve A lla lı’ın Tıuzurunda, aziz prensin ağzına koydu. D indar prens 
D avit bunu derlıal hissetti, fakat lıiç ses çıkarm adı ve kendisini 
kıvrandıran acıları teskin etmek için panzelıir içti. Dinsiz H ilar
yon, cinaî niyetile tekrar lıarekete geçip, dindar prens D avit sakin 
bir uykuya daldığı bir sırada, onun odasına girdi, baş ucundaki 
yastığı kaldırıp onun ağzına tıkadı ve üzerine oturup onu bu 
suretle boğdu. Birkaç sene sonra, im parator V asil, dinsiz pisko
pos H ilaryon ’u tutturup, boynuna iri bir taş bağlattı ve denize 
attırdı. İm parator, bu cinayete iştirak etmiş olan zadegâna da 
aynı şeyi yaptı. O nlar, böylelikTe, lâyık oldukları gibi lânet 
içinde te lef edildiler. K ü rop alat D avit, V asil’in baba adını 
taşıdığı için^“®, im parator onun katillerini mahvetmiştir.

X X V .

434 (25 M art 985— 24 M art 986) tarihinde, Ermeni kato- 
likosu Stepanos^®® öldü. Yerine, meşhur ve İlâhî kitaplara 
çok va k ıf b ir zat olan muhterem H açik katolikos seçildi. M a
latya m erkez şehrinde oturan ve mukaddes kitaplara vak ıf ve 
âlim  bir zat olan R um  patriği Teodoros, buna bir mektup 
gönderdi. Ermeni rahibi Sam uel ona çok güzel bir cevap 
yazdı ki bunu okuyanlar çok memnun kaldılar. Patrik Teo-

10* Urfalı Mateos, bu sözlerle, şüphesiz, Tayk küropalatı Davit ile 
imparator Vasil’in aynı menşeden olduklarmı ima etmiştir. Malûm olduğu 
veçhile, m. Basil’in cedleri arasmda Arşaguni (Arsacide) hanedanma mensup 
MakedonyalI Basil bulunuyordu. Davit de, kendisini bu eski ve meşhur aile
den inmiş telâkki ediyordu. Davit, ölmezden evvel, ülkeleri ile ordusunu im
parator Vasil^e vasiyet etmiştir (ED . DULAURÎER).

Katolikos Um. Stepanos, Çamiçyan’a nazaran 972 tarihinde ölmüştür. 
Müverrih Vardan’a göre, bu katolikos iki yıl aynı makamda kalmıştır. Ağo- 
gik’a nazaran, Stepanos’un halefi olan m açik42i (972— 973) tarihinde kato
likos seçilmiştir. Haçik, bu makama gelmezden evvel, Arşarunik bölgesinin 
piskoposu idi. Bu katolikos da, selefleri Anania, Vahan ve Hl. Stepanos 
gibi, Arkina kasabasında oturmuştur (ED. DULAURÎER).

VKKAYİ-NAMK 41

(loroH, bunu ziyadesiyle takdir etti ve bundan dolayı Rum  
pıvtriki Teodoros ile Erm eni katolikosu H açik arasında sıkı 
liir dostluk peyda oldu.

X X V L

435 (25 M art 986 —  24 M art 987) tarihinde. R om a İmparaı- 
lorhığu prenslerinden Mavri-Vard^^® adlı birisi, imparator 
Vasil’c karşı isyan etti. Bu, R om a memleketinin büyük bir 
kiMmına yaptığı akınlarla, yerleri tahrip, halkı da esir etti, 
kom a orduları toplanıp onu A rap  memleketine kaçm ağa m co  
l)iır kıldılar. Fakat o, bir sene sonra tekrar gelip impıırator 
Vasil tarafından öldürüldü.

X X V H .

Aynı yılın içinde, her yerde şiddetli bir zelzele oldu vc Istan- 
lıııl'da A yasofya kilisesi yıküdı^“ . Bu yılda, im parator Vasil 
lUıIgar memleketini kendi hâkim iyeti altına alm ağa karar ver
di. O nların hüküm darı olan Alusianos’ â ^̂  ve o ram ı bUlüıı

Mavro-Vard, yani “ Karagül” . Bu zat, 987 tarihinde, imparıitor 
lİMHil’e karşı isyan edip kendisini imparator ilân eden Bardas Fokasdır. Bani! iir 
kttrdrşi Kostantin, 989 tarihinde ona karşı yürüyüp Anadolu’da Lampna(|un 
(l.n|>ııcki)’m yakınında ona yetiştiler. Abydos’u muhasara etmekte olan lUr- 
(Inıı l'’<)kas onların karşılarına çıktı. İmparatorluğun mukadderatını tâyin cdc- 
rrk olan bir meydan muharebesi başlamak üzere iken Bardas Fokas anidrn 
Itldtt. İtil garip akıbete dair muhtelif şayialar dolaştı. Müellifimi/. MııIroM, 
nıtltraddit şayialardan, Fokas’ın imparator tarafından rüşvetle kandırıl- 
ıııi| lıi/metcisi Sym^on’un elile zehirlenmiş olduğuna dair olanı bcnim«c- 
ı>ıl|lir (ED. DULAURÎER).

Bizans müverrihlerinden Cedren us ve Glycas, bu zelzeleyi <)(16 
Inrilıile kaydetmişlerdir. Löon le Diacre, zelzelenin Saint-Dcfmdtrius 
yıırluıunun arifesinde, yani 2 Ekim’de vukubulduğunu yazmıştır (ED. 
IHII.AURİER).

"* Basil’in hâkimiyeti esnasında Bulgarlara karşı birçok seferler yapıl- 
miftır. Bu seferler 981 ile l o ı g  tarihleri arasında olmuş ve bu memleketin 
İHitmmilefethedilmesile neticelenmiştir. Bu tarihlerde, Bulgaristanda Samucl, 
Kndomir ve Jan Vladosthiav adlı üç hükümdar hüküm sürmüşlerdir, 
llrfnlı Mateos, bunlardan yalnız birini Alusianos diye zikretmiştir. Bazı mü»- 
(PUDİlılcr, bu adı “ Aleosman”  veya “ Aliosman”  şeklinde yazmışlardır. Jan 
VUtloithIav’ ın kardeşi olan bu prens hiçbir vakit tahta çıkmamıştır.

l'Vmeni müverrihi Asoğik’in yazısına göre, 437 (24 M art 988— 23 M an
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eyalet reislerine, talıtının önüne gelip tâzim  etmelerine dair 
emir gönderdi. Falcat onlar im parator V asil’in emirlerine itaat 
otmcd Ter.

X X V I I L

Bunun üzerine, V asil, hâkim iyeti altm da bulunan bütün 
memleketlerden asker topladı, büyük bir şiddetle Bulgar m emle
keti üzerine taarruz etti ve her yeri kıhç ve esaretle tahrip eyledi. 
Bulgar kralı Alusianos da asker toplayıp büyük bir ordu ile V asil’ e 
karşı yürüdü. Büyük bir m uharebe vukubuldu. Bulgar kralı V asil’i 
yendi ve onu askerleriyle beraber İstanbul’a kadar kaçırdı. Bul
garlar V asil’ in ordusundan birçok esirle büyük miktarda ganimet 
aldılar. V asil, m ahçup bir halde İstanbul’a döndü. îk i sene son
ra Vasil tekrar asker topladı ve intikam  alm ak üzere Bulgar kra
lına karşı yürüdü. Bulgarlarla karşılaştıktan sonra, onları firara 
m ecbur kıldı ve takip etti, Vasil, Bulgar memleketini kılıç, 
açlık ve esaretle çok m uztarip ettikten sonra, sevinçle İstanbul’a 
döndü.

440 (24 M art 991 —  22 M art 992) tarihinde, Ermeni katoli- 
kosu senyor H açik, on yıl katolikosluk ettikten sonra öldü. O , 
derin ilm i ve faziletleri ile herkes taraifından sevilmiş ve şöhret 
sahibi bir zat olan senyor Sargis’i kendisine h alef tâyin etmişti. 
Sargis, yüksek ilmi ile kiliseyi parlattı

989) tarihinde, imparator Basil birçok Ermeniyi Makedonya’ya naklettirmiş- 
tir. Bunlar, bundan memnun olmadıkları için isyan edip Bulgarlarla birleş
mişlerdir. Aynı müverrihe göre, bu Ermenilerin arasında, Derçan mıntıkasın
dan Samuel ve Manuel adlı iki zadegân da bulunuyordu. Basil, Bulgar 
kralı Gurd’u esir ettikten sonra, Samuel onun yerini işgal etmiye davrt 
edilmiştir (ED. DULAURİER).

Müverrih Vardan ile Asoğik’e nazaran, H, Haçik ı g-ao yıl katolikosluk 
etmiştir. Asoğik’a göre, Haçik’in halefi olan Sargis, Ani kralı U. Gagik’in 
emriyle 441 (23 Mart 99a— 22 M art 993) yılının Paskalya yortusunun salı 
gününde katolikos olarak takdis edilmiştir. Çamiçyan da aynı tarihi, 
yani 992 nci yılı tesbit etmiştir. Bu tarihte, Paskalya yortusu Mart 27’ye 
tesadüf etmiş olduğundan, takdis günü olan Salı aynı ayın 29’ una tesadüf 
eder (ED. DULAURİER).

v e k a y I-n Am k 43

X X I X .

Aynı yılda, M ahkhır A rabig  (M a ğ rib -G a rb  Arapları) 
IrHiniyc edilen M ısır askerleri, A ntakya şehrinin topraklarına 
girdiler vc bütün bölgede büyük tahribat yaptılar. Rom a ordu
lun onlara karşı harb etmek üzere toplandılar. îk i taraf birbirlc- 
rilr karşılaşınca, Araplar, R om a ordularını firara  m ecbur kıldı
lar ve başlıca kum andanlarını esir edip M ısır’a götürdüler

bki yıl sonra, büyük R om a dükü *̂1®, büyük bir ordu ile 
beraber Erm enistan’a karşı yürüdü; hıristiyanlann üzerine 
alılıp onları kılıçtan geçirdi ve esaret altm a aldı. O , zehirli bir 
yılan gibi her yere ölüm götürdü ve böylelikle, dinsiz milletlerin 
yerini tutmuş oldu. O  Erm enistan’a girince. Ermeni zadegân

Lebeau, bu seferin 992 tarihinde vukubulduğunu muhtasaran zik
retmiştir (XXVU, 34). Haleb emiri Lulu el-Kharaci, Mısır halifesi Aziz-bil- 
İnh'm generali Mengu-tekin tarafından ihata edilmiş olup. Öreklerden yar
dım dilemiş, onlar da bir miktar asker göndermişler fakat mağlup olmuşlar
dır. Öreklerin safında, Haştenik mıntıkasının senyoru Toros ile diğer birçok 
l'’,rmeni zadeganı da bulunuyordu ki bunlar maktul düşmüşlerdir (Asogik,

3r>> 37 ve 42). Ertesi sene, muhasara henüz devam etmekte olup, emir 
trkrar yardım istemiştir. Bu defa, Basil, büyük bir ordu ile beraber bizzat 
oriıya yürüdü. Halebi muhasaradan kurtardı ve sonra Şeizar’a karşı yürüyüp 
'/.npİRtti. İmparator, Tarabulus’a karşıda yürüdü ise de, burasını alamadı. 
İmparator, kırk gün bu mevkiin önünde kaldıktan sonra, Anadolu’yu baştan 
hfişıı kat’edip İstanbul’a döndü.

Müverrih Asoğik’in naklettiğine göre, Araplar tekrar Antakya bölgesine 
knrşı yürümüşler ve Basil, patris Damien Dalassi;ne’e (Talanos), Ermeni as- 
krrlrrile beraber onlara karşı yürümek emrini vermiştir. Araplar önce mağlup 
ıılınuşlar, fakat Ermeniler ve Örekler Müslüman karargâhını yağma etmekle 
meşgulken, Araplar, geri dönerek, uzaktan onları ok yağmuruna tutmuşlardır. 
Sonra da, hıristiyanlann üzerine atılıp onları kılıçtan geçirmişlerdir. Damien 
knrdcşi ve oğlu ile beraber maktul düşmüştür. Aslen bir Gürcü olan Çordu- 
«n d’in kardeşi prens Badrig (Patris), esir edilmiştir. Birkaç yıl sonra, imparator 
linsil tekrar Suriyeye, gelmiş muharebede telef olanların kemiklerini 
toplattırmış ve onların gömüldükleri yerde bir kilise inşa ettirmiştir (ED. 
DULAURİER).

Fransızca tercümesinde: ‘Kuvvetli Roma M illeti” . Ermenice yazmn 
ııtlııhalarda da “ dük”  yerine, millet veya hanedan mânasında olan “ Dun” 
krlimesi yazılmış ise de, elimizde bulunan metnin naşiri, bunun müstcnsih- 
İrriıı bir hatası olabilmesi ihtimalini göz önünde tutmuş ve müverrih Sim
imi’ın yazısına göre “ Dük”  kelimesini daha yerinde telâkki etmiş ve onu 
trrcih etmiştir.
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eyalet reislerine, talıtının önüne gelip tâzim  etmelerine dair 
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otmcd Ter.

X X V I I L
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X X I X .
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ordusu İcarşısma çılctı. İlci ordu şiddetli bir muTiarebeye tutuş
tular, IcaTıraman Icalıramanla çarpıştı ve ilti tarafın aslcerleride 
yenilmez oldular. M uliarebe dalıa çol; şiddet Icespedince, Rom a 
askerleri Ermenilere m ağlup oldular ve ölüm den güç iıalle kur
tulup m aiıçup bir halde m emleketlerine kaçtılar.

X X X .

A ynı yılda, “ Uzun d ”  tesmiye edilen A rap emiri, büyük 
T)ir ordu ile beraber U rfa bölgesini taiırip etti ve U rfalılara bü
yük ıstırapTar çektirdi. Emir, büyük Fırat netırini geçip, öbür 
kıyıdaki Erm eni memleketini esaret altına aldı, sonra büyük za
ferle Afrikalıların memleketine^^® döndü.

X X X L

446 (22 M art 997 —  2 1 M art 998) tariiıinde, gökte, korkunç 
görünüşlü ve lıayret verici parlaklıkta bir kuyruklu yıldız gö
ründü.

X X X I L

449 (21 M art 1000 —  20 M art 1001) tarihinde, im parator 
Vasil ile Erm eni (Vaspurakan) krah Senekerim arasında sıkı 
dostluk ve ittifak peyda oldu. Bu yılın içinde, V arajnunik 
reisi olan M arzpan Sahak öldü.

X X X I I L

455 (20 M art 1006— 19 M art 1007) tarihinde, im parator 
V asil, im paratorluğunun bütün ordularını alıp Bulgarlara karşı 
yürüdü ve hayli zam an orada kahp şiddetli bir harb yaptı.

n« “ Afrikahlann memleketi,, kelimelerinden anlaşıldığına göre, bu 
emir, Mısır Halifesi Aziz-billâh’ ın bir kumandanı olsa gerekir (ED. 
nULAURİER).

Ermenistan'da Varajnunik adıyla üç mıntıka mevcuttu. Bunların 
birisi, Ararat eyaletinde Aşotz bölgesinin yakınında Kirazdan (Zengu) ır
mağının kıyısında bulunuyordu ki bu, Sahak’ın malikânesi idi. Bu bölge, 
Bagratunilerin arazisine dahildi. Sahak da, eski “ marzpan”  (veya hudut 
valisi) ünvanı ile bu hanedanın ordusunda hizmet ediyordu. Aynı adı taşıyan 
ikinci bölge Vaspurakan. üçüncUsU de Turubcrnn eyaletlerinde bulunuyor
du (ED. DULAURİER).

VEKAYİ-NAM E 45

Bu zam anda, İstanbul şehrinde ve bütün G rek memleketinde 
büyük bir kargaşalık çıktı. Grekler, Paskalya hakkında büyük 
bir hata işleyip, “ R^surrection”  yortusunu Paskalya gününde 
yapm adılar. Bu m illetin bütün âlim  ve rahipleri, A llah 
tan mülhem  olan K itapların  tam  nizam larını yalanlarla boz
dular ve büyük Andreas’m kusursuz takvim ini reddedip ona 
m uarız olan R ion ’un sahte takvim ini kabul ettiler. O n 
lar, Paskalya gününe tesadüf eden doluayı Cum artesi gününe 
aldılar ve sekiz gün sonra yapılm ası caiz olduğu halde, bir gün 
sonra Paskalya yortusunu yaptılar. Bütün G rek m illeti bu suretle 
hataya düşmüş oldu. İstanbul kilisesi ve bilhassa mukaddes 
şehir olan Kudüs, derin bir yas içine düştü. Çünkü Grekler, 
böbürlenerek. Paskalya yortusunu, bir hafta evvelki “ R am eaux”  
IJazannda icra  ettiler. Grekler, bu noktada diğer bütün m illet
lere karşı m uh alif bir vaziyet içinde kalddar. O nlar bilhassa 
H azreti İsa’ya karşı gelmiş oldular, çünkü âlimler, böylelikle, 
M ukaddes R uh a karşı harb ilân etmiş oldular. Bu yılm  Paskalya 
gününde, Greklerin bu yalan ve sahte hareketi yüzünden, K u- 
düs’de, A llah ı sinesine kabul etmiş olan mukaddes kabrin 
kandilleri yanm adı.

A ynı günde, K u d ü s ’te  bulunan m üslüm anlar, hıristiyanlarm 
“ R& urrection”  kilisesinde Paskalya yortusu yaptıklarını görünce, 
onları, takriben 10,000 kişi olm ak üzere hep birden kılıçtan ge
çirdiler. Böylelikle, H azreti İsa’nın M ukaddes kabri dua etmiye 
gelenlerin kanı ile doldu. Bunların, K udüs’un batı tarafm da bu
lunan ve “ G ençler bakiyeleri”  tesmiye edilen m ağaraya 
doldurulmuş olan kemikleri halen m evcuttur. İşte, Grek mil- 
!(;tinin dahi âlim lerinin yaptığı iş bu oldu.

Paskalya gününe d a i r  Ermenilerle Grekler arasında zuhur eden ayrı
lığın tafsilâtı için bak: Ed. Dulaurier, “ Recherchessurla chronologie Armöni- 
rnnc” , c. U, kısım 1, s, 90-92. Grek takvimine göre, Paskalya yortusu 6 Nisan’da 
ic-ra edilebilirdi, halbuki Ermeniler bu yortuyu aynı ayın 13 üncü gününe ka
dar tehir ediyorlardı.

n. Justinien’in sarayına mensup bir rahip olarak İrion, IV. asırdan 
brri Ermeniler tarafından kullanılmakta olan Bizanslı Andre’nin Paskalya 
takviminde ufak bir tashih yapmıştır (ED. DULAURÎER).

Kudüs’ün batı tarafında, Müslüman mezarlığının öte tarafııula, 
iıman kemikleri ile dolu yeraltı kubbeli mağaralar görünmektedir.
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X X X I V .

İm parator V asil, B ulgarları yendikten ve onların m em le
ketini kendi hâkim iyeti altm a aldıktan sonra, büyük sevinçle 
İstanbul’a döndü, im p arato r, Paskalya yortusundan dolayı 
vukubulan katliâm ı du yu n ca bütün R um  âlim lerini nezdine 
çağırdı ve bunun sebebini sonlara sordu. O n la r da, kendi şahsî 
düşüncelerine göre verdikleri cevaplarla im paratoru aldatm ağa 
gayret ettiler, im parator, onların birbirini tutm ıyan cevaplarm ı 
görüp yalan cı ve aldatıcı olduklarını anladı. İm parator, Erm eni 
rahiplerinin, K itap lara  çok va k ıf  olduklarm ı evvelden duym uş 
ve In dzayutz m anastırı rahiplerinden H ovsep ve G ozern 
dahi tesmiye edilen Hovannes^*^ hakkında m alûm at alm ış 
bulunduğundan dolayı. Erm eni kralı H ovannes’e bir m ektup 
yazarak, Paskalyanm  doğru tarihini anlam ak üzere onları İstan
bul’a gönderm esini rica etti. Fakat onlar gitm ek istemediler ve 
im paratora güzel bir m ektup yazarak onu derin incelem elerile 
bu meseleye dair tenvir ettiler. Rum  rahipleri, bu yazıya  kanaat 
etm ediler. Bunun üzerine, im perator V asil, Erm enistan’a Şahın- 
şah H ovannes’ e ve Erm eni katolikosu Sargis’e tekrar haber 
gönderip, büyük bir âlim  olan rahip Sam uel’ i gönderm elerini 
ısrarla rica etti, im parator, Sam uel’i alenî b ir mecliste Rum  
âlim lerile karşılaştırdı. R um  âlim leri, bütün yazılarını Sam uel’ e 
karşı ileri sürdüler, fakat onu doğruluktan ayıram adılar. Sam uel, 
sözlerine yaradılışın ilk gününden başlıyarak m ünakaşaya m ev
zu olan güne kadar geldi ve ilk âlim lerin vardıkları neticeleri 
ispat ve tasdik etti, im p arator onun bütün sözlerini beğendi ve 
m uvafakat etti. Bunun üzerine, R um  âlim leri, im paratora:

Endzaiouts veya daha doğrusu Hentzouts. Bu manastır, Yukarı 
Ermenistan denilen eyalete dahil bulunan Garin mmtıkasmda bulunuyordu. 
Bu manastır, İstanbul Kilisesine uymayıp kendi kilise ve akidelerine merbut 
kalmış oldukları için Grek topraklarından tard edilmiş olan Ermeni rahipleri 
tarafından X . asırda kurulmuştur . Bu Manastırın başrahibi olan Joseph 
(Hovscph), müverrih Asoğik (111,7) ile Aristages Lastiverstzi (IH) tarafından 
çok meth edilmiştir. Bak: Incicyan, “ Eski Ermenistan,, s. 35 ve “ Yeni Erme
nistan” , s. 75 (ED. DULAURİER).

*>'T aron lu jean  Gozern, dindarlığı ve riyaziye ile ilm-i heyete vukufu 
(lolayısiyle Ermeniler arasında bUyUk nam kazanmıştı. Bu, Vağarşagert pis
koposu Ananla’nın ricası üzerine takvim hakkında bir nutuk yazmıştır ki bu 
eserin ancak bazı parçaları bu gün mevcut bulunuyor (ED. DU LAU RtER).

VEKAYİ-NÂMl'L 47

“ E y im parator, çocukluğundan beri her ilm e vc takvim  bilgile
rine v a k ıf olup K ıb rıs adasında ikam et eden bü yü k İb ran î 
âlim inin b u raya  gelm esine em ir b u yu r”  dediler. İm parator, 
K ıb rıs ’ a adam  gönderip İb ran î âlim i M usi’y i getirtti. Beliğ ve 
âlim  bir zat olan bu adam , m ecliste, im paratorun huzurunda 
söze başlıyarak takvim  prensiplerini izah  etti. O , R um  m illetinin 
bütün âlim lerinin yalanlarını ortaya çıkarıp  onları m ahçup bı
raktı ve Erm eni rahibi Sam uel’ in sözlerini m ethetti, im p arator, 
R u m  âlim lerine hiddetlenip, onların birçoğunu azl ve iskat etti. 
Erm eni rahibini de büyük hediyelerle ta ltif  edip Erm enistan’ a 
uğurladı.

X X X V .

R um  im paratoru V asil’ in hâkim iyeti zam anında, 452 
(21 M art 1003—  19 M art 1004) tarihinde, gökte, felâketleri ve 
dünyanın sonunu işaret eden aleve benzer bir yıldız belirdi. 
H er yerde şiddetH zelzeleler oldu. Birçok adam lar dünyanın sonu 
gelm iş olduğunu zannettiler. Herkes, Tufan  zam anında olduğu 
gibi titrem eye başladı. İnsanlar, korku ve dehşet yüzünden, gü
nâhlarını çıkartm ağa ve “ com m union”  alm ağa vakit bulam ıyor
lardı. İnsan ve h ayvan lar te lef oldular. Sahipsiz kalan hayvanlar 
başıboş dolaşıyorlardı.

X X X V L

460 ( ı g M a r t ı o ı ı  —  17 M art 1012) tarihinde, im parator 
V asil, asker toplayıp  Bulgar m emleketi üzerine yürüdü. O nları 
m ağlup edip, birçok eyaletlerin halkını merhametsizce kılıçtan 
geçirdi. Bütün batı m emleketlerini tahrip etti ve halkı kâmileıı 
esaret altına aldı. O , Bulgar hâkim iyetini kat’i o larak ortadan 
kaldırdı ve onların kahram an kralı Alusianos’u zehir içirm ek sure- 
tile öldürdü. Sonra, onun karısı ile oğullarını beraberine alıp 
İstanbul’ a döndü*®®.

1*2 U rfah Mateos’un vakayinamesini muhtasaran iktibas etmiş olan 
müverrrih Sımbat, bu yıldızın belirmesini 457 (1008 —  9) tarihinde gös
termiştir.

Cedrenus (s. 553), Zonaras (c. 11, s. 177) ve Glycas (s. 240), Bulgar 
kralının akıbetini başka türlü naklclınijlerdir. Bu müelliflere nazaran adı
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X X X I V .
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Endzaiouts veya daha doğrusu Hentzouts. Bu manastır, Yukarı 
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Erm eni rahibini de büyük hediyelerle ta ltif  edip Erm enistan’ a 
uğurladı.

X X X V .

R um  im paratoru V asil’ in hâkim iyeti zam anında, 452 
(21 M art 1003—  19 M art 1004) tarihinde, gökte, felâketleri ve 
dünyanın sonunu işaret eden aleve benzer bir yıldız belirdi. 
H er yerde şiddetH zelzeleler oldu. Birçok adam lar dünyanın sonu 
gelm iş olduğunu zannettiler. Herkes, Tufan  zam anında olduğu 
gibi titrem eye başladı. İnsanlar, korku ve dehşet yüzünden, gü
nâhlarını çıkartm ağa ve “ com m union”  alm ağa vakit bulam ıyor
lardı. İnsan ve h ayvan lar te lef oldular. Sahipsiz kalan hayvanlar 
başıboş dolaşıyorlardı.

X X X V L

460 ( ı g M a r t ı o ı ı  —  17 M art 1012) tarihinde, im parator 
V asil, asker toplayıp  Bulgar m emleketi üzerine yürüdü. O nları 
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467 nci yılm (17 M art 1018—  ı6 M art 1019) başlangıcında, 
muLiaddes H aça tapınan bütün Inristiyan lıallc, A lla lı’ın iıiddetine 
m'aruz Icaldı. ö ld ü rü cü  nefesli ejder, Icasıp Icavuran ateşTe beraber 
ortaya çılctı ve ELianimi Selâse’ye tapm anları vurdu. Resul ve 
peygam ber liitaplanm n temelleri sarsıldı. Çünkü Icanatlı yılan 
lar, bütün lîiristiyan memlelcetlerini ateşe vermelt üzere geldiler. 
K an a  susamış yırtıcı tıayvanlann illc zulıuru böyle olmuştur. 
Bu zam anda. Türle tesmiye edilen barbar millet toplanıp 
Ermenistan’ın Vaspurakan eyaletine geldi ve lııristiyanlan mer
hametsizce kılıçtan geçirdi.

X X X V I I L

Bu katliâm  haberi kral Senekerim’e erişti. O nun büyük 
oğlu D avit, zadegân ordusunu a h p T ü rk  ordugâhına karşı yürü
dü. İki ordu, korkunç bir m uharebeye tutuştular. Bu zam ana 
kadar bu cins Türk atlı askeri görülmemişti. Ermeni askerleri, 
onlarla karşılaşınca onların acaib şekilli, yaylı ve kadın gibi 
uzun saçh olduklarını gördüler. O klara  karşı tedarikli davran
m ağa alışmamış olan Erm eni askerleri, kılıçları kaldırmış olduk
ları halde cesaretle düşmanm  üzerine yürüdüler. K ahram an 
Ermeni ordusu, ileri atıhp, onlardan birçoklarını öldürerek yere 
serdi. Türkler de, ok atışıyle bir çok Erm eniyi vurdular. Bu m an
zarayı gören Şapuh^^s, D avit’e: “ Ey kral, düşmanın önünden 
çekil, çünkü askerlerimizin birçoğu oklardan yaralanm ıştır. Geri 
dönelim ve düşmanm elinde gördüğüm üz silâhlarına m ukave
met edebilm ek için, oklara karşı başka elbiseler giyelim ”  dedi.

Samuel olan bu hükümdar, Basil tarafından gözleri çıkarılmı; olan 15.000 
askerinin avdetini görünce, kederinden ölmüştür. Urfah Mateos, BasiFin 1014 
tarihinde yaptığı bu seferi üç yıl evveline koymuştur. Bu son tarihten dört 
gene sonradır ki Basil, Bulgarları kat’i olarak hâkimiyeti altına almıştır 
(ED. DU LAU RtER).

Bunlar, Bizans müelliflerinin “ Ouzes”  Arapların da “ Ghozz”  tes
miye ettikleri Selçuklu Türkleridir. Bak: fasıl L X X V . (ED. DULAURİER).

Şapuh, Rıştunik bölgesinin başşehri olan Ostan'da oturmakta olan 
kral Senekerim'in ordusunun generali idi. Ermeni “ Mcnaloge” una göre 
(Haziran ı ), Senekerim, Vaspurakan^n başlıca şehri olan V an'da oturuyordu 
(ED. DULAURİER).
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D avit, bunu yüksek mevkiine yedirm eyip gururlandı, Şapuh’un 
sözlerine kulak asmadı ve tekrar m uharebeye girdi. Bunun üzeri
ne, Şapuh hiddetle D avit’in üzerine yürüdü ve om uzlarına yum 
rukla vurarak onu zorla geri çekti. K u vvetli ve cesur bir m uharip 
olan Şapuh, D avit’ in mürebbisi olup, ondan korkm uyor ve çe
kinm iyordu. O , böylelikle onu askerlerde beraber geriye çevirdi. 
O nlar, Ostan şehrine dönüp, düşmanm vaziyetini kral Sene
kerim ’e anlattılar. Bunları duyan Senekerim, o kadar kederlen
di ki içm edi ve yem edi, derin düşüncelere daldı. Geceleri sabalıa 
kadar uyum uyor ve durm adan nebilerin yazı ve sözlerini tetkik 
etmekle m eşgul oluyordu. O , bu yazılarda T ü rk  askerlerinin ilcr- 
liyecekleri devri gördü ve yeryüzünün tahrip edilip sona crccc- 
ğini anladı. O , bu kitaplarda âtideki yazıyı gördü;

“ O  zam an, onlar Şarktan G arba, Şim alden Cenuba kaça
caklar, fakat yer yüzünde rahat bulam ıyacaklardır. Çünkü 
dağlar ve ovalar kanla dolacaktır. îşte. Peygam ber Y eşua de
miştir ki ‘onların atlarının ayaklan  dayanıklıdır. O nlar her gün, 
şehvet ve m enfur arzularının şevki ile sefahatlara kapılıyorlar’ . 
Patriklerle piskoposlar, papazlarla  rahipler, A llah ’tan ziyade pa
rayı seveceklerdir. E y evlâtlarım ! îşte  bundan sonra, şeytanın 
iradesi insan oğulları içinde A llah ’ın iradesinden daha çok hakim 
olacaktır. A llah , lâyık olm adıkları halde âyin icra  eden ruhanîle
rin yüzünden m ahlûklarm a öfkelenecektir. O , daha ziyade, âyini 
yapana karşı hiddetlenecektir, çünkü bu nalâyık ruhanîler, H az- 
reti Isa’yı, onu işkenceye m aruz eden ve çarm ıha geren Y ahu- 
dilerden daha ziyade tahkir etmi§ olacaklardır. Zira, tHazreti 
İsa tarafından bin seneden beri zincirlenm iş bulunan Şeytanın 
bağları çözülmüş bulunuyor. E y evlâtlarım ! Size göz yaşları döke
rek ve yalvararak anlattığım  işte budur. Z ira b irçoklan  dinlerin
de gevşiyecekler ve H azreti İsa’y ı iftiharla inkâr edeceklerdir. 
Bundan dolayıdır ki insaniyet karanlık içine düşmüş bulunuyor” .

“ Ostan” , her türlü vergiden muaf, bir hükümdarın veya prensin im
tiyazı olan bir şehir demektir. Romalıların “ municipium” u gibi bir şey.. Ermc- 
ııİHtan’d a ,  “ Ostan” adım taşıyan muhtelif şehirler vardı. M eselâ; Vaspurakan 
(iHlanı Nahçavan; Bagratunilcrin ostanı Taruins ve Ardzrunilcrin ostanı 
llalam agert. Bak: tncicyan, “ Eski Ermenistan", s. 45S, n. 3 (ED. DU- 
LAÜRİER).

Vtkayl-N»m, F. i

Eskikitaplarim.com



40 URFALn MATEOS

X X X V I L

467 nci yılm (17 M art 1018—  ı6 M art 1019) başlangıcında, 
muLiaddes H aça tapınan bütün Inristiyan lıallc, A lla lı’ın iıiddetine 
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askerinin avdetini görünce, kederinden ölmüştür. Urfah Mateos, BasiFin 1014 
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Bunlar, Bizans müelliflerinin “ Ouzes”  Arapların da “ Ghozz”  tes
miye ettikleri Selçuklu Türkleridir. Bak: fasıl L X X V . (ED. DULAURİER).
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olan Şapuh, D avit’ in mürebbisi olup, ondan korkm uyor ve çe
kinm iyordu. O , böylelikle onu askerlerde beraber geriye çevirdi. 
O nlar, Ostan şehrine dönüp, düşmanm vaziyetini kral Sene
kerim ’e anlattılar. Bunları duyan Senekerim, o kadar kederlen
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şehvet ve m enfur arzularının şevki ile sefahatlara kapılıyorlar’ . 
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yapana karşı hiddetlenecektir, çünkü bu nalâyık ruhanîler, H az- 
reti Isa’yı, onu işkenceye m aruz eden ve çarm ıha geren Y ahu- 
dilerden daha ziyade tahkir etmi§ olacaklardır. Zira, tHazreti 
İsa tarafından bin seneden beri zincirlenm iş bulunan Şeytanın 
bağları çözülmüş bulunuyor. E y evlâtlarım ! Size göz yaşları döke
rek ve yalvararak anlattığım  işte budur. Z ira b irçoklan  dinlerin
de gevşiyecekler ve H azreti İsa’y ı iftiharla inkâr edeceklerdir. 
Bundan dolayıdır ki insaniyet karanlık içine düşmüş bulunuyor” .

“ Ostan” , her türlü vergiden muaf, bir hükümdarın veya prensin im
tiyazı olan bir şehir demektir. Romalıların “ municipium” u gibi bir şey.. Ermc- 
ııİHtan’d a ,  “ Ostan” adım taşıyan muhtelif şehirler vardı. M eselâ; Vaspurakan 
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LAÜRİER).

Vtkayl-N»m, F. i
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A ziz Erm eni İcatolilcosu ilahî öflcesinde Turistiyanların b a
şına gelecelc felâketler haTtIcında bu sözleri sarfetmiştir. İşte onun 
bütün dedilderi, K a m ’ın oğulları olan T ü rk  milletinin elile 
birer birer husule gelmiştir.

Y ukarıda bahsettiğim iz alâmetin zuhur ettiği bu aynı yılın 
içinde, aziz im parator V asil, 58 sene saltanat sürdükten sonra 
öldü̂ ®®. V asil, ölmezden evvel, kardeşi Kostantini yanına çağı
rıp tacı onun başm a geçirm iş ve onu tahtm  üzerine oturtup ö- 
nünde eğilmiş ve bütün im paratorluğu ona tevdi etmişti, im p ara
tor Vasil Ermenistan’ı Kostantin’e, tevdi ederken, bu millete bir 
baba gözü ile bakm ayı vasiyet etmiştir. O , aynı zam anda, Se- 
nekerim’in oğullan D avit’i, A tom ’u, A pusahl’ı ve Kostantin’i 
bütün Erm eni prenslerile beraber ona tevdi etmiş ve hınstiyanlara 
karşı daim a iyi niyetli olmasını nasihat eylem iştir. V asil, Rom ah- 
ların üzerinde 58 sene hâkim iyet icra  etti, yeryüzünde faziletli 
bir hayat sürdü ve iy i bir nam  bırakarak öldü. O nu, aziz 
im paratorların yanm a defnettiler.

X X X I X .

A yn ı yılda. Ermeni kralı Senekerim de öldü. Cenazesi, V a- 
rak’taki S. Nişan m anastırm a nakledilip ilk  kralların türbesin
de atalarm ın yanm a defnedildi Senekerim’in yerine, şerefli 
ve her tarafa korku salmış bir şahıs olan büyük oğlu D avit tahta 
çıktı.

JVIüellif, Grigor Lusavoriç’in ailesinden inmiş olan ve onun beşinci 
halefi bulunan katolikos büyük Nerses'i ima etmiştir. Burada okunan nutuk, 
Ermenilerin, bu patrike atfettikleri ve öldüğü sırada yazmış olduğuna inan
dıkları bir evliyalık ilhamının parçasıdır. Bu nutuk için b ak : Petite Biblio- 
thfeque Armenienne”  (“ Sopherk Haygagank” ), cilt VH, s. 89-104, Venedik, 
1853 (ED. DULAURİER).

Cedrenus’a nazaran, İmparator Basil 1025 Aralık tarihinde 
ölmüştür. Buna göre, Mateos, İmparatorun ölümü tarihini 7 yıl evveline koy
muştur. Basil, Zonaras'a nazaran, 58 değil, 50 yıldan bir az fazla bir zaman 
hüküm sürmüştür (ED. DULAURİER).

K ral Senekerim, bu zamanda, Davit, Atom, Apusahi ve Kostantin 
adlı dört oğlu ile beraber, imparator BasiPden Vaspurakan'a mukabil almış 
olduğu Sivas şehrinde ikamet ediyordu. Senekerim Çamiçyan’a nazaran, 475 
(15 M art -ıoa6 —  14 M art 1027) tarihinde ölmüştür. K ral, ölmezden evvel, 
kendisini V arak'ta defnetmelerini ve beraber götürmüş olduğu meşhur haçı 
da oraya götürmelerini oğullarına vasiyet etmişti (ED. DULAURİER).

X L .

VEKAYİ-NÂME 5>

Bu yılda, Gürcistan krah G urgi 1®® de öldü. Bunun yerine, 
oğlu Bagrat tahta çıkarıldı. Bu, bütün Gürcistan’ı hâkimiyeti 
altına aldı.

X L I .

Bu senede, V asil’in kardeşi K ostantin R om a İm paratoru 
oldu. K ostantin, iyi yürekli, dindar, ve dul ve yetim lere m erha
met eden bir zat oldu. O , aynı zam anda m üsam ahakâr bir adam 
olup, m ahpusları serbest bıraktı ve V asil’in yaptırm ış ve Rum  
prenslerile doldurmuş olduğu hapishaneyi yıktırdı. Vasil, tahtı 
için duyduğu endişe ve korkudan dolayı, Rum  ilerigelenlerini g iz
lice boğdurm uştu. Bunlarm cesetleri elbiselerini giym iş oldukları 
halde, boyunlarından bağlı ve dem ir çengellere asılı bulunuyor
du. Bunu gören K ostantin, onları indirtip defnedilmelerini ve 
hapishanenin de ateşe verilm esini emretti. O , kardeşini takbih 
ed ip : “ Esasen, ölüm herkes için m ukadder olduğu halde, cism anî 
ve fan ı hayat için yapılan bu vahşet ne dem ektir?’ dedi. K os
tantin, sulhperver bir saltanat sürüp, bütün hıristiyanları 
tatlılıkla idare etti. O , dört y ıl hâkim iyet icra  ettiken sonra, 
mükemmel bir hıristiyan olarak öldü ve iy i b ir nam  bıraktı. K os
tantin atalarının yanm a defnedilmiştir. Böyle b ir  im paratoru 
kaybetm iş olan bütün m emleket onun için çok ağladı ve yas tuttu. 
Kostantin, henüz hayatta iken, K u ra-Z oi adh kızını, büyük 
prens Rom anos’ lâ ®® evlendirmişti. K ostantin’in oğlu olmadığı 
için Rom anos ona h alef oldu ve bütün memleket ona itaat etti.

130 “ Histoire de la G^orgie” , s. 306-31 ı^de okunduğuna göre, Bagrat’ın 
oğlu ve nV. Bagrat’m babası olan 1. Giorgi 1014— 1027 tarihine kadar 
hüküm sürmüştür. Buna, IV . Bagrat halef olmuş ve bu da 1072 tarihinde 
ölmüştür (ED . D U LAU RİER).

Daha evvel gördüğümüz veçhile, Basil ile Kostantin müştereken hü
küm sürmüşlerdir. Kostantin kardeşinin ölümünden sonra, Mateos’un dediği 
gibi 4 yıl değil, 2 yıl 11 ay ve 5 gün daha yaşamıştır. Kostantin, 1028 tarihinde 
Lupus Protospatha göre Saint-Martin yortusunun arifesinde yani 9 Kasım 
da ölmüştür (ED . DULAURİER).

Grekçe telâffuza göre: K era Zoi.
*•’  Romain Argyrc, kaynatası Kostantin’e halef olmuştur.
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X L I L

479 (14 M art 1030— 13 M art 1031) tarihinde, R om a İm p a
ratoru Rom anos, bütün Grelc askerlerini toplayıp M üslüm anlara 
karşı yürüdü. İm parator, H aleb ’e yakın olan A zzaz şehri 
denilen müstâhkem kalede karargâh kurdu. M üslüm an askerleri 
dc büyük sayıda toplanıp, İm parator Rom anos’a karşı yürüdüler. 
İm parator, korku içine düşüp, müslüman askerlerine karşı harba 
çıkm ayı cesaret edemedi. Çünkü bu, korkak ve kötü tabiatlı 
ve Ortodoks inancm a küfreden bir adamdı. Askerleri de, bundan 
dolayı, onunla m üttefik olm ayıp, bu dinsiz im parator telef olsun 
diye onu harb esnasmda m üslüman askerleri içinde terk edip 
kaçm ağa düşünüyorlardı. Fakat, kum andanlardan A bukaba adlı 
birisi — ki bu daha evvel küropalat D avit’in çadır m uhafızı idi—  
askerlerin kurdukları kom ployu ona haber verdi. İm parator bunu 
duyunca korku ile sarsıldı ve m aiyetini teşkil eden ileri gelenlerle 
beraber geceleyin kaçtı. İm paratorun firarından haberdar olan 
müslüman askerleri. R om a askerlerinin arkasm a düşüp, büyük 
bir katliâm  icra  ettiler ve 20,000 kişiyi öldürdüler. Rom a 
ordusu bozuldu ve askerler her tarafa dağıldılar^®*. O ndört 
gün sonra, Guris şehrinden olan bir adam, im parator Rom a- 
nos’u, ölüm derecesinde donmuş bir halde ağaçlarm  arasında 
buldu. Adam , işini bırakıp, onu evine götürdü ve onu tedavi edip 
diriltti. O nun kim  olduğundan haberi olm ıyan adam  birkaç gün 
sonra onu bazı adam larla beraber uğurladı. İm parator, M araş 
şehrine gelince, kalan askerler etrafm a toplandılar ve onu Istanbu- 
la götürdüler. Birkaç gün sonra, Rom anos, kendisini bulmuş olan

Azaz veya Ezaz, Haleb’in şimaligarb isinde bir müstahkem mevki idi. 
Guillaum de Tyr,burasm ı“ Hasart” olarakzikretmiştir. (E D .D U LA U R İE R ).

Fransızca tercümesinde: 10.000 kişi.

*•' İmparator Romain-’in Suriye’ye yapmış olduğu bu felâketli sefer. 
Cedren us (s. 568), Zonaras (c. H , s. 18 1) ve Glycas (s. 24a) tarafmdan mufas
sal bir surette nakledilmiştir. Ermeni müellifi, onlara ilâveten bazı çok ente
resan tafsilât vermektedir (ED. D U LAU RtER).

Eski adı “ Cyrrhus”  olan Guris veya Kuris, Haleb’in şimalinde bu
lunan dağın içinde ve Arevmtan (Ravendan) kalesinin yakmında Suriye’nin 
müstahkem şehirlerinden biri idi. B ak : Çamiçyan, c. UUn, s. 40. Guillaum de 
Tyr, bu gün “ Horoz”  tesmiye edilen bu mevkii “ Coricium”  veya “ Corice’  ̂
olarak kaydetmiştir (ED. DU LAU RtER).

V EK AYt-N ÂM E 53

adamı yanm a çağırdı. O nu Guris m ıntıkasına vali tâyin etti vc 
büyük hediyelerle de ta ltif edip yerine uğurlardı.

X L I I L

480 (14 M art 1031— 12 M art 1032) tarihinin başlangıcm da 
U rfa’nm Şebl adlı emiri öldü. Bu zam anda, biri Şebl, diğeri dc 
Udair^®* olm ak üzere, U rfa ’da iki emir bulunuyordu. Urfa- 
mn üç kalesinden ikisi ile şehrin üçte ikisi ŞebFe, bir kale ile 
şehrin kalan kısmı da U d air’a aitti.

Bu iki emir de, birbirini m ahvetm eyi düşünüyorlardı. 
Günün birinde U dair, Şebl’ı ziyafetete dâvet etti ve onu, 
şehrin haricinde kalenin karşı smda ve bir taş sütun bu
lunan ve A rcic  m anastın denilen yere götürdü. tHer ikisi 
de birbirinin gizli plânlarından haberdar değildiler. Şebl, 
askerlerine, U d air’i öldürm ek için işaret edince, U d air’in as
kerleri derhal yetişip Şebl’i öldürdüler. Bundan sonra, U dair, 
askerlerde beraber, Şebl’ in başkalesini zaptetm ek için oraya 
yürüdü. K alenin  kum andanı olan Salm an, kalenin üst kıs
m ında bulunuyordu. U dair, şiddetli bir hücum la Salm an’ı 
çok sıkıştırdı. N âçâr kalan Salm an, M iafargin’de oturan bü
yük A rap  em iri Nısırdol’ â ®* haber gönderip kaleyi ken
disine teslim edeceğini bildirdi. Nısırdol, Balel - R ais’i 
ı.ooo atlı ile beraber U rfa kalesine gönderip, Salm an’ı, kansı 
ve çocukları ile beraber yanına getirtti ve ona kıym etli hediyeler 
verdi. M uvaffakiyetsizliğe uğrıyan U dair, Balel-Rais’ le hileli bir 
ittifak aktetti ve  onu gizlice öldürm eyi düşündü. Bundan haber
dar olan Balel-Rais, şehrin dışında ziyafete oturdukları bir sırada,

İbn Şebl, Beni K ilab Arap aşiretine mensuptu. Hamdanîlerden sonra 
Haleb’e hakim olan Merdasîler bu aşiretten inmişlerdir. Otheir (Udair) Beni 
Numayr aşiretine, Nasru’d-devle de Mervan hanedanına mensup idiler 
(ED. DULAURtER.

M ervan’ın oğlu, Ebu Nasr Ahmed Nasru’d-devle. Mervan soyundan 
Diyanbakir, Amid, Miafargin, Hısnıkefa ile birçok civar şehirlere Hamdanî
lerden sonra hakim olmuştur. M alazkirt, Hılat ve Arceş şehirlerile Van gölü- 
tıütı şimalişarkisinde bulunan bütün bölgeler dahi bu hanedana aiddi (ED. 
DULAURtER).

“ Bal” , Süryanî vc Kürd dillerinde “ baş”  demektir. “ Reis”  ise, 
ıtınlûm olduğu veçhile Arapçada “ önder”  mânasmı ifade etmektedir.
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şehrin haricinde kalenin karşı smda ve bir taş sütun bu
lunan ve A rcic  m anastın denilen yere götürdü. tHer ikisi 
de birbirinin gizli plânlarından haberdar değildiler. Şebl, 
askerlerine, U d air’i öldürm ek için işaret edince, U d air’in as
kerleri derhal yetişip Şebl’i öldürdüler. Bundan sonra, U dair, 
askerlerde beraber, Şebl’ in başkalesini zaptetm ek için oraya 
yürüdü. K alenin  kum andanı olan Salm an, kalenin üst kıs
m ında bulunuyordu. U dair, şiddetli bir hücum la Salm an’ı 
çok sıkıştırdı. N âçâr kalan Salm an, M iafargin’de oturan bü
yük A rap  em iri Nısırdol’ â ®* haber gönderip kaleyi ken
disine teslim edeceğini bildirdi. Nısırdol, Balel - R ais’i 
ı.ooo atlı ile beraber U rfa kalesine gönderip, Salm an’ı, kansı 
ve çocukları ile beraber yanına getirtti ve ona kıym etli hediyeler 
verdi. M uvaffakiyetsizliğe uğrıyan U dair, Balel-Rais’ le hileli bir 
ittifak aktetti ve  onu gizlice öldürm eyi düşündü. Bundan haber
dar olan Balel-Rais, şehrin dışında ziyafete oturdukları bir sırada,

İbn Şebl, Beni K ilab Arap aşiretine mensuptu. Hamdanîlerden sonra 
Haleb’e hakim olan Merdasîler bu aşiretten inmişlerdir. Otheir (Udair) Beni 
Numayr aşiretine, Nasru’d-devle de Mervan hanedanına mensup idiler 
(ED. DULAURtER.

M ervan’ın oğlu, Ebu Nasr Ahmed Nasru’d-devle. Mervan soyundan 
Diyanbakir, Amid, Miafargin, Hısnıkefa ile birçok civar şehirlere Hamdanî
lerden sonra hakim olmuştur. M alazkirt, Hılat ve Arceş şehirlerile Van gölü- 
tıütı şimalişarkisinde bulunan bütün bölgeler dahi bu hanedana aiddi (ED. 
DULAURtER).

“ Bal” , Süryanî vc Kürd dillerinde “ baş”  demektir. “ Reis”  ise, 
ıtınlûm olduğu veçhile Arapçada “ önder”  mânasmı ifade etmektedir.
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emir U d air’i öldürdü ve bütün U rfa şelırine Tıakim oldu. U dair- 
in İcarısı, Icocasının öldürüldüğünü görünce, Balel’ e Icarşı cesarede 
muTcavemet göcsterdi. Siyalı bir bayralc kaldırdı ve bütün A rap 
milleti içinde bir yaygara çıkarıp: “ K ürd ler gelip Arapların 
baba yurdu olan şehri zaptettiler ve kocam emir U d air’i öldürdü
ler”  diye haykırdı. O , bu suretle birçok adamı başına topladı ve 
Balel’e karşı yürüdü. Bunu haber alan Nasırdol, büyük bir ordu 
ile beraber Arapların üzerine yürüdü. U d air’ın karısı da Nasır- 
dol’a karşı yürüdü ve şiddetli bir m uharebeden sonra onu firara 
m ecbur kıldı. Sonra, Balel-Rais’e karşı yürüyüp, kaleye karşı 
şiddetli bir hücum  yaptı. V ahim  bir vaziyet içine düşen Balel, 
Nısırdol’ a haber gönderip, keyfiyeti ona bildirdi ve gerek kendi
sinin, gerekse bütün K ürdlerin büyük tehlike içinde olduklarını 
söyledi. Kendisi de nâçâr bir durum da bulunan Nasırdol, Sal- 
m an’ı U rfa kalesine gönderdi ve Balel’i kendi şehri olan M ia- 
fargin’e getirtti. Fakat U d air’m karısı her gün Salm an’a karşı 
hücum larını durdurtm uyordu. Bunun yüzünden bitkin bir hale 
gelen Salm an, Sam usat’a G org^ " tesmiye edilen Rom ah prens 
M aniag’a^ *̂ bir mektup yazarak: “ R om a İm paratorundan be
nim için bir rütbe ve eyalet temin edersen, U rfa ’yı sana teslim 
ederim” , dedi M aniag bundan çok memnun kaldı ve bütün 
istediklerini Rom a İm paratorundan temin edeceğine ve irsî 
olmak şartile bir eyaletinin hâkimiyetini kendisine vereceğine 
dair yeminle söz verdi.

Bunun üzerine. Salm an, M aniag’ı çağırıp U rfa kalesini 
ona teslim etti. M aniag, 400 adam la beraber yola çıkıp, gecele
yin gizlice kale kapısmm önüne geldi. M aniag ’m geldiğini 
Salm an’a haber verdiler. Salm an, kale anahtarı elinde olduğu 
halde M aniag’ı karşıladı, onun önünde eğildi ve kaleyi ona teslim 
etti. Salm an, aynı gecede, karısmı ve çocuklarını alıp Samusat’a 
gitti. M ülüm anlar, M aniag’ın geldiğini duyunca, m uazzam  
bir ordu ile U rfa’ya karşı yürüdüler ve şiddetli bir harb açtılar. 
Şehirde bulunan M üslüm anlar dışarı çıktılar. Fakat Süryanîler 
büyük S. Sofi kilisesine toplanıp oraya kapandılar. Çünkü bun
lar karılarm m  ve m alik olduklan çok m iktarda altın ve gümüş-

1*1 Gorg — Gcorg (Georges).
M aniacis.
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lerinin gaspedileccğinden korkarak, kaleye girm eğe ccsaret ede
mediler. Fakat birkaç gün sonra, bunların büyük bir kısmı, ser
vetlerde beraber yandılar, kalanlar da kaleye M aniag ’m yanm a 
iltica edip kurtuldular. Zira, M üslüm anlar S. Sofi kilisesine şid
detli bir hücum  yaptılar. Şimal tarafm da makineler kurup kili
seyi şiddetle dövdüler ve onu temelden sarstılar. Sonra, içeriye 
ateş attılar ve birçok insanı, orada biriktirilm iş olan şehrin bütün 
eşya ve erzakı ile beraber kül ettiler.

Bütün müslüman kabileleri harekete geçip M aniag ’a karşı 
yürüdüler. M aniag, 400 adam la beraber, U rfa kalesine kapanmış 
olduğu halde büyük kahram anlıklar gösterdi Bütün büyük 
emirler, her biri kendi eyaletinden, M ısır’dan ve Babil memleke
tinden hareket edip U rfa  şehrine doğru ilerlediler. H aran’dan 
Şabl da geldi ki bu, M aniag’ın U ruz adlı uşağı tarafından 
yakalandı. U ruz, bir mektup getirm ek bahanesile, hiçbir şüphe 
uyîmdırm adan ona yaklaştı, emirin yanına gelince, baltasını 
onun om uzuna indirdi ve bir kartal sürat ile şehrin hendeğine 
doğru koşup sıçradı, fakat atı, ağırca yaralanm ış olduğundan 
öldü. A yn ı zam anda, H alep ’ten emir Saleh^^®, Dım ışk’tan 
M ahm ud, tHems’den M ahm ed, M ısır’dan A ziz, M enbiç’den Ali, 
Bağdad’dan A bola  (Abdullah), M usul’dan K ureş, M iafargin- 
den Nısırdol, A m it’ten Ali, C ezair’den (Cezire) Boşara, H dat’tan 
Ahm et, Pağeş’ten (Bitlis) Zora, H er’den Hüseyin, Salm ast’tan̂ *®

m  Urfa’nın Grekler tarafından zaptedilmesine dair olan bu hikâye, daha 
muhtasar bir surette, Cedrenus’un (s. 571-572), Ebulfarac’ ın (s. 231), Ebul- 
feda’nın (“ Annal Muslem.” , s. ı n ,  s. 77-79) ve Nuveirî'nin (c. 11, 52)eser- 
lerinde mevcuttur. Cedrenus ile Ebulfeda, tarih bakımmdan Mateos’la mu- 
tabıkdırlar. Ebulfarac ise, Grek takvimine göre 1341 (ı Ekim 1029—  
1030) tarihini göstermiştir (ED. DULAURİER).

1** Rouzar’n.
Salih, Beni K ilab Araplarmm emiri olan Mardas’m oğlu idi. B ak: 

Ebulfeda, “ Ann” . c. Um, s. 77 (ED . DULAURİER).

Gorcayk eyaletinin bir şehri olan Salmast, U V . asra aid bir Ermeni 
müellifi bulunan Faustus de Byzance tarafmdan zikredilmiş olmakla çok 
eski bir şehirdir. Gorcayk eyaleti, Mogk eyaletinin şarkmda ve İran Erme- 
nistan’mn garbmda bulunuyordu. Salmast’m mevkii bu gün bilinmiyor 
Bak: tncicyan, “ Eski Ermenistan” , s. 135, 137 ve 149 (ED. DULAURİER).

Bu, Azerbaycan’da meşhur bir kasabadır.
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emir U d air’i öldürdü ve bütün U rfa şelırine Tıakim oldu. U dair- 
in İcarısı, Icocasının öldürüldüğünü görünce, Balel’ e Icarşı cesarede 
muTcavemet göcsterdi. Siyalı bir bayralc kaldırdı ve bütün A rap 
milleti içinde bir yaygara çıkarıp: “ K ürd ler gelip Arapların 
baba yurdu olan şehri zaptettiler ve kocam emir U d air’i öldürdü
ler”  diye haykırdı. O , bu suretle birçok adamı başına topladı ve 
Balel’e karşı yürüdü. Bunu haber alan Nasırdol, büyük bir ordu 
ile beraber Arapların üzerine yürüdü. U d air’ın karısı da Nasır- 
dol’a karşı yürüdü ve şiddetli bir m uharebeden sonra onu firara 
m ecbur kıldı. Sonra, Balel-Rais’e karşı yürüyüp, kaleye karşı 
şiddetli bir hücum  yaptı. V ahim  bir vaziyet içine düşen Balel, 
Nısırdol’ a haber gönderip, keyfiyeti ona bildirdi ve gerek kendi
sinin, gerekse bütün K ürdlerin büyük tehlike içinde olduklarını 
söyledi. Kendisi de nâçâr bir durum da bulunan Nasırdol, Sal- 
m an’ı U rfa kalesine gönderdi ve Balel’i kendi şehri olan M ia- 
fargin’e getirtti. Fakat U d air’m karısı her gün Salm an’a karşı 
hücum larını durdurtm uyordu. Bunun yüzünden bitkin bir hale 
gelen Salm an, Sam usat’a G org^ " tesmiye edilen Rom ah prens 
M aniag’a^ *̂ bir mektup yazarak: “ R om a İm paratorundan be
nim için bir rütbe ve eyalet temin edersen, U rfa ’yı sana teslim 
ederim” , dedi M aniag bundan çok memnun kaldı ve bütün 
istediklerini Rom a İm paratorundan temin edeceğine ve irsî 
olmak şartile bir eyaletinin hâkimiyetini kendisine vereceğine 
dair yeminle söz verdi.

Bunun üzerine. Salm an, M aniag’ı çağırıp U rfa kalesini 
ona teslim etti. M aniag, 400 adam la beraber yola çıkıp, gecele
yin gizlice kale kapısmm önüne geldi. M aniag ’m geldiğini 
Salm an’a haber verdiler. Salm an, kale anahtarı elinde olduğu 
halde M aniag’ı karşıladı, onun önünde eğildi ve kaleyi ona teslim 
etti. Salm an, aynı gecede, karısmı ve çocuklarını alıp Samusat’a 
gitti. M ülüm anlar, M aniag’ın geldiğini duyunca, m uazzam  
bir ordu ile U rfa’ya karşı yürüdüler ve şiddetli bir harb açtılar. 
Şehirde bulunan M üslüm anlar dışarı çıktılar. Fakat Süryanîler 
büyük S. Sofi kilisesine toplanıp oraya kapandılar. Çünkü bun
lar karılarm m  ve m alik olduklan çok m iktarda altın ve gümüş-

1*1 Gorg — Gcorg (Georges).
M aniacis.
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lerinin gaspedileccğinden korkarak, kaleye girm eğe ccsaret ede
mediler. Fakat birkaç gün sonra, bunların büyük bir kısmı, ser
vetlerde beraber yandılar, kalanlar da kaleye M aniag ’m yanm a 
iltica edip kurtuldular. Zira, M üslüm anlar S. Sofi kilisesine şid
detli bir hücum  yaptılar. Şimal tarafm da makineler kurup kili
seyi şiddetle dövdüler ve onu temelden sarstılar. Sonra, içeriye 
ateş attılar ve birçok insanı, orada biriktirilm iş olan şehrin bütün 
eşya ve erzakı ile beraber kül ettiler.

Bütün müslüman kabileleri harekete geçip M aniag ’a karşı 
yürüdüler. M aniag, 400 adam la beraber, U rfa kalesine kapanmış 
olduğu halde büyük kahram anlıklar gösterdi Bütün büyük 
emirler, her biri kendi eyaletinden, M ısır’dan ve Babil memleke
tinden hareket edip U rfa  şehrine doğru ilerlediler. H aran’dan 
Şabl da geldi ki bu, M aniag’ın U ruz adlı uşağı tarafından 
yakalandı. U ruz, bir mektup getirm ek bahanesile, hiçbir şüphe 
uyîmdırm adan ona yaklaştı, emirin yanına gelince, baltasını 
onun om uzuna indirdi ve bir kartal sürat ile şehrin hendeğine 
doğru koşup sıçradı, fakat atı, ağırca yaralanm ış olduğundan 
öldü. A yn ı zam anda, H alep ’ten emir Saleh^^®, Dım ışk’tan 
M ahm ud, tHems’den M ahm ed, M ısır’dan A ziz, M enbiç’den Ali, 
Bağdad’dan A bola  (Abdullah), M usul’dan K ureş, M iafargin- 
den Nısırdol, A m it’ten Ali, C ezair’den (Cezire) Boşara, H dat’tan 
Ahm et, Pağeş’ten (Bitlis) Zora, H er’den Hüseyin, Salm ast’tan̂ *®

m  Urfa’nın Grekler tarafından zaptedilmesine dair olan bu hikâye, daha 
muhtasar bir surette, Cedrenus’un (s. 571-572), Ebulfarac’ ın (s. 231), Ebul- 
feda’nın (“ Annal Muslem.” , s. ı n ,  s. 77-79) ve Nuveirî'nin (c. 11, 52)eser- 
lerinde mevcuttur. Cedrenus ile Ebulfeda, tarih bakımmdan Mateos’la mu- 
tabıkdırlar. Ebulfarac ise, Grek takvimine göre 1341 (ı Ekim 1029—  
1030) tarihini göstermiştir (ED. DULAURİER).

1** Rouzar’n.
Salih, Beni K ilab Araplarmm emiri olan Mardas’m oğlu idi. B ak: 

Ebulfeda, “ Ann” . c. Um, s. 77 (ED . DULAURİER).

Gorcayk eyaletinin bir şehri olan Salmast, U V . asra aid bir Ermeni 
müellifi bulunan Faustus de Byzance tarafmdan zikredilmiş olmakla çok 
eski bir şehirdir. Gorcayk eyaleti, Mogk eyaletinin şarkmda ve İran Erme- 
nistan’mn garbmda bulunuyordu. Salmast’m mevkii bu gün bilinmiyor 
Bak: tncicyan, “ Eski Ermenistan” , s. 135, 137 ve 149 (ED. DULAURİER).

Bu, Azerbaycan’da meşhur bir kasabadır.
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G udan, A rzu n ’dan AIıi, Dispon’dan ATıvar, Basora’dan 
ATıIu, Gergesera’dan V rean , N üseybin’den ŞaTıvar ve diğer 
kırk em ir U rfa  kalesinin karşısında toplandılar. Bunlar, bütün 
Y az, kaleyi zaptetm ek üzere şiddetli hucüm larla sıkıştırdılar.

M üslüm anlar, bir hayli zam an sarfettikleri gayretten sonra, 
şetıri kâmilen yakıp gitm eğe karar verdiler. Fakat şehir halkı 
yalvarm alarla ve rüşvet verm ekle şehri yanm aktan kurtardılar. 
H alk, onlara, Rom ahlarm , şehirlerini M üslüm anlarm  arasında 
m uhafaza edemeyip çok geçm eden onu terk edip kaçacaklarını 
ve kendi memleketlerine döneceklerini söylediler. Müslüman reis
leri bu sözlerden memnun oldnIar ve inandılar. Böylelikle, M üs
lüm an askerleri, hayli sıkıntı çektikten ve ağır m uharebeler yap 
tıktan sonra, her biri kendi memleketine döndü. M aniag ise, U rfa 
kalesinden, civa- halkm a karşı gece gündüz hiç durm adan mu
harebe ediyordu. M aniag ile beraberinde bulunan adamlar, 
büyük sıkıntı içine düşmüş bulunuyorlardı. Çünkü yiyecek şeyler 
bitmişti ve şehre yiyecek getirmenin im kânı yoktu. İm parator 
Rom anos, M aniag’ ın bu yaptıklarını duyunca pek sevindi. Bütün 
hıristiyanlar da bundan dolayı büyük sevinç duydular. İm 
parator Salm an’ı çocuklar ile beraber yanına çağırdı ve onlara 
yüksek rütbeler bahşedip eyaletlere vali tayin etti. O nlar Hıris
tiyan oldular. İm parator, her sene, U rfaya takviye kuvvetleri 
gönderdi. O rad a bir kale inşa ettirdi ve onu kendi adiyle 
“ Rom anopolis” ®̂® tesmiye etti. C ivar eyaletlerdeki Müslüman-

1*’ Süryanî telâffuzuna göre Arzun, Ermenilere göre de Arzen tesmiye 
edilen bu şehir, Ağtsnik eyaletinde bulunuyordu. Grek ve Lâtin müellineri 
bu şehri “ Arzanene”  olarak kaydetmişler ve bu adla bütün eyaleti kasdetmiş- 
Icrdir (ED . DU LAU RtER).

Islâmlar tarafmdan Erzen temiye edilen bu meşhur şehir Diyarıbakır 
bölgesinde ve kendi admı taşıyan su kenarında bulunmakta olup, bu günkü 
Garzan kazası civarında harap bir haldedir (Prof. M. HALİL TINANÇ).

Ct^siphon.
Gergesera Cerceraia olsa gerektir. Bu M ardin’in 40 mil ötesinde 

Bagdad ve Vasıt arasında Dicleye yakın bulunup Urakı Arab’de küçük bir 
şehirdir (ED . DU LAU RİER).

Ed Dulaurier’nin izahı yanlıştır. Bu şehir Habur’un Fırat’a karıştığı 
yerde bulunan ve bu gün harebeleri mevcud olan Karkisia şehri idi ( Prof. 
M. H ALİL riNANÇ).

Romanopolis Mezopotamya th^me’inc bağlı olan Dördüncü Er
menistan’ın bir jehri idi. Matcos Constantin l ’orphyrog<n<;tc tarafından zik-
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1ar, Samosat’tan U rfa’ya giden yolda Rom alıları daim î surette 
i/.’aç ediyorlardı. O nlar, her sene, sayısız hıristiyanı telef edi
yorlardı. Bu katliâm ları ta r if  etmek im kân haricindedir, ö l ü 
lerin kemikleri taş yığınları halinde ortada kalıyordu. M aniag 
büyük sıkıntı ve tehlikede olduğu için, im parator Romanos, 
Hırtta taşm arak şehre ekmek götürülmesine karar verdi. 60,000 
Rom alı “ gondoradz”  geceleyin F ırat’ı geçerek U rfa ’ya doğ
ru ilerlediler. Fakat U rfa civarında Ledar’dan başka hiçbir 
bina m evcut değildi. O nlar Barsur’ a kadar gelince, Şibib üzer
lerine atıldı ve onları Desmatsor’a kadar takip ederek 
()o,ooo “ gondoratz” ı telef etti. U rfa, şehir halkı kuvvetlenip 
düşmanlarını yeneceği güne kadar bu elemli vaziyet içinde 
kaldı. İm parator onlarla sulh akdetti ve U rfa âsâyişe kavuştu 
vr hıristiyanlara yapılan zulüm  nihayet buldu.

Bütün bu vakalar, Aşot Bagratuni’nin hâkim iyeti ve 
l'irmeni katolikosu Bedros’un zam anında vukubulm uştur. İran 
Devleti sultanı T u ğru l’un 1®® günlerinde ise, U rfa  şehri müslü- 
nıanlar tarafm dan zaptolundu. K ahram an M aniag da, oka- 
d a ra ğ ır  eziyetveıztıraptan  sonra, Rom anos tarafm dan azledildi 
ve küropolat D avit’in çadır m uhafızı A bukab onun yerine geçti.

rrdilmiş (“ De adm. imp.”  f. 50) olan bu şehrin inşasını yanılarak, Romaiıı 
Argyre’e atfetmiştir. Bu şehrin kuruluş tarihini ve adı Gonstantin Porphy- 
n)g(9n6te’ le müşterek imparator olan U. Romain’e kadar geriletmek lâzımdır 
(KI). DULAURİER).

Romanopolis bu günkü Palu şehridir (Prof. M . HALİL YINANÇ).
Metinde aynen yazılı olan bu kelime Ermenice değildir. Bu, bcncc, 

( Jrckçede “ kontos”  veya “ kontarion”  (mızrak) ile müsellâh asker demek olan 
"kontoratzes”  veya “ kontaroxipharon”  kelimesinin bozuk bir şekli olsa ge
rektir (ED. DULAURİER).

C X X n fasılda göreceğimiz veçhile, Ledar, bir kale idi. Bunun, Ur- 
Ik’ııın garbında, bu şehirle Fırat’ın arasında bulunması lâzımdır. Barsur da 
bunun gibidir (ED . DULAURİER).

m  Urfa ile Fırat arasında bulunması lâzım gelen bu vâdinin tam yeri 
bilinmemektedir (E D . DULAURİER).

Kardeşi Hovannes Sımbat’Ia beraber, fakat Şirak’ın haricinde olmak 
inrtile hüküm sürmüş olan Kahraman Aşot. Bak: fasıl XUV, n. 3.

'*• İran Selçuklu hanedanının ilk hükümdarı Tuğrul Bey. Bak: fasıl 
LXXmi, n. ı (E D . DULAURİER).
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G udan, A rzu n ’dan AIıi, Dispon’dan ATıvar, Basora’dan 
ATıIu, Gergesera’dan V rean , N üseybin’den ŞaTıvar ve diğer 
kırk em ir U rfa  kalesinin karşısında toplandılar. Bunlar, bütün 
Y az, kaleyi zaptetm ek üzere şiddetli hucüm larla sıkıştırdılar.

M üslüm anlar, bir hayli zam an sarfettikleri gayretten sonra, 
şetıri kâmilen yakıp gitm eğe karar verdiler. Fakat şehir halkı 
yalvarm alarla ve rüşvet verm ekle şehri yanm aktan kurtardılar. 
H alk, onlara, Rom ahlarm , şehirlerini M üslüm anlarm  arasında 
m uhafaza edemeyip çok geçm eden onu terk edip kaçacaklarını 
ve kendi memleketlerine döneceklerini söylediler. Müslüman reis
leri bu sözlerden memnun oldnIar ve inandılar. Böylelikle, M üs
lüm an askerleri, hayli sıkıntı çektikten ve ağır m uharebeler yap 
tıktan sonra, her biri kendi memleketine döndü. M aniag ise, U rfa 
kalesinden, civa- halkm a karşı gece gündüz hiç durm adan mu
harebe ediyordu. M aniag ile beraberinde bulunan adamlar, 
büyük sıkıntı içine düşmüş bulunuyorlardı. Çünkü yiyecek şeyler 
bitmişti ve şehre yiyecek getirmenin im kânı yoktu. İm parator 
Rom anos, M aniag’ ın bu yaptıklarını duyunca pek sevindi. Bütün 
hıristiyanlar da bundan dolayı büyük sevinç duydular. İm 
parator Salm an’ı çocuklar ile beraber yanına çağırdı ve onlara 
yüksek rütbeler bahşedip eyaletlere vali tayin etti. O nlar Hıris
tiyan oldular. İm parator, her sene, U rfaya takviye kuvvetleri 
gönderdi. O rad a bir kale inşa ettirdi ve onu kendi adiyle 
“ Rom anopolis” ®̂® tesmiye etti. C ivar eyaletlerdeki Müslüman-

1*’ Süryanî telâffuzuna göre Arzun, Ermenilere göre de Arzen tesmiye 
edilen bu şehir, Ağtsnik eyaletinde bulunuyordu. Grek ve Lâtin müellineri 
bu şehri “ Arzanene”  olarak kaydetmişler ve bu adla bütün eyaleti kasdetmiş- 
Icrdir (ED . DU LAU RtER).

Islâmlar tarafmdan Erzen temiye edilen bu meşhur şehir Diyarıbakır 
bölgesinde ve kendi admı taşıyan su kenarında bulunmakta olup, bu günkü 
Garzan kazası civarında harap bir haldedir (Prof. M. HALİL TINANÇ).

Ct^siphon.
Gergesera Cerceraia olsa gerektir. Bu M ardin’in 40 mil ötesinde 

Bagdad ve Vasıt arasında Dicleye yakın bulunup Urakı Arab’de küçük bir 
şehirdir (ED . DU LAU RİER).

Ed Dulaurier’nin izahı yanlıştır. Bu şehir Habur’un Fırat’a karıştığı 
yerde bulunan ve bu gün harebeleri mevcud olan Karkisia şehri idi ( Prof. 
M. H ALİL riNANÇ).

Romanopolis Mezopotamya th^me’inc bağlı olan Dördüncü Er
menistan’ın bir jehri idi. Matcos Constantin l ’orphyrog<n<;tc tarafından zik-
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1ar, Samosat’tan U rfa’ya giden yolda Rom alıları daim î surette 
i/.’aç ediyorlardı. O nlar, her sene, sayısız hıristiyanı telef edi
yorlardı. Bu katliâm ları ta r if  etmek im kân haricindedir, ö l ü 
lerin kemikleri taş yığınları halinde ortada kalıyordu. M aniag 
büyük sıkıntı ve tehlikede olduğu için, im parator Romanos, 
Hırtta taşm arak şehre ekmek götürülmesine karar verdi. 60,000 
Rom alı “ gondoradz”  geceleyin F ırat’ı geçerek U rfa ’ya doğ
ru ilerlediler. Fakat U rfa civarında Ledar’dan başka hiçbir 
bina m evcut değildi. O nlar Barsur’ a kadar gelince, Şibib üzer
lerine atıldı ve onları Desmatsor’a kadar takip ederek 
()o,ooo “ gondoratz” ı telef etti. U rfa, şehir halkı kuvvetlenip 
düşmanlarını yeneceği güne kadar bu elemli vaziyet içinde 
kaldı. İm parator onlarla sulh akdetti ve U rfa âsâyişe kavuştu 
vr hıristiyanlara yapılan zulüm  nihayet buldu.

Bütün bu vakalar, Aşot Bagratuni’nin hâkim iyeti ve 
l'irmeni katolikosu Bedros’un zam anında vukubulm uştur. İran 
Devleti sultanı T u ğru l’un 1®® günlerinde ise, U rfa  şehri müslü- 
nıanlar tarafm dan zaptolundu. K ahram an M aniag da, oka- 
d a ra ğ ır  eziyetveıztıraptan  sonra, Rom anos tarafm dan azledildi 
ve küropolat D avit’in çadır m uhafızı A bukab onun yerine geçti.

rrdilmiş (“ De adm. imp.”  f. 50) olan bu şehrin inşasını yanılarak, Romaiıı 
Argyre’e atfetmiştir. Bu şehrin kuruluş tarihini ve adı Gonstantin Porphy- 
n)g(9n6te’ le müşterek imparator olan U. Romain’e kadar geriletmek lâzımdır 
(KI). DULAURİER).

Romanopolis bu günkü Palu şehridir (Prof. M . HALİL YINANÇ).
Metinde aynen yazılı olan bu kelime Ermenice değildir. Bu, bcncc, 

( Jrckçede “ kontos”  veya “ kontarion”  (mızrak) ile müsellâh asker demek olan 
"kontoratzes”  veya “ kontaroxipharon”  kelimesinin bozuk bir şekli olsa ge
rektir (ED. DULAURİER).

C X X n fasılda göreceğimiz veçhile, Ledar, bir kale idi. Bunun, Ur- 
Ik’ııın garbında, bu şehirle Fırat’ın arasında bulunması lâzımdır. Barsur da 
bunun gibidir (ED . DULAURİER).

m  Urfa ile Fırat arasında bulunması lâzım gelen bu vâdinin tam yeri 
bilinmemektedir (E D . DULAURİER).

Kardeşi Hovannes Sımbat’Ia beraber, fakat Şirak’ın haricinde olmak 
inrtile hüküm sürmüş olan Kahraman Aşot. Bak: fasıl XUV, n. 3.

'*• İran Selçuklu hanedanının ilk hükümdarı Tuğrul Bey. Bak: fasıl 
LXXmi, n. ı (E D . DULAURİER).
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X L I V .

Erm eni talcviminin 481 sensesinde (14 M art 1032—  12 M art 
1033), Iıer tarafta şiddetli bir latlık oldu ve birçolc insan öldü. 
Birçolc kimseler, yiyecek yokluğundan dolayı, kan lan n ı ve çocuk- 
lannı sattdar. İnsanlar o kadar elîm  bir hale gelm işlerdi ki 
konuşurken bile düşüp düşüp ölüyorlardı. Böylelikle, yeryüzü, 
kıtlık sebebile bir viraneye döndü.

X L V .

484 (13 M art 1035 —  I I  M art 1036) tarihinde, im parator R o- 
manos, karısı olan im paratoriçenin hilekârlıklarına kurban olup 
öldü. Im paratoriçe ona zehir içirm iş ve ölüm üne sebep olmuştur. 
M ihail, K ostantin’in kızı olan im paratoriçenin arzusu ile im 
paratorluk tahtına çıktı

X L V L

Bu zam anda. Erm eni kralı Senekerim ’in oğlu kral D avit 
öldü ve babalarının krallığı kardeşi A tom ’a kaldı. Atom , faziletli, 
adaletperver ve iy i bir hıristiyandı. O , m ütevazi ve tatlı bir 
adam  olup, kederli insanlara ve faldrlere kaşı çok merhamet 
gösteriyor ve ruhanîler tarafm dan çok seviliyordu. Çünkü o, 
birçok kilise ve m anastırlar inşa etmişti.

X L V I L

A yn ı yılda, yani 484 (13 M art 1035 —  11 M art 1036) tarihin
de, M üslüm anlar, büyük bir ordu ile beraber U rfa ’ya karşı yürü- 
düler.O nlar,Fırat nehrini geçerek hertarafı yağm a ve esaretle tah
rip ettiler. Birçok hıristiyan, esir edilip M üslüm an ülkesine 
götürüldü. O nlar, A la r ’da ve Sevaveragk’d a katliâm  icra

Bizans müverrihleri Cedren us ve Jean Scylitzfes’e nazaran, impara- 
toriçe Zoe, kocası Romain Argyre^e, Jean Orphanotrophe’un elile ağır 
tesir eden bir zehir içirmiştir İmparatorun ölmekte geciktiğini gören impa- 
ratoriçc, onu, 11 Nisan 1034 tarihinde, kardeşi Jan'la diğer bazı cürüm şerik
lerinin elile hamamda boğdurmuştur. Zoe ile şenî münasebette bulunan Mic- 
helle Paphlagonien onunla evlenmiş ve tahta çıkmıştır fE D . DULAURİER).

Sevaverag veya Sevarag U rfa’nın şimalinde Ermeni Mezopotamya- 
•unda bir şehirdir. Bu günkü adı Severek. Al«r diye zikredilen yerin de Severe
kin yakınında bulunması muhtemeldir (Kİ). DULAURİER).
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rdi|) bütün çeşme ve çayları kana boyaddar. O n lar o kadar 
çok iıusan öldürdüler ki toprak hırstiyanların kaniyle sulandı.^®* 
Mıııuın üzerine. R om a askerleri toplanıp m üslüm anlara karşı 
yürddüler. Bu ordunun başında, G rek im paratoru M ihail’ in 
kıırdeşi bulunuyordu^®*. O , büyük bir süvari ordusunun ba- 
ıjıııda olduğu halde M alatya şehrine kadar geldi. Fakat o, müslü- 
ınan askerlerinin korkusundan harbe tutuşm ağa cesaret edemedi. 
M üslümanlar ise, onun geldiğini duyunca kendi memleketlerine 
döndüler. R om a askerleri de onlar g ib i hareket edip, müslüman 
memleketine girm eğe cesaret edemeden salimen kendi memlc- 
krllcrine döndüler. Bunlar, dönüşleri sırasında, m üslümanlardan 
daha şiddetli hareket edip, hıristiyanları daha büyük b ir matem 
İçine düşürdüler.

X L V I I L

Ermeni takvim inin 485 inci yılında ( 12 M art 1036— 11 M art 
1037), güneş tutuldu ve  korkunç bir m anzara hasıl oldu. Zira 
ffüııcş, H azreti İsa’nın çarm ıha gerildiği sırada olduğu gibi karan
lıkla örtüldü ve bir m atem  karası içine girdi. Y ıld ız la r  karardı 
vc gök siyah bir kemerle çevrilm iş gibi karanlık içine düştü. G ü
neş, taim öğle vakti karardı ve bütün yıldızlar gece yarısı imiş gibi 
parlam aya başladılar. K aranlık  o kadar tekâsüf etti ki bütün m ah
lûklar haykırm ağa başladılar. Bütün dağlarla tepeler çınladı, bü-
1 ün dağ ve kayalar sarsıldı. B üyük Okyanus denizi çalkalanıyor vc

Bu mevkiin ismi İslâm coğrafyacılarında H ilar şeklinde geçmekte vc 
Dlyıınbakır bölgesi kalelerinden biri olduğu zikredilmektedir (Bak: İbn 
f||cddııd, A ’lak el-Hazire, c. a.) (Prof. M . HALİL riN A N Ç ).

Arapların M ezopotamya’ya yaptıkları bu sefer Cedrenus tarafından 
dM (>S45 (ı Eylül 1036— 1037) tarihinde, Ebulfarac tarafından da Hicr! 437 
(5 Knsım 1035) tarihinde olarak zikredilmiştir. Ebulfarac’a nazaran, bu 
•rrrrin başında Htarran valisi İbn - WWathab Nomeyrî bulunuyordu (ED. 
DULAURİER).

Arap tarihçilerinde H icrî 426 ve 427 seneleri vukuatında tslâmların 
l)U imırruzu hakkında uzun uzadıya malûmat vardır. İbn el-Ethir, Mısır tabı, 

c. nX, s. 143->55 (Prof. M . H ALİL YINANÇ).
“ • İmparator Mişel’in bu kardeşinin adı Kostantin idi. O , Antakya ku- 

ııiM iıdAnı idi. Bu, U rfa’ya büyük bir yardımcı kuvvet gönderip mezkur şehri 
kurinrmıştır. imparator Mişel, mükâfat olarak, onu Şark ordularına ku- 
ıtınndnn tftyin etmiştir (ED. DULAURİER).
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sanlci matem içine girip bütün insan oğullan için ağlıyordu, in 
sanlar, bu m anzara İcarşısmda, ölüme çarpılm ış gibi, delışetten taş 
Iccsilmişlerdi. O ğullar babaları, babalar da oğulları için ağlıyor
lardı. DeTışete kapılmış çoculdar, ana babalarının Icoyunlarma 
koşuyorlardı. Yürekleri yanan anneler, çocukları için ağlıyordu. 
Bu suretle, tierkes korku içine düşmüştü, bir çare bulunm uyordu. 
İnsanlar, bu delışetli nişaneye karşı şaşkınlık ve korkuya tutulmuş 
bir vaziyet içinde bulunuyorlardı. Bunun üzerine. Ermeni kato- 
likosu Bedros ve kral Hovannes, bu büyük alâm et hakkında izahat 
istemek üzere, Gozern tesmiye edilen ve bir Erm eni âlim i olan aziz 
rahip H ovannes’e büyük şahsiyetlerden bazı kimseler gönderdiler. 
Çünkü aziz ve münzevi bir adam  olan bu rahip, Ahdi A tik ’in ve 
Ahdi Cedid’in m aruf bir müfessiri idi ve ilim le m ücehhez bir zattı. 
Ermeni rahibinin nezdine gönderilen şahsiyetler, V asak’m oğlu 
Grigor Magistros, H aig ’in soyundan büyük Sargis**** ve diğer 
Ermeni zadegânı ile ruhanîler idi. O nlar, bu korkunç alâmetin 
ikinci defa olarak görünüşüne dair izahat alm ak üzere yola çık
tılar. O nlar, Ermeni rahibinin yanm a geldikleri vakit, onu derin 
bir keder içinde yere kapanm ış bir halde gördüler. Y er, onun göz- 
yaşlarıyle ıslanmış bulunuyordu. O nlar, onun kederli olduğunu 
ve ağzından acı haykırışlar çıktığını görünce, birşey sormağa ce
saret edemediler. O , durm adan ağlıyor ve göğsünü dövüyordu. 
Ermeni prensleri, rahip H ovannes’in yanına oturdular. O nlar, al
tıncı saata^*^ kadar susmuş bir vaziyette kalıp dehşetli alâmet 
hakkında birşey sormağa cesaret edemediler. O raya  gelenlerin

*“® Bu Sargis, Sünilc prensi idi. K ral Hovannes Sımbat’m ve bunun kar
deşi Cesur Aşot’un ölümlerinden sonra, imparator Mişel Ani'yi zaptetmiye 
teşebbüs ettiği sırada, Sargis, yurttaşlarına hıyanet ve büyük fenalıklar yapa
rak Öreklerin tarafını tuttu. Bu, “ Vestfcs”  ünvanmı haizdi. Sargis kendisi 
kral olmak arzusunda idi, fakat Ermeni ricali, ve bunlar arasında bulu
nan Grigor Magistros ile Ermeni başkumandanı olan kardeşi Vahram, Aşot’un 
oğlu ve Hovanries’in yeğeni olan UU. Gagik’i kral seçtiler. Bak: Çamiçyan, 
c. nn, s. 919 ve 921 (ED. D U LAU RİER).

Şemsî takvimi kullanmış olan bütün eski milletler gibi, Ermeniler 
için de gün, güneşin doğuşu ile başlıyordu. Gündüz, mevsimlere göre 12 gayrı 
müsavi kısımlara bölünmüştür. Vasatî zamanlarda, günün birinci saati 
sabahın saat 6 sına, onikinci saati da akşamın saat6’sma uymaktaidi. Binaen
aleyh, altmcı saat öğle idi ve buna, bazan taam saati deniliyordu çünkü 
bu, manastırlarda yemek vakti idi (ED. DULAURİER).

VEKAYİ-NÂM E (>ı

hepsi ağlıyorlardı. Ermeni rahibi, gelenlerin ağladıklarını gü
rünce ağzını açtı ve hıçkırıklarla kesilen bir sesle onlarla konuş
m ağa başladı. O , önce,bütün H ıristiyan m illetlerin âkıljcti için 
duyduğu derin acıyı anlattı. K eza, ruhanî sınıfı ile mukaddes kur- 
banm (Saint Sacrement) bozulması ve A lla h ’ın Kilisesi ile orada 
saklı buTunan İlâhî emirlerin tutulm am ası için ağladı. O  Ermeni 
prenslerine şu suretle hitap etti:

“ E y şanlı evlâtlarım ! Yüreği kırılmış oTan bu dertli Hovannc- 
s’in sözlerini dinleyin iz: Bu gün, H azreti Isa’nın çarm ıha gcTİli|) 
çekmiş olduğu ıstıraplarm vetHalâskânm ızm  Erdun nehrinde bağ
lamış olduğu m d ’un Beliar’ın kurtulmasının bininci yılı tam am 
lanmış bulunuyor, i lk  görünüşünden ondört sene evvel kcşfcdi]) 
söylemiş olduğum  bu alâm et işte tekrar göründü. İlk defa da gök
ler yarılm ış ve yeryüzü karanhkla kaplanm ıştı. Bu yıl ise, y ıl
dızlar karardı, m ahlûkat karanlık içine düştü. Çünkü bundun 
sonra bütün Hıristiyan m illetleri karanlıklar içinde yürüyccckIrr 
ve H azreti İsa’nın mukaddes kilisesinin nizam ları bozulacaktır. 
Bütün hıristiyanlar oruç tutm akta ve dua etmekte gevşiyccckler- 
dir. O nlarm  ahret ümitleri kesilecek, A llah ’ın muhakemesi korku
su istihfaf edilecek, bütün m illetler hakikî inancı terk edecekler
dir. A llah ’a ibadet zayıfhyacak, insanlar O nun tenbihlerindcn 
nefret edecekler ve incilin  sözlerine karşı geleceklerdir. Herkes 
A llah ’ın em irleri hilâfm a hareket edecek, aziz rahiplerin sözlerini 
istihfaf edecek ve aziz patriklerin kurmuş oldukları nizam larla 
alay edecektir. Bundan dolayı, birçokları inancın yüksekliğinden 
aşağa düşecekler, mukaddes kilisenin kapılarındaın nefret ede
cekler ve duada ve perhizde gösterdikleri ihm aller yüzünden 
hakperestliğe körleşeceklerdir. Birçokları, aziz ruhanîlerin İlâhî 
nasihatlarm aitaat etm ediklerinden dolayı lânete uğrıyacaklardır. 
O ğullar, itaatsızlıklarm dan dolayı, ana b ab alan  tarafından lânet 
edilecekler, ana babalar da oğullarm m  elinden ıstırap çekecek
lerdir. A h baplarla  babalar ve çocuklar arasında sevgi ve şefkat 
kuruyacaktır, işte  bundan sonra, korkak, iktidarsız, inancm  doğ
ruluğuna dikkat etmiyen ve aptallaşm ış olan patriklerin ihmali 
yüzünden, A llah ’m Kilisesine birçok itizallar girecektir. O nlar, 
in ırayatam a’ ederek inançlarını terk edecekler ve A llah ’m evinin 
içinde artık İlâhî kasideler işitilm iyecektir. K ıyam et gününde 
vukubulacak olan A llah ’m muhakemesinin korkusu bütün ruh-
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sanlci matem içine girip bütün insan oğullan için ağlıyordu, in 
sanlar, bu m anzara İcarşısmda, ölüme çarpılm ış gibi, delışetten taş 
Iccsilmişlerdi. O ğullar babaları, babalar da oğulları için ağlıyor
lardı. DeTışete kapılmış çoculdar, ana babalarının Icoyunlarma 
koşuyorlardı. Yürekleri yanan anneler, çocukları için ağlıyordu. 
Bu suretle, tierkes korku içine düşmüştü, bir çare bulunm uyordu. 
İnsanlar, bu delışetli nişaneye karşı şaşkınlık ve korkuya tutulmuş 
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istemek üzere, Gozern tesmiye edilen ve bir Erm eni âlim i olan aziz 
rahip H ovannes’e büyük şahsiyetlerden bazı kimseler gönderdiler. 
Çünkü aziz ve münzevi bir adam  olan bu rahip, Ahdi A tik ’in ve 
Ahdi Cedid’in m aruf bir müfessiri idi ve ilim le m ücehhez bir zattı. 
Ermeni rahibinin nezdine gönderilen şahsiyetler, V asak’m oğlu 
Grigor Magistros, H aig ’in soyundan büyük Sargis**** ve diğer 
Ermeni zadegânı ile ruhanîler idi. O nlar, bu korkunç alâmetin 
ikinci defa olarak görünüşüne dair izahat alm ak üzere yola çık
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bir keder içinde yere kapanm ış bir halde gördüler. Y er, onun göz- 
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tıncı saata^*^ kadar susmuş bir vaziyette kalıp dehşetli alâmet 
hakkında birşey sormağa cesaret edemediler. O raya  gelenlerin

*“® Bu Sargis, Sünilc prensi idi. K ral Hovannes Sımbat’m ve bunun kar
deşi Cesur Aşot’un ölümlerinden sonra, imparator Mişel Ani'yi zaptetmiye 
teşebbüs ettiği sırada, Sargis, yurttaşlarına hıyanet ve büyük fenalıklar yapa
rak Öreklerin tarafını tuttu. Bu, “ Vestfcs”  ünvanmı haizdi. Sargis kendisi 
kral olmak arzusunda idi, fakat Ermeni ricali, ve bunlar arasında bulu
nan Grigor Magistros ile Ermeni başkumandanı olan kardeşi Vahram, Aşot’un 
oğlu ve Hovanries’in yeğeni olan UU. Gagik’i kral seçtiler. Bak: Çamiçyan, 
c. nn, s. 919 ve 921 (ED. D U LAU RİER).
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çekmiş olduğu ıstıraplarm vetHalâskânm ızm  Erdun nehrinde bağ
lamış olduğu m d ’un Beliar’ın kurtulmasının bininci yılı tam am 
lanmış bulunuyor, i lk  görünüşünden ondört sene evvel kcşfcdi]) 
söylemiş olduğum  bu alâm et işte tekrar göründü. İlk defa da gök
ler yarılm ış ve yeryüzü karanhkla kaplanm ıştı. Bu yıl ise, y ıl
dızlar karardı, m ahlûkat karanlık içine düştü. Çünkü bundun 
sonra bütün Hıristiyan m illetleri karanlıklar içinde yürüyccckIrr 
ve H azreti İsa’nın mukaddes kilisesinin nizam ları bozulacaktır. 
Bütün hıristiyanlar oruç tutm akta ve dua etmekte gevşiyccckler- 
dir. O nlarm  ahret ümitleri kesilecek, A llah ’ın muhakemesi korku
su istihfaf edilecek, bütün m illetler hakikî inancı terk edecekler
dir. A llah ’a ibadet zayıfhyacak, insanlar O nun tenbihlerindcn 
nefret edecekler ve incilin  sözlerine karşı geleceklerdir. Herkes 
A llah ’ın em irleri hilâfm a hareket edecek, aziz rahiplerin sözlerini 
istihfaf edecek ve aziz patriklerin kurmuş oldukları nizam larla 
alay edecektir. Bundan dolayı, birçokları inancın yüksekliğinden 
aşağa düşecekler, mukaddes kilisenin kapılarındaın nefret ede
cekler ve duada ve perhizde gösterdikleri ihm aller yüzünden 
hakperestliğe körleşeceklerdir. Birçokları, aziz ruhanîlerin İlâhî 
nasihatlarm aitaat etm ediklerinden dolayı lânete uğrıyacaklardır. 
O ğullar, itaatsızlıklarm dan dolayı, ana b ab alan  tarafından lânet 
edilecekler, ana babalar da oğullarm m  elinden ıstırap çekecek
lerdir. A h baplarla  babalar ve çocuklar arasında sevgi ve şefkat 
kuruyacaktır, işte  bundan sonra, korkak, iktidarsız, inancm  doğ
ruluğuna dikkat etmiyen ve aptallaşm ış olan patriklerin ihmali 
yüzünden, A llah ’m Kilisesine birçok itizallar girecektir. O nlar, 
in ırayatam a’ ederek inançlarını terk edecekler ve A llah ’m evinin 
içinde artık İlâhî kasideler işitilm iyecektir. K ıyam et gününde 
vukubulacak olan A llah ’m muhakemesinin korkusu bütün ruh-
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1 ardan silinecektir. O nlar, günalıkârlığı sevdiklerinden ve fena 
yo llan  istekle takip ettiklerinden dolayı m asum ların ve günah
kârların ne gibi m ükâfat ve akıbetlere düçar olacaklarını hatır- 
hım ıyacaklardır. O nlar, günahkârlara mahsus m ekâna seve seve 
gideceklerdir, çünkü m emleket, krallarm , prenslerin ve reislerin 
yüzünden m ahvolacaktır. Prensler ile reisler m ürteşi ve yalancı 
olacaklar ve rüşvet için fakirin hakkını ayak altm a alacaklardır. 
A llah  onlara karşı daha çok hiddetlenecektir, çünkü onlar ikti
darlarını A llah ’m kanunlarına göre değil, tarafgirlikle icra  ede
ceklerdir, çünkü onlar, m utlak bir hâkim iyet icra  edecekler ve 
ve halkı ne A llah ’m korkusu ile idare edecekler, ne de aziz resül 
Boğos (Paul)’un tenbihi veçhile onlara doğru yolları göstere
ceklerdir. Prenslerle diğer büyükler, A llah ’tan ziyade fahişeleri 
sevecekler, mukaddes izdivaçtan nefret edecekler ve fuhuş ille
tine tutulacaklardır. O nlar, hemcinslerinin telef olmasını 
isteyecekler, hainlere ve hırsızlara hürm et edecekler, çalışan 
insanları haksızca soyacaklar ve hüküm lerinde merhametsiz ve 
haksız olacaklardır. Ey evlâtlarım ! İşte bundan sonra, reislerin 
m uhalefeti yüzünden M ukaddes Kilisenin kap ılan  kapjm acak 
ve bütün m illetler içinde mukaddes düzen lağvolacaktır. O nlar, 
tam alarından dolayı, birçok değersiz adam ları takdis edip, her 
suretle kirlenmiş kimselere papaz payesini vereceklerdir. Böy
lelikle, nalâyık adam lar “ Messe”  âyini icra edecekler ve birçok 
insanlar, halâs için değil, ruhen m ahvolm ak üzere onlarm  elin
den “ com m union”  alacaklardır. Bununla beraber, yer yer, 
bazı m uhtelif m illetler içinde mukaddes âyini lâyıkıyle icra 
edccek adam lar m evcud olacak ve A llah , onlarm  sayesinde 
dünyaya merhamet edecektir. E y evlâtlarım ! O n lar (yani fena 
adam lar), aziz ve faziletli insanlarm  gönüllerini kıracaklar ve 
p aralan  olm adığı için tem iz ruhlu adam ları papa olmaktan 
m en’ edeceklerdir. Böylelikle, diğer alâm etin belirdiğinden 
ondört yıl önce demiş olduğum  veçhile, birçok insanlar inanç
larını ve dinlerini terk edeceklerdir, çünkü birçok papazlarla 
rahipler dinlerinde gevşiyecekler ve ihm al edeceklerdir. O nlar 
kendilerini paraya ve zevku sefa illetlerine haseredecekler ve 
daim a şeytanî şarkılarını tekrarlıyacaktır. R uhanîler, m anas
tırlardan kaçacaklar vc eski ruhanilerin sert hayatlarm ı istih
faf edecekler ve bundan nefret duyucuklardır. O nlar, mukaddes
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nizam ları bozacaklar ve M ezam ir terennümünü işitince kaçacak
lardır. Bütün bu dediklerim  vukubulacaktır, ey evlâtlarım ! 
Memleketin reisleri, tam a’larm dan dolayı, H azreti İsa’nın 
lûtuflarm dan m ahrum  kalmış bütün düşkün adam ları ileri 
sürecekler, onlara papaz payesini verecekler ve böylelikle, A llah ’
ın reddettiği bütün adam ları H ıristiyanlara reis tayin ede
ceklerdir. O nlar, tam ’alanndan dolayı o kadar körleşecekler- 
dir ki bu yaptıklarm m  farkm a varam ayacaklardır. Size şunu da 
söyliyebilirim  ki, H azreti İsa, Y ah u diler tarafm dan çarm ıha 
gerilip çektiği işkencelerin daha ziyadesini bu nâlâyık papazların 
elinden çekecektir. Çünkü bunlar, Yahudilerin  eksik bıraktık- 
lan n ı tam am lıyacaklardır. “ E y arkadaş, sen niye bu duyune 
girmişsin?”  sözleri de işitilecektir. Bunun üzerine, onu elleri vc 
ayaklan  bagh olduğu halde, dışardaki karanlığa çıkaracaklar vc 
onun bütün topladıkları, kendi m ahvı uğuruna kendi başma 
yığılacaktır. E y evlâdarım ! Bütün bunlar bu son zam anlarda 
olacaktır. Z ira, tHazreti Isa’nm  kendi tHaçı ile bin senedir bağlı 
tuttuğu Şeytanın, zincirlerinden kurtulmuştur. H azreti İsa’nın 
hakikî m utekidleri ortaya çıkıp ona karşı harb edeceklerdir. Çün
kü O , dünyanm  m uhtelif m emlekederinde İlâhî emirlere sı- 
ğm ıp H azreti Isa’nm hakikî m utekidleri olup m evcud bulunan 
aziz adam lara karşı harb edecektir.

“ Bu zam anda, M üslüm anların taarruzları vukubulacaktır. 
H am ’m oğulları olan T ü rk  askerleri, H ıristiyan m illetlerin üze
rine gelecekler, bütün memleketi kılıçla tahrip edecekler vc 
bütün hıristiyanlar, açlık ve esaret yüzünden m ahvolacaklardır. 
Birçok eyaletler ıssız kalacak, azizlerin kudreti memleketten kal
kacak, birçok kiliseler temellerinden yıkılacak ve H azreti İsa’nın 
H açının hikm eti lağvolacakür. G ünahlarm  çoğalm ası yüzünden, 
mukaddes âyinler ortadan kalkacaktır. Çocuklar b a b a la r  na karşı 
gelecekler, babalar da oğullarm dan nefret edeceklerdir. Kardeş 
kardeşe karşı gelecekve cinayet işlemek ve kan dökmekle birbirini 
m ahvetm eğe gayret edeceklerdir. O nlar, kardeşlik sevgi ve şef
katim  unutacaklardır. O nların dam arlarm da ceryan eden kan ku
ruyacaktır. O nlar, bu gibi işlerle dinsizliklere şerik olacaklardır. 
Y eryüzü, dinsizlerin ayaklan altm da altüst olacak ve ovalarda, 
nebatlar, çiğ yerine kanla örtüleceklerdir. M emleket, altmış sene 
m üddetle, kılıç vc esaretle tahrip olunacaktır. Bundan sonra, cc-
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1 ardan silinecektir. O nlar, günalıkârlığı sevdiklerinden ve fena 
yo llan  istekle takip ettiklerinden dolayı m asum ların ve günah
kârların ne gibi m ükâfat ve akıbetlere düçar olacaklarını hatır- 
hım ıyacaklardır. O nlar, günahkârlara mahsus m ekâna seve seve 
gideceklerdir, çünkü m emleket, krallarm , prenslerin ve reislerin 
yüzünden m ahvolacaktır. Prensler ile reisler m ürteşi ve yalancı 
olacaklar ve rüşvet için fakirin hakkını ayak altm a alacaklardır. 
A llah  onlara karşı daha çok hiddetlenecektir, çünkü onlar ikti
darlarını A llah ’m kanunlarına göre değil, tarafgirlikle icra  ede
ceklerdir, çünkü onlar, m utlak bir hâkim iyet icra  edecekler ve 
ve halkı ne A llah ’m korkusu ile idare edecekler, ne de aziz resül 
Boğos (Paul)’un tenbihi veçhile onlara doğru yolları göstere
ceklerdir. Prenslerle diğer büyükler, A llah ’tan ziyade fahişeleri 
sevecekler, mukaddes izdivaçtan nefret edecekler ve fuhuş ille
tine tutulacaklardır. O nlar, hemcinslerinin telef olmasını 
isteyecekler, hainlere ve hırsızlara hürm et edecekler, çalışan 
insanları haksızca soyacaklar ve hüküm lerinde merhametsiz ve 
haksız olacaklardır. Ey evlâtlarım ! İşte bundan sonra, reislerin 
m uhalefeti yüzünden M ukaddes Kilisenin kap ılan  kapjm acak 
ve bütün m illetler içinde mukaddes düzen lağvolacaktır. O nlar, 
tam alarından dolayı, birçok değersiz adam ları takdis edip, her 
suretle kirlenmiş kimselere papaz payesini vereceklerdir. Böy
lelikle, nalâyık adam lar “ Messe”  âyini icra edecekler ve birçok 
insanlar, halâs için değil, ruhen m ahvolm ak üzere onlarm  elin
den “ com m union”  alacaklardır. Bununla beraber, yer yer, 
bazı m uhtelif m illetler içinde mukaddes âyini lâyıkıyle icra 
edccek adam lar m evcud olacak ve A llah , onlarm  sayesinde 
dünyaya merhamet edecektir. E y evlâtlarım ! O n lar (yani fena 
adam lar), aziz ve faziletli insanlarm  gönüllerini kıracaklar ve 
p aralan  olm adığı için tem iz ruhlu adam ları papa olmaktan 
m en’ edeceklerdir. Böylelikle, diğer alâm etin belirdiğinden 
ondört yıl önce demiş olduğum  veçhile, birçok insanlar inanç
larını ve dinlerini terk edeceklerdir, çünkü birçok papazlarla 
rahipler dinlerinde gevşiyecekler ve ihm al edeceklerdir. O nlar 
kendilerini paraya ve zevku sefa illetlerine haseredecekler ve 
daim a şeytanî şarkılarını tekrarlıyacaktır. R uhanîler, m anas
tırlardan kaçacaklar vc eski ruhanilerin sert hayatlarm ı istih
faf edecekler ve bundan nefret duyucuklardır. O nlar, mukaddes
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nizam ları bozacaklar ve M ezam ir terennümünü işitince kaçacak
lardır. Bütün bu dediklerim  vukubulacaktır, ey evlâtlarım ! 
Memleketin reisleri, tam a’larm dan dolayı, H azreti İsa’nın 
lûtuflarm dan m ahrum  kalmış bütün düşkün adam ları ileri 
sürecekler, onlara papaz payesini verecekler ve böylelikle, A llah ’
ın reddettiği bütün adam ları H ıristiyanlara reis tayin ede
ceklerdir. O nlar, tam ’alanndan dolayı o kadar körleşecekler- 
dir ki bu yaptıklarm m  farkm a varam ayacaklardır. Size şunu da 
söyliyebilirim  ki, H azreti İsa, Y ah u diler tarafm dan çarm ıha 
gerilip çektiği işkencelerin daha ziyadesini bu nâlâyık papazların 
elinden çekecektir. Çünkü bunlar, Yahudilerin  eksik bıraktık- 
lan n ı tam am lıyacaklardır. “ E y arkadaş, sen niye bu duyune 
girmişsin?”  sözleri de işitilecektir. Bunun üzerine, onu elleri vc 
ayaklan  bagh olduğu halde, dışardaki karanlığa çıkaracaklar vc 
onun bütün topladıkları, kendi m ahvı uğuruna kendi başma 
yığılacaktır. E y evlâdarım ! Bütün bunlar bu son zam anlarda 
olacaktır. Z ira, tHazreti Isa’nm  kendi tHaçı ile bin senedir bağlı 
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•sur milletler, yani Franklar ilerliyecekler. Bunların büyük ordu
ları, mukaddes şelıri, yani K u d üs’ü zaptedecekler ve A llah ı sine
sine kabul etmiş olan mukaddes kabir kurtulacaktır. Bundan son-, 
ra, memleket, îran h  askerler tarafından kılıçla tahrip edilecek 
v(; halk esir olacaktır. H ıristiyanlar, bu defa, evvelkinin yedi misli 
şiddetli ıztıraplar çekeceklerdir. Bütün hıristiyan m illetler dehşet 
içinde kalacaklardır. R om a askerlerinin, çektikleri türlü türlü 
ıstıraplardan dolayı, üm idleri kesilecektir. O nlar, birçok defa 
Iranhlar tarafından kılıçtan geçirilecekler ve onların güzide re
isleri kısmen öldürülecekler, kısmen de esir edileceklerdir. Rom a 
askerleri, bzndan dolayı, tam am ile ümidsiz bir vaziyet içine dü
şeceklerdir. Fakat onlar, elli sene sonra, tedricen kuvvetlenmeğe 
başlıyacaklar ve m uhtelif yerlerde kalmış bulunan eski askerler, 
yıldan yıla yükselerek, eyaletlere reis ve vali olacaklardır. Bu 
zam anda. R om a im paratoru, uykudan kalkmış gibi olup, deniz 
kumu kadar çok askerle beraber, bir kartal süratile Iranh asker
lerin üzerine yürüyecektir. O , alevlenm iş bir ateş gibi gelecek ve 
alevlenmiş bir ateş gibi gelecek ve herkesi dehşet içine düşüre
cektir. îran lılarla  diğer bütün M üslüm an askerleri, büyük Cahun 
(Ceyhun) nehrinin öte tarafm a kaçacaklardır ı®®. im parator, 
senelerce bütün yerlere hâkim  kalacaktır. M em leketler im ar 
edilecek ve Tufandan sonra olduğu gibi tekrar yenileşecektir. 
İnsanlar ve hayvanlar çoğalacak ve m em balar tekrar su fışkırta- 
caktır. T arla lar git gide daha çok müsmir olacaktır. H albuki 
İranlIlar memleketinde senelerce kıtlık hüküm  sürecek ve orada 
insanlar birbirini yiyeceklerdir. Birçok îran h  reisler. R om a Im pa- 
ratoru’nun korkusundan, kendi eyalet ve şehirlerini terk edecek
ler ve hiçbir m uharebe yapm ağa cesaret edem eyip Cahun neh
rinin öbür kıyısma kaçacaklardır. O nlarm  senelerce biriktirmiş 
olduklar] altın ve güm üşleri ve toprak ve taş yığm ları kadar çok 
olan servetleri alm ıp R om a memleketine götürülecektir. O nlarm  
bütün genç erkek ve kızları esir olarak R om a memleketine geti
rileceklerdir. İran memleketi. R om a askerleri tarafm dan ıssız 
bir viraneye çevirilecek ve yer yüzündeki hâkim iyet tamamen 
Rom a İm paratoru’nun elinde kalacaktır” .

“ • C)xus nehridir ki Aral gölüne dökülür. Bu nehir, İran ve Türkis
tan arasında hudut teşkil ediyor ve böylelikle, mrdrnî ve barbar milletleri, 
yanı İran’ı vc Turan’ ı biribirindeıı nyırıyordu (ED. DULAURÎER).
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A ziz rahip Hovannes, bu sözleri söyledikten sonra. Ermeni 
prenslerini salimen uğurladı. O n la rd a  selâmetle kendi memle
ketlerine avdet ettiler.

X L I X .

Bu zam anda, K antsi adlı bir Erm eni prensi, asker toplayıp, 
şark taraflarm da, Bergri şehrini 1®® Iranhlarm  elinden aldı. 
O , şehrin ahalisini kâmilen telef etti ve müslüman askerlerini 
kılıçtan geçirdi. K aleye karşı günlerce harb etti ve onu o kadar 
sıkıştırdı ki birçok insan susuzluktan öldüler. Fakat, Ermeni 
askerleri bu harbte kaygısızca hareket ettikleri ve kendilerini 
içkiye verdikleri için, Bergri şehrinin emiri olan K hrd rig , on
larm  bu vaziyetlerinden istifade ederek, şehir halkm a mektup 
yazd ı ve onları yardım a çağırdı. M üslüm anlar toplandılar ve 
Erm enileri baskına uğrattılar. O n lar sabahleyin hıristiyan aske
rinin üzerine atıldılar ve onları korkunç bir surette kılıçtan geçir
diler. Büyük prens Kantsi de o gün öldürüldü ve hâkim iyeti, oğlu 
olan T a c a t’m eline geçti. Fakat onun bütün askerleri Bergri 
şehrinin içinde telef oldular

486 ncı yılın başlangıcında (12 M art 1037— 11 M art 1038), 
Erm eni katolikosu Bedros, dargınlıktan dolayı, m akam ını gizlice 
terk edip V aspurakan’ a gitti. Çünkü gerek kral, gerekse bütün re
isler, İlâhî tenbihlere kulak asm ıyorlardı. K atolikos Bedros dört 
y ıl V aspurakan’da kaldı. O rad a, aziz katolikos Nerses’in yapmış 
olduğu Tsorovank^*® m anastırında ikam et ediyordu. Bütün 
Erm enistan, katolikosun m akam ını terk ettiğinden dolayı keder

Bergri,Vaspurakan’ın Arperani bölgesinde müstâhkem bir mevki idi. 
Bergri, V an gölünün şimali şarkîsinde ve Arceş’ in şarkında bulunuyordu. 
Bu gün, V an vilâyetinde Bergiri adlı bir kaza merkezidir (ED. D U LAU RİER).

İbn el-Ethir’de 425 (1034) senesi vukuatında Ebu’l-Heyca er-Rava- 
d î’nin elinde bulunan Bergri’nin Rumların eline geçtiği hakkında muhtasar 
malûmat vardır (c. UX, s. 151) (Prof. M . HALİL YINANÇ).

Tsorovank, Dosb bölgesinde bir manastırdı. Urfalı Mateos, bu manaıı- 
tınn inşaasmı katolikos Um. Nerses’e, Torna Ardzruni de Grigor Lusavoriç’c 
atfetmişlerdir. Incicyan (“ Eski Ermenistan’ ’ , s. 187), iki müverrih arasında 
görülen bu ayrılığı izah ederek, bu manastırın kilisesinin Grigor Lusavoriw, 
manastır binasının da Nerses tarafmdan inşa edilmiş olduğunu söylemiştir. 
(ED . DULAURÎER).

Vrnkayi-mmt F. S
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içine düştü. Bunun üzerine, kral tHovannes ile bütün Ermeni 
rcsisleri, ona hilekârlılcla bir m ektup yazarak, onun bilcüm le 
emirlerine itaat ve m ezhebini (dottrine) takip edeceklerini söy
lediler. O nlar, bu sözlerini yem inle tasdik ettiler ve vali olarak 
oralara gelm iş bulunan R om a prenslerini aralarm a mutavassıt 
olarak tâyin  ettiler. O nların bu yalan yem inini duyan kato- 
likos Bedros, m akam m a avdet etti. Fakat katolikos A n i şehrine 
girince, kral tHovannes’in emri üzerine tevkif edildi ve hapise 
atıldı. K atolikos Bedros, bir y ıl ve beş ay hapiste kaldı. K ral, 
Sanahin m anastırına adam  gönderip oranm  başrahibi olan 
büyük Dioskoros’u getirtti. O  da, gelip katolikos Bedros’a m uha
lif  bir vaziyet aldı ve kendisi katolikos tâyin edildi. Dioskoros, 
A llahın rızasına karşı olarak bir y ıl ve iki ay bu m akam ı işgal ettî ®̂ . 
Büyük bir hatip olan Dioskoros, çok aldanmış olup, kazanm ış ol
duğu büyük şan ve şerefini kaybetti. Çünkü kimse, mukaddes 
m akamın im tiyazı olan takdisi kabul etmek istemedi. O nun âdı, 
kiliselerde, diğer katolikosların ad lan  m eyanm da zikredilm edi, 
çünkü onu bu hürmete lâyık görm üyorlardı. Erm eni m illeti, bun
dan dolayı büyük matem içine düştü ve onun takdis âyinine ne 
piskoposlar, ne de diğer ruhanîler iştirak ettiler. Fakat o, guru
rundan cesaret alarak, birçok nalâyık adam ları takdis edip 
onlara piskopos payesini verdi. O , alenen işledikleri kabahatlerin
den dolayı eski katolikoslar tarafından tard edilmiş olan kimseleri 
tercih etti ve onları yüksek m evkilere çıkardı. Erm enistan’ın 
piskopos ve rahipleri, kralı ve bütün Erm eni reislerini. Kilisede 
ih tilâ f çıkarm ağa sebep olduklarından dolayı afaroz ettiler. Afa- 
rozdan korkan krallâ reisler, katolikos Bedros’u m akam m a iade 
etm iye karar verdiler ise de o, bunu uzun zam an reddetti. Herkes 
ondan a f  diledi, fakat o kararm da ısrar ediyordu. Bunun üzerine,

Ermenistan’ın meşhur manastırlarından biri olan Sanahin, mü
verrih Asogik'e nazaran, Sevordiklerin memleketi olan U ti eyaletinde, 
keza mejhur bir manastır olan H ağbad’m karşısında bulunuyordu. Çamiç- 
yan’a nazaran, Hağbad manastırı Gugark eyaletinin Tsoraphor bölgesinde 
bulunuyordu (ED. DULAURİER).

M üverrih Vardan'a nazaran, Dioskoros yalnız bir yıl katolikosluk 
makamında kalmıştır. Dioskoros katolikosluk makamını işgal ettiği zamanda 
Bedros, kral Hovannes’in emrile Bıçni kalesinde Grigor Maçistros’un amcası 
olan Vahram ’ın yanında mahpus bulunuyordu. B ak; Çamiçyan, cilt UH, s. g i2  
(ED . DULAURİER).
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bütün Erm eni reisleri, A ğuvank’a m ektup gönderip, oranın 
katolikosu tHusep’i “ * tavassut eylem ek ve katolikos Bedros’u 
m akam m a iade etmek üzere davet ettiler. Bu mektubu alan 
Husep, Aj^.:van memleketinin piskoposlarm ı beraberine alıp, 
katolikos Bedros’u A ni şehrindeki m akam ına iade etmek üzre 
Ermenistan’ a geldi.

L.

487 (12 M art 1038— I I  M art 1039) tarihinde. A ni şehrinde, 
piskoposlar, rahipler ve m anastır papazları ile zadegân vc  re
islerden m üteşekkil dört bin kişilik büyük bir toplantı oldu. 
Bu toplantınm  başkanı A ğucan katolikosu muhterem ihtiyar 
Husep’ti. O nlar, Dioskoros’u mevkiinden düşürerek vc katoli
kosluk m akam m dan tard eyliyerek şiddetle cezalandırdılar. K eza, 
onun takdis etmiş olduğu bütün ruhanîleri reddedip afaroz etti
ler. M eclis, Bedros’u katolikosluk m akam m a tekrar oturttu ve 
böylelikle Erm eni kilisesi sulh ve asayişe kavuştu. Dioskoros, 
son derece m ahcup bir vaziyette, kendi m anastırı olan Sanahin’e 
döndü.

L I.

489 (11 M art 1040— 10 M art 1041) tarihinde, gökte, bir 
meşale g ib i parhyan kuyruklu bir yıldız belirdi. Y ıld ız, ak
şamleyin garp tarafm da geriye doğru sürünerek, Ü lker burcuna 
ve aya rastladı. Sonra da tekrar garb tarafm a gelip gözden 
kayboldu.

L II.

A yn ı yılda, Bulgarlar R om alılara karşı ayaklandılar. Rom a 
İm paratoru M ihail, bütün G rek askerlerini toplayıp, m uazzam  
bir ordu ile beraber Bulgarlara karşı yürüdü. İm parator, çok

Şahkhatuni’nin listesine göre, mU. Joseph Ağuvanların 51-inci kato- 
tolikosu olmuştur. Aynı ruhani âlime göre, Joseph, uzun seneler katolikosluk 
makamında bulunmuştur, çünkü Arivanklı Mıkhitar’ın Kronikindeo 1081—  
1085 tarihleri arasındaki vukuat esnasında katolikos olarak zikredilmiftir 
(E D . DULAURİER).
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Ermenistan’ın meşhur manastırlarından biri olan Sanahin, mü
verrih Asogik'e nazaran, Sevordiklerin memleketi olan U ti eyaletinde, 
keza mejhur bir manastır olan H ağbad’m karşısında bulunuyordu. Çamiç- 
yan’a nazaran, Hağbad manastırı Gugark eyaletinin Tsoraphor bölgesinde 
bulunuyordu (ED. DULAURİER).

M üverrih Vardan'a nazaran, Dioskoros yalnız bir yıl katolikosluk 
makamında kalmıştır. Dioskoros katolikosluk makamını işgal ettiği zamanda 
Bedros, kral Hovannes’in emrile Bıçni kalesinde Grigor Maçistros’un amcası 
olan Vahram ’ın yanında mahpus bulunuyordu. B ak; Çamiçyan, cilt UH, s. g i2  
(ED . DULAURİER).
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bütün Erm eni reisleri, A ğuvank’a m ektup gönderip, oranın 
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katolikos Bedros’u A ni şehrindeki m akam ına iade etmek üzre 
Ermenistan’ a geldi.

L.

487 (12 M art 1038— I I  M art 1039) tarihinde. A ni şehrinde, 
piskoposlar, rahipler ve m anastır papazları ile zadegân vc  re
islerden m üteşekkil dört bin kişilik büyük bir toplantı oldu. 
Bu toplantınm  başkanı A ğucan katolikosu muhterem ihtiyar 
Husep’ti. O nlar, Dioskoros’u mevkiinden düşürerek vc katoli
kosluk m akam m dan tard eyliyerek şiddetle cezalandırdılar. K eza, 
onun takdis etmiş olduğu bütün ruhanîleri reddedip afaroz etti
ler. M eclis, Bedros’u katolikosluk m akam m a tekrar oturttu ve 
böylelikle Erm eni kilisesi sulh ve asayişe kavuştu. Dioskoros, 
son derece m ahcup bir vaziyette, kendi m anastırı olan Sanahin’e 
döndü.

L I.

489 (11 M art 1040— 10 M art 1041) tarihinde, gökte, bir 
meşale g ib i parhyan kuyruklu bir yıldız belirdi. Y ıld ız, ak
şamleyin garp tarafm da geriye doğru sürünerek, Ü lker burcuna 
ve aya rastladı. Sonra da tekrar garb tarafm a gelip gözden 
kayboldu.

L II.

A yn ı yılda, Bulgarlar R om alılara karşı ayaklandılar. Rom a 
İm paratoru M ihail, bütün G rek askerlerini toplayıp, m uazzam  
bir ordu ile beraber Bulgarlara karşı yürüdü. İm parator, çok

Şahkhatuni’nin listesine göre, mU. Joseph Ağuvanların 51-inci kato- 
tolikosu olmuştur. Aynı ruhani âlime göre, Joseph, uzun seneler katolikosluk 
makamında bulunmuştur, çünkü Arivanklı Mıkhitar’ın Kronikindeo 1081—  
1085 tarihleri arasındaki vukuat esnasında katolikos olarak zikredilmiftir 
(E D . DULAURİER).
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şiddetli harelcet edip, birçolc eyaletleri talarip etti ve Bulgarları 
esaret altına aldı. Bulgar asicerleri de R om a İm paratoru’na 
karşı gelmelc üzere toplandılar. Şiddetli bir m uharebe vukubul- 
du ve sayısız insan telef oldu. Bulgar askerleri, Rom a asker
lerini m ağlup edip firara  m ecbur kıldılar ve kılıçları kaldırmış 
oldukları halde onları takip ettiler. O  gün, tarlaların yüzü kanla 
kaj)landı. im parator M ihail, İstanbul’a iltica etti. Bu suretle 
kuvvetlenen Bulgarlar, m emleketlerini kâmilen onların elinden 
geri aldılar ve Rom alılarm  tabiiyetinden kurtuldular. Bulgar 
m illeti, böylelikle, tam  bir sükûnete kavuşmuş o ld u “ *.

L I I L

A yn ı yılın içinde, G agik ’in oğlu ve H ovannes’in kardeşi olan 
Erm eni krah A şot Bagratuni öldü. Bunun G agik adlı 12 yaşm da 
bir oğlu vardı A şot’un nâşı A n i’ye nakledilip eski Ermeni 
krallarm m  türbesine defnedildi. Aşot, hayatta iken A ni şehrine 
hiç girm emişti. Çünkü A şot, cesur ve kuvvetli b ir adam olduğu 
için Hovannes ondan çok korkuyordu. A şot’un ölümünden sonra, 
Erm eni askerleri gevşediler ve harb sanatmdan nefret etmiye baş
ladılar. O nlar, Rom alıların hükm ü altına girdiler, zevk ve sefaya 
dald ılarve şarkı ve eğlencelerden haz duym ağa başladılar. O nlar, 
aralarm daki b irliğ i bozarak artık birbirinin yardım ına koşmuyor
lardı. O nlar şimdi kılıçla tah rip  edilen memleketleri ve öldürülen 
kardeşleri için yalnız ağlıyorlardı ve birbirini Öreklerin kılıcına 
terk ediyorlardı. O nlar, böylelikle m illettaşlarını m ahvedip 
düşmanlarının tarafına geçtiler.

L IV .

Bu zam anda, İran ’ın büyük em iri Abusuvar, müslüman 
m illetlerinden 150.000 kişilik  b ir ordu hazırladı. Büyük bir

İmparator Mişel’in Bulgarlara karşı yaptığı bu sefer, Cedrenus ta
rafından mufassalan, Zonares ve Glycas tarafından da mulıtasaren nakledil- 
mijtir. Fakat mezkur Bizans müverrihleri bunu Urfah Mateos’ tan tamamile 
bajka bir surette nakletmişlerdir. Mezkur üç Grek müverrihine göre, Mişel 
Bulgarları mağlup etmiştir. Bu sefer, ertesi seneye, yani 1041 tarihine kadar 
devam etmiştir (ED. DULAURİER).

Elimizde mevcud 95 numaralı yazmada ıa, Çamiçyan’a nazaran da 
14 yaşında (ED . DULAURİER).
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şiddetle htristiyanlara karşı yürüdü. O , öldürücü bir öfke ile 
Ağuvan memleketinde Topraksız D avit’ in eyaletine girdi vc 
hıristiyanları büyük endişe ve keder içine düşürdü M üslü
man askerinin çokluğundan korkmuş olan D avit, onlara 
karşı çıkm ağa cesaret edemedi. Şerir Abusuvar ise, birçok eya
letle dörtyüz kadar müstahkem m evki ve kale zaptetti. O rada 
bir yıl kaldı ve m emleketin büyük b ir  kısmını itaat altına aldı. 
O , bundan sonra, D avit’e karşı yürüm eğe karar verdi. N âçâr bir 
vaziyet içinde kalmış olan D avit, A n i kralı H ovanncs’c haber 
gönderip: “ Abusuvar, bütün Erm eni eyaletlerini zapt ettikten 
sonra bana karşı yürüm ektedir. Bana yardım  etmezsen, ona 
itaat edip rehberlik edecek ve senin eyaletin olan Şirak’ı tahri
bata uğratacağım ”  dedi. Bunun üzerine, tHovannes, D avit'c, 
3.000 kişilik  b ir kuvvet gönderdi. D avit, G aban kralına dıı 
aynı m üracaatı yapmış olup, o da 2.000 kişilik  b ir ordu gön
derdi D avit, A pkaz kralına^’ ® da aynı tehditkâr mUracuııttıı 
bulunduğu için, onun tarafından da 4.000 k iş ilik  b ir kuvvri 
gönderildi. Sonra, D avit, takriben lo.ooo askerden müteşekkil 
ordusunu topladı ve A ğuvan katolikosuna haber gönderip: "B u 
müslümanlar, hıristiyanhk dinine karşı düşman oldukları için 
üzerim ize gelm ektedirler. O nlar, H açın ibadetini men’etmek 
ve hıristiyanlığı ortadan kaldırm ak istiyorlar. Binaenaleyh, bü
tün hıristiyanlarm  onların kılıçlarına karşı yürüyerek hıristi- 
yanlığın uğuruna ölmeleri şayestedir. Binaenaleyh, Ağuvan 
memleketinde bulunan bütün Ermeni piskoposlarını beraberine

Abou’l-s^war, kendikaymbiraderiolan Davit Anhoğin (Toprakın/.)'İn 
günden güne büyüyen kuvvetini kıskanıp, Sultan Tuğrul ile gizli bir ittifak 
akdetti ve onun yardımile büyük bir ordu teşkil edip Davit’e karşı yUrUdU. 
O , K u r nehrinin cenubunda, Ağuvanların Eremenilerin elinden almış olduk
ları ve Davit’e aid olan yerlerin bir kımmı zaptetti. Abou’ l-s6war, kiliııeleri ve 
haçları kırmakla büyük tahribat icra etti ve hıristiyanları, Müslümanlığı 
kabul ettirmek için ağır bir tazyik altına aldı Bak: Çamiçyan, c. II, 1. 
914-915 (ED . DULAURİER).

Bu kral, ya Filip’in oğlu Taguin-Sevada veya Taguin-Sevada'nın 
oğlu Senekerim olsa gerektir. Gaban krallarmm soyu muntazam 
ıılurak bilinmediği için ancak bu faraziyeyi ileri sürmek mümkün olmuştur 
(ED . DULAURİER).

Karthii vc Aphkhazftth kralı HV. Bagrat. U. Giorgi’nin oğlu bu kral 
lo a ; tarihinden 107a tarihine kadar hüküm sürmüştür (ED. DULAURİER).
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alıp ordugâhım a gel. S iz  de bizim le beraber ölünüz”  dedi. 
K atolikos tHovsep, yanm da 200 piskopos olduğu halde hıristiyan 
ordusuna iltihalc etti. O , başrahiplerin, bütün rahiplerle bera
ber Hıristiyan ordusuna gelm eleri için m anastırlara mektup yaz
dı. O , aynı zam anda, A gu van  m emleketinin bütün papaz ve 
diyakoslarını da çağınp, eyaletlere hitaben: “ Şehid olm ak is- 
tiyen bütün erkek ve kadınlar için  işte fırsat gelmiştir. H azreti 
Isa’ nın hasretini çekenler yanım ıza gelsinler”  d iye  vaaz okuttu. 
Bunu duyan babalar oğullan , anneler de k ızlan  ile  beraber 
hıristiyan ordusuna doğru koşuştular. Bütün m eydan, kuzularla 
karışık koyun sürüsünü andıran bir kalabalıkla taştı. Bu olup 
biteni haber alan Abussuvar, gülüp alay etti ve hıristiyan 
askerlerinin üzerine yürüdü. D avit, piskoposlara ve papazlara, 
silâh olarak yalnız H açı ve İn cili kaldırm ış oldukları halde 
düşm ana karşı yürüm elerini emretti. Bunun üzerine, bütün ordu 
H aç ve In c il kesildi. M üslüm an askerleri yaklaşm ca, ruhanîlerin 
kalabalığı ile  karşı karşıya geldiler. D avit de, 20.000 cesur 
askerle beraber müslümanların üzerine atıldı. İki ta ra f b irb irile  
çarpıştığı sırada, ruhanîler hep bir ağızdan haykırarak: “ A l
lahım , bizim  yardım ım ıza gel ve b izi m ukaddes nam ına kur
tar”  diye dua ettiler. H ıristiyan askerleri de, denize dalı- 
yorlarm ış gibi, müslünan ordusunun içine atıldılar ve hertaraftan 
İhta edildiler. Buunun üzerine, ruhanîler, hep birden, haçları 
kaldırm ış olduklan halde düşmana doğru ilerlediler. M üslü

man askerleri, onlann için den çıkan şiddetli b ir aleve çarpıhp 
firar ettiler. Ermeni askerleri, k h ç la rı kaldırm ış oldukları hal
de onlan beş gün takip  ederek kıhçtan geçirdiler. O valarla  
dağlar onlann kanı ile boyandı. H ıristiyanlar, sayısız altın ve 
güm üş ve  büyük m iktarda ganim et aldılar. Sağ kalmış olan 
Iranlı askerler de, güç halle kurtulup, çıplak ve yahn ayak ol
du klan  halde kendi memleketlerine iltica  ettiler. D avit, üç gün 
içinde, m üslüm anlann zaptetm iş olduklan eyaletleri geriye al
dı. Sonra, yardım m a gelm iş olan askerleri bolca m ükâfatlandı- 
n p  yerlerine gönderdi. O , piskoposlara, papazlara ve bütün 
yanm a gelm iş olan adam lara ganim etten pay çıkardı ve hepsini

Fransızca tcrcümcsindc: 10.000.

v e k a y î -n A m e 7'

kendi yerlerine uğurladı. Böylelikle sulh ve asayiş tekrar tesis 
edild i.

A yn ı yılm  içinde, Senekerim ’in zadegânından kötü bir 
adam, G rek Im paratonı’nun yanına gitti ve Senekerim ’in oğul
ları olan A tom  ve Apusahi hakkında tezviratta bulundu. O nlar, 
gûya, im paratora karşı isyan etm iye ve onu keder ve tehlike 
içine düşürmeğe karar verm işlerdi, im parator M ih a il, bu yalan 
sözlere inandı. A goğut’unu ouları istekleri ile  veya cebren 
yanm a getirm ek üzre, 15.000 askerle bereber Sivas’a gönderdi. 
Aguğut, askerlerile beraber Sivas’a gelince, Senekerim ’ in oğul
la n  büyük korku içine düştüler. A goğut, onlann emsalsiz bir 
surette zeki adam lar olduklarına kani oldu, fakat onlar gitm eğe 
cesaret edem iyorlardı.

L V .

Bunun üzerine, prens Ş a p u h ” ®, A tom ’a ve A pusahl’a; 
“ R om a askerlerini ovalarda tarum ar etmemi isterm isiniz?”  
dedi. O , bunu söyledikten sonra, yedi zırhı arka arkaya koydu, 
kılıcı ile vurdu ve dem iri param  parça etti. Erm eni kralının oğul
la n  ona: “ Bu işi yapm ıyalım  ve b iz i davete gelenler ile  beraber 
g idelim ”  dediler. O nlar, kum andana birçok hediyeler verdiler 
ve onunla beraber İstanbul’a g ittiler. Prensler, şehre girince, im 
parator V asil’ in  m ezarm agid ip  ağlad ılarve  onun verm iş olduğu 
yem inli yazıyı m ezann üzerine koyarak “ Sen b iz i R om a mem
leketine getirdin, fakat şim di ölüm le tehdit ediliyoruz. Ey 
babam ız, b izim le düşm anım ız arasmda sen hakem  o l”  dediler. 
Bu akıllı hareketi duyan im parator M ih a il hayret içinde kaldı ve 
yalancı m uh biri idam etti.

L V L

490 ( n  M art 1041 —  10 M art 1042) tarihinde, A şot’un kar
deşi ve G ag ik ’ in oğlu olan Erm eni kralı H ovannes Bagratuni öldü

Acolythe. Bu, imparatorun muhafız kıtasını tejkil eden Varangue'la- 
nn fcfi idi. O , bu kıtanın başında olduğu halde, imparatorun arkasından 
yUrUrdU. Bak: Codinus, “ De offic. palat. Cptani” , fasıl m, ve Goar, aynı 
eserde n. 51 (E D . DU LAU RİER).

Bak; Fasıl XXXVm n, hafiye ı.
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yanm a gelm iş olan adam lara ganim etten pay çıkardı ve hepsini

Fransızca tcrcümcsindc: 10.000.
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edild i.
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L V .
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vc A ni şehrinde eslci Erm eni krallarının türbesine defnedildi. R o 
m alılar bu liaberi duyunca, im parator M ilıail, ordusunu alıp 
Ermenistan’ a geldi ve m emleketi kılıç ve esaretle tahrip etmiye 
başladı. Bunun sebebi şu id i ki, Hovannes, hayatta olduğu zaman, 
ölümünden sonra A ni şehrinin Rom ahlara kalacağına dair bir 
yazı verm iş ve buna m ukabil o, onbeş sene, Rom alıların hediyesi
ni almış ve ta lt if  edilmişti. H ovannes’ in ölüm ünden sonra, H ay- 
gazun hanedanından A zad  Sargis^”  adlı hilekâr bir Ermeni reisi., 
R om alılara m üracaat edip memleketi onlara bahşetti. O , eski 
Ermeni krallarına aid hâzineyi gaspedip A pkhaz memleketine 
götürdü, birçok kale ve kasabaları zaptetti ve Erm enistan’ a hakim 
olm ağa karar verdi. Fakat Bagratuni hapedam  mensupları bunu 
kabul etmediler, çünkü o bir tHaygazun (H aig’ın sülâlesine 
mensup) idi.

Lvn.
A yn ı yıhn içinde, Ermenistan, Ermeni krah tHovannes’in 

ailesinin reisi olan i ’ * D avit Anhoğin (Topraksız)’ in yüzünden 
katliâm lara düçar oldu. D avit, Ermeni krallığına taarruz edip 
birçok eyaletlerin halkını ölüme ve esarete m aruz etti. O , büyük 
bir ordu ile beraber A ğuvank’tan Ermenistan’ a geldi Birçok in
san, onun askerleri tarafından ıstırap ve ateş içinde telef edildi. 
Bunlar yapıldıktan sonra, D avit, A ğuvank’a kendi m alikâne
sine döndü.

L V I I L

A yn ı yılda, Rom alılar tekrar Ermenistan’ a taarruz ettiler. 
Ermeni askerlerinin başında kimse bulunmadığı için birçok yerler 
R om alılara itaat etti. Z ira, Ermenistan korkum ç bir akıbete 
maruz bulunuyordu. R om a askerleri loo.ooo kişilik bir ordu 
halinde, paytaht olan A n i’ye karşı toplanddar ve şehrin kapısı 
önünde ordu kurdular. Bunun üzerine, Erm eni askerlerinin baki-

1”  Bak: fasıl XLVmn, haşiye l.
Urfalı Matcos’un bu sözlerinden anlaşıldığına göre, Davit Anhoğin

o zam an Bagratuni hanedanı mensuplarının en yaşlısı ve kıdemlisi idi 
(ED. DULAURtER).
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ycsi, başkumandan V ahram  Pahluavuni’nin etrafına toplandı. 
Bunlar ondan, Rom a askerlerine karşı yürüm esini rica ettiler. 
Çünkü Grekler, ağır tahkir ve küfürler savurarak kendilerine 
meydan okuyorlardı. Son derece öfkelenen Ermeni aıskcrlcri, 
‘{0.000 piyade ve atlı oldukları halde, kudurmuş vahşi hayvan
lar gibi ileri atdddar ve D zağgotzi denilen kapıya doğru geldi
ler. O nlar, yıldırım  şiddetile Rom a askerlerinin üzerine atıl
dılar ve son derece gururlanmış olan düşman askerlerini firara 
mecbur kıldılar. O nları m erhametsizce kılıçtan geçirdiler vc 
yakında bulunan A huryan nehrini kana boyadılar. K açan atı- 
kerler. Ermeni askerlerinin korkunç haykırışlarından dehşete 
kapılmış olup kaçam ıyorlar ve şaşkın bir halde, onlarnı kılıçları 
altına düşüyorlardı. O  gün, Rom alılar iç in  korkunç âkıbelli 
rneş’um bir gün oldu. 20.000 kişilik  ordudan ancak 100 kişi kal
mıştı. Bunun üzerine, büyük bir aziz  başkum andan Vahram  
l’ahlavuni tavassut ederek. Ermeni askerlerine çok yalvardı vc 
onları güç halle, kalan R om a askerlerinin geri çekilm elerine 
razı edebildi. Bu suretle. Rom a ordusunun bakiyesi kurtulabildi. 
Ilıınun üzerine. R om a askerleri artık A ni şehrini talep etmekten 
vaz geçtiler ve m ahçup bir halde İstanbul’a M ih a il’in yanına 
döndüler.

L IX .

Bu zam anda, Bagratuni hanedanından G agik  adlı ıB ya- 
!}iııda bir genç ortaya çıktı. Bu, A şot A rgat’m oğlu Sım bat’ ın 
oğlu A bas’ ın oğlu A şot’un oğlu G agik ’ in oğlu A şot’un oğlu 
idi Bu genç G agik  çok akıllı ve dindar bir prensdi. Bütün 
Ermeni reisleri, katolikos Bedros’un nezdinde toplandılar. G a 
gik, mukaddes R uhun lûtfu ve büyük prensin em ri de aziz büyük 
M artzen tarafm dan Ermenistan kralı olarak takdis edildi. H aig ’ın 
ırkından ve Bagratuni hanedanm dan olan bu büyük prens, aziz 
(Jrigor (Lusavoriç)’un soyundan olup kendisi de G rigor adiyle 
tanınmıştı. Bu, İsrail kralı D a vit’ i takdis etmiş olan Samuel gibi 
hareket edip, G agik ’i Erm enistan’ a kral yaptı. Çok dindar,

” * Urfalı Mateos, Gagik’in silsilenamesini yanlış yazmıştır. Zira, 
ııınvzuubahs olan Gagik, Aşot Ergat’ın kardeşi olan Abas’m oğlu InayetkAr
II. Aşot’un oğlu l. Gagik’in oğlu Cesur Aşot’un oğlu idi.
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vc A ni şehrinde eslci Erm eni krallarının türbesine defnedildi. R o 
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âlim  vc akıllı b ir zat olan bu (prens), Erm enistan krallığının 
tesisi için bütün gayretini sarfetti. O , A llah ’ a, ona (yani İcrala) 
vc Pahlavuni hanedanına yardım  etmesini n iyaz ediyordu

L X .

Gagik, askerlerinin m arifetile Sargis’ i tuttu. O nu gaspetmiş 
olduğu kalelerle eyalet ve  şehirleri ve h âzineyi elinden alıncaya 
kadar her türlü işkencelerle tazyik  etti. A llah ’ın lûtfuyla, bu za
man içinde Rom a askerleri sakin kalarak A n i şehrini tekrar talep 
eylemeye ve Ermenilere karşı harb etmiye kalkışm adılar. G agik, 
Mukaddes İR-uhun ilham  iyle, iki y ıl m uvaffakiyetle icrai hâki
miyet etti, o ,  bu zam an içinde, askerlerini toplayıp, yurdunun 
içinde dolaştı, bütün âsileri itaat altm a aldı ve  düşm anlarm ı şid
detle tard etti. O , büyük b ir  ordunun başm da olduğu halde, 
Cenup milletinden^®  ̂ intikam  alm ak üzere A rarat eyalednde 
ordu kurtiu. Y asak  Pahlavuni’nin oğlu büyük prens G rigor da, 
Bıçni büyük kalesi yakınında H urastan nehrinin kıyısında 
ordugâh kurdu. M üslüm an askerleri Erm enilere karşı yürüdüler. 
Şiddetli bir m uharebe vuku buldu. Erm eni askerleri Iranlıları 
yendiler ve onları tHurastan nehri Icıyısmda büyük bir katliâm a 
uğrattılar, T ü rk  askerlerinin şefleri esir edildiler, kalan asker- 
ker de İran’a kaçtılar.

Fransızca tercümesinde bulunmıyan bu M artzen adı ilâveten veya 
bozuk bir jekilde yazılmış bir isim olsa gerektir. Herhalde, “ büyük prens”  
diye zikrolunan bu zat, ihtiyar başkumandan Vahram  Pahlavuni’nin yeğeni 
Grigor Magistros Pahlavuni olsa gerektir.

ı»ı UrfBİı Mateos, “ Cenup milleti”  tâbirile Selçuklu Türklerini ima et
miştir. Bunlar, malûm olduğu veçhile, bu zamanda İran’ı işgal etmiş bulunu
yorlardı vecenubuşarkî kısmından, yani Büyük-Medya ve Azerbaycan’dan, 
Ermenistan’a nüfuz etmiye başlamışlardı (ED . D U LA U R İE R ).

Bakı fasıl Xn, haşiye 2. Beşinci asnn sonlarında yaşamış olan Ermeni 
müellifi Lazar de Pharbe, bu Bıçni’yi “ Pedjni”  şeklinde zikretmiş ve onun 
mühim bir köy olduğunu anlatmıştır. Katolikos Hovannes (Jan) Bıçni’yi 
“ kale” , müverrih Vardan da “ müstahkem mevki”  diye yadetmişlerdir (ED. 
DULAURİER).

>•* Hurazdan veya Hraztan çayı, Sevan (Gökçe) gölünden çıkıp, Eri- 
van’m yakınından geçerek Araş nehrine karışır. Bu çaya, bu gün Zangu-ked 
veya Zengi çayı deniliyor (ED . DULAURİER).
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L X L

Bu zam anda, fena ruhun tahrikiyle, G rekler tekrar harekete 
geçtiler. O nlar D avit A nhoğin ’in adam ları olan sahte hıristiyan- 
ların hıyaneti ve riyakârhğı ile  (bize karşı) çıktılar, B u D a v it’ in 
udim Daviht^®* olarak değiştirm eye m ecbur oluyoruz. Çünkü 
»), luristiyanlarm  iztırap  uçurum u içine düşm elerine sebep 
olmuş, kendisi de, ruhen şeytanm pençeleri arasına düşüp ebedî 
işkencelerin uçurum u iç in e  yuvarlanm ıştır.

L X I L

Bu yılın içinde. R om a im paratoru M ih ail, bütün Grek 
memleketinin ve R om a hâkim iyeti altında bulunan Sebastya 
(Sivas)’nın, T aro n ’un v e  bütün V aspurakan’m  Erm eni asker
lerini topladı, im parator, m uazzam  b ir ordu ile beraber garba 
doğru yürüdü, Guntlann^*® m em leketini esaret altına aldı. 
Alileri itaat ettirdi, bütün m em leketi tab iiyeti altm a soktu vc 
İstanbul’a döndü. İm parator bu sırada öldü ®̂*.

“ * Müellif, Davit admı “ Da viht”  şeklline koymakla bir kelime oyunu 
yapmış oluyor. “ D a” , Ermenicede “ o”  işaret sıfatıdır. “ V ih ”  de “ uçurum,”  
"girdab”  demektir. Kelimenin sonundaki “ t”  harfi eski Ermenicenin bir 
hususiyeti, bir işaret edatıdır.

••• Gotlar. IV . asra aid iki Ermeni müverrihi Agathange ve Faustus 
Uyzans, o zaman en kuvvetli durumda bulunan Got veya Gfite’leri (Gut) vc 
Mnssagite’leri (Maskut) çok iyi tanımışlardır. Onlar, Tuna’nın ağzmdan 
İskandinavya’ya ve Panonya’nın şarkından ve garbından Karadeniz'in şimal 
ucuna kadar yayılmış bulunuyorlardı. Gotlar, mtunlara mağlup olduktan son
ra Trakya’ya, oradan İtalya’ya, cenubî G al’e ve ispanyaya geçtiler. Gotlar, 
ınniûm olduğu veçhile, Ostrogotlar (Şarkî Gotlar) ve Visigotlar (Garb! Got- 
Iar) diye iki kısma ayrılmışlardır. Romalılar, Gotları ancak Milâdi IH . asır 
ballarında onların akmlarını geri püskürttükleri zaman tainımışlardır. Fakat 
onlar, aynı soydan olan Daçyahlarla beraber, kadim zamanlarda Tuna’nm 
şimalinde D açya tesmiye olunan memlekette yerleşmiş bulunuyorlardı. Ur- 
falı Mateos’un zikrettiği bu zamanda, ihtimal Tuna’nm kıyısında Gotlarm 
bazı bakiyeleri bulunuyordu. Belki de, daha muhtemel olarak müverrihin, 
“ Ountlar memleketi”  diye zikrettiği yer uzun bir zaman Gotlarm ikamet 
yorl olmuştu; fakat bu zamanda başka milletlerin işgali altında bulunuyordu 
(HD. DULAURİER).

Mişel Paflakonyen, Cedrenus’a nazaran lo  Aralık 1041 tari
hinde ölmüştür. Mişel’e halef olan Mişel Kalafat, onun yeğeni idi. Mişel 
l'alakonyen’in hemşiresi, kalafatçı Etienne ile evlenmiş olup, bu prensin K a- 
İNİ'at adı bundan ileri gelmiştir (ED . DULAURİER).
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âlim  vc akıllı b ir zat olan bu (prens), Erm enistan krallığının 
tesisi için bütün gayretini sarfetti. O , A llah ’ a, ona (yani İcrala) 
vc Pahlavuni hanedanına yardım  etmesini n iyaz ediyordu

L X .

Gagik, askerlerinin m arifetile Sargis’ i tuttu. O nu gaspetmiş 
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yendiler ve onları tHurastan nehri Icıyısmda büyük bir katliâm a 
uğrattılar, T ü rk  askerlerinin şefleri esir edildiler, kalan asker- 
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Fransızca tercümesinde bulunmıyan bu M artzen adı ilâveten veya 
bozuk bir jekilde yazılmış bir isim olsa gerektir. Herhalde, “ büyük prens”  
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ı»ı UrfBİı Mateos, “ Cenup milleti”  tâbirile Selçuklu Türklerini ima et
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Ermenistan’a nüfuz etmiye başlamışlardı (ED . D U LA U R İE R ).

Bakı fasıl Xn, haşiye 2. Beşinci asnn sonlarında yaşamış olan Ermeni 
müellifi Lazar de Pharbe, bu Bıçni’yi “ Pedjni”  şeklinde zikretmiş ve onun 
mühim bir köy olduğunu anlatmıştır. Katolikos Hovannes (Jan) Bıçni’yi 
“ kale” , müverrih Vardan da “ müstahkem mevki”  diye yadetmişlerdir (ED. 
DULAURİER).

>•* Hurazdan veya Hraztan çayı, Sevan (Gökçe) gölünden çıkıp, Eri- 
van’m yakınından geçerek Araş nehrine karışır. Bu çaya, bu gün Zangu-ked 
veya Zengi çayı deniliyor (ED . DULAURİER).
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L X L
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Mnssagite’leri (Maskut) çok iyi tanımışlardır. Onlar, Tuna’nın ağzmdan 
İskandinavya’ya ve Panonya’nın şarkından ve garbından Karadeniz'in şimal 
ucuna kadar yayılmış bulunuyorlardı. Gotlar, mtunlara mağlup olduktan son
ra Trakya’ya, oradan İtalya’ya, cenubî G al’e ve ispanyaya geçtiler. Gotlar, 
ınniûm olduğu veçhile, Ostrogotlar (Şarkî Gotlar) ve Visigotlar (Garb! Got- 
Iar) diye iki kısma ayrılmışlardır. Romalılar, Gotları ancak Milâdi IH . asır 
ballarında onların akmlarını geri püskürttükleri zaman tainımışlardır. Fakat 
onlar, aynı soydan olan Daçyahlarla beraber, kadim zamanlarda Tuna’nm 
şimalinde D açya tesmiye olunan memlekette yerleşmiş bulunuyorlardı. Ur- 
falı Mateos’un zikrettiği bu zamanda, ihtimal Tuna’nm kıyısında Gotlarm 
bazı bakiyeleri bulunuyordu. Belki de, daha muhtemel olarak müverrihin, 
“ Ountlar memleketi”  diye zikrettiği yer uzun bir zaman Gotlarm ikamet 
yorl olmuştu; fakat bu zamanda başka milletlerin işgali altında bulunuyordu 
(HD. DULAURİER).

Mişel Paflakonyen, Cedrenus’a nazaran lo  Aralık 1041 tari
hinde ölmüştür. Mişel’e halef olan Mişel Kalafat, onun yeğeni idi. Mişel 
l'alakonyen’in hemşiresi, kalafatçı Etienne ile evlenmiş olup, bu prensin K a- 
İNİ'at adı bundan ileri gelmiştir (ED . DULAURİER).
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L X I I I .

İm parator MiTıail’e, Sezar olan hemşirezadesi h alef oldu. 
Bu, yalnız dört ay hâkim iyet sürdü Z ira  o, fena düşüncelere 
Icapıldı ve, “ başkası için  kuyu kazan kendisi kuyuya düşer”  ata
sözüne göre, kurduğu tuzağm  için e kendisi düştü. O , gururunu
o kadar ileri götürdü ki ne yaptığm ı bilem edi, ö y le  ki, im parator 
Kostamtin’in kızmı gûya fahişedir diye saçlarm ı kazdırıp bağlı 
olduğu halde bir adaya sürmek cüretinde bulundu, K eza , İs
tanbul patrikini tutup zin cirle  bağlattı ve hapsetti O  böyle
likle, im paratorluk tahtına âilece tevarüs etmek istedi. Fakat 
bunlar menfur, zalim  ve m üfsid adam lar olduklarından, birkaç 
gün sonra A llah , patrikin yardım m a geldi. Patrik, kıyafetini 
değiştirip hapisten kaçtı ve A yasofya’ya iltica  etti. Bütün İs
tanbul halkı Sezar’a karşı ayaklandı ve şehrin içinde büyük m u
harebeler oldu. O  gün ik i ta ra f arasında korkunç bir muharebe 
vukubuldu. Şehrin içinde kan sel g ib i aktı ve A yasofya kanla 
doldu. Patrik, Sezan m ağlup etti. O nu tutup gözlerini kör etti
ler ve bütün aile efradının evlerin i temelden yıktılar. Sonra, 
im paratoriçe K y ra  Zoe’y i büyük törenle İstanbul’a götürdüler.

A yn ı yılda, büyük Erm eni prensi tHaçik küçük yaşta 
oğlu Işkhan’ lâ *® beraber V aspurakan eyaletinde öldürüldü. 
H er ve Sağam ast halkı toplanıp Torevan bölgesine akm etmişti. 
H açik’e müslüman askerlerin kendi topraklarına girdiklerini 
haber verdiler. O , cesur ve m uzaffer b ir m uharip ve kartal ırkın
dan bir adam id i, fakat ihtiyarlam ış olduğundan harb işlerinden 
çekilm iş bulunuyordu. tHaçik, içinden ah çekiyordu, çünkü büyük 
oğlu cesur IHasan ve C m cğuk (serçe), askerlerde beraber im para
tor M ih ail’ le birlikte garba gitm işlerdi. Bununla beraber, Erme-

Bizans müverrilıi Gcdrenus, Urfalı Mateos ile hemen müttefikan, 
Mişel K alafatın  dört ay ve beş gün hüküm sürdüğünü yazmıştır. Cedrenus’a 
göre, Mişel Kalafat, 21 Nisan 1042 tarihinde kör edilmiş ve Elegmes 
manastırına sürülmüştür (ED . DULAURÎER).

imparatoriçe Zoe, Prens adalarından birisine, sürülmüş, patrik 
Aleksis de bir manastırd kapatılmıştır (ED. DULAURİER).

Bu Haçik, Ardzruni hanedanına mensuptu ve “ sağır”  lâkabını 
haizdi. Bak: Çamiçyan c. II, s. 923.

1*" Bu ad, başka bir yerde, ismi tasgir olarnk Işkhanig (küçük prens) 
diye yazılıdır (ED . DULAURÎER).
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ni prensi H açik, taham m ül edem eyip 70 kişinin başına gcçd vc 
müslümanlara karşı yürüdü. O , hareket, etmezden evvel, henüz 
15 yaşında olan oğlu Işkhan’ı evde kapam ıştı. H açik, müslü
m anlara yaklaşınca onların çokluğunu gördü. A dam larına sesle
nip düşmanın üzerine atıldı ve onlara şiddetli darbeler indirip  
yere serdi. H açik, bu esnada, çocuğunun, kapatdm ış olduğu yer
den kaçıp m uharebeye koştuğunu gördü. H açik, bunu görüncc 
yüreği kırıldı, çünkü o çok küçük ve güzel b ir  çocuktu, tgkhan 
ise, bir arslan yavrusu g ib i ileri atılıp, h içb ir şey düşünemediği 
için  şiddetle m uharebeye giriyordu. Düşm an, onun, cesur adu- 
mm (H açik’ in) oğlu olduğunu anlaym ca, onu aralarına sıkıştır
dılar ve tutup öldürdüler H açik  bunu görünce, beli kırılmış 
g ib i oldu ve kılıcı elinden düştü. Bunu gören müslüman askerleri, 
onun üzerine atıldılar, onu tuttular ve öldürdüler. D iğer adam 
lar ise fira r  edip her biri kendi evine döndü.

A z zam an sonra, H açik’in oğulları, babalarının ve bir çocuk 
olan kardeşlerinin ölüm lerini haber almış olup. G arptan avdet 
ettiler. O nlar, siyah matem elbiseleri giym iştiler ve çok ağladılar. 
Haşan, yakın b ir yerde ikam et eden b ir K ü r d  reisini tutup, ona 
bin dahekan verdi ve : “ H er ve Sağam ast’ a git. Bütün To- 
revan bölgesinde insan kalmamıştır. B ir çok koyun sürüleri başı 
boş dolaşıyorlar, ne duruyorsunuz diye söyle”  dedi. Reisin, onun 
bu teklifini kabul edip aynen ifa  etmesi üzerine, 15.000 kadar 
müslüman toplanıp oraya gittiler. R eisde gelip  keyfiyeti H asan’la 
Cıncğuk’a b ildirdi. Haşan, 5.000 kişilik kuvvetini alıp, yaralan
mış bir vahşi hayvan gib i şiddetle müslüman ordusunun üzerine 
yetişti. H aşan, hıçkırıkh bir sesle m üslüm anlara h itab en : “ Babam 
H açik’i  öldüren adam  ortaya çıksın”  d iye  bağırdı. Bunun üze
rine, m üslümanların içinden kuvvetli b ir  zenci ileri atıldı ve: 
“ Arslan H açik ’i öldüren benim. O nun m uharebe atmı, elbiseleri
ni, bayrağı ve kılıcı işte bende bulunuyor”  dedi. Bunu gören 
Haşan tekrar ağladı. K ılıc ın ı çekti ve bir arslan gib i atılıp müslü- 
manlarm araşma girdi. Babasmm katilin i b ir  kılıç darbesile 
ikiye bölüp yere serdi. Sonra, a tıile  bayrağı alıp, kendisine hiçbir

Fransızca tercümesinde şu ilâve mevcuttur: “ Haçik, derhal onun 
ynnıııa gidip onu tuttu ve cebren geri çekti. Fakat Işkhan tekrar ileri atıldı, 
çnrpışan insanların içine girdi ve cesareti dolayısiyle cidale sürüklenip 
ınuharebeye karıştı” .
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L X I I I .
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olduğu halde bir adaya sürmek cüretinde bulundu, K eza , İs
tanbul patrikini tutup zin cirle  bağlattı ve hapsetti O  böyle
likle, im paratorluk tahtına âilece tevarüs etmek istedi. Fakat 
bunlar menfur, zalim  ve m üfsid adam lar olduklarından, birkaç 
gün sonra A llah , patrikin yardım m a geldi. Patrik, kıyafetini 
değiştirip hapisten kaçtı ve A yasofya’ya iltica  etti. Bütün İs
tanbul halkı Sezar’a karşı ayaklandı ve şehrin içinde büyük m u
harebeler oldu. O  gün ik i ta ra f arasında korkunç bir muharebe 
vukubuldu. Şehrin içinde kan sel g ib i aktı ve A yasofya kanla 
doldu. Patrik, Sezan m ağlup etti. O nu tutup gözlerini kör etti
ler ve bütün aile efradının evlerin i temelden yıktılar. Sonra, 
im paratoriçe K y ra  Zoe’y i büyük törenle İstanbul’a götürdüler.

A yn ı yılda, büyük Erm eni prensi tHaçik küçük yaşta 
oğlu Işkhan’ lâ *® beraber V aspurakan eyaletinde öldürüldü. 
H er ve Sağam ast halkı toplanıp Torevan bölgesine akm etmişti. 
H açik’e müslüman askerlerin kendi topraklarına girdiklerini 
haber verdiler. O , cesur ve m uzaffer b ir m uharip ve kartal ırkın
dan bir adam id i, fakat ihtiyarlam ış olduğundan harb işlerinden 
çekilm iş bulunuyordu. tHaçik, içinden ah çekiyordu, çünkü büyük 
oğlu cesur IHasan ve C m cğuk (serçe), askerlerde beraber im para
tor M ih ail’ le birlikte garba gitm işlerdi. Bununla beraber, Erme-

Bizans müverrilıi Gcdrenus, Urfalı Mateos ile hemen müttefikan, 
Mişel K alafatın  dört ay ve beş gün hüküm sürdüğünü yazmıştır. Cedrenus’a 
göre, Mişel Kalafat, 21 Nisan 1042 tarihinde kör edilmiş ve Elegmes 
manastırına sürülmüştür (ED . DULAURÎER).

imparatoriçe Zoe, Prens adalarından birisine, sürülmüş, patrik 
Aleksis de bir manastırd kapatılmıştır (ED. DULAURİER).
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bu teklifini kabul edip aynen ifa  etmesi üzerine, 15.000 kadar 
müslüman toplanıp oraya gittiler. R eisde gelip  keyfiyeti H asan’la 
Cıncğuk’a b ildirdi. Haşan, 5.000 kişilik kuvvetini alıp, yaralan
mış bir vahşi hayvan gib i şiddetle müslüman ordusunun üzerine 
yetişti. H aşan, hıçkırıkh bir sesle m üslüm anlara h itab en : “ Babam 
H açik’i  öldüren adam  ortaya çıksın”  d iye  bağırdı. Bunun üze
rine, m üslümanların içinden kuvvetli b ir  zenci ileri atıldı ve: 
“ Arslan H açik ’i öldüren benim. O nun m uharebe atmı, elbiseleri
ni, bayrağı ve kılıcı işte bende bulunuyor”  dedi. Bunu gören 
Haşan tekrar ağladı. K ılıc ın ı çekti ve bir arslan gib i atılıp müslü- 
manlarm araşma girdi. Babasmm katilin i b ir  kılıç darbesile 
ikiye bölüp yere serdi. Sonra, a tıile  bayrağı alıp, kendisine hiçbir

Fransızca tercümesinde şu ilâve mevcuttur: “ Haçik, derhal onun 
ynnıııa gidip onu tuttu ve cebren geri çekti. Fakat Işkhan tekrar ileri atıldı, 
çnrpışan insanların içine girdi ve cesareti dolayısiyle cidale sürüklenip 
ınuharebeye karıştı” .
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şey olm adan geriçelcildi D iğer taraftan Haseın’m kardeşi Cmc- 
ğulc de aynı suretle harelcet edip: “ K ardeşim  îşkh an ’ı öldüren 
kim  ise ortaya çıksm d a  göreyim ”  diye bağırdı. Cesur b ir tranh 
ilerledi ve: “ îşkham  ben öldürdüm . İşte onun beyaz atı, bayrağı 
ve kıhcı”  dedi. Cm cğuk, b ir yıldırım  süratile onun üzerine atıldı, 
onu ölü olarak yere serdi ve aü yla  bayrağı alıp H asan’m yanm a 
geldi. H aşan, askerlerine seslendi, şiddetle düşm ana hücum  etti
ler, onları fira ra  m ecbur kıldılar ve 4.000 kişiyi öldürdüler. Sonra, 
büyük sevinç ve gönül rahatıyla geri dönüp, m atem  elbiselerini 
çıkardılar.

L X I V .

492 ( ı ıM a r t  1043 —  9 M arti0 4 4 ) tarih in d e,H on tan in d ah i 
tesmiye edilen M onom ah R om a İm paratoru oldu Bu yılda, 
R om alılara karşı büyük b ir  harb oldu. D ah a evvel U rfa  şehrini 
zaptetm iş olan M aniag, M onom ah’ a karşı çıktı ve kendi ba- 
şma taç geçirdi. O , bütün garb eyalederinden asker topladı ve 
Rom alıların bu m emleketlerini kendi tarafm a kazandı. Bütün 
G arb, bu kuvvetli ve m uharib adam ın korkusundan onun etrafm a 
toplandılar. D iğer taraftan, im parator M onom ah da bütün Grek 
ve Erm eni askerlerini topladı ve cesaretine güvenerek im para
torluk tahtını kendi elinden alm ağa kalkışan M aniag ’a karşı 
yürüdü. R om a askerleri büyük korku içine düşmüşlerdi. Fakat 
ik i ta ra f biribirine karşı çıkm azdan e w e l,G a rb  askerleri A llah ’m 
gazebine uğradı. M uzaffer b ir asker olan M a n iag  aniden öldü. 
K ö tü  adam  böylelikle ortadan kalkmış olup, sulh ve asayiş 
tekrar yerine geldi. Bütün âsiler kaçtdar. M onom ah, onlann bir 
kısmmı ita at altm a aldıktan sonra îstanbula dönüdü

Urfalı Mateos, Kostantin MonomaUı’u  tahta çıkması tariUûni 9 ay 
evvel göstermiştir. Monomah, 11 Haziran 1042 tariliinde, imparatoriçe Zoe 
ile evlenmi} ve ertesi gün, patrik Aleksis ona tac giydirm ijtir (Cedrenus, 
I. 589) (ED . DULAURİER).

“ * Protospathaire Georges M aniac^, imparatoriçe Zoe tarafmdan, 
UL«mbardlann ve NonnanUann ilerlemelerine mAni olmak üzere cenubi İtal
ya'ya  gönderilmişti. O , isyan edip İstanbul'a karşı yürüdü, Maniacte, Buiga- 
ristan'a geldiği zaman, Ostrow'da Kostantin Monommh'ın kendisine karşı 
şevketmiş olduğu hadımağası Etienne (S<bastophore)'e rastladı. İki taraf 
çarpıştılar ve Etienne geri çekilmeğe mecbur oldu. Fakat bu sırada Manacte'e
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L X V .

Bu zam anda, m el’un Sargis, hilekârlığını açığa vurup, M o
nom ah’a haber gönderdi ve :“ G agik ’i,dostlukbahancsilc Istanbu- 
la çağır ve onu böylelikle aldatarak A n i şehrini elinden al”  dedi. 
İm parator M onom ah bunu duyunca çok memnun oldu, yUrcgiıı- 
dr fenalık f iliz i açıldı ve kendisinde Ermeni krallığm ı ortadan kııl- 
dırm ak arzusu uyandı. O , G ag ik ’e, yem inle dolu bir mektup 
yazarak, gûya görm ek ve görüşmek arzusunda olduğunu b ildi
rip onu İstanbul’a davet etti. İm parator, bu arzusunu hcycoanU 
bir dille ifade ediyordu ve buna tem inat olarak da mektubu ile 
beraber tHaç ve İn cil gönderm işti. Fakat G agik, Rom alıları 
b ildiği için, bu yalana kapılm adı ve gitm ek istem edi. Bunun 
üzerine, hain Sargis ile cürüm ortakları olan bazı zadcgân, 
G agik ’i gitm eğe teşvik ettiler ve: “ E y kral, bu yeminlerden ve 
tncil ve H aç’la  verilen tem inattan sonra niçin korkuyor ve tered- 
düd ediyorsun? Biz icabm da senin için ölmeğe hazırız” dedi!rr. 
O nlar, sadakat ve sam im iyetlerini teyid etmek için  katolikos Bed- 
ros’u kefil tuttular. O  gün, merasimle yem in ettiler. H azreti Isu’- 
nm et ve kanını tem sil eden mukaddes “ myst^:re” i getirdiler,ku
lemi Halâskârın kanm a batırdılar ve katolikosla bütün Ermeni 
prensleri yem inlerini im zalarile tasdik ettiler. Bunun üzerine, 
Ermeni kralı G agik  İstanbul’ a im parator M onom ah’m yanına 
gitti. O  İstanbul’a varınca, onu bir krala lâyık muhteşem bir 
törenle im paratorun yanm a götürdüler. M onom ah, bir zaman 
ona büyük iltifat gösterdi. Fakat, yem inlerini H azreti İsa’nın 
kanıyla tasdik etmiş olan dinsiz hainler, A ni şehrinin kırk anah- 
1 arını im parator M onom ah’a gönderdiler ve ona yazdıkları bir 
m ektupla A n i şehrinin ve bütün Şarkm kendisine verildiğini 
beyan ettiler. İm parator, G agik ’i yanm a çağırdı, kendi sarayınm 
vc şehrin anahtarlan nı ve mektubu ona gösterdi ve: “ Ani ve 
bütün Şark bana verilm iştir”  dedi. G agik, yapılan ihaneti 
anlayınca için i çekti, ağladı ve: “ Benimle, bana karşı ihanet 
edenlerin arasm da H azreti İsa hakem olsun”  dedi. Gagik,

isabet eden bir ok, onun göğüsüne saplandı. Firara mecbur kalmış olan Eti- 
nııne, geri dönüp hücum ve M aniacis'in ordusunu mağlup etti. Sonra, Asi
nin başmı bir mızrağm ucuna geçirilmiş olduğu halde, zaferle İstanbul'a 
K ir di (ED. DULAURİER).
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MnnomaTı’ a: “ Ermenistan’ın saliibi vc Tıülcümdan benim. 
Ikn  Ermenistanı size verm iyorum , çünlcü sen beni lıileliâr- 
lıida İstanbul’ a getird in”  dedi. GagiLi, otuz gün Liararmda 
ısrar edip razı olmadı. Falıat nithayet, nâçâr İcalıp, A n i’y i 
R om alılara verdi. M onom ah, buna m ukabil G alon-bağat’ı ve 
B izu’yu G agilt’ e verdi ve ona A n i’ye dönm eğe müsaade 
etmedi. O , böylelikle, ev ve barkını Rom alılarm  memleketine 
naklettirdi. Ermeni kralı, merhametsiz ve kötü G rek m illetinin 
içinde b ir garip  gib i dolayışıyordu. G agik, g ittiğ i her yerde, Örek
leri her suretle terzil ediyordu, çünkü onların önünde bir kral 
azam eti ile  hareket ediyordu. Fakat o, bununla beraber, dinsiz 
vc m utezil G rek m illeti tarafm dan hilekârlıkla gaspedilmiş 
olan tahtı için daim a m atem  içinde bulunuyordu^*®.

L X V L

493 ( lo  M art 1044 —  9 M art 1045) yılm m  başlangıcında, 
im parator M onom ah bütün G rek memleketinin askerlerini 
topladı ve onları, A ni şehrini talep etmek üzere şarka şevketti. 
Bu m uazzam  ordu, başm da, harem ağası Baragam anos olduğu 
halde, A n i’nin kapılan  önüne geldi, im parator, bu kadm adam ı 
(hadım) Şarka gelmekten m en’edilmiş olan kahram an G agik’in 
yerine Erm enistan’a va li yapm ak istiyordu. Fakat, A n i’de 
bulunan Erm eniler, şehri teslim  etm iye razı olm adılar. O nlar 
ısrarla krallarını istediler ve Rom a m illetine lânet okuyup 
tahrik ettiler. Bütün şehir halkı, gönül birliği ile. R om a asker-

Galonbağat ve Bizu, Kapadokya’nm iki şehridir, fakat yerleri tespit 
edilememiştir. Cedrenus (s. 595-96) Monomah’m, Gagik’ in krallığmı elinden 
alışmı başka bir surette nakletmiş ve imparatorun, ona, Kapadokya’da Char- 
sianum Castrum’un ve Lycandrus’un yanında geniş bir malikâne verdiğini 
yazmıştır (E D . D U LA U R İER ).

*•* Urfalı Mateos, 451 tarihinde aktolunan Kadıköy Konsili ile Erme
nilerle Örekler arasında zuhur etmiş olan ayrıhktan dolayı, Grekleri bu suret
le vasıflandırmıştır. Bak: fasıl L X X X V , haşiye ı, ve Ed. Dulaurier, “ ınis- 
toire, dogmes, traditions ve liturgie de FEglise arm<5nienne orientale” , Paris, 
2 nci bası, 1857.

tberya valisi olan “ Vestarque”  Mişel, A n i’yi ele geçirmeğe muvaffak 
olmadığı için, imparator Monomah, Nikola’yı, Şark kumandanı ünvanile 
oraya aevkctmiştir. Bu, Cedrenus’a nazaran (s. 595), ı Eyl^il 1045 tarihinde 
olmuştur (ED . DULAURİER).

v e k a y I-n A m e Bı

lerinc karşı harbe çıktı. A ni şehrinin kapısı önünde şiddetli 
bir m uharebe oldu. Erm eniler, Rom a askerlerini firara 
m ecbur kıldılar, onları takiple birçoklarını öldürdüler vc ordu
gâhlarını kâm ilen yağm a ettiler. Sonra, Erm eni askerleri 
zaferle A n i’ye döndüler. R om a askerleri de m ahçup bir lıaldc 
kendi memleketlerine geri gittiler. Baragam anos kışı O g tik ’dc 
geçirdi. Erm eniler, krallarının artık şarka gelm iyeccğini vc 
reislerin de yapm ış oldukları ihaneti anlayınca bütün millet 
ağladı. A n i halkı, eski krallarm ın m ezarlarının bulunduğu 
yerde toplandı ve orada. Erm eni milletinin öksüz kaldığı vc 
krallık tahtının devrildiği için göz yaşları döktüler. O nlar, krallıın 
G agik ve bütün Bagratuni hanedanı için ağladılar vc G agik'c 
ihanet edenler için acı lânetler okudular. N ihayet, nâçâr 
bir vaziyet içine düşmüş olan A ni halkı ve askerleri, Romu 
kum andanı Baragam am os’a yem inli bir mektup yazarak, onu 
A n i’ye davet ettiler ve şehri teslim eylediler. Bagratuni hane
danının devleti bu suretle yıkıldı.

Lxvn.

484 (10 M art 1045 —  9 M art 104) tarihinde, insanlar,A llalı’ m 
şiddetli hiddetine m aruz kaldılar. Tanrı, öfkeli bakışlarını m ah
lûklara tevcih  etti. K orkunç bir zelzele oldu ve Peygamberin 
“ O  zemine nazar ettiğinde titrer”  (M ezam ir, C IV ) diye söylemiş 
olduğu veçhile bütün yeryüzü sarsıldı. Bütün arz ve m ahlûklar bu 
suretle çalkalandılar. Egeğiatz m ıntıkasmda birçok kiliseler 
temelinden yıkıldı veErzmga^®* denilen şehir kâm ilen harap 
oldu. T oprak yarıldı, erkek ve kadınlar derinliklerine yuvarlan
dılar ve bunlarm  derinliklerden gelen acı feryadlan  günlercc

Uğtik veya Oğtik, Tayk eyaletinde bir şehirdi. Bak: tncicyan, “ E«ki 
Ermenistan” ,s. 374. Çam içyan’a nazaran,bu şehir,Tayk eyaletinde, Vanand 
bölgesinin hududunda bulunuyordu (ED . D U LAU RİER).

Strabon’un ve Ptolöm^e’nin “ Acilisctoe’ diye kaydetmiş oldukları 
Egeğiatz bölgesi. Dördüncü Ermenistan’da bulunuyordu. Başlıca şehri de Er- 
zınga —  bu günkü Erzincan —  idi. Bu gün, bütün mıntıka bu şehrin adı ile 
ıınılıyor. Bu şehir, daha eski zamanlarda “ Eriza”  tesmiye ediliyordu. Bu, IV. 
ımra aid bir müverrih olan Agathange’ın kitabında (s. 45VC 587) görüldüğü 
"ICzez”  şeklinin muzafunileyh (genitif)’ i olsa gerektir. Grekler, bu şehri 
“Justiniapolis”  tesmiye ediyorlardı (ED. DULAURİER).
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Galonbağat ve Bizu, Kapadokya’nm iki şehridir, fakat yerleri tespit 
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alışmı başka bir surette nakletmiş ve imparatorun, ona, Kapadokya’da Char- 
sianum Castrum’un ve Lycandrus’un yanında geniş bir malikâne verdiğini 
yazmıştır (E D . D U LA U R İER ).

*•* Urfalı Mateos, 451 tarihinde aktolunan Kadıköy Konsili ile Erme
nilerle Örekler arasında zuhur etmiş olan ayrıhktan dolayı, Grekleri bu suret
le vasıflandırmıştır. Bak: fasıl L X X X V , haşiye ı, ve Ed. Dulaurier, “ ınis- 
toire, dogmes, traditions ve liturgie de FEglise arm<5nienne orientale” , Paris, 
2 nci bası, 1857.

tberya valisi olan “ Vestarque”  Mişel, A n i’yi ele geçirmeğe muvaffak 
olmadığı için, imparator Monomah, Nikola’yı, Şark kumandanı ünvanile 
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v e k a y I-n A m e Bı
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Lxvn.

484 (10 M art 1045 —  9 M art 104) tarihinde, insanlar,A llalı’ m 
şiddetli hiddetine m aruz kaldılar. Tanrı, öfkeli bakışlarını m ah
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Uğtik veya Oğtik, Tayk eyaletinde bir şehirdi. Bak: tncicyan, “ E«ki 
Ermenistan” ,s. 374. Çam içyan’a nazaran,bu şehir,Tayk eyaletinde, Vanand 
bölgesinin hududunda bulunuyordu (ED . D U LAU RİER).

Strabon’un ve Ptolöm^e’nin “ Acilisctoe’ diye kaydetmiş oldukları 
Egeğiatz bölgesi. Dördüncü Ermenistan’da bulunuyordu. Başlıca şehri de Er- 
zınga —  bu günkü Erzincan —  idi. Bu gün, bütün mıntıka bu şehrin adı ile 
ıınılıyor. Bu şehir, daha eski zamanlarda “ Eriza”  tesmiye ediliyordu. Bu, IV. 
ımra aid bir müverrih olan Agathange’ın kitabında (s. 45VC 587) görüldüğü 
"ICzez”  şeklinin muzafunileyh (genitif)’ i olsa gerektir. Grekler, bu şehri 
“Justiniapolis”  tesmiye ediyorlardı (ED. DULAURİER).
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işitild i. Y a z  m evsimi id i. Sarsm tılar bütün sene devam  etti. G ü
nâhlarım ızdan dolayı, ATIalı’m hiddetine m aruz Icalan malı- 
lûkların âlcıbetini naldetmelc imTcân Tıaricindedir. Bu yaz m ev
sim inde, yeryüzü karanlılda örtülmüştü, güneş ve ay kana bo
yanm ış g ib i doğuyorlar ve ancak gökün ortaTarına çıktıkları 
vak it berraklıklarını kazanıyorlardı^*®.

Lxvın.

A ynı yılın Sonbaliar m evsim inde, R om a askerleri D ovin üze
rine yürüdüler. M uharebenin başlangıcı sırasmda, R om a asker
leri, A llah ’ın hiddetine uğrayıp m üslüm anlara m ağlup oldular 
vc firar ettiler. H ıristiyan askerleri şiddetli b ir katliâm a uğradı
lar, birçokları da esir edildi*®**. Bu şiddetli m uharebede, 
büyük Erm eni başm kum andanı, oğlu G rigor ile  birlikte, Dovin 
şehrinde m aktul düştü.

L X I X .

A yn ı yılda. Iran tarafından büyük b ir felâket geld i. T u ğru l’un 
divanından çıkan Boği, Bugi ve A nazuğli adlı üç adam, m uaz
zam  b ir  ordu ile beraber A rap  memleketine doğru ilerlediler. 
O nlar, beraberlerinde büyük sayıda esirler sürükliyerek, Musul

Fransızca tercümesinde: “ Bu iki yıldız zenit’e çıktıkları vakit, mu
kaddes‘Elli gün’ (“ Histag” ) devresi idi” , iki nüshadaki bu ayrılık, Türkçeye 
çevirdiğimiz Ermenice metnin “ Hisnag”  yani berrak kelimesinin, Dulaurier- 
nin elinde bulunan nüshada “ Histag”  olarak yazılı olduğundan ileri gelmiş 
olsa gerektir. “ Histag”  (yani “ elli grün” ). Paskalya yortusuyla Pentecöte 
yortusu arasında bulunan elli gündür.

İmparator Monomah kral Gagik’in topraklarının taksimi işi yüzün
den, Abu’s-Scvar (Aplfespharfe) ile bozuşmuştu. Grekler, lastas ve Ma- 
gistros Kostantin’in kumandaları altında Dovini muhasara altına aldılar, 
fakat kat’ î bir mağlubiyete uğradılar. Bunun üzerine imparator, lastas’ı 
vc Nikola’yı azletti, lastas’ın yerine “ Catakalon le Brûl6” yi tberya kontu 
tftyin etti ve Nikola’nın yerine de aslen bir Arap (Sarasin) olan hademağası 
KostantinM başkumandan mevkiine getirdi. Bunların her ikisi de, Abu’s- 
Sevar’a aid birçok müstahkem mevkileri zaptettiler. Bu sırada, Garpta 
n.,(*on T hom ig’in isyanı zuhur etmiş olup, imparator, Kostantin’i âcilen 
geri çağırdı. O  da, emirle sulh aktettikten sonra gitti. Cedrenus, s. 596 - 597 
(E D . DULAURİER).

VEKAYt-NÂM E 83

hudutları için d e A rian  nehrinin kenarında karargâh kurdu
lar. M usul’ un senyoru olan Kbureş®*® adlı askerî kum andan, 
A rap askerlerini toplayıp onlara karşı yürüdü. Şiddetli bir m u
harebe oldu. T ürkler galip  geldiler, A rapları fira ra  m ccbur kıl
dılar ve onların kadınla çocuklarını esir ettiler. A rap  emiri elin
de siyah b ir bayrak olduğu halde, A rapların  yanına gidip 
figan etti ve büyük b ir  kuvvet toplayıp tekrar T ürkleri karşı
lam ağa geldi. O , şiddetli b ir  m uharebeden sonra onları yendi, 
kendi adam larını esaretten kurtardıktan başka onlardan da 
birçok esir aldı. Türkler, b:rçok yerlerde katliâm lar yaparak 
Bağin’ ê o® kadar geld iler. Tdkhum*®* bölgesinde pekçok kan 
akıttılar ve sayısız Hıristiyan öldürdüler. Türkler, bu suretle 
birçok esir alıp İran ’ a giderlerken Arceş*®® adlı Ermeni şeh
rine geldiler. Burada, îstafan K atapan  adlı b ir  R om a kum anda
nı vardı. îra n h  em irler, bu R om a kum andanm a birçok hediye
ler gönderip, kendilerine yol verm esini istediler. Fakat o, böbür
lenerek, Türklere hücum  etti. Türkler, R om a askerlerini m ağlup 
ettiler, b ir  çoklarm ı öldürdüler, Îstafan Katapcin’ı da esir edip 
H er şehrine götürdüler. O , orada, ağır işkencelere m aruz kal
dıktan sonra öldü. Türkler, onun derisini yüzdürdtÜerve saman
la doldurup surun üstüne astılar. Istafan’m akrabaları bunu

Arian nehri, şüphesiz, şark tarafından Dicleye dökülen bir çaydır. 
(ED. D U LAU RİER).

Musul’da hâkimiyet icra eden Kureyş, Beni Ukayi adlı Arap kabilesine 
mensuptu. Bu kabilenin reisi Ebu’d-Davud, bu şehri 990 tarihinde zaptetmi{ti. 
Bu ve H illa hükümdarı Dubais, bu devrin en kuvvetli Arap reisleridirler. 
Bunlar, Halifeyi tazyik altına almış ve Selçuklu Türklerine karşı gelmiyc 
gayret etmişlerdir (EJ). D U LA U R İE R ).

Dördüncü Ermenistan’da Bağin veya Bağnadun mıntıkasında müi- 
t&hkem bir mevki. Bağin, bugün, Diyarıbakır vilâyetinin Palu sancağında 
bir köydür. Bak: încicyan, “ Eski Ermenistan” , s. 46 ve “ Yeni Ermenistan” , 
s. 336.

Încicyan, “ Eski Ermenistan”  adlı eserinde, Tıikhum ’u, mevkilerini 
tespit edilememiş olan yerlerin listesine dahil etmiştir. Bildiğimiz yalnız 
şundan ibarettir ki bu mevki Bağin’de veya civarında bulunuyordu (ED. 
DULAURİER).

Arceş, Turuberan eyaletinin Ağiovid bölgesinde, V an gölünün şi
mal kıyısında bir şehirdir. B ak: încicyan, “ Eski Ermenistan” , s. ı a6. Kos- 
tnntin Porfirojenet’in eserinde, bu şehirin adı “ Arses”  ve “ Ardzes”  şekille
rinde yazılıdır (ED . DULAURİER).

Eskikitaplarim.com



İla U R FA in MATEOS

işitild i. Y a z  m evsimi id i. Sarsm tılar bütün sene devam  etti. G ü
nâhlarım ızdan dolayı, ATIalı’m hiddetine m aruz Icalan malı- 
lûkların âlcıbetini naldetmelc imTcân Tıaricindedir. Bu yaz m ev
sim inde, yeryüzü karanlılda örtülmüştü, güneş ve ay kana bo
yanm ış g ib i doğuyorlar ve ancak gökün ortaTarına çıktıkları 
vak it berraklıklarını kazanıyorlardı^*®.

Lxvın.

A ynı yılın Sonbaliar m evsim inde, R om a askerleri D ovin üze
rine yürüdüler. M uharebenin başlangıcı sırasmda, R om a asker
leri, A llah ’ın hiddetine uğrayıp m üslüm anlara m ağlup oldular 
vc firar ettiler. H ıristiyan askerleri şiddetli b ir katliâm a uğradı
lar, birçokları da esir edildi*®**. Bu şiddetli m uharebede, 
büyük Erm eni başm kum andanı, oğlu G rigor ile  birlikte, Dovin 
şehrinde m aktul düştü.

L X I X .

A yn ı yılda. Iran tarafından büyük b ir felâket geld i. T u ğru l’un 
divanından çıkan Boği, Bugi ve A nazuğli adlı üç adam, m uaz
zam  b ir  ordu ile beraber A rap  memleketine doğru ilerlediler. 
O nlar, beraberlerinde büyük sayıda esirler sürükliyerek, Musul

Fransızca tercümesinde: “ Bu iki yıldız zenit’e çıktıkları vakit, mu
kaddes‘Elli gün’ (“ Histag” ) devresi idi” , iki nüshadaki bu ayrılık, Türkçeye 
çevirdiğimiz Ermenice metnin “ Hisnag”  yani berrak kelimesinin, Dulaurier- 
nin elinde bulunan nüshada “ Histag”  olarak yazılı olduğundan ileri gelmiş 
olsa gerektir. “ Histag”  (yani “ elli grün” ). Paskalya yortusuyla Pentecöte 
yortusu arasında bulunan elli gündür.

İmparator Monomah kral Gagik’in topraklarının taksimi işi yüzün
den, Abu’s-Scvar (Aplfespharfe) ile bozuşmuştu. Grekler, lastas ve Ma- 
gistros Kostantin’in kumandaları altında Dovini muhasara altına aldılar, 
fakat kat’ î bir mağlubiyete uğradılar. Bunun üzerine imparator, lastas’ı 
vc Nikola’yı azletti, lastas’ın yerine “ Catakalon le Brûl6” yi tberya kontu 
tftyin etti ve Nikola’nın yerine de aslen bir Arap (Sarasin) olan hademağası 
KostantinM başkumandan mevkiine getirdi. Bunların her ikisi de, Abu’s- 
Sevar’a aid birçok müstahkem mevkileri zaptettiler. Bu sırada, Garpta 
n.,(*on T hom ig’in isyanı zuhur etmiş olup, imparator, Kostantin’i âcilen 
geri çağırdı. O  da, emirle sulh aktettikten sonra gitti. Cedrenus, s. 596 - 597 
(E D . DULAURİER).

VEKAYt-NÂM E 83

hudutları için d e A rian  nehrinin kenarında karargâh kurdu
lar. M usul’ un senyoru olan Kbureş®*® adlı askerî kum andan, 
A rap askerlerini toplayıp onlara karşı yürüdü. Şiddetli bir m u
harebe oldu. T ürkler galip  geldiler, A rapları fira ra  m ccbur kıl
dılar ve onların kadınla çocuklarını esir ettiler. A rap  emiri elin
de siyah b ir bayrak olduğu halde, A rapların  yanına gidip 
figan etti ve büyük b ir  kuvvet toplayıp tekrar T ürkleri karşı
lam ağa geldi. O , şiddetli b ir  m uharebeden sonra onları yendi, 
kendi adam larını esaretten kurtardıktan başka onlardan da 
birçok esir aldı. Türkler, b:rçok yerlerde katliâm lar yaparak 
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haber alınca, onun nâşını ve derisini lo.ooo dalıekana satın 
aldılar**».

L X X .

495 ( I o M art 1046 —  9 M art 1047) tariliinde, GreLiimparatoru 
M onom alı asicer topladı ve bunları b ir lıadım ağası olup büyüle 
b ir R om a prensi olan T e lia r i’nin®"  ̂ Icumandası altm a Icoydu. 
Bu, o m uazzam  ordunun başm da olduğu iıalde D ovin şetırine 
liarşı yürüdü ve şeiırin Icapısı önünde karargâtı kurdu. Fakat, 
kış m evsimi olup, şiddetli soğuktan ve yağm ur sağanakların
dan dolayı b ir şey yapam adı. Böylelikle, olduğu g ib i kaldı, 
sonra da R om a memleketine geri gitti.

L X X L

496 ( I o M art 1047 —  98 M art 1048) tarihlinde, Teliarkh, büyük 
b ir ordu ile beraber tekrar D ovin  şehri üzerine geld i. O , kılıç ve 
esaretle, bu eyalette birçok merhametsiz işler yaptı. O , müslü- 
m anlan kılıçtan geçirdikten ve esir ettikten sonra salimen Grek 
m emleketine döndü

L X X I L

A ynı yılda, Andrapolis (Edirne)’li cesur b ir  m uharib olan 
Tornig^®® adlı b ir Erm eni patrisi, M onom ah’a karşı isyan etti. Bu,

Cedrenus (s. 601) ve Zonaras’m (c. HH, s. 201) yazılarm agöre, Tuğrul 
Bey, amcazadesi olan Kutalmış’ ı Araplara karşı sevketmiştir. O  Kureyş ve 
Dubais’e mağlup olarak kaçmış ve Vaspurakan valisi bulunan Kostantin oğlu 
Etienne’den oradan geçmek için müsaade istemiştir. Etienne’in red cevabı 
üzerine, Kutalmış ona hücum etmiş, onu yenmiş, esir etmiş ve satmak 
üzere Tebriz'e götürmüştür (ED . DULAURİER).

T^l^arch. Bir lejyon veya kolurdu kumandanı. ('£/). DULAURİER).
Urfalı Mateos, Dovine karşı yapılan iki sefer zikretmiştir. Halbuki 

Cedrenus yalnız bundan evvelki fasılda nakledilen seferi zikretmiştir 
(ED. DULAURİER).

Cedrenus, Zonaras ve Glycas dahi, anne tarafından Monomah'a 
akraba olan patris L6on Tornig’in bu isyanını zikretmişlerdir. Tornig, daha 
evvel, Iberya valisi idi, fakat imparator olmak istiyor diye itham edilip azledil
mişti. Onun başı kazınmış ve cebren papaz yapılmıştı. Bu tahkirden fena 
halde hiddetlenen Tornig, Edirne'ye çekildi ve bütün gayrimemnunlan 
etrafına topladı. Tornig, askerleri tarafmdan imparator ilân edildikten 
sonra ı Eylül 1047 tarihinde İstanbul kapıları önünde göründü (ED. 
DULAURİER).

VEKAYt-NÂM E 85

bütün G arb ve G otlar m em leketinden asker toplayıp, m uazzam  
bir ordunun başında olduğu halde İstanbul üzerine yürüdü. T o r
nig, bu şehri büyük tehlike ve sıkıntıya m aruz bıraktı. İm parator, 
ona karşı harbe çıkm ağa cesaret edemedi. İstanbul halkı, bu 
m uharebeile o kadar iz ’ aç edildi ki şehrin bir kapısını taş vc kireçle 
kapattılar. Tornig, m uharebeyi o kadar şiddedendirdi ki, şehrin 
dışında bulunan “ Anargyres”  kilisesini tem elinden yıktı vcazisi 
şehidlere mensup olan bu büyük kiliseyi olduğu g ib i O kyanu 
sun içine attı İm parator M onom ah ve İstanbul’da bulunan 
prensler, büyük korku için e düşmüş olup, buna ne bir çare bula
biliyorlar, ne de T orn ig ’e karşı cesaret gösteriyorlardı. Bundan 
dolayı, patrikle im parator ve bütün prensler, T o rn ig ’e karşı bir 
hile düşündüler. O na, şiddetli yem inle b ir m ektup yazdılar ve 
kendisini M onom ah’m ölümünden sonra im parator olmak üzere 
Sezar m evkiine tâyin  edeceklerini söylediler. O nlar, M onom ah’m 
ölüm ünden sonra kendisinin im parator olacağına dair bir 
yazı keşfettiklerini ona bildirdiler. O nlar, bu yem in ve yazüarla 
T o rn ig ’i inandırdılar. Patrik, papazlar ve prenslerle birlikte 
T ornig ’in yanm a g itti; yem inlerini onun huzurunda tekrarla
dılar. Sulh ve dostluk akdedildikten sonra, T o m ig ’i İstanbul’a 
getirdiler. Fakat b ir kaç gün sonra, onlar yem inlerini bozdular vc, 
âdetlerine göre, şahid tutmuş oldukları A llah ı da inkâr ettiler. 
Çünkü R om alılar memleketin büyüklerini yem inle m ahvetmeyi 
âdet edinm işlerdi. K ahram an T o rn ig ’in gözleri kör edildi.

L X X I I L

498 (9 M art 1049 —  8 M art 1050) tarihinde Ermenistan 
krallığını hilekârlıkla Bagratuni hanedanının elinden gasp eden 
im parator M onom ah’ın hâkim iyeti zam anında ve Bedros’un 
Ermeni katolikosluğu günlerinde, A llah ’ın gazabının bir alâ
meti olan felâket. Sultan T u ğru l’un em riyle İran ’dan üzerim ize 
gelm iye başladı. Apreem  (İbrahim ) ve tECjtılmış (Kutalmış)

SS. Anargyres (S. Gome ve S. Damien) kilisesi, İstanbul'da, Tzyca- 
ııialcrium ile Blachernes arasında bulunuyordu. Bak: Anonymi, “ Antiquit. 
C'ptanarum” , lib. H . SS. Martyrs veya SS. Quarantc (Sivas şehidleri), Kos- 
lııııtin kaplıcalarının yakınmda aynı mahallede bulunuyordu (ED. 
D ULAURİER).
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haber alınca, onun nâşını ve derisini lo.ooo dalıekana satın 
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L X X .
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L X X L
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L X X I L
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ııialcrium ile Blachernes arasında bulunuyordu. Bak: Anonymi, “ Antiquit. 
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adlı ik i kum andan, Sultanın divanından çıkıp, m uazzam  b ir 
ordunun başında oldukları halde Ermenistan’ a karşı yürüdüler. 
O nlar bUtUn Ermenistanın, Romalılar yüzünden başsız ve müda- 
fauHiz kalmış olduğunu biliyorlardı. Çünkü R om alılar, cesur ve 
kuvvetli adam ları şarktan uzallaştırmışlardı ve Ermenistanın ve 
bütün Şarkm müdafaası yalnız hadımağası olan kum andan
ların elinde kalmış bulunyordu. îşte bu zam anda, zalim  2iskerler, 
Ardzın •** denilen çok nüfuslu ve meşhur Erm eni şehrine gel
diler. O nlar, şehri surdan malrum bir vaziyette  ve lâkin sayısız 
erkek ve kadın ve hesapsız altınve gümüşle dolu olarak buldular. 
Şehir halkı, müslüman askerlerini görünce ittifakla  onlara karşı 
geldiler. Şehrin etrafında şiddeüi bir m uharebe oldu. M uharebe 
hemen bütün gün devam  etti ve tarlalar kanla boyandı. Çünkü 
nc iltica  edilebilecek bir yer, ne de b ir yardım  üm idi vardı. 
H alk, kurtuluş çaresi olarak önünde yalnız Ölümü görüyordu. 
Şehrin askerleri nihayet, zalimlerin çokluğu altında ezilerek f i 
rar ettiler. M üslüm anlar, kılıçlan kaldırmış oldukları halde şehre 
hücum  ettiler ve 150.000 kişi kadar olan halkı kâm ilen kılıçtan 
geçirdiler. Gasp edilen altmı, gümüşü ve kıym etli kumaşları zik- 
retmiye hacet yoktur, çünkü bunların m iktanm  kalemle ifade et
mek im kân haricindedir. Birçok insanlarm ağzm dan çok defa, 
Davtug*^* denilen korepiskopos hakkmda şunları işittim : 
Bunun hâzinesi ve evinden sekiz yüz altılık öküz çıkıyordu

Saint-Martin, bu faslı, “ Mimoires sur l’Arm^nic”  adlı eserinde (c. 
nn, s. 309-314) tercüme etmiş, faht garip bir yanlışlık içine düşmüştür. O , 
“ hadım”  demek olan Ermenice “ gurd”  kelimesini K ürd olarak okumuştur 
(ED. DULAURİER).

Ardzen-er-rum (Ardzen da Romains) veya Erzurum şehri, Yukarı 
Ermenistan eyaletinin Garin mıntıkasında bulunuyordu. Ermeni müverrihi 
Arisdakes Lastivertzi (f. X ll ) ,  bujehrin Türkler tarafmdan zaptını ağlayıcı 
bir lisanla tasvir etmiştir (ED. BULAURIER).

•u Davtug, Davit adının Ermenicede küçültülmüş şeklidir.
Ermenice metinde bu ibate, müstensihlerin dikkatsizliği yüzünden 

eksik kalmıştır, Urfalı Mateos’unbueserini hulâsa etmiş olan müverrih Sım- 
bat, bu kısmı şu suretle yazmıştır: “ Orada, Davit adlı bir korepiskopos 
vardı. Bunun hâzinesini aldılar, kırk deveye yüklettiler ve evinden yüz al
tılık öküz çıktı” . Fransızca tercümesinde de aynı kısım şu suretle yazılıdır: 
“ İbrahim tarafından alınan Davrug’un hâzinesini götürmek için kırk deve 
lâzım oldu ve onun ahırlarmdan lekiz yüz altıhk (sixain) öküz çıkarıldı” . 
Karabet Vardabet Şahnazaryantı, allılık’ın (sixain) yedi öküzle çekilen

VEKAVİ-NAME «7

Bu zam anda, orada, “ Messe”  âyini icra  edilen sekizyüz kilise 
vardı. îşte, güzel ve muhteşem Ardzın şehri böyle m erha
metsiz bir katliâm  ve acı bir ölüm le mahvolmuştur. T op rağa gö- 
m ülm eyip vahşi hayvanlara yem  olan asilzadelerin ve ruhanî
lerin telefatı ve asîl kadınların çocuklarile birlikte köle olarak 
İran ’a götürülm eleri ağUyarak nasıl ifade edilebilir? Bu hâdi
se, Ermenistan’ın m ahvolmasm m  başlangıcı oldu. Binaenaleyh, 
bu katliâm  ve tahribata iy i  dikkat ediniz. Çünkü Şark milleti, 
seneden seneye devam lı bir surette m ahvedildi, ve Ermenistan’
da kılıç ve esaretle zaptolunan ilk  şehir A rdzm  oldu.

im parator M onom ah, bu feci âkıbetin haberini duyunca, 
şarka bir ordu şevketti. O , bu orduya, K am en’î ®̂, V asak’ın 
oğlu G rigor’u ve cesur R ad ’ın kardeşi L ib arit’ i^** kumandan 
tâyin etti. Bunlar, m uazzam  bir ordunun başında oldukları 
halde, îran lılara  karşı harb etmek üzere Ermenistana geldiler.

L X X I V .

A yn ı yılda, G rek im paratoru M onom ah, Erm eni katolikosu 
Bedros’a m ektup yazarak onu İstanbul’a çağırdı. K atolikos g it
meğe razı oldu. Fakat o, aynı zam anda, “ Rom alıların bana bir 
daha Şarka gelm iye müsaade etmemeleri m uhtem eldir”  diye dü
şündü ve çok m uhterem  bir zat olan tHaçik’i kendi makamına 
oturttu. O , Erm eni m ezhebine göre takdis âyinlerinde kullanılan 
mukaddes yağ  (“ m üron” ) için  de aynı düşüncelerde olduğu 
için, bu yağdan 400 litre kadarını dem ir kaplara doldurdu

büyük sapan gibi, toprağı kazmak için kullanılan bir alet olduğunu vc 
binaenaleyh “ altılık”  denilen sapının üç çift öküzle çekildiğini söylemiştir.

Bu, “ Gatacalon” un taşıdığı “ K 6kaumenos”  Grek lâkabınm bozuk 
bir şeklidir (ED. DULAURİER).

Meşhur Orbelian ailesine mensup olan Libarit, R ad’ ın (ki Bizans 
ınüverrih’i bu adı Horatios olarak yazmıştır) oğluidi. Halbuki o, Urfalı Ma- 
teos’a nazaran Rad'ın kardeşi idi. Horace, 1023 tarihinde imparator Basil’in, 
şimalî Iberya ve Apkazya kralı Georg’a karşı yaptığı harbte ölmüştür. Bak 
Saint-Martin, “ Mimoires sur l’Armenie” , c. HU, s. 220, n. 11 (ED. DU- 
LAURİER.)

“ Müron” , Ermeni Kilisesinde kralların ve katolikosla piskoposların 
lııkdisi için ve vaftiz yapılırken kullanılan mukaddes yağdır (ED. DU- 
I.AURİER).
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vc RomaUIann eline düşmemesi için, gecelerin, A ni Icapısmm 
yalcnımda, ATıuryan çaym m  içinde saTcTadı. Bu yag , bu güne 
kadar orada Icalmış bulunuyor.

Bundan sonra, Icatolilcos, kendi evine mensup bulunan si- 
lâTıIı 300 zadegân ile  cem ’an ı ı o  kişi olup katırlara binmiş 
olan ralıip, piskopos ve diyakoslar ve 200 kişilik  yaya  memur ve 
uşaklarla beraber yola çıktı. K atolikos Bedros’un m aiyetinde, 
başta, çok meşhur bir zat olan Bulkhar ve d ivan  reisi H açatur 
old ğ .ı lıalde, rakipsiz bir kalem  salıibi olan Tadeos, K am eğet- 
zi G earg, K arn eğetzi H ovannes, H ağbadatzi M ateos, Kınairet- 
zi M ıhitar, filo zo f K aban etzi Diranun, M ıhitarig, Sanahnetzi 
V ardan, Başkhadatzi Barseğ, m eşhur ve m uhterem  Elise ile kar
deşi Barseğ, Çulahagtsak (Ç ulha oğlu) Georg ve Efrem, A nania 
ve H açik  bulunm kta idiler. A h di A tik ’a ve A h di Cedid’ e va k ıf 
olan bütün bu rahib ve filo zo f adam lar, katolikos Bedros’ la bera
ber seyahat edip Istanbula vardılar. İstanbul halkı,onların gel
diklerini duyunca, im paratorluk ricali ile beraber onların istik
baline koştular. O nları muhteşem bir törenle A yasofya’ya gö
türdüler. İm paratorla patrik  orada onları karşıladılar ve 
muhteşem b ir saraya götürdüler. İm parator, katolikosa harcırah 
verilm esini emretti. İlk gün iç in  bir “ kentinar” ®̂» verdiler. Er
tesi gün, katolikos Bedros, saraya im paratorun yanına gitti. K a- 
tolikosun geldiğini haber alan im parator, onu karşıladı ve onun 
altın b ir sandalyeye oturturulmasmı emretti. K atolikos çıktığı 
vakit, Else bu sandalyeyi aldı. İm paratorun hadem eleri onu geri 
alm ağa gayret ettikleri vakit, Elise verm edi. İm parator, niçin ver
m ediğini sorunca, Elise: “ E y im parator, bu sandalye bir katoli- 
kosluk tahtı haline gelm iştir ve ona senyor Bedros’tan başka kimse 
oturm ağa lâyık değildir”  dedi. İm parator, bu sözleri haklı buldu 
v e :“ Bu katolikosluk sandalyesini ona bırakın”  dedi. Sonra, Eli- 
se’ye hitaben: “ Bu sandalyenin değeri b ir  dahekandır. Onu

•1» Michel C^rulaire.
“ Kentinar” , Bizanslıların “ kentenarion”  şekline koydukları Lâtince 

“ centenarium”  kelimesidir. V . asra aid bir Ermeni riyaziyecisi olan 
Şirakh Anania (Anania Şiragatzi) ye nazaran bir “ kentinar”  yüz libraya 
taksim edilmişti. Bak: Paskal Aucher, “ E»ki lartı vc ölçüler”  (ermenice), 
Venedik, 1821. —  Urfalı Mateos, şüphesiz, Mononııılı'm katolikos Bedros'a 
yüz altm hediye ettiğini söylemek istemi|lir (İÜ). D U l.A U R f E R ).
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rfcııdin için sakla, başka kimse oturmasnı”  dedi. K atolikos Bcd- 
nm, Istabul’da, R om ahlann arasında dört gün kaldı vc günden 
K»ıifî daha çok hürmet ve iltifat gördü. O , im paratorun sarayına 
Kİttiği vakit katolikosluk asası önden getiriliyordu. İm parator 
ı»nu görünce eğiliyor ve ricaline de onu karşılam ak emrini 
veriyordu. Dört yıl sonra, im parator ve patrik, katolikos Bedros’a 
birçok hediyeler, birçok altm  ve güm üş ve kıym etli kum aşlar 
verdiler. O nun refakatında bulunan zadegâna unvanlar verildi 
vr hemşirezadesi olan A nania, “ Singelos” **® rütbesine yüksel- 
(ildi. İm parator, bundan sonra, katolikosa her türlü kıymetli 
CKvaplar verdi ve onları büyük hediyeleri ham ilen uğurladı. 
Katolikos Bedros, A n i’ye dönm eyip Sebastya (Sivas) şehrine 
Senckerim ’ in oğullannm  yanına g itti ve büyük hürmet içinde 
orada ikam et etti.

D iğer taraftan, Grek askerleri Şarka geldikleri vakit, Gamcıı 
lir Aron**^ ve V asak’ın oğlu G rigor, G ürcü prensi L ib arit’ i 
yanlarına çağırdılar. O nlar, A rçovit denilen yerde Gabutrıı*'* 
lennıiye olunan kaleye geldiler. O nların ilerlediklerini haber alan 
Türkler durdular, Rom alılar da A rçovit’de karargâh kurdular. 
Müslüman askerleri, kahram an L ib arit’ in üzerine geldiler, 
liibarit, hemşirezadesi olan gece m uhafızı cesur Çortuanel’ i 
onlara karşı çıkardı. M üslüm anlar geceleyin taarruza geçtiler. 
CJürültü esnasında, L ib arit: “ Yetiş, müslüman askerleri bizi ih a
ta ettiler”  diye seslenildiğini işitti. L ibarit; “ Bu gün Cumartesi 
(»İlip Gürcülerin m uharebeye çıkma sırası değild ir”  diye cevap

"** “ Syncelle” . Bu unvanı haiz olan kimseler, Grek kilisesinde mühim 
bir mevki işgal ediyorlardı. Syncelle, doğrudan doğruya patrikin vekili idi 
vp httlcfi sayılırdı. Bak: Godinus,“ De ofTic.” , fasıl X X  (E D . DULAURİER).

Aron Vestis, Bulgar milletinden olup Wnadosthlav’ın oğlu ve Prusia- 
ııuı ile İbatzÂs’ in kardeşi idi. Aron, Grekler namına Vaspurakan valisi 
bulunuyordu. Gedrenus, s. 602.- Bak: Stritter, “ Memoriae populorum olim 
Htl Dnnubium incolentium” , c. 11, kısım Ul “ Bulgarica” , s. 458 (ED. 
m H .AU RİER).

Bu muharebeyi nakletmiş olan Arisdages Lasdiverstzi’ye nazaran, 
(İMtlj Xmn), muharebe, Ararat eyaletinde Basen ovasında olmuştur. Buna 
(ftrn, Arçovit mıntıkası ile Gabutru kalesi, bu ovaya yakın bulunuyorlardı. 
Mnkı Incicyan, “ Eski Ermenistan”  s. 5 10 -5 11. —  Cedrenus'un yazısına 
Hftre (».G04), Romalılar, Libarit geldikten sonra, üzerinde “ Capetrum" 
kHİnahliıı İmlunduğu bir tepenin eteğinde bulunan ovaya inmişlerdir 
m iL A lJR tE R ).
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verdi. Bununla beraber, Çorduanel, geceleyin, bir arslan gibi, 
ınüslüm anlann üzerine atıldı. Falcat düşmanı takip  ettiği sırada, 
aıgzma b ir  ok isabet etti ve ensesinden çıktı. Böylelikle, cesur 
vc kuvvetli Çorduanel öldü. L ib arit, Çorduanel’in öldüğünü lıa- 
Ticr alınca, kudurmuş vaTışi b ir  lıayvan gibi savaşm  içine atıldı. 
Bütün m üslümanları tarlalara dağıttı ve toprağı onların kanı ile 
boyadı. L ib a rit’in  kahram anlığını gören R om a askerleri, kıskanç- 
lıklarm dan, onu düşmanın içine terk edip kaçtılar. Bunu gören 
müslümanlar, G ürcülere karşı harb  etmek üzere geri döndüler. 
M uharebenin şiddetli b ir anında, L ib arit düşman askerlerinin 
arasmda bir arslan g ib i gürlerken, arkasm da bulunan bir G ürcü 
askeri, kılıcıyla onun atının ayağını dizlerinden kesti. L ibarit, 
kalkanının üzerinde oturmuş olduğu halde yere düştü. O , “ L i
barit benim ”  diye seslendi. M üslüm anlar, G ürcü askerlerinin 
birçoğunu kılıçtan geçirdiler, kalanlarm ı d a f ira ra  m ecbur kıl
dılar. O nlar, L ib arit’id e  esir edip H orasan’ a**®, Sultan T u ğru 
l ’un yanm a götürdüler***. Çünkü onun şöhreti çoktan oralarda 
işitilm işti ve Sultan onun kahram anlığm ı biliyordu. L ib arit iki 
yıl Sultanm  yanm da kaldı ve m uhtelif vesilelerle kahram anlığını 
ispat etti. Günün birinde, kuvvetli ve cesur b ir  müslüman 
zenciyi, sultanm huzurunda onunla karşılaştırdılar. L ibarit, 
galip  gelerek zenciyi öldürdü. Bunun üzerine, sultan onu 
serbest bıraktı ve ona büyük m ükâfatlar verip Rom a 
m emleketine yolladı. L ib a rit İstanbul’a geldi. M onom ah, 
onu görm ekle çok memnun kaldı. O n a kıym etli hediyeler 
verdi ve evine, karısının ve  çocuklarınm  yanına gönderdi. Bu 
Libarit, G ürcü m illetinden kuvvetli b ir aileye mensup R ad ile 
Z oiad ’ın®*® kardeşi id i.

Ermeni müverrihleri, Horasan adıyla yalnız bölgeyi değil, bütün 
İran’ı ve umumiyetle onun garbinde İran Selçuklulannm imparatorluğunu 
tejkil eden Azerbaycanı, Ermenistanı ve hatta Mezopotamyayı kasdetmiş- 
lerdir (ED. DULAURİER).

*’ * Xmn. asırda kendi ailesinin tarihini yazmı; olan Sünik piskoposu 
Istapanos (Etienne) Orbelyan-’a nazaran, Gürcü reisleri Libarit’i kıskandık- 
larmdan dolayı onun atının dizlerini kestiler. Libarit yere düştükten sonra 
onu olduğu yerde öldürdüler. Bak: “ l ’Histoire de la  maison satrapale de 
Siounik” , fasıl L X V , ve Saint-Martin, “ M^moires sur l’Arm^nie, c. m,
». 75 (ED. DULAURİER).

Anili Samuel Vekayi-nâmesinde bu ad “ Zevad’ olarak yazılmıştır.
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499  (9 M art 1050— 8 M art 1051) tarihinde, Rom alılar büyük 
l)ir IViaket için e düştüler. Birçok eyaletler tahrip edildi vc lıalk 
kılıçtavn geçirildi. K an a susamış menfur Badzinag**® milleti
I ararından büyük katliâm lar yapıldı ve R om ahlar acı vc çok fc- 
lilkrtli günler geçirdiler. Z ira, Y ılan**’  m illeti hareket edip 
Klıardcşlcr’ i®*® önlerinden sürdüler. M uhaceret eden Khardrıj- 
Irr de U zlar’ı**®ve Badzinagları ileriye sürdüler vc bütün 1)U 
milletler m üttefiken hiddetlerini R om alılara karşı çevirdiler, 
bstanbul büyük sıkıntılar iç in e  düştü ve m eşhur prensler c îir  
edildiler. Rom ahlarm  o y ıl için de düçar oldukları felâketleri 
nakletmek im kân haricindedir. Çünkü bunlar, vahşetle hareket

Gonstantin Porphyrog^n^te (“ De admin imp.” , X X X V II) , Peçe- 
ıırklcrin ilk ikamet yerini îtil (Volga) ile Geech veya Laik arasında olnrak 
Irniıil etmiştir. Aynı eserde okunduğuna göre, Uzlar, X . asrın sonlarındık, 
( üırrsonftse Taurique’de ikamet eden Hazarlarla ittifak edip, Peçeneklerc t«- 
nrnız ettiler ve onları ileriye sürüp topraklarını ellerinden aldılar. Yerlerindnıı 
turd edilmiş olan Peçenekler, Uzların üzerine hücum ettiler, onları kendi mem- 
Irlcrllcrinden kaçırdılar ve Tuna’nm öte kıyısına kadar yayıldılar. Urfalı Mtı- 
Iros’un işaret ettiği bu devirde Peçenekler, Tanais ile aşağı Tuna arasıncin 
bulunan yerlerde ikamet etmekte idiler (ED. DULAURİER).

Ermenicede, “ ots”  kelimesinin genitif cemi şekli olan “ orsit/.". 
Ilrn önce, Mateos’un, bu kelime ile Ouzes veya Ghozz milletini kastettiğini 
«nnnetmiştim. Fakat sonra biribiri üzerine atılan muhtelif barbar kabilelerini 
arka arkaya sıraladığını görünce bu faraziyeyi terkettim. Bence, kardeşlerin 
ve Peçeneklerin arkasından hicret eden bu kabile, Tatar veya Hun menşelidir 
(h:n. DULAURİER).

“ Khardeş” , Ermenicede “ sarışın, sarı saçlı”  demektir. Bu vasıf, 
takit ırkından olan “ Daoe”  mkilletine mensup ‘Xanthii”  kabilesini hatıra ge
tirmektedir (Strabon, X I, 8). Bununla beraber, bunların Uzlar tarafından 
Mnc.aristan’ın geniş ovalarına doğru sürülmüş olan M acarlar olduklarını bili- 
yonı/.. Finlere mensup sayılan M acarların eşkâli müverrihlerimizin onlara 
vnrdifti vasıfa uymaktadır. Urfah Mateos, şüphesiz, Hazer ve Karadeniz'in 
flniRİ kıyılarından Tuna’ya kadar olan yerlerde dağınık bir halde ikamet eden 
•aytıtız kabilelerden birini kastetmiştir (ED. DULAURİER).

Ouzes veya Ghozzlar, Türklerin bir kolunu teşkil ederler. Bunlar, 
Selçuk oğullarının idaresi altında, X I. asrın başlarında, Türkistan’a doğru hic- 
rrl ettiler ve İran’ı, Ermenistan’ı, Mezopotamya’yı, Suriye’yi ve Anadolu’yu 
İlillt eylediler. Bu kavmin bir kısmı da, îtil ve Laik nehirleri arasında Hazer 
ılrııl/.inin şimalinde yerleşmişti. Bak: d’Ohsson, “ Voyage d ’Abou-el-Ca»»im" 
•. «»4 (ED. DULAURİER).
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Anili Samuel Vekayi-nâmesinde bu ad “ Zevad’ olarak yazılmıştır.

VF>KAYİ-NAME 91

L X X V .
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Ermenicede, “ ots”  kelimesinin genitif cemi şekli olan “ orsit/.". 
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Ouzes veya Ghozzlar, Türklerin bir kolunu teşkil ederler. Bunlar, 
Selçuk oğullarının idaresi altında, X I. asrın başlarında, Türkistan’a doğru hic- 
rrl ettiler ve İran’ı, Ermenistan’ı, Mezopotamya’yı, Suriye’yi ve Anadolu’yu 
İlillt eylediler. Bu kavmin bir kısmı da, îtil ve Laik nehirleri arasında Hazer 
ılrııl/.inin şimalinde yerleşmişti. Bak: d’Ohsson, “ Voyage d ’Abou-el-Ca»»im" 
•. «»4 (ED. DULAURİER).
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edip R om alılan  merlıametsiz b ir  surette esaret altına aldılar. 
DcTışct içine düşmüş oTan im parator, onlara liarşı çılcmağa cesa- 
rct edemedi. Çünlcü düşman askerleri, sayısız denecek kadar 
çoktu. Düşman, günlerce orada kaldıktan sonra kendi memle
ketine döndü ve Rom a m emleketinde asayiş tekrar yerine 

geldi.»»"

L X X V L

500 (9 M art 1051 —  8 M art 1052) tarihlinin sonunda, zehirli 
ve lıain d illi adamlar, im parator M onom ah’a giderek, Bağin mın- 
takasmda ikam et eden Ermeni zadegânlan hakkında tezviratta 
bulundular. Bu adamlar, im paratora, onların gûya  kendi em ir
lerine itaat etm ediklerini ve isyan etmek niyetinde olduklarmı 
söylediler. İm parator, Bagin’ e askerlerle beraber b ir  kum andan 
.şevketti. Beros adlı bu adam , kötülüğünün zehirini masum adam 
ların üzerine döktü. Bütün bölgeleri hiddetle tahrip etti ve bütün 
zadegânı m evkilerinden düşürdü. Çünkü, menfur ve fena bir 
adam olan bu Beros bir şeytan başı idi. Bu, tHtabel’in dört oğ
lu olan kuvvetli ve cesur tHtarbig’ i, D avit’i, Leon’u ve K ostantin’i 
diğer bazı reislerle beraber tevkif etmek istedi. Bunun üzerine 
onlar g izlice ittifak  ettiler ve, im parator zalim  Beros’un yaptığı 
tahribattan haberdar edilinceye kadar her birin in  kendi kalesin
de kapanmasını kararlaştırdılar. O nlar, her birin in  cumartesi gü
nü kendi kalesini zaptetm esi hususunda yem in ettiler. Fakat, 
m üttefiklerden Tdbağd»®» kalesinin senyoru olan Torosag, 
yem inini ayak altına alıp, bütün reislerin kendi davetine icabet 
etmemek için  ittifak ettiklerini Beros’ a h aber verdi. Bundan 
haberdar olm ıyan H abel oğulları, evvelden kararlaştırdıkları

Cedrenus (s. 479 ve devamı) ve Zonaras (c. ır ,  s. 182 ve devamı), 
Peçeneklere karşı yapılan bu harbi uzun uzadıya nakletmişlerdir. Ertesi sene
ye, yani 1051 tarihine kadar sürmüş olan bu muharebenin hikâyesinin bir hu- 
İflsası Lebeau’nun eserinde(X LX V im , 39-41 )okunabilir^£jD.jDt/tt,.<4f/hî/£:iîj.

Bu general, “ Katapan”  ünvanma nazaran, aslen bir Grek olsa gerek
tir. 1055 tarihinde Beros'un yerine Mölissene geçti ve imparatoriçe Teodora, 
Bağin mmtıkasmm idaresini ve Abel’in oğulları olan Ermeni prenslerine 
bakmak vazifesini ona tevdi etti. Bak: Çamiçyan, c.m , s. 952 ve 960 (ED. 
D ULAURİER).

••• Bağin mıntıkasnda bir kale. Bak' fasıl L X IX , haşiye 3.

VKKAYt-NÂMl': f):ı

vcçlıilc, cum artesi günü Tıikhum  eyaletinin yakınında bulunan 
büyük Argını kalesini zaptettiler. D iğer m üttefikler ise, Bcros’un 
davetine itaat edip onun yanına gittiler. Beros, tHabcl’hı ogullan- 
ııın yaptıkları işi duyunca, büyük bir kuvvetle beraber Argını 
kalesine karşı yürüdü ve onu günlerce m uhasara altına aldı. 
Keros, kalenin m etanetini görüp hayret için d e kaldı ve ona karçı 
lıarb edemedi. Çünkü kale çok yüksek b ir yerde, zaptı irnkAnMiz 
bir halde olduğundan ona yaklaşam adı b ile. Bunun üzcrinr, 
Heros, b ir kötülük düşündü v e : “ tHarbig’ in başm ı getirene birçok 
alı ın vc gümüş vereceğim , im parator tarafından da rütbe vc mev
ki verilecektir”  d iye  ilân etti. tEîarbig ile beraber büyümüş vn 
onunla birlikte kalede bulunan eski dostları, bunu duyunca, Yu- 
da’ya ve kardeş katili K a b il ’e lâyık ihanet düşüncelerine ka
pıldılar. tHarbig, kaleye yakın ve karşı tarafta b ir  yeri birçok 
adam la beraber m üdafaa ediyordu. O , tam üç gün hiç uyku uyu
yamamıştı. tHainler, ona: “ Ey efendim iz,niçin  uyum uyorsunuz? 
(iörüyorsunuz k i biz senin için  ölmeğe hazır bulunuyoruz” 
dediler. Son derece yorgun bulunan H arb ig, onların sözlerine 
inandı ve uyudu. O nun uykusu derinleşince akrabasından olan 
bir adam, kahram an adam ın başını kesti ve katapan Beros’a gö- 
lürdü. Fakat katiller, bu işlerine m ükâfat olarak, lânetten başka 
i)ir şey kazanm adılar. Beros, tHarbig’ in başının bir kazığın ucuna 
geçirilip kale kapısının önünde teşhir edilmesini emretti. Sabalı 
olunca, H arbig ’ in kardeşleri onun başmı görüp tanıdılar. O nlar, 
derhal, kale kapısını açtılar ve üç kardeş, başları üzerine toprak 
dökerek H arbig’ in kesik başının önünde eğild iler ve ağladılar. 
O nlar, o kadar acıklı b ir surette fig an  ettiler ki ordunun bütün 
riradı ağlam aya başladı. Beros, metin A rgını kalesini bu suret
le ele geçirdi. O , H abeFin oğulları olan H arbig ’ in kardeşlerini de 
bslanbul’a im parator M onom ah’ın yanm a getirdi. İstanbul’a ge
tirilen bu adam larm  heybetleri karşısmda, im parator ile bütün 
(îrekler hayran oldular. Çünkü onlar muhteşem endamlı ve bü
tün Greklere nazaran çok uzun boylu idiler. O nlar, güzellikleri 
Hiıyesinde fena m uam eleye m aruz kalm adılar ve im parator, bu 
kuvvetli ve cesur Ermeni prenslerini, yani D a vit’ i, Leon’u ve 
KoHtantin’ i bir adaya sürgün etmekle iktifa  etti.
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Tarihlimizin bu noktasına İcadar olan Icısmını yazm ak için 
büyük gayret ve çalışmalarda bulduğum uz yüz senelik bir devre 
ait yazıları senelerce okuduk ve tetkik ettik. Bir o kadarı da 
eski senelerde doğmuş olup göz veya kulak şahidi olanlardan 
ve Ermeni milletinin kendi günahları yüzünden duçar olduğu 
bütün felâketleri gözleriyle görmüş ilk müverrihlerin yazılarını 
okuyanlardan topladık. Ermeni milletinin, uzun saçlı Eğim atzi 
(Eiymeen) milletinin, Türklerin ve hattâ kardeşleri olan R o 
m alıların elinden çekmiş olduğu şiddetli ıstırap ve son zam an
larda olan feci vakalar hakkında uzun bir zam an düşündüm. 
Bundan dolayı büyük bir iş telâkki ettiğim bu eseri başa çıkar
mak için m ütem adiyen düşüncelere daldım. Bütün gayretimi 
toplıyarak vesikaları bir araya getirdim, mezkûr üç millet ile 
patrikler ve diğer m uhtelif m illetler ve krallar hakkında buraya 
kadar yazı yazdım . Bundan sonra nakledeceğim vakalar, çok 
defa şahit vaziyetinde olan babalarım ızın zam anında geçmiş 
ve bugünkü akıbetimizin başlangıcı olmuştur. Benim asıl dü
şüncemi ve gayem i teşkil eden bu devrin vakalarını tam sekiz 
yıl tetkik ve m ütalâa ettim ve bütün bunları, zam an geçtikçe 
unutulmasın diye aydınlığa çıkarm ak ve yazı ile tespit etmek 
istedim. Ben, bir manastır rahibi olan Urfah M ateos, bu işin 
müşkülâtını hiçe saydım ve onu ancak tarih sevenlere bir hatıra 
olarak bırakm ak istedim. O nlar, geçmiş zamanları tetkik etmiye 
kalkıştıkları vakit, devirleri ve o zam anlarda vukubulan felâ
ketleri kolayca öğrensinler ve günâhlarım ızdan dolayı Allahın 
gazabına nasıl m aruz kaldığım ızı düşünsünler. Çünkü, günâh
larımızın yüzünden bu taraflarda hıristiyanların uğradıklan 
telefatı ve Allahın, müslüman milletlerin eliyle bize verdiği 
cczayı ve tehdidi unutturm am ak istedim. Binaenaleyh A llahı
mızın nasihatlannın daim a kulağım ızda bulunması lâzımdır. 
Çünkü, lâyık olduğum uz cezayı gördükten sonra şimdi tekrar 
iiynı günâhların içine dalmış bulunuyoruz.

Bundan sonra manastır reisi olan Urfah M ateos’un çalış
malarının neticesi olan seksen yılın tarihini de nakledeceğiz.

yrkayi-lSAme F. 7
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yrkayi-lSAme F. 7
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502 (8 M art 1053-7 M art 1054) tarihlinde büyük Antalcya 
fjcTırindc, fcTâlcet aTâmeti olan Tcorlcunç bir nişane belirdi. Bu 
alAnıct, güneşin içinde göründü ve TıerTcesi Tıayret ve Icorlcu 
içine düşürdü. Bütün hıristiyanlar bundan dolayı delışete İca- 
pıldılar, çünliü bu, AIIaTıın muTıalcemesinin icra olunacağını 
iiılar ediyordu. ATlalıın gazabı şu suretle iTân edildi. Antalcya- 
dalii SüryanîTer çolc zengin olup debdebeli bir Tıayat sürüyor
lardı. Bunların gençleri, İçendi Iciliselerine gittilderi valiit beş- 
/üz kişilik kafileler teşkil ederek katırlara binmiş oldukları 
lalde gidiyorlardı. Rom alılar bunları kıskandılar, onlara karşı 
lerin bir kin beslediler. Süryanî ilerigelenlerinden birisinin bir- 
■ok köleleri vardı. Bundan dolayı Rom a patrikinin huzurunda 
nühim  bir muhakeme yapıldı. Rom ahlar mezkûr Süryanîyi 
bu muhakeme vesilesiyle kendi mezheplerine döndürdüler ve 
m u kendi rızasıyla vaftis ettiler. Böylelikle bu adam, kendi 
inancını terk edip Süryanîlerin büyük bir düşmanı oldu. Sür- 
yfanîler bu yüzden büyük sıkıntılara duçar oldular. Z ira her gün 
mezhep yoklam aları ve nizalar vukubuldu. Rom alılar o kadar 
hayasızlaştılar ki ne yaptıklarını da bilmeyip patriklerinin em
riyle Süryanîlerin İncilini yaktılar. Fakat onlar Allahın İncilini 
ateşe attıkları vakit İncilden bir ses çıktı ve kitap alevlerin için
den dışarı fırladı. O nlar, İncili ikinci defa olarak tekrar ateşe 
attılar, fakat o yine dışarı çıktı. Onlar, küstahlıkları yüzünden 
kudurmuş bir halde mukaddes İncili tekrar ateşin içine attılar. 
İncil bu defa da olduğu gibi dışarı çıktı. Fakat mukaddes 
İncil dördüncü defa tekrar ateşe atılınca yandı. İşte, tHazreti 
]sa’nın mukaddes İncili, A ntakya şehrinde Rom alılar tarafın
dan bu suretle yakıldı. Patrikle bütün halk, İncilin yakıldığı 
yerden kiliseye döndükleri vakit o kadar sevinç içinde idiler 
ki sanki kötü bir düşmanı yenmişlerdi. O nlar S. Bedros kilisesi
ne girince binanın içinde korkunç bir gürültü koptu, şiddetli 
bir zelzele oldu ve bütün şehir sarsıldı. Başka bir günde de 
S. Bedros kilisesinin üzerine gökten ateş düştü ve kilise, temel
den dam ına kadar bir fener gibi yandı. Taşlar, odun gibi yan
dılar vc alev göklere yükseldi. M imberin bulunduğu yerde 
toprak yarıldı ve mukaddes scd toprağın derinliklerine gömül

v k k a v I-n A m f , 99

dü. 20,000 altın kıymetinde olup Büyük Kostantin tarafından 
S. Bedros kilisesine konulmuş olan ve mukaddes mimberin 
geceleri daima aydınlık içinde kalması için yukarıda asılı bulu
nan ışıklı taş ta enkaz içine gömüldü ve onu bulmak kabil 
olmadı. Rom alılara ait diğer kırk kilise de S. Bedros kilisesiyle 
beraber yandı, fakat Ermeni ve Süryanîlerin hiçbiri zarar 
görmedi. Bundan dolayı büyük korku içine düşmüş olan A n
takya halkı, ağhyarak dua etmiye başladı. Patrik, bütün papaz
lar, diyakos ve her sınıftan ruhanîlerle erkek, kadın vc ihti
yarlar ve çocuklardan müteşekkil kalabahk bir halk ile birlikte 
muhteşem dinî esvapları giymiş ve mukaddes kilise eşyasını 
ellerinde tutmuş oldukları halde şehrin içine dolaştılar. Onlar, 
dağdan inen seller üzerinde yapılmış olan küçük köprünün 
bulunduğu “ Horom m eydanı”  denilen yere gelincc yer aniden 
büyük bir gürültü ile çınladı ve öğleyin altıncı saatta zelzele 
oldu. Bu anda toprak yarıldı ve patrikle birlikte 10,000 kadar 
insan derinliklere gömüldü. Onbeş gündür bu girdabın içinden 
bunların feryadları işitiliyordu. Sonra yarık kapandı, onlar 
orada öldüler ve bugüne kadar orada kalmış bulunuyorlar. 
Antakya halkı, türlü türlü günahlarından dolayı âdil hâkim 
olan Allahın bu cezasına çarpılmıştır. Gerek Rom alı ruhanî 
smıfının, gerekse hıristiyanların Antakya şehrinde yaptıkları 
günahkâr işler ağza ahnamaz. O nların bu fena işlerinin du
manı, Sodom ve Gomoreninkinden daha ziyade yükselmişti. 
Huna karşıhk olarak gördükleri cezaların büyüklüğü bunu gös
termiştir. Çünkü Sodom ve Gom ore’de, günahkârları m ahvet
mek için ateş düştü, burada yani günahkâr A ntakya şehrinde 
ise fenalık yapanlar gerek ateş, gerekse toprağın yarılm asıyla 
telef edildiler. O nlar hâlâ küstahhklannda ısrar edip duruyor
lar. O nlar, A llaha tapındıkları halde dinsizlere lâyık işler yapı
yorlardı ve ağıza alınam ıyacak menfur hareketlerde bulunu
yorlardı. H azreti İsa’nın, “ bir kadına bakmak bile günahdır”  
dediğine göre, bu işleri yapanlara ne demek lâzım dır? Y a  
livata için ne demelidir? İşte A llah, Antakya şehrine bu günah- 
liinn cezasını vermiştir.
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503 (ö M art 1054-7 M art 1055) tarihinde Ermenistan 
üzerine zcTıirli ve öldürücü bir rüzgâr esti. İran sultanı 
l'uğrul, paytalıtm dan Tıarelcet edip deniz Icumu İcadar çok 

olan asIcerlerTe beraber Ermenistan’a yürüdü^. Sultan, Bergri 
ijclırine gelip burasmı Tıücumla zaptetti ve oranm  ilerigelenlerini, 
zincirle bağlı oTdulcTan halde esir olaralc götürdü. O , diğer şehir
leri de Icılıçla tahrip etti ve halkı öldürdü. O ,  ateş fışkıran kara 
bir bulut gibi' hareket edip öTdürücü bir dolu sağanağı ile bir
likte A rccş denilen şehrin üzerine geldi. Bu şehre karşı sekiz 
gün şiddetli bir muharebe yaptı. Düşman askerlerinin çok
luğuna karşı aciz bir vaziyete düşen şehir halkı, altın, 
gümüş, at ve katırlardan ibaret birçok hediyeleri hamilen 
Sultana itaat etmiye koştular. tHalk, bu suretle ve yalvarm aları 
sayesinde dostluk ve sulh aktetmiye m uvaffak oldu ve: “ Ey 
cihangir Sultan! G it M andzgert^ şehrini zaptet, biz ve bütün 
Ermenistan sana tâbi olalım ”  dediler. Sultan Tuğrul bu sözler
den çok memnun kaldı. Ordusuyla beraber hareket etti ve her 
liirlü fenahklarla dolu bir yılana benzeyen M andzgert şehrine 
geldi. Sultan, şehri kuşattı ve K araklukh (Taşbaşı) denilen 
yerde karargâh kurdu. Ertesi gün, şafak sökülünce Sultan, 
hücum borusunun çalınmasını emretti. O  gün, M andzgert 
şehri kuşatılınca hıristiyanlar için korkunç bir manzara hasıl 
oldu. Ç ünkü, boru sesleri aksedince bütün ordu tarafından 
yükselen bağırışlar şehrin surlarını sarstı. Şehrin içinde bulu
nan hıristiyanlann vaziyetini nasıl tarif etm elidir? O nlar, tek 
bir insan gibi müttefiken hareket edip şiddetli hücumlara gö
ğüs gerdiler. Şehrin Rom alı kumandanı, A bukab’ın oğlu din-

1 Tuğrul Beyin yaptığı bu sefer, Arisdakes Lastiverdtzi tarafından çok 
enteresan teferruatla nakledilmiştir. (Bk: aynı müverrihin eserinin fasıl XVU). 
l'ugrul, ordusunu dört kısma bölmüştü. Ü ç bölüm, Ermenistan’ın merkez 
ve şimal taraflarına taarruz edip Chaldee Pontiquc'’e, Tayk’a ve Coroh 
nehrine kadar tahribat icra etti. Ordunun dördüncü kısmı ise, Tuğrul’un 
bizzat kumandası altında olduğu halde Malazkird^i muhasara etmiye geldi 
(KD. DULAURIER).

“ Mandzgert, Manavazagert veya Manazgert, Ermenistan^m en eski 
şehirlerinden biri olup Turuberan eyâletinin ırark adlı mıntakasında bulu
nuyordu. Mezkûr şehir, bugün, Erzurum vilâyetinde Malazkird namıyla 
ınevcud bulunuyor. (ED. DULAURIER).
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dur ve faziletli V a s il“ idi. O , şehrin her tarafını tahkim elti. 
Gerek kadın, gerekse erkek bütün cesur adam ları vazifelcrtı 
tâyin etti. O , her birine, im parator nam ına mevki ve riltbolcr 
vaadetti ve bütün halka gece gündüz durm adan cesaret verdi. 
M üslüman askerleri, günlerce hiç durmadan hücumlarniii 
devam ettiler. Onlar, şehri içinden zaptetmek için yeraltı geçit
leri kazdılar. Bunu haber alan şehirliler de aksi isdkamrttcıı 
toprağı kazm ağa başladılar ve düşman lağımcılarım  kftiîiiirıı 
esir ettiler. Esir edilenlerin içinde Sultanın Osgedzam'* ııdlt 
kaynatası da bulunuyordu. Şehirliler, esirleri surun üzorint* çı
kardılar ve orada öldürdüler. Bunu gören Sultan sondcrrcr 
kederlendi. Pağeş (Bitlis)e adam gönderip imparator ViiHİİ'iıı, 
her şehrini dövmek için yaptırmış olduğu onbeş çemberli kor
kunç ve hayret verici m ancığını getirtti. Bu mancınık kurulun
ca şehir kâmiTen dehşet içine düştü. İlk vuruluşla üç mtıhıılia! 
öldü ve en ileri mevkide bulunan bir asker şehrin içine tilıldı. 
Bunun üzerine şehir halkından bir rahip ortaya çıktı, nuıııcı- 
nığa karşı âcilen bir makine kurdu ve attığı ilk taşla maıu'.ınıftıı 
isabet ettirip onun baş tarafını kırdı. Dehşete kapılmış oliuı 
.şehir halkı, bunu görünce tekrar cesaret aldı. Fakat müslümıuı- 
1ar, birkaç gün içinde mancınığı tahkim edip hiçbir taral'lan 
yanaşılmaz bir hale getirdiler ve şehrin surunu çok büyük taş
larla dövmeğe başladılar. Bütün şehir, dehşet içinde sarsılmağa 
başladı. Bunun üzerine Vasil, bütün şehre hitaben: “ M ancı
nığı yakm ağa muktedir olan herhangi bir adam a, birçok altın, 
gümüş, at ve katırlar vereceğim. İm parator tarafından da 
ona rütbe ve mevki verilecektir. Şayet bu adam  müslümaııiar 
tarafından öldürülürse mükâfat onun oğullarına veya akraba
sına verilecektir”  diye ilân etti. Bunun üzerine bir Frank" ileri 
atılıp: “ Ben dışarı çıkıp o mancınığı yakacağım . Bu gün ben,

" Bu Vasil’in babası bir Ermeni, annesi de bir Gürcü idi. Aslen Tayk 
eyâletinden olan Vasil, imparator Monomah tarafından Mandzgerl’e vtıli 
tâyin edilmişti (ED. DULAURIER).

* 99 numaralı yazma nüshada aynen “ Osgedzam”  olan bu ad, <jf) 
tııımaralı nüshada “ Osgodzam”  şeklinde yazılıdır. Bu Ermenicc kelime, 
"alim  renkli uzun saçlı”  demektir. Bu, Tuğrul’un kaynatasınm Türkçe adı- 
tuıı bir tercümesi olsa gerektir (ED. DULAURIER).

* Grek imparatorluğunun ordusunda, Avrupa’nın muhtelif memleket
lerinden gelmiş Franklar ve bilhassa Normanlar bulunuyorlardı (ED. 
DULAURIER).
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1 Tuğrul Beyin yaptığı bu sefer, Arisdakes Lastiverdtzi tarafından çok 
enteresan teferruatla nakledilmiştir. (Bk: aynı müverrihin eserinin fasıl XVU). 
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(KD. DULAURIER).

“ Mandzgert, Manavazagert veya Manazgert, Ermenistan^m en eski 
şehirlerinden biri olup Turuberan eyâletinin ırark adlı mıntakasında bulu
nuyordu. Mezkûr şehir, bugün, Erzurum vilâyetinde Malazkird namıyla 
ınevcud bulunuyor. (ED. DULAURIER).
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" Bu Vasil’in babası bir Ermeni, annesi de bir Gürcü idi. Aslen Tayk 
eyâletinden olan Vasil, imparator Monomah tarafından Mandzgerl’e vtıli 
tâyin edilmişti (ED. DULAURIER).

* 99 numaralı yazma nüshada aynen “ Osgedzam”  olan bu ad, <jf) 
tııımaralı nüshada “ Osgodzam”  şeklinde yazılıdır. Bu Ermenicc kelime, 
"alim  renkli uzun saçlı”  demektir. Bu, Tuğrul’un kaynatasınm Türkçe adı- 
tuıı bir tercümesi olsa gerektir (ED. DULAURIER).

* Grek imparatorluğunun ordusunda, Avrupa’nın muhtelif memleket
lerinden gelmiş Franklar ve bilhassa Normanlar bulunuyorlardı (ED. 
DULAURIER).
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kanımı bütün Iııristiyanlarm uğuruna dölceceğim, çünlcü yalnı
zım ve benim için ağlıyacalc ne icarım, ne de çoculclanm vardır” 
dedi. Adam , kuvveüi ve süraüi bir at istedi. Zırlım ı giyip m iğ
ferini başına geçirdi, m ızrağının ucuna bir kâğıt geçirdi ve koy- 
nuna üç şişe neft yerleşürdi. O , bu vaziyette, bir postacı tavrını 
takınıp yola çıktı. A dam , hıristiyanlann dualarına ve A llalıa 
karşı olan iüm adına güvenip müslüman karargâhına doğru 
ilerledi. M üslüman askerleri, mızrağın ucundaki kâğıdı görün- 
cc, onun bir postacı olduğunu zannettiler ve hiçbir şey sorma
dılar. ö ğ le  vakti idi ve hava çok sıcaktı. tHerkes çadırına çekil
miş uyuyordu. Frank, m ancınığın önüne gelince durdu. Düş
m an askerleri, onun, mancınığı temaşa edip hayret ettiğini 
zannetdler. Fakat o, derhal, şişenin birisini çıkarıp mancınığın 
üzerine attı. Sonra bir kartal süratiyle m ancınığın etrafım dola
şıp diğer şişeyi de attı. Adam , üçüncü şişeyi de aynı surette attı. 
M ancınık aniden ateşle sarıldı, Frank da kaçtı. M üslüman as
kerleri, yapılan işi görmüş olup Frankın arkasına düştüler 
fakat o sağ ve salim olarak şehre girdi. M ancınık kâmilen yan
dı. Hıristiyanlar büyük sevinç duydular ve şehir halkı Frankı 
bolca mükâfatlandırdı. Bunu haber alan im parator M onom ah, 
onu yanına çağırdı ve onu rütbe ve mevki sahibi yaptı. Sultan 
kendisi de Frankın bu işine hayran oldu ve V asil’e, bu cesur 
adamı m ükâfatlandırm ak için görmek istediğini söyledi, fakat 
Frank bunu reddetti. Bundan çok öfkelenen Sultan, suru devir
mek üzre dibini tekrar kazm ak emrini verdi. Şehirliler, onun 
bütün makinelerini hiçe sayarak cesaretle mukavemet ettiler. 
O nlar, demir çengeller yaparak toprağı kazanları, bunlarla 
tutup yukarı çıkarıyorlar ve öldürüyorlardı. Bunu gören Sultan, 
işi durduttu ve çok m ahcup bir vaziyete düştü. Bunun üze
rine şehirliler, m ancınığa bir domuz koyup onu Sultanın ordu
sunun içine fırlattılar ve hep bir ağızdan: “ E y sultan, bunu 
kendine karı yap, biz de M andzgert şehrini cihaz olarak sana 
veririz”  diye bağırdılar. Buna sonderece öfkelenen Sultan, 
onu getirenlerle kendisini M andzgert’e getirenlerin başla
rını kestirdi®. Sonra çok mahcup bir halde İran’a döndü.

• Biraz karışık olan bu ibare, l’ ransızca tercümesinde şu suretledir: 
“ Sultan, domuzu getirenlerin bajlarmı kestirdi vc onlarm cesetlerini Mandz- 
grrt şehrinin <Snünc serdirdi” .

VEKAYİ-NAME ıo;ı

Böylelikle M andzgert şehri, Allahın lütfü ile Türklerin elinden 
kurtulmuş oldu.

L X X I X .

504 (8 M art 1055-7 M art 1056) tarihinde Rom a im para
toru M onom ah, ondört sene saltanat sürdükten sonra öldü 
Yerine, baldızı olan K üra-T odor geçti ki bu Elekhdor ("Elcc- 
tor” ) tesmiye olunmuştur. Bu, K üro-Zoi’nin hemşiresi olup 
çok faziletli bir bakire idi. Bu, herkese ve bilhassa dullara vr 
esirlere iyi bakılmasını emretti ve haksızlığa uğramış olan bütün 
insanların haklarını iade ettirdi. O , bütün mahpusların scrbcıt 
bırakılmalarını emretti ve bunlar arasında bulunan Habel'in 
oğulları ve H arbig’in kardeşleri olan Ermeni reislerini hapisten 
çıkarttı. Onları, bulundukları adadan getirtti ve bir daha 
kabahat işlememeleri için nasihat edip büyük iltifatlarn 
m azhar kıldı ve kendi yurtları olan Argıni kalesine uğurladı. 
Aynı yılda “ katapan”  Beros’un yerine Melisanos vali tftyin 
edildi. Çok iyi ve şöhretli bir adam olan Melisanos, dullara vc 
esirlere karşı merhametli ve aynı zam anda memleketi imar cdici 
bir zattı. K ü ra-T o d o r, iki yıl ve üç ay hâkimiyet icra ettikten 
sonra tam bir dindarlık içinde öldü®. İm paratorluk tahtına 
ihtiyar M ihail çıktı ki bu da yedi ay hâkimiyet icra etti ®.

Bu zam anda Rom ahların içinden Gomanos adlı bir prens, 
büyük bir ordu ile beraber İstanbul’a karşı yürüdü. O , O kya
nus denizinin beri kıyısında karargâh kurdu vc imparatorluk 
tahtını cebren almak istedi. Bu vaka, 505 (7 M art 1056-6 M art 
1057) tarihinde oldu. İm parator M ihail, G arb memleketinin

’  Monomah, ı Eylül 1054-1055 tarihinde ölmüştür. Lebeau ve dc Mu- 
ralt, her biri, Bizans vaka-nüvislerinin bu imparatorun hüküm ^ürdüğü za
mana dair ayrı bir surette göstermiş oldukları rakamlara istinaden, birincisi 
30 tkinci Teşrin 1054, İkincisi de 11 İkinci Kânun 1055 tarihlerini kabul 
etmişlerdir. Urfalı Mateos ise, Monomah’m ölüm tarihini birkaç ay evveline 
koymuştur (ED. DULAURIER).

“ Theodora, 1056 yılının Ağustos ayı sonunda ölmüştür. Bu ölüm
den sonra, Michel Stratiotique derhal imparator ilân edilmiştir (Cedrenus, 
■. (>19) (ED . DULAURIER).

• Michel Stratiotique, bir yıl sonra tahttan feragat etmiştir. Bunun 
yerine, 11 Eylül 1057 tarihinde, Isaac Comn«ne tahta çıkmıştır (ED. DU- 
I.AURIER).
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bütün askerlerini toplayıp, muazzam bir orduya beraber denizi 
geçerek Khropolis’a (Chrysopolis-Üsküdar), Gomanos’un üze
rine geldi. O  gün, hıristiyanlar arasmda korkunç bir muharebe 
oldu. O nlar şiddede birbiri üzerine atılıp yekdiğerini kılıçtan 
geçirdiler. Sayısız hıristiyanlann kam aktı. Gomanos, bir arslan 
şiddetiyle gürlüyerek R om a imparatorunun askerleri üzerine 
atıldı. O nları firara m ecbur kıldı ve kâm ilen kılıçtan geçirdi. 
O nlar, Büyük Okyanus denizinin kıyısına yayılm ış ve şiddetli 
muharel>eden dolayı o kadar yorulmuşlardı ki rüzgârdan uyuş
muş çekirge gibi denize dökülüp ölüyorlardı. O nların birçoğu 
da kılıçla öldürüldüler. O  gün, Rom alılardan 115,000 kişii“ 
öldü. Hemen bütün reisler esir edildiler. Sarayda bulunan 
prensler, bu büyük telefatı görünce, im paratorluk tahtını, — bü
tün G rek milletini matem içine sokmuş olmasına rağmen —  Go- 
manos’a vermeğe karar verdiler. Patrikle beraber bütün İstan
bul ricali, Gomanos’un yanına gittiler ve ona yemin ettirdikten 
sonra onu götürüp im paratorluk tahtına oturttular Böyle
likle G rek memleketi asayişe kavuştu. Bununla beraber o yıl, 
memleket içinde pek çok tahribat ve talan icra edildi. Çünkü 
G om anos’un ve M ihail’ in taraftarları, kendilerine muhalefet 
eden yerleri tahrip eyliyorlardı^*. Bu tahribat, gittikçe daha

1“ Fransızca tercümesinde: “  150,000 kişi” .
11 îsaac Comnene’in tahta çıkmasıyla neticelenen bu ihtilâlin ve İznik 

civarında Petroa önünde vukubulan Ades meydan muharebesinin teferruatı 
Cedrenus’un (s. 624-627) ve Zonaras’ın (c. HH, s. 209-210) eserlerinde oku
nabilir. İmparatorun ordusu, Şark “ Domestique”  i olan hadımagası Teo- 
dor’un ve Comnene’in kayınbiraderi Magistros Aaron Vestte’in kumandaları 
altında bulunuyor ve Lycanthe, Pnycmius, patris Frank Randolphe ve Basile 
Trachaniotfcs tarafından destekleniyordu. Bunlar, önce, ordusunun orta 
kısmına kumanda eden Comnene’i ve sağ cenahını tutmuş bulunan Romain 
Scl^rus’u mağlûp ettiler. Fakat ordunun sol cenahına kumanda eden Cata- 
calon, zaferi kazandı ve Randolphe esir (Jüştü. Ü ç ay sonra, Ağustos ayı 
sonunda, Michel Stratiotique, patrik ve Catacalon tarafmdan tazyik edilip, 
imparatorluk sarayını terketmiye razı oldu. Ağustos ayının 31 inci günü, 
sabah erken Catacalon, sarayı Isaac’m namına işgal etti, o da aynı günün 
akşamı oraya geldi (ED. DULAURIER).

1“ Isaac Comnfene’in tahta çıkmasından hemen sonra imparatorluğun 
bazı eyâletlerinde sükûnet tamamiyle yerine gelmemiş olabilir. Fakat malû
mumuz olduğu veçhile, Michel Stratiotique, tahttan feragat ettikten sonra 
Ccdrcnus’a göre, imparator olmazdan evvel ikamet ettiği evine çekilmiş ve 
sakin bir hayat geçirmiş veya Michcl Attaliote’e göre, bir manastıra 
girmiştir (ED. DULAURIER).

V K K A V İ - N A M K lOf)

çok genişledi ve Gomanos’un tahta çıktığı güne kadar dtîvam 
rtti. Gomanos, iktidarı eline aldıktan sonra bir ferman çıkardı 
ve memleketi sükûnete kavuşturdu. Gomanos, M ihail’e sadık 
kalmış olan adamları, kendisi için şehid olanlardan daha ziyade 
taltif etti. Gomanos galip gelmezden evvel Rom a prensleri 
M ihail’in yardım ına koşmuşlardı. Bunlar m eyanında Bizşonid 
ve Liparit de bulunuyorlardı. Bunlar, C eri’ye^* gelip Goma- 
nos’un imparator olduğunu duyunca geceleyin kaçtılar ve bir
birine: “ G alat Cerceri’den dönüyor”  dediler. O nlar, az 
«onra imparatorun yanm a geldiler ve o, onları çok taltif 
rtti. İm parator Gomanos, kendi nam ına, om uzunda kılıç 
lasvirli sikke basılmasını emretti. O , bu suretle “ im p ara
torluk tahtını kendi kılıcım la aldım ”  demek istiyordu. Fakat 
Allah bu harekete ve Gom anos’un hıristiyanlara karşı yaptığı 
diğer bazı ihanetlere razı olmadı. Gomanos az zaman sonra 
l’ adzinaglara karşı harp etmek üzere büyük bir ordu topladı.'" 
C) büyük Donavis (Tuna) nehrini geçti ve bütün G arp mem 
leketini tahrip etmek için ilerledi. O , uğradığı bütün yerlerde 
vahşi bir hayvan gibi gürlüyor ve geçtiği bütün yerlerde çok kan 
akıtıyordu. Bundan dolayı bütün G arb memleketlerinde vc 
bilhassa Bulgar ülkesinde büyük figanlar yükseldi. Fakat bu 
yaz günlerinde, Gomanos’un ordusu, gökten gelen şiddetli bir 
(Tzaya çarpıldı. Bu hakh cezanın şiddetini ne ağız ve ne de kaı- 
Irmle tasvir etmek imkân dahilindedir. G arb tarafından çıkan 
bir bulut, Gomanos’un ordusuna doğru gelmeye başladı. Bulut 
o kadar kara ve korkunç bir şekilde idi ki kimse bakm ağa cesa
ret edemiyordu. Aniden şimşekler çaktı ve gürlemeler koptu, iri 
taneli bir dolu yağışı başladı ve bütün askerler bu darbeye m a
ruz kaldılar. O nlar, şaşkın bir halde her biri bir tarafa kaçış-

Diğer bir yazma nüshasında “ Geri”  şeklinde yazılı olan bu yer, 
Ihı imal Etienne de Byzance’m “ Gergis”  ve Strabon’un îda dağının yakı
nında Troade’da gösterdiği “ Gergetha”  şehridir. Görüldüğüne göre, bu şehir 
denizden biraz uzakta bulunuyordu (ED. DULAURIER).

Müverrih, bu “ galat”  kelimesini metinde aynen yazmıştır.
“  Bk: M. de Saulcy, “ Essai de classification des suites mon(5taircs 

l)y/.ımtines” , Atlas, pl. XXVU, n. 5 (ED. DULAURIER).

“  Bu sefer, Scylitsiz, Zonaras, Glycas ve Anne Comnine tarafından bir- 
B* «yrı bir şekilde nakledilmiştir (Lebeau, L X X IX , 25) (ED. DULAURIER.)
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mağa başladılar. Bundan sonderece öflcelenen imparator, Icen- 
disi de gayrı ihtiyari olarak İcaçtı. Askerler, kâmilen dağlara 
v(! ovalara dağıldılar. Bu büyük darbe yüzünden vukua- 
gelen telefat görülmemiş bir şeydi. Baba, oğlu tarafından, oğul 
da babası tarafından telef edildi ve bu suretle sayısız insan öldü. 
İm parator da yanında yalnız üç adam  olduğu halde Donavis 
nehrine' kadar ortadan kayboldu ve bilâhare bulundu. İm pa
rator, askerlerini saydığı vakit birçoğunun telef olduğunu gör
dü. A tlara, katırlara, altın ve gümüşe ve diğer her türlü eşyaya 
gelince bunlardan bahsetmiye hacet yoktur. Gomanos, bütün 
bu felâketlerin kendi günahları yüzünden vukuageldiğini ve 
kendisinin, Allahı gazaba getirmiş olduğunu anlayıp İstanbul’a 
döndüğü vakit Tanrının önünde secde etti ve günahlarının affe
dilmesini niyaz eyledi. O , bundan sonra imparatorluk tahtını 
terk edip hayatını dua etmek ve oruç tutmakla geçirmek istedi.

L X X X .

507 (7 M art 1068-1069) tarihinde Gomanos, imparator
luk tahtını D ugidz’e (Ducas) verdi, çünkü o, yukarıda nakletti
ğimiz hareketlerinden dolayı Allahın, kendi hâkimiyetine razı 
olmadığını anladı. A llah onun, hıristiyanlann kanını akıtmış 
olmasını affetmemişti. Gomanos’un vücudunun bir tarafı felce 
uğradı. O , böylelikle A llahın kendisine karşı gazaplandığını 
görünce ruhanî kisvesini giyip bir manastıra çekilmeğe karar 
verdi. Bunun üzerine o, müslüman memleketindeki U rfa şehrine 
adam gönderip büyük bir aileye mensup olan oranın dükü 
D ugidz’i yanına getirtti. Gomanos, tacı onun başına geçirip 
önünde eğildi, onu tahtın üzerine oturttu, kendisi de bir manas
tıra çekildi^’ . Dugidz, iktidarı eline aldıktan sonra inançtan 
(yani Ortodoksluktan) uzaklaşmış bulunan bütün insanları bu 
inancı tekrar kabul etmiye razı etti Bütün Grek milleti, Du- 
gidz’den dolayı büyük sevinç duydular.

Scylitzte, Zonaras, Glycas vc Manass^s’in yazılarına göre, îsaac 
Comntae, iki yıl ve üç ay hâkimiyet icra ettikten sonra tacı Kostantin Dü- 
ka'ya terk etmiş, kendisi de Stude manastırına çekilmiştir. Buna göre, Kos
tantin Düka’nm hâkimiyeti, 1059 tarihinin tkinci Teşrin ayınm son veya 
Birinci Kânunun ilk günlerinde başlamıştır (ED. DULAURIER).

Ed, Dulaurier'nin tercUmcsine rsaıt teşkil eden yazma nüshaların 
birinde; “ O, bütün iasleri itaat altma aldı”  diye yazılıdır.

V E K A V İ - N Â M K ](>7

L X X X I

Aynı yılda Ermeni milletinin başı ve mukaddes Kilisenin 
müdafii olan Ermeni katolikosu çok muhterem scnyör BcdroH 
öldü. O , kırkiki yıl katolikosluk makamının başında kaldıktmı 
sonra atalarına katıldı. Katolikos Bedros, ölmezden evvel fazi
letli bir adam  olup iyi bir nam kazanmış bulunan hemşireza
desi H açik’i kendisine halef -tâyin etmişti. Katolikos Bedros, bir
çok insanın iştirak ettiği büyük bir cenaze töreniyle Sivaıs şrlırin- 
deki S. Nişan manastırına^* defnedildi.

Aynı tarihte müslümanlar, ikinci defa tekrar hırisiiyan- 
ların üzerine yürüdüler. D inar adh büyük vc kuvvetli bir 
emîr İran ’dan geldi. O , hiç kimsenin endişe duym adığı bir un
da, kötü niyetlerini yüreğinde saklamış olduğu halde muazzam 
bir ordu ile beraber şiddetle yürüdü. O , birçok m em lekctlrrdrn, 
hiçbir fenahk yapm adan geçti ve doğruca meşhur bir şehir olan 
M alatya üzerine geldi. Bu şehrin altın, gümüş, m ücevhcrlrr 
vc kıymetli kumaşlarla dolu olduğuna dair şayialar uzun za
mandan beri Iranlıların içinde dolaşıyordu. Şehir surdan m ah
rumdu. Emîr, önce şehrin cenup tarafındaki yerleri zapt lir 
halkı hemen kâmilen kıhçtan geçirdi. O , sonra M alatya üzerine 
geldi. L ibarit’in oğlu, müslümanlarla ittifak etmiş olup onlara 
öncülük ediyordu. M alatya şehri kuşatıldığı zaman mevsim 
kış ve Hisnag’ın (Noelden evvelki elli gün) ilk günleri idi 
Güzelliğinin şöhreti bütün İran ’da yayılm ış olan şehir, her ta
raftan kara bir bulutla sarılmış gibi oldu. Şehrin kadın vc erkek 
bütün halkı, bu korkunç vaziyeti görünce kaçışmağa başladılar, 
Takat iltica edecek bir yer bulam ıyorlardı. Bu tehlike anında, 
bütün şefkat bağları ortadan kalktı ve ölüm korkusu bütün zihin
leri işgal etti. Baba oğlunu, oğlu da babasını unuttu. Anneler 
kızları, kızlar da anneleri için ağlıyorlardı. Velhasıl kardeş 
kardeşi için ve herkes de kendi sevgilisi için ağlıyordu. Halk, 
şehrin geniş ovalarının içine daldığı sırada düşmanın arasına

** Bu manastır, kral Senekerim tarafından inşa edilmiş ve Varak'ta 
lııl'zrdilmiş olan kerametli haçın parçası oraya yerleştirilmişti (ED. DU-
I.AURIER).

*° “ Liparit’in oğlu, müslümanlarla ittifak etmiş olup onlara öncülük 
rıliyordu. M alatya şehri kuşatıldığı zaman kış mevsimi ve Hianag'ın ilk 
KİtııIrri idi”  cümlesi, Franaızcu tercümesinde yoktur.
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** Bu manastır, kral Senekerim tarafından inşa edilmiş ve Varak'ta 
lııl'zrdilmiş olan kerametli haçın parçası oraya yerleştirilmişti (ED. DU-
I.AURIER).

*° “ Liparit’in oğlu, müslümanlarla ittifak etmiş olup onlara öncülük 
rıliyordu. M alatya şehri kuşatıldığı zaman kış mevsimi ve Hianag'ın ilk 
KİtııIrri idi”  cümlesi, Franaızcu tercümesinde yoktur.
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dü^tü. Bunu gören düşman, deniz kumu kadar çok olan bu 
kalabalığm  karşısmda lıayret içinde kaldı. O nlar, bu manzara- 
nm karşısmda hareketsiz kaldılar ve halk kaçıncaya kadar bir 
şey yapm adılar. Sonra düşman, kılıçlarını çekmiş olduğu halde 
şehre hücum  etü ve korkunç bir katliâm yaptı. A z zaman için
de M alatya şehri, bir ucundan öbür ucuna kadar kâmilen kan
la örtüldü. İhtiyar ve çocuklara bile merhamet edilmedi. Feci 
bir m anzara hasıl oldu. M eşhur ve güzide insanlar kendi kan
lan içinde yatıyorlardı. Çocuklar annelerinin koyunları içinde 
kesilmiş olup süt ve kan birbirine karışmış idi. Allahın gazabına 
uğrıyan M alatya şehrinin o günkü akıbetini hangi kalem tasvir 
cdebUir? Zira ovalarda bütün yeşil nebatlar, tatlı çığ yerine kanla 
kaplanmış bulunuyordu. K atliâm  ve talan bittikten sonra düşman, 
asil kadınları ve onların güzel erkek ve kız çocuklarını, sayısız 
altın ve gümüşle birlikte sevinç içinde İran’a doğru yola çıkardı. 
O nlar, Fırat nehrini geçtikten sonra kışı geçirmek üzre Hant- 
sit’ te karargâh kurdular. Rom alı askerler Türkleri takip etti 
ise de onlara yetiştikleri vakit harp etmek cesaretinde buluna
m adılar ve kendi memleketlerine döndüler.

İlkbaharda müslüman askerleri, Taron eyâletine gittiler 
ve Toros dağının eteklerinde Sasun’un yakınlarında bulunan 
yerleri zaptettiler. M uşeğ’in cesur oğlu olan Ermeni prensi 
Tornig*^, bunu duyunca bütün Sasunluları toplayıp müslü
man askerlerine karşı yürüdü. Müslüman askerler, derhal hü
cum borusunu çaldılar vc hep birden muharebeye girdiler. O  
gün korkunç bir gün oldu. Zira iki taraf da arslan sürüleri gibi 
birbiri üzerine atılmışlardı. Kahram an Tornig, sağ cenahına 
seslenip cesaret verdi, müslümanların sol cenahı üzerine atıldı 
ve büyük bir başarı ile cepheyi yardı. Sonra geri dönüp gözle
rini St. Garabet manastırına** çevirdi ve yüksek sesle: “ E y Gı-

9̂ Tornig Mamikonyan, Taron ve Sasun mıntakalarının senyörü idi. 
Bu memleketlerin hâkimiyeti, dostu olan Grigor Magistros tarafmdan ona 
tevdi edilmişti. Tornig, Sasun mıntakasmm bir kasabası olan Aşmuşat’ ta 
ikamet ediyordu. Tornig’in, Çorduanel adlı bir oğlu oldu ki bu Vigen’in 
babası olmuştur (ED. DULAUREIR).

•* St. Garabet (S. Jean-Baptiste) veya K lag manastın, S. Griroire 
Lusavoriç (tlluminateur) tarafından, Taron mıntakasmm “ Innagian”  (yani 
(loku7. çcşmr) denilen mevkiinde inşa edilmişti (ED. DULAURIER).

VIÎKAYİ-NÂME ><><)

lak m anastın, aziz Garabet, bana yardım a gel ve bu günü i«- 
risdyanlar için şerefli bir gün yap ”  dedi. Tornig’in askerleri, 
birbirine seslenip hep birden müslümanların üzerine atıldılar, 
onların elinden bütün ganim eti ve esirleri geri aldılar. Kulan 
müslüman askerleri güç halle kurtulup m ahcup bir halde İran'a 
döndüler. K ahram an Tornig ise büyük sevinç içinde Saaun'a 
döndü ve M alatya halkını menfur Iranlılara köle olmaktan 
kurtarabildiği için A llaha şükran okudu. Bu.iş, Allahın, ErmcnİH- 
tan’m lehine yaratmış olduğu bir mucize idi.

L X X X I L

A ynı yılın kış mevsiminde, hıristiyanlara karşı İlahî hid
detini anlatan korkunç bir nişane belirdi. Çünkü, bir leşin tuaf- 
fün ettiği ve ondan çıkan mülevves kokudan belli olduğu vtrçhilc 
hıristiyanlarm m ahvolacaklan, tehdit edici alâmetlerle dahıı 
önceden belirdi. Günün birinde, sabah erken herkes cvindrn 
çıktığı sırada, hava açık oldiığu halde, toprağın kırmızı karla 
örtülü olduğu görüldü. Bu kar memleketimizin şark, garp, 
cenup ve şimal taraflanna yayılmış bulunuyordu. K ar, Pazar
tesi günü yağm ağa başladı ve altmış gün hiç durmadan devam 
etti. K a r  gece yağıyor, gündüzün de toprağın üzerinden akı
yordu. K ırm ızı kar yalnız bir gün yağdı. O  yıl, bütün ehlî vc 
yabani hayvanlar telef oldular. Bunlar, yiyecek bulamadıkları 
için kendi düşmanları olan şehir ve kasabalara iltica ettiler. 
Bunun üzerine herkes bu hayvanları merhametsizce öldürme
ğe başladı. Çünkü hayvanlar ve kuşlar sürü hahnde sokaklara 
ve evlere giriyorlardı. H ayvanlarla kuşların, insanların günah
ları yüzünden m aruz kaldıkları bu telefat feci bir manzara arz 
ediyordu. M erham et duygusuna malik olan insanlar, hayvan
ları bütün kış boyunca evlerinin içinde beslediler, sonra da 
onları salimen salıverdiler. Herkes hayvanlar için acı duym ağa 
başladı. M iafargin şehrinde oturan büyük emîr Nasırdol 
(Nasırü’d-devle) kuşlar için tarlalara ve dağlara kırk “ kur”  ** 
buğday, arpa ve dan, hayvanlar için de büyük miktarda ot ve

“ K u r”  veya “ kor”  kelimesi, grekçedeki “ koros” , lâtincede “ torun” 
krlimelerinin ermcniceleştirilmiş bir şeklidir.* Bir kur, Şiraklı Anania’mn 
"Tartı ve ölçülere dair” eserine göre kırk veya otuz kileye karşılıktır. Bk. 
I‘. Pascal Aııcher, “ Eski larlı vr ölçüler” , s. ı8g (ED. DULAURIER).
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saman atılması emrini verdi. Bu suretle birçok hayvan ve kuş 
fi'lAkctton kurtuldu.

Lxxxın.
Bu yılda bütün memlekette şiddetli bir kıtlık oldu ve bir- 

(,'ok insan acıklı bir surette öldü. Çünkü karın çokluğu yüzünden 
yal^mur yağm adı, mahsul yetişmedi ve birçok m eyva ağaçları 
da kurudu. Fakat ertesi sene her türlü mahsul o kadar bereketli 
oldu ki bir “ m ol”  (kile) tohum a m ukabil yüz misli mahsul 
alındı.

L X X X I V .

508 (6 M art 1059-4 M art 1060) tarihinin başlangıcında 
hıristiyanların başına dehşetli ve öldürücü felâketler geldi. Bu 
ayların içinde vukubulan acıkh felâketleri hikâye etmek imkân 
haricindedir. Çünkü İran milleti kamilen harekete geçip deniz 
kumu kadar çok oldukları halde Ermenistan hıristiyanlannın 
üzerine yürüdüler. Birçok eyâletler, Sultan T u ğru l’un divanın
dan çıkmış olan Samukh, Am urkafr ve K icacici ** adh üç zalim 
cmîr tnrafmdan kılıç ve esaretle tahrip edildiler. K ötü  ve vahşi 
hayvanlardan daha çok kana susamış olan bu adamlar, bir 
kura bulutu andıran orduların başında oldukları halde ölüm 
al&mcti olan bayraklarını hamilen, meşhur ve çok nüfûslu Sivas 
şehrinin üzerine geldiler. O nlar, gök gürültüsünü andıran hay
kırışlarla, öfkelerini hıristiyanların üzerine dökmek istediler. 
O nlar bilhassa Ermeni kralı Senekerim’in oğulları olan A tom ’u 
ve A pusahl’ı tutmak istiyorlardı. Fakat bunlar, müslüman 
askerlerinin ilerleyişini önceden duymuş olup diğer birçok 
prenslerle beraber K havadanek’e iltica etmişlerdi. M üslü
man ordusu V ard avar (“ Transfiguration” ) yortusunun perhiz 
haftasının başlangıcı olan pazar gününde*® şehri her taraftan

Çamiçyan, Urfalı Mateos’un yazma nüshasında, bu adları Amur- 
Karr ve Kicaziz olarak okumuştur (ED. DULAURIER).

•* Khavadanek Sivas’m cenubi garbisinde bir kale idi (ED. DULAU- 
RIER).

"  1059 uncu yılda Paskalya yortusu Nisanm 4 Une, Ermeni Kilisesinin 
müteharrik yortularından biri olan “ Transfiguration”  yortusu da Temmuzun
11 ine tesadüf etmiştir. Binaenaleyh, “ Transfiguration”  yortusunun önceki 
Pazar günü Tem m uı 4 oluyor. Bk. Ed. Dulaurier, “ Recherches sur la 
rhronol. arm6niennr. " , c. l .,  kısım 2. “ Anthol. chronol.” , n. LU. (ED. 
DULAURIER).
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kuşattı. Bütün askerler kıhçlarını kullanm ıya başladılar, 
sayısız insanlar ölü ve ağır yaralı oldukları halde yere serildiler 
ve yeryüzü kanla örtüldü. M anzara çok feci idi. Çünkü m uh
terem insanların vücutları odun yığınları gibi yerde yatıyor
lardı ve yeryüzü kan ve cesetle örtülmüş bulunuyordu. Sivas 
şehri surdan mahrumdu, fakat müslümanlar ilk önce içeri 
girmeğe cesaret edemediler. Çünkü beyaz kubbeli sayısız kili
selerin arzettiği m anzarayı görüp bunları asker çadırları zannet
mişlerdi. Fakat onlar hakikati anlayınca daha çok şiddetlenen 
öfkelerini hıristiyanların üzerine döktüler. O nlar şehir halkının 
büyük bir kısmım merhametsizce kıhçtan geçirdiler, birçok 
erkek ve kadını, oğlan ve kızları esir ettiler. O nlar sayısız 
miktarda altın, gümüş, m ücevherat ve kıymetli kumaşlar gas- 
bettiler, çünkü Sivas şehri Ermeni krallarının*’  ikamet yeri 
olmuştu. Şehir halkı için o ne feci bir gündü! Çünkü şehir bir 
an içinde harabeye çevrildi ve ova kanla örtüldü. Şehrin için
den akan çaym  berrak suyu kan rengini aldı. Birçok insan ateş 
içinde yandı. Birçok reisler ve ilerigelen adam lar kana boyan
mış oldukları halde güzide cesetlerin arasında yatıyor ve onla
rın beyaz vücutları yıldızlar gibi parlıyordu. Papaz ve diyakos- 
larla şehirde bulunan altıyüz kilise için ne söylemek lâzımdır? 
Bunlar kamilen ateşle mahvedildler. Birçok bakireler, yeni ge
linler ve meşhur kadınlar esir olarak İran’a götürüldüler. Sivas 
şehri bir an içinde ateşle kül olmuş bir kulübe haline geldi. 
M üslüm an askerleri, sekiz gün Sivas’ta kaldıktan sonra sayısız 
esirlerle beraber İran’a döndüler.

Ermeni milletinin, T ü rk askerlerinin, öksüzlüğün, yalancı 
hâmilerin ve korkak Grek milletinin yüzünden çektiği ıstırap
ları kim birer birer tasvir edebilecektir? Çünkü onlar (yani 
Grekler), Ermeni milletinin kumandanlarını kendi ev ve eyâ
letlerinden çıkanp götürmüşler ve Ermenistan’ın krallık tahtını 
devirmekle askerlerin ve kumandanların desteği olan suru kendi 
elleriyle yıkmışlardı. K açm ağı kendileri için bir zafer ve kahra
manlık addeden bu Grekler, kurtu görür görmez kaçm ağa baş- 
hyan kötü çobanlara benzediler. Grekler, Ermenistan kalesini 
tam am iyle yıkm ak işinde büyük gayretle çalışlar ve tranhlar

”  Ardzruni prensleri olan Senekerim’le dört oğlu.
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rhronol. arm6niennr. " , c. l .,  kısım 2. “ Anthol. chronol.” , n. LU. (ED. 
DULAURIER).
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kuşattı. Bütün askerler kıhçlarını kullanm ıya başladılar, 
sayısız insanlar ölü ve ağır yaralı oldukları halde yere serildiler 
ve yeryüzü kanla örtüldü. M anzara çok feci idi. Çünkü m uh
terem insanların vücutları odun yığınları gibi yerde yatıyor
lardı ve yeryüzü kan ve cesetle örtülmüş bulunuyordu. Sivas 
şehri surdan mahrumdu, fakat müslümanlar ilk önce içeri 
girmeğe cesaret edemediler. Çünkü beyaz kubbeli sayısız kili
selerin arzettiği m anzarayı görüp bunları asker çadırları zannet
mişlerdi. Fakat onlar hakikati anlayınca daha çok şiddetlenen 
öfkelerini hıristiyanların üzerine döktüler. O nlar şehir halkının 
büyük bir kısmım merhametsizce kıhçtan geçirdiler, birçok 
erkek ve kadını, oğlan ve kızları esir ettiler. O nlar sayısız 
miktarda altın, gümüş, m ücevherat ve kıymetli kumaşlar gas- 
bettiler, çünkü Sivas şehri Ermeni krallarının*’  ikamet yeri 
olmuştu. Şehir halkı için o ne feci bir gündü! Çünkü şehir bir 
an içinde harabeye çevrildi ve ova kanla örtüldü. Şehrin için
den akan çaym  berrak suyu kan rengini aldı. Birçok insan ateş 
içinde yandı. Birçok reisler ve ilerigelen adam lar kana boyan
mış oldukları halde güzide cesetlerin arasında yatıyor ve onla
rın beyaz vücutları yıldızlar gibi parlıyordu. Papaz ve diyakos- 
larla şehirde bulunan altıyüz kilise için ne söylemek lâzımdır? 
Bunlar kamilen ateşle mahvedildler. Birçok bakireler, yeni ge
linler ve meşhur kadınlar esir olarak İran’a götürüldüler. Sivas 
şehri bir an içinde ateşle kül olmuş bir kulübe haline geldi. 
M üslüm an askerleri, sekiz gün Sivas’ta kaldıktan sonra sayısız 
esirlerle beraber İran’a döndüler.

Ermeni milletinin, T ü rk askerlerinin, öksüzlüğün, yalancı 
hâmilerin ve korkak Grek milletinin yüzünden çektiği ıstırap
ları kim birer birer tasvir edebilecektir? Çünkü onlar (yani 
Grekler), Ermeni milletinin kumandanlarını kendi ev ve eyâ
letlerinden çıkanp götürmüşler ve Ermenistan’ın krallık tahtını 
devirmekle askerlerin ve kumandanların desteği olan suru kendi 
elleriyle yıkmışlardı. K açm ağı kendileri için bir zafer ve kahra
manlık addeden bu Grekler, kurtu görür görmez kaçm ağa baş- 
hyan kötü çobanlara benzediler. Grekler, Ermenistan kalesini 
tam am iyle yıkm ak işinde büyük gayretle çalışlar ve tranhlar

”  Ardzruni prensleri olan Senekerim’le dört oğlu.
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telcrar taarruz ettilderi valcit LiazamTan zaferleri Icendilerine 
m al ettiler. O nlar utanmalcsızm lıadım  Icumandanlar ve hare- 
mağası aslcerlerle Erm enistan’ı m üdafaa etmeye kallcıştılar. 
Halbuld müsTüman îranidar, bütün Şarkm salıipsiz İcaldığmı 
görünce Icuvvetli ordularla beraber bir sene içinde İstanbul’un 
İcapılarma Icadar ilerlediler, bütün R om a eyâletlerini, liman 
şehirlerini ve adalarm ı zaptettiler ve G rek milletini mahpus 
gibi İstanbul’un içinde tıkadılar. Ermenistan, Öreklerin elinden 
ahndıktan sonra Ermeniler Rom alıların bütün fenalıklarından 
kurtulmuş oldular. Fakat onlar, bundan sonra da Ermenilere 
karşı başka türlü m ücadeleler icad ettiler. O nlar bu defa 
muharebe ve kahram anlık sahasından nefret ederek Ermeni 
mezhebinin tetkiki ile uğraştılar ve Allahın Kilisesinin içinde 
kargaşalık ve kavgalar çıkardılar. O nlar Iranlılara karşı harp 
etmekten kaçınıyorlar, fakat hakikî hıristiyanları inançlarından 
döndürmek için büyük gayret sarfediyorlardı. Cesur ve kuv
vetli bir adam buldukça onun gözlerini çıkarıyorlar veya onu 
denize atarak boğduruyorlardı. O nlar bu gayretleri ile bütün 
Ermeni prens ve kum andanlarını Şarktan çıkarıp kendi 
memleketlerinde ikamet etmiye m ecbur ettiler. O nlar erkek 
çocukları hadım ettiler ve onlara kahram anlara yakışan 
zırh yerine geniş ve uzun entariler giydirdiler. O nların başla
rına çelik miğfer yerine “ belevtar”  1ar “  geçirdiler ve onların 
om uzlarına demir m ahfazalar yerine gevşek boyun bağıları tak
tılar. O nlar kadınlar gibi yavaş ve gizli konuşuyorlar. O nlar, 
daim a cesur adamları mahvetmeyi düşünüyorlardı. Böylelik
le bütün hıristiyanların esir ve köle olarak Iran memleketine 
götürülmesine sebep oldular.

L X X X V .

Bu zam anda im parator Dugidz, St. G rigor’un katolikos- 
luk m akam ını Ermenistan’dan kaldırmak gibi feci bir düşünce
ye kapıldı. O , bundan evvel söylediğimiz veçhile tazyik icra 
ediyor ve Ermeni mezhebini türlü türlü tetkiklerden geçiriyor
du. Katolikos Bedros’un ölümünden sonra Rom alılar, tazyikle-

Bu kelime, ihtimalen serpuş demcic olan Grekçe “ fakellos”  ve ermenicc 
“ fageğ”  kelimelerinin bozuk bir şeklidir.

VEKAVt-NÂME ":ı

rini daha çok arttırdılar ve mukaddes m akam a karşı hücum 
etmiye başladılar. O nlar bu makamı ortadan kaldırmak vc 
bütün Ermenileri batıl K alketon mezhebine sokmak istiyor
lardı î*®. Rom ahlar bu günlerde. Ermeni katolikosu Bedros’
un altın ve gümüşle dolu büyük hâzinesini aram ağa kalkıştılar. 
O nlar bundan dolayı Sivas’ ta birçok adamı işkenccyc maruz 
tuttular ve katolikos tHaçik’i, muhterem Elise de dahil oldu^^u 
halde piskoposlarla beraber İstanbul’a götürdüler vc onları üç 
yıl sürgün olarak ahkoydular. Bu zam anda Ermeni mezhebi 
hayU tecavüzlere uğradı. N ihayet Ermeni kral vc prensleri 
Anili G agik ile Senekerim’in oğulları Atom  vc ApusahI, »tırf 
ettikleri fevkalâde gayretler sayesinde onları güç halle geri ge
tirebildiler. Bu olaylardan sonra katolikosluk makamı T avp- 
lur’a*® nakledildi ve H açik orada üç yıl katolikosluk etti. O , 
böylelikle bu makamı altı y ıl işgal etmiş oldu.

L X X X V İ .

511 (6 M art 1062-5 M art 1063) tarihinde hıristiyanların 
üzerine yakıcı bir hava ile acı darbeler vuruldu. Sonbahar 
mevsiminde, Arek ayında. Iran Kapısından çıkan yeni bir 
felâket üzerimize yürüdü. Sultan T u ğru l’un divanından Slar 
Horasan®^, Mıcmıc*® ve Isulv adlı üç büyük reis, hıristiyanlaru

Chalcedoine Konsilinin toplandığı 451 senesinde Ermeniler, İran 
imparatoru Vezdigert m. ye karşı harp halinde olduklarından dolayı bu 
konsüle iştirak edememiş ve Öreklerle münasebette bulunamamışlardı. Bu 
konsül, Eutyches’in ve İskenderiye patriki Dioscore’un mezheb ve akidcln- 
rini red ve tekfir etmiştir. Bu mezheb mensuplan Ermenistan’a yayıldılar 
ve Chalcedoine Konsilinin üyelerini Nestorius’un hatasını yenilemekle itham 
ettiler. Bu yalan ifadelere aldanmış olan Ermeniler, İskenderiyeli S. Cyrillc’in 
tarifi veçhile Hazreti İsa’nın şahsında iki tabiat mevcud olduğunu tanı
makla beraber Chalcedoine Konsilini reddettiler. Hattâ onlar, Eutych<i»’i, 
diğer mütereddiler arasına koymuş ve onu afaroz etmişlerdir (ED. DU~ 
LAURIER).

“ Tavplur” , “ sık fundalıklar veya ağaçlarla örtülü tepe”  demektir. 
Bu, Üçüncü Ermenistan’ın cenubunda Çahan mıntakasının bir kasabası idi 
(ED . DULAURIER).

“ Slar” , eski ermenicede mevcut olan “ Salar”  kelimesidir ki yeni 
İran dilinde ordu kumandanı mânasını ifade etmektedir. Burada ismi han 
olarak kullanılmış olan “ Slar-Horasan’* unvanı, Horasan ordusunun kuman
danı olsa gerektir (ED. DULAURIER).

•• Fransızca trrcümMİnde: “ Djemdjem”  (Cemcem).
Vrk«vl-mnw F. II
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Vrk«vl-mnw F. II
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karşı yürüyüp çolc İcan dölctüler. Bunlar, m uazzam  bir orduyla 
beraber Pağin tesmiye oTunan mmtalcaya gelip birçok Tııristi- 
yanı kılıçtan geçirdiler, bütün bölgeyi esaret altına aldılar ve 
yağm a ettiler. O nlar oradan zelıirli yılanlar gibi ilerleyip 
beklenilmiyen bir anda Tıikhum  Argın eyâletine geldiler. M em 
leket her taraftan tahkim edilmişti. H alk ta büyük huzur ve 
rahat içinde bulunuyordu. O nlar, kana susamış kurtlar ve ku
durmuş köpekler gibi bölge halkını kamilen imha etmek üzre 
kılıçlarını çekip merhametsizce hücum  ettiler. Tam am iyle m a
mur bir yer olan bu bölge çok nüfûslu idi ve halk refah içinde 
yaşıyordu. Arek ayının 4 ünde (5 Birinci Teşrin) Cumartesi 
gününün sekizinci saatinde, geniş ova kan ve esirlerle kaplandı. 
Yapılan katliâmı tasvir etmek imkân haricindedir. Birçok insan 
ateşle telef edildi ve kıhcın ağzından tek kimse kurtulamadı. O 
gün sayısız insan şehidlik tacını giydi. Bu hudutsuz esaret ve 
katliâmı zikrettikten sonra aziz ruhanîler olan Kristafor’u ve 
onun iki oğlu Toros’u ve Stepanos’u yad edeceğim. Bunlar da 
bütün halkla beraber şehid oldular. Kristafor, müslüman asker
lerinin kalabalığını görünce köyün bütün halkını teşkil eden 
erkek, kadm  ve çocukları kiliseye topladı. Sonra, “ Messe”  ayini 
icra etmiye başladı ve onlara “ communion”  verdi. Müslüman 
askerleri bu sırada kiliseyi kuşattılar. Hıristiyanların her biri, 
“ communion”  u aldıktan sonra kana susamış olan canavarla
rın önüne gitmek için dışarı çıkıyorlar ve öldürülüyorlardı. K ris
tafor ile iki oğlu yalnız kahnca Allahın önünde secde ettiler, 
birbiriyle öpüştüler ve kendileri de dışarı çıkıp H azreti Isa’nın 
namına şehid oldular. Nasırdol’un oğlu olup Am id şehrinde otur
m akta olan emîr®*, bu katliâm ın haberini alınca Slar-Hora- 
san’ a mektup yazdı ve onunla ittifak aktetti. O , bütün esirlerin 
kendi eyâleti içinde satılmasını emretti. Çünkü o, iyi bir adam 
olup hıristiyanlara karşı merhamet duyuyordu. Emîr, bütün 
memleketinin içinde bir ferman çıkarıp esirleri kâmilen satın 
alınması emrini verdi ve bu emîr aynen icra edildi. Esirler, sa
tılmak üzere Am id’e getirildiği vakit onların çoğu şehrin kapısı 
önünde şehid edildiler. Bunların üzerine gökten ateş şeklinde 
nur indiği görüldü.

•“ Mervanlı hanedanından Ebu-Nasr Ahmet Nasreddola’nın oğlu Said- 
cddola. Bk: fasıl X L im , hajiye a (ED. DULAURIER).

VEKAYİ-NÂMF,

K im  bizim  Ermeni milletinin yediği darbeleri vc uğradığı 
katliâmı hikâye etmiye muktedirdir? K an  her yerde sel gibi 
aktı, müslüman askerlerinin atlarının ayaklan dağlan vc tepe
leri aşındırdılar. İran milleti naşların çokluğuyla doydu, her 
türlü vahşi hayvanlar susuzluklarını kan içerek teskin ettiler. 
Bütün hıristiyanlar matem ve yeis içinde kaldılar, çünkü Allah 
bizden yüz çevirmişti. A llah, günahlarım ızdan ve fena yoliurn 
sapm am ızdan dolayı bizi zalim  Türk milletinin eline bıraktı, 
Bu hal, Peygamberin A llaha hitaben söylemiş olduğu şu sözlere 
göre vukuageldi: “ Ey R ab, bizi reddettin ve askerlerimizle be
raber çıkmadın. Düşman önünden bizi geriye çevirdin ve bia- 
den nefret edenler bizi soydular. Bizi, koyunlar gibi öldürülmek 
üzere terk etdn ve bizi putperestlerin içine dağıttın” . (M eza
mir, X L I V , 9 -11.) M üslüm anlar, bu kadar şiddetli işler yap
tıktan sonra sayısız esirleri önlerine katıp kuş sürüleri gibi 
İran ’a götürdüler. O nları görüp hayret eden müslümanlar, 
esirlere: “ Bu kadar emniyette olduğunuz halde nasıl oldu dıı 
baskına uğradınız. Niçin başınıza gelecek felâketi önceden 
keşfetmediniz ve geldiğimizi duym ak veya alâmetleri görmekle 
kaçm adınız”  diye sordular. O nlar da: “ Bunu hiç anlıyam adık" 
dediler. M üslüman kadınları onlara: “ Akıbetinizin alâmeti 
şu idi: horozlannızm  akşamleyin ötmesi veya öküzlerinizin ve 
koyunlarınızın oturmuş vaziyette gübrelemesi, size gelccek felâ
ketin nişanesi idi”  diye anlattılar. Esirler: “ M emleketimizde 
bunlar çok defa vukubuldu, fakat biz onun bir felâket nişanesi 
olacağını anlıyam adık”  dediler.

Bahsettiğimiz bu felâket bitdkten sonra kara haber im para
tor D ugidz’e yetişti. Bunun üzerine o, asker topladı ve onları 
Frankapol®^ adlı meşhur bir adamın kumandası altına vererek 
Tıikhum  mıntıkasına şevketti. U rfa’nın dükü olan meşhur mu- 
harib Tavadanos da U rfa ’nın, G argar’ın*® ve Hısnımansur-

Bu, “ Francopuol”  lâliabmı haiz ve imparatorun hizmetinde bulu
nan Herve veya Hervevios adlı bir Norman idi ki Sicilya’da, Georges Ma- 
niacis’in kumandası altında temayüz etmişti. Bk: Cedrenus, s. 621 vc da
vamı (ED. DULAURIER).

’ • Gargar, Fırat’ın garp kıyısında çok yUksek bir dağın üstünde bulunan 
müstahkem bir mevki idi (ED. DULAURIER).

Bu günkü “ Gerger" nahiyesi.
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yanı kılıçtan geçirdiler, bütün bölgeyi esaret altına aldılar ve 
yağm a ettiler. O nlar oradan zelıirli yılanlar gibi ilerleyip 
beklenilmiyen bir anda Tıikhum  Argın eyâletine geldiler. M em 
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durmuş köpekler gibi bölge halkını kamilen imha etmek üzre 
kılıçlarını çekip merhametsizce hücum  ettiler. Tam am iyle m a
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yaşıyordu. Arek ayının 4 ünde (5 Birinci Teşrin) Cumartesi 
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onun iki oğlu Toros’u ve Stepanos’u yad edeceğim. Bunlar da 
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lerinin kalabalığını görünce köyün bütün halkını teşkil eden 
erkek, kadm  ve çocukları kiliseye topladı. Sonra, “ Messe”  ayini 
icra etmiye başladı ve onlara “ communion”  verdi. Müslüman 
askerleri bu sırada kiliseyi kuşattılar. Hıristiyanların her biri, 
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tafor ile iki oğlu yalnız kahnca Allahın önünde secde ettiler, 
birbiriyle öpüştüler ve kendileri de dışarı çıkıp H azreti Isa’nın 
namına şehid oldular. Nasırdol’un oğlu olup Am id şehrinde otur
m akta olan emîr®*, bu katliâm ın haberini alınca Slar-Hora- 
san’ a mektup yazdı ve onunla ittifak aktetti. O , bütün esirlerin 
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•“ Mervanlı hanedanından Ebu-Nasr Ahmet Nasreddola’nın oğlu Said- 
cddola. Bk: fasıl X L im , hajiye a (ED. DULAURIER).

VEKAYİ-NÂMF,

K im  bizim  Ermeni milletinin yediği darbeleri vc uğradığı 
katliâmı hikâye etmiye muktedirdir? K an  her yerde sel gibi 
aktı, müslüman askerlerinin atlarının ayaklan dağlan vc tepe
leri aşındırdılar. İran milleti naşların çokluğuyla doydu, her 
türlü vahşi hayvanlar susuzluklarını kan içerek teskin ettiler. 
Bütün hıristiyanlar matem ve yeis içinde kaldılar, çünkü Allah 
bizden yüz çevirmişti. A llah, günahlarım ızdan ve fena yoliurn 
sapm am ızdan dolayı bizi zalim  Türk milletinin eline bıraktı, 
Bu hal, Peygamberin A llaha hitaben söylemiş olduğu şu sözlere 
göre vukuageldi: “ Ey R ab, bizi reddettin ve askerlerimizle be
raber çıkmadın. Düşman önünden bizi geriye çevirdin ve bia- 
den nefret edenler bizi soydular. Bizi, koyunlar gibi öldürülmek 
üzere terk etdn ve bizi putperestlerin içine dağıttın” . (M eza
mir, X L I V , 9 -11.) M üslüm anlar, bu kadar şiddetli işler yap
tıktan sonra sayısız esirleri önlerine katıp kuş sürüleri gibi 
İran ’a götürdüler. O nları görüp hayret eden müslümanlar, 
esirlere: “ Bu kadar emniyette olduğunuz halde nasıl oldu dıı 
baskına uğradınız. Niçin başınıza gelecek felâketi önceden 
keşfetmediniz ve geldiğimizi duym ak veya alâmetleri görmekle 
kaçm adınız”  diye sordular. O nlar da: “ Bunu hiç anlıyam adık" 
dediler. M üslüman kadınları onlara: “ Akıbetinizin alâmeti 
şu idi: horozlannızm  akşamleyin ötmesi veya öküzlerinizin ve 
koyunlarınızın oturmuş vaziyette gübrelemesi, size gelccek felâ
ketin nişanesi idi”  diye anlattılar. Esirler: “ M emleketimizde 
bunlar çok defa vukubuldu, fakat biz onun bir felâket nişanesi 
olacağını anlıyam adık”  dediler.

Bahsettiğimiz bu felâket bitdkten sonra kara haber im para
tor D ugidz’e yetişti. Bunun üzerine o, asker topladı ve onları 
Frankapol®^ adlı meşhur bir adamın kumandası altına vererek 
Tıikhum  mıntıkasına şevketti. U rfa’nın dükü olan meşhur mu- 
harib Tavadanos da U rfa ’nın, G argar’ın*® ve Hısnımansur-

Bu, “ Francopuol”  lâliabmı haiz ve imparatorun hizmetinde bulu
nan Herve veya Hervevios adlı bir Norman idi ki Sicilya’da, Georges Ma- 
niacis’in kumandası altında temayüz etmişti. Bk: Cedrenus, s. 621 vc da
vamı (ED. DULAURIER).

’ • Gargar, Fırat’ın garp kıyısında çok yUksek bir dağın üstünde bulunan 
müstahkem bir mevki idi (ED. DULAURIER).

Bu günkü “ Gerger" nahiyesi.
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un®* asicerlerini toplayıp müslümanların üzerine yürüdü ve 
onlardan Tııristiyanların dökülen kanının intikamını aldı. O , 
büyük bir ordunun başında olduğu halde Tıikhum  ovasında 
karargâlı kurdu. Bütün askerler, orada vukubulan tahribatın 
büyüklüğünü görünce hep birden gözyaşları döktüler. Rom a 
askerlerinin geldiğini haber alan Türk askerleri, İran’a kaçtılar. 
Tavadanos, müslüm anlara karşı bir arslan gibi gürlüyerek Am id 
şehrine hücum etü. Çünkü o günlerde şehirliler, Nısırdola’nın 
oğlu emîr Saîd’i zehirleyip öldürmüşlerdi. Bunlar, Rom a asker
lerinin geldiğini duyunca Frankapol’a gizUce 10,000 dahekan 
gönderdiler, o da müslümanlarla gizli bir ittifak aktetti. Bunu 
haber alan Tavadanos, Frankapol’u tahkir etti. Rom ahlar, 
Am id şehrinin kapısında “ Rom ahlar kapısı”  denilen mevkiye 
geldikleri vakit müslüman askerleri toplu bir halde onlara 
karşı çıktılar. Frankapol, ihanetie Tavadanos’u onların karşı
sında yalnız bıraktı, kendisi de bütün askerleriyle beraber geride 
durdu. O nun yanında 60,000 adı mevcuttu. M uharebe başla
yınca müslüman askerlerinden Hedzn-Bışara adlı cesur bir 
muharib, Rom alılara büyük darbeler indirdi. O , bir arslan gibi 
atılıp Tavadanos’un cephesini yardı ve onları her taraftan vur
m ağa başladı. Tavadanos bunu görünce bir at istedi ve: “ Bana 
bir kama*® veriniz”  dedi. Bışara’nm ilerlediği sırada, T a v a 
danos bir arslan gibi onun üzerine atıldı, m ızrağını onun kalbine 
indirdi, zırhını yardı ve öbür taraftan dışarı çıkardı. İkisi de 
adarından yere düştüler. İki tarafın askerleri birbiri üzerine 
atıldılar. Tavadanos olduğu yerde öldürüldü, Bışara da mız-

Küçük Ermenistan’ın bir şehridir ki M alatya’nın cenubunda ve 
Fırat’ın sağ kıyısında aynı adı taşıyan mıntakanın içinde bulunur. Bu ad 
ermeniceye, arapça mısnımansur adının bozuk bir şekli olarak “ Hasan- 
Mısur”  diye geçmiştir. “ Mansur’un kalesi”  demek olan Hısnımanşur, son 
Emevî halifeleri zamanında, Mansur-bin-Cevene-el-Amiri tarafından inşa 
edilmiştir (ED. DULAURIER).

Bugünkü ismi “ Adıyaman”  dır.
Ed. Dulaurier’in görmüş olduğu yazma nüshaların birinde bu ad 

“ medjen Beşara” , diğer bir nüshada da, tercümemize esas teşkil eden er- 
menice nüshada olduğu gibi, “ Hedzn-Bışara”  şekillerinde yazılıdır. Biz bunun 
Hacı Başaraa olduğunu zannediyoruz

“ Kam a”  şeklinde koyduğumuz bu kelime, metinde “ gamam”  ola
rak yazılıdır.
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rağa geçirilmiş olduğu halde ölü olarak yatıyordu. Şehir halkı 
Tavadanos’un öldüğünü ve Bışara’nın da m ızrakla dclinip can 
verdiğini duyunca hep birden dışarı çıktılar. Tavadanos’un as
kerlerinden Tavar®* adh birisi, Frankapol’un yanına gelip 
Tavadanos’un ölümü için ondan dâvacı olduğunu söyledi. 
Bunun üzerine Frankapol, müslümanların üzerine atıldı ve 
şehrin kapısı önünde şiddetU bir katliâm  yaptı. O , orada ıs.ooo 
kişiyi öldürdü, sonra da R om a memleketine döndü.

L X X X V I L

Bu yıl içinde Ehnug adh birisi, 5,000 askerle beraber, 
Am it mıntakasmda Cebu-Şabar denilen yerde Kürtlcrin üze
rine yürüdü. O , onlardan koyun, davar ve m uhtelif cşyadun 
ibaret büyük miktarda ganim et ve birçok esir alıp Scvrrag de
nilen kaleye döndü. Kürtlerin reisi olan K hald  (Halid), üt,' 
oğlu ile beraber onun takibine çıktı. Ehnug ve askerleri onu 
görünce kaçtılar. Fakat o Allahın hiddetine uğradı. Çünkü 
Am it askerleri aniden yetişip onlara büyük telefat verdirdiler ve 
bütün esirleri geri aldılar.

A ynı yılda Frankapol, Garin'**’ şehrine gidip orada Tılk- 
hum bölgesini tahrip etmiş olan Türk askerlerine rasladı. İki 
taraf m uharebeye tutuştular ve Frankapol onları yendi. O , 
Türk askerlerini kâmilen kılıçtan geçirdi, onların emîri olan 
Y usuf’u da öldürdü, büyük miktarda ganimet aldı ve onların 
elinde bulunan birçok esirleri kurtardı.

İm parator Dugidz, Tavadanos’un FrankapoFun ihaneti 
yüzünden öldürülmüş olduğunu duyunca, onu İstanbul’a ça
ğırdı, boynuna bir taş bağlatıp Okyanus denizine attırarak 
boğdurdu.

Ed. Dulaurier’nin nüshalarından birinde bu ad yazılı değildir, diğer 
bir nüshada ise aynen mevcud bulunuyorsa da Fransız âlimi bunu çok 
müphem ve şüpheli görmüştür.

Garin veya Theodosiopolis, V . asrın ilk senelerinde imparator Genç 
Tcodos’un emriyle Şark orduları kumandanı Anatolius tarafından kurul
muştur. Bu şehir, Garin mıntakasmda Fırat'ın kaynağına yakın bir yerde 
bulunuyordu. Civarda bulunan Ardzen şehrinin halkı yeni şehre hicret et
likten sonra şehrin üç adı oldu: Garin, Ardzen-errum (Erzurum) ve Thio- 
doıtiopolis. Bk. fasıl L X X III, haşiye a (ED. DULAURIER).
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L X X X V I I L

513 (5 M art 1064-4 M art 1065) tarihinde Sultan Tuğrul- 
un kardeşimi ve halefi olan Alpaslan, Iranhlarla Türklerden 
ve K hujastan’dan Sagastan’a^* kadar olan yerlerden asker 
toplayıp şiddetle harekete geçti. Korkunç dalgalarla çalkala
nan bir denizi ve taşkın sularını ileriye atan azgın bir nehri an
dıran bu m uazzam  ordu, kana susamış vahşi bir hayvan gibi 
şiddetle yürüyerek Ermenistan’a doğru geldi. Alpaslan, sayısız 
askerle A guvan memleketine** girdi, halkı kılıçtan geçirdi ve 
esir etti. O nun hıristiyanlara yapmış olduğu fenalıkları ve icra 
ettiği katliâm ı kimse nakletm iye muktedir değildir. Zira, hıns- 
tiyanlar kudurmuş T ü rk milleti tarafından acı bir ölümü tat
tılar. Bütün ovalar Sultanın sayısız askeriyle kâmilen kaplandı 
ve bütün kaçacak yollar kapandı, işte bu sırada tHalâskârımı- 
2in: “ V a y  o gün hamile bulunan veya memede çocuğu olan 
kadınlara”  (Luka, X X I , 23) diye söylemiş olduğu sözler haki
kat oldu. Çünkü birçok papaz ve rahipler, patrikler ve meşhur 
reisler acıklı bir surette öldüler ve onların cesetleri vahşi hay
vanlara ve kuşlara yem oldu. Sultan, bu kadar şiddetli hareket
lerden sonra Ağuvan kralı Gorige’ye haber gönderip ondan 
kızım kendisine zevce olarak istedi. K ral korkusundan dolayı

Alpaslan, Tuğrul’un kardeşi değil, onun kardeşi Çağrı bey Davud’un 
oğlu ve binaenaleyh onun yeğeni idi (ED. DULAURIER).

Arap ve îranlı müelliflerin Khuzistan dedikleri memleket (ED. 
DULAURIER).

Yeni müelliflerin Secistan dedikleri, “ Sace”  lann memleketi. “ Sa- 
ce” lar İmaus dağmm ve Paropamisus’un şimalinde, Asya İşkillerinin mem
leketinin cenup kısmında, Bactriane ve Sogdiane’ın şarkında ikamet edi
yorlardı. Ermeni müellifleri, Mazenderan’a da Sakasdan adını vermişlerdir 
(ED. DULAURIER).

** Ermeni müverrihleri, “ Ağuvan memleketi”  tâbiriyle birbirinden 
farklı iki mıntakayı kastetmişlerdir. Bunların birincisi, K ur nehri ile Hazer- 
denizi arasında şimale doğru Derbend geçidine kadar olan memlekettir ki 
buna Şirvan Ağuvankı veya sadece Şirvan denilir. îkincisi de Ermenistan’ın 
Uti, Artzakh ve Paitagaran adlarındaki üç eyâletiyle K ur’un şimalinde bulu
nan bir kısım araziyi ihtiva eden mıntıkadır. “ Ermeni Ağuvankı”  denilen 
bu yer, bazan yerli vaya Ermeni prenslerinin, hazan da- bu takdirde yalnız 
bir kısmı için- Gürcülerin veya yabancı milletlerin hâkimiyetleri altında 
bulunmuştur. Bu gün Karabağ tesmiye edilen Ermeni Aftuvanki, halen 
Rusya’ya aittir vc başkenti Şuşi veya Şuşa şehridir. (ED. DULAURIER).

VEKAVt-NÂM E

buna razı oldu ve Sultan onunla daimi sulh ve dostluk aktctli. 
Alpaslan, D avit Anhoğin (Topraksız) m oğlu olan Ağuvan kralı 
Gorige’yi, büyük iltifada ve hediyelerle beraber kendi şehri 
olan Lori’ye uğurladı. Sultan, sonra büyük ordusuyla beraber 
Gürcüstan’ a girdi ve halkı ölüme ve esarete mahkûm etti. Sonra 
Cavalkhs*® denilen m ıntakaya inip orada ordu kurdu, Akimi 
şehrini kuşattı ve şiddetli bir hücumla zaptetti. O , kadın vr 
erkek bütün şehir halkını kıhçtan geçirdi, bütün ruhanîlrrlr 
reisleri öldürttü ve şehri kanla doldurdu. Sonra sayısız grnı; 
erkek ve kızları esir olarak İran ’a gönderdi. O nların gaiıprtlifti 
altın, gümüş, mücevherat ve incilerin hesabı yoktu.

Bu yılda îranhlarm  ejderi olan Sultan, büyük zaferle J-ir- 
menistan’a girdi. O , Allahın gazabının dmsali olan öfkenin! Şark 
milletinin üzerine çevirdi ve kötülüğünün acısını bütün Krmrni 
milletine tattırdı. Hıristiyanlar ölüm alevleriyle sarıldılar, l'^me- 
nistan kanla boyandı, kıhç ve esaretle tahrip edildi. Sullıın, 
bir kara bulut gibi ilerliyerek kralhk şehri olan A n i’ye geldi vr 
korkunç bir yılan gibi şehri her taraftan kuşattı. Bunu gören 
şehir halkı kâmilen sarsıldı, fakat onlar, bununla beraber bran- 
lılara karşı şiddetli bir mukavemete hazırlandılar. Müslüman 
askerler büyük hiddetle hücum a başladılar ve Ermeni askerlerini 
şehrin içine geri attılar. O nlar, bu suretle Ermeni askerlerini kâ
milen şehrin içine yığdıktan sonra şehri büyük bir tehlike içine 
düşürdüler. Bundan sonra hıristiyanlar dehşet içinde kıvran
m ağa başladılar. Babalar oğulları, anneler oğul ve kızları, kızlar 
anneleri, kardeşler kardeşleri, dostlar da birbirleri için ağlamaya 
başladılar. A ni halkı kâmilen büyük bir felâketle karşı karşıya 
bulunuyordu. M uharebe gittikçe daha çok şiddetleniyor vc 
bütün şehri sarsıyordu. M uharebenin uzun sürdüğünü gören 
halk, oruç tutm ağa ve dua etmiye başladı. O nlar hep bir ağız
dan ağlıyarak A llaha hitap ettiler ve kendilerini bu ejderden 
kurtarmasını niyaz eylediler. A ni, onbinlerce kadın, erkek,

Lori, Gorigian krallarının paytahtı idi. Bu şehir, Gugark eyâletinin 
Taşir bölgesinde bulunuyordu. Bk. Incicyan, “ Eski Ermenistan” , s. 381. 
(ED. DULAURIER.)

“  Diğer bir nüshada; “ Akhav Cavalis” . M uhtelif yerlerde “ Cavav- 
khk” , “ Cavagh’k”  veya “ Cavakh”  şekillerinde yazılı olan bu yer, Gugark 
eyâletinde Gürcülerin “ Cavakhet”  dedikleri mıntıkadır fAZ). DULAURIER).
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farklı iki mıntakayı kastetmişlerdir. Bunların birincisi, K ur nehri ile Hazer- 
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ihtiyar vc çocuklarla dolu idi. Bu fevkalâde büyük nüfûsu gören 
ınüslümanlar, Ermenistan’ın ekseriyetinin orada toplanmış bu
lunduğunu zannettiler. O  gün, şehirde m evcud olan bin bir 
iidct kilisede “ messe”  ayinleri icra ediliyordu. Şehir her taraftan 
taş surlarla çevrili idi ve Ahuryan nehri (Arpaçayı) da onun 
etrafını almıştı. Şehrin yalnız bir tarafında, hemen bir ok men
zili kadar uzakta alçak bir kısım vardı. M üslüm anlar, bu tarafı 
m ancınıkla yıktılar ise de günlerce hücum lar ettikleri halde 
içeri giremediler. Bunun üzerine onlar, hücumlarım  gevşetti
ler. Fakat imparator tarafından Ermenistan’a muhafız tâyin 
edilmiş olan menfur R om a prensleri, yani Sım bat’m babası 
Bagrat ve Gürcü Baguran’m oğlu Grigor^’ , iç ve yukarı kaleye 
çekilip kapanm ağa başladılar. Aynı gün Sultan da bütün 
ordusunun geri çekip İran ’a dönmeğe hazırlanıyordu. Şehir 
halkı, bu dinsiz m uhafızların kaleye kapandıklarını gördü. 
O nların m anevî kuvveti kırıldı ve hiçbir sebep yokken, herkes 
bir tarafa kaçışmağa başladı. Bütün şehir bir toz duman ile kap
landı. Şehrin ilerigelenTeri, ilk Ermeni krallarının mezarlarına 
gidip ağlıyarak yere kapandılar ve figan  ederek: “ K alkın ve 
atalarınızın şehrine bakın”  diye haykırdılar. Bu m anzarayı gö
ren müslüman askerleri, derhal Sultanın yanına koşup keyfiyeti 
ona anlattılar, fakat o onlara inanmadı. Müslüman askerleri, 
surların muhafızlar tarafından terkedilmiş olduğunu görünce 
izdiham la içeriye girdiler, bir kadının koynundan çocuğunu 
kaptılar ve onu Sultana götürüp; “ îşte, A n i’yi zaptettiğimize 
dair sana bir delil”  dediler. Sultan buna çok hayret etti ve: 
“ O nların Allahı, zaptedilm ez şehirlerini bu gün elime verdi”  
dedi. Sultan, bütün ordusuyla beraber geri dönüp A ni şehrine 
girdi. H erbir müslüman askerinin, ikisi iki elinde, biri de dişle
rinin arasında olmak üzre üç keskin bıçağı vardı. O nlar, derhal 
bütün halkı merhametsizce öldürmeğe başladılar. Şehrin sayı
sız halkı, yeşil ot gibi biçildi ve birbiri üzerine düşürülen ceset-

IJI) U R l ’A L I  M A T K O S

Grekler Ani’yi işgal ettikten sonra bu şehri müdafaa etmekte olan 
Ermeni askerlerini tedricen oradan uzaklaştırdılar ve onlann yerine bir 
Grek garnizonu yerleştirdiler. Onlar, bu garnizonun başında bazan bir 
Grek, bazan da itimadlarmı kazanmış olan Ermeni veya Gürcü kumandan
ları tâyin etmişlerdi. Bu vaziyet, Ani’nin Alpaslan tararmdan zaptedildiği 
1065 tarihine kadar yani yirmi sene devam etmi|tir (ED. DULAURIER).

v k k a v I-n A m i -; ■ aı

Icr taş yığını haline geldiler. Bütün şehir, bir an içind«- bir kıuı 
denizi oldu. Bütün Ermeni reisleri ve zadegan, zincirle bağlı 
oldukları halde Sultanm önüne getirildiler. Asil ve güzel kadm- 
lar esir olarak İran’a götürüldüler. N ur gibi erkek çocuklar 
vc dilber kızlar da anneleriyle beraber götürüldüler. Birçok uzi/, 
papazlar ateşle mahvedildi, bunların bazıları da derileri yüz
dürülmek suretiyle ve korkunç işkencelerle öldürüldü. 
manlardan biri, katedralin üstüne çıkıp kubbenin tepesinde 
dikili olan kıymetli haçı sökerek yere düşürdü. Aynı adıım, 
sonra kubbenin üzerindeki kapıdan kilisenin içine girdi ve 
billur avizeyi düşürüp param  parça etti. Bu avizeyi, Cihangir 
kral Sımbat, diğer binbir hazine ile beraber H int’ ten getirtııılıı- 
li^". Avizenin ağırhğı oniki libra idi vc o ağırlıkta (yağ) kaldı- 
rabiliyordu. H aç kubbeden düşürüldüğü sırada, gök aniden gür
ledi ve sağanak halinde yağm ur yağm ağa başladı. Sel, bülün 
( (•.setleri Ahuryan nehrine döktü ve kana boyanmış olan ıjehri 
yıkadı. Sultan, bu emsalsiz avizenin kırıldığını duyunca çok 
kederlendi. Kubbeden indirilmiş olan bir insan boyu uzunlu
ğundaki gümüş haçı götürüp ayak altında çiğnenmek üzere 
Nahçavan^® camisinin kapısının eşiğine koydular. Haç bu güne 
kadar orada duruyor.

Bu zam anda Şahınşah A bas’ın oğlu G agik, K ars’ ta bulu
nuyordu. Sultan, ona bir elçi gönderip kendisine arzı hürmet 
etmek üzre yanm a çağırdı. Zeki ve tedbirli bir adam olan Ga- 
gik. Sultanın elinden salimen kurtulmak için bir çare düşündü, 
(îû ya matem içinde imiş gibi siyah esvap giydi ve siyah bir

Cihangir unvanmı haiz olan 11. Sımbat Ani’nin altıncı Bagratuni 
kralıdır. Müverrih, burada şüphesiz mezkûr kral Hint’ten birçok kıymetli 
rşya getirtmiş ve Ani katedralına hibe etmiştir demek istiyor. Bu satırlardan, 
kral Sımbat’ın Hint’e kadar bir seyahat etmiş ve bunları beraberinde getir
miş olduğu mânasını çıkarmak çok yersiz olur. Çamiçyan, bu müşkülâtı 
ortadan kaldırmak için kendine has bir usûlle, “ Hint”  kelimesini terk edip 
yrrinc “ uzak memleket”  gibi müphem bir tâbir koymuştur (ED. DULAÜ- 
RlER).

*• Ptolemee'nin “ Naxouana”  şeklinde kaydetmiş olduğu Nahçavan, 
Vuıpuragan eyâletinde olup Ermenistan’ın en eski şehirlerinden biri idi. 
ICrmenilerin “ Nakhiçevan”  dedikleri bu şehir, aynı adı taşıyan hanlığın 
merkez şehridir ki ı8a0 tarihinde Erivan hanlığı ile beraber tranlıİHr 
tararından Kuşlara bırakılmıştır (ED. DULAURIER).
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kral Sımbat’ın Hint’e kadar bir seyahat etmiş ve bunları beraberinde getir
miş olduğu mânasını çıkarmak çok yersiz olur. Çamiçyan, bu müşkülâtı 
ortadan kaldırmak için kendine has bir usûlle, “ Hint”  kelimesini terk edip 
yrrinc “ uzak memleket”  gibi müphem bir tâbir koymuştur (ED. DULAÜ- 
RlER).

*• Ptolemee'nin “ Naxouana”  şeklinde kaydetmiş olduğu Nahçavan, 
Vuıpuragan eyâletinde olup Ermenistan’ın en eski şehirlerinden biri idi. 
ICrmenilerin “ Nakhiçevan”  dedikleri bu şehir, aynı adı taşıyan hanlığın 
merkez şehridir ki ı8a0 tarihinde Erivan hanlığı ile beraber tranlıİHr 
tararından Kuşlara bırakılmıştır (ED. DULAURIER).
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mindere oturdu. O nun bu vaziyetini gören Sultanın elçisi ona, 
bir İcral olduğu halde niçin siyahlara bürünmüş olduğunu sor
du. G agik: “ Alpaslan’m İcardeşi ve benim de dostum olan Sul
tan T u ğru l’un öldüğü gün ben bu siyah esvapları giymiştim”  
dedi. Bu sözlerden çolc müteessir olan elçi, keyfiyeti Sultana 
anlattı. Sultan, bunun üzerine bütün ordusuyla beraber K ars’a 
G agik ’in yanına geldi. Sultan, onu görmekle sevinç duydu, 
onunla dostluk aktetti ve ona krallık esvaplarını giydirdi. Gagik 
de Sultana bir ziyafet verdi, işittiğimize göre, bu ziyafette ke
bap edilen bir kuzu için bin dahekan sarfedilmiş ve Sultanla 
bütün askerlerine kurulmuş olan sofranın masrafı ceman yüz- 
bin dahekan tutmuştur. Gagik, böylelikle kurtuldu. A z zaman 
sonra G agik K ars’ tan çıkıp R om a memleketine gitti, im p ara
tor D ugidz, D zam ındav’ ona verdi ve G agik, atalarının mem
leketini terk edip zadegâniyle beraber oraya yerleşti.

İşte Ermeni milleti bu suretle esaret altına alındı. M em 
leket kâm ilen kanla kaplandı ve bir ucundan öbür ucuna kadar 
çalkanan bir kan deryası haline geldi. Babalarımızın yurdu 
temelinden yıkılıp bir viraneye döndü. tHiçbir salâh ümidi kal
madı ve dinsiz milletlerin ve yabancı zalimlerin köleleri olduk. 
Peygam ber D avit’in: “ Sen kendi kavmini badihavaya sattın 
ve figanım ızın arkası kesilmedi. Bizi komşularımıza kepaze ve 
etrafımızda olanlara maskara ve istihza mevzuu eyledin. Ey 
Rab, im dadım ıza koş ve inayetin hakkı için bizi halas eyle”  
(M ezam ir, X L I V , 13-26) diye söylemiş olduğu sözler bu zam an
da bizim  için hakikat şeklini aldı, işte Ermenistan’ın sukûtu 
böyle oldu.

L X X X I X .

514  (5 M art 1065-4 M art 1066) tarihinde R om a im para
toru D ugidz’in hâkimiyeti zamanında G arp memleketinde, 
U z milleti yüzünden büyük bir harp patladı, im parator D u
gidz, bütün kendi memleketinden asker topladı, Ermeni asker
lerini de aldı ve kumandasını A bukab’ın oğlu büyük Rom a 
prensi V asil’in eline verdi. Bu, muazzam orduyla beraber Dona-

Müverrih Sımbat’a nazaran, imparator, Dzamındav’dan başka 
Kayseri’yi ve Khavadanck'i de Gagik’e vermiştir.

V K K AV İ -N AM I ' - u n

vis (Tuna) tesmiye edilen büyük nehre doğru ilerledi. Nehrin 
kıyısında şiddetli bir m uharebe başladı. İki tarafm askeri bir
birine karıştı ve her iki taraf da büyük telefata uğradı. Korkunç 
bir katliâm  oldu. Zira m uharebe hemen bütün gün devam etli 
vc iki tarafm askeri koyun sürüleri gibi birbirleriylc çarpıktı. 
M uharebe gitgide şiddetlenince R om a askeri m ağlûp oldu vr  
firar etti. U z askerleri çekmiş oldukları halde onları takip 
ettiler, birçoğunu kılıçtan geçirdiler ve R om a kumandanı 
V asil’i de esir edip kendi memleketlerine götürdüler. UzInr, 
Roma karargâhında bulunan sayısız m iktarda altın vc gümüşi 
hâzineleriyle diğer birçok eşyayı aldılar, yüksek Rom a rriiıirrini 
de esir olarak götürdüler. Vasil, senelerce U z m emlekrtindr kili
di. O nu satın alm ak kabil olm adı, çünkü çok büyük bir fidye 
talep ediliyordu. Fakat sonra bu milletten bir asker, Vaiıil'i 
kaçırmak için onunla gizlice anlaştı. Vasil, bu askere, kendi 
tarafından büyük bir mükâfat, imparator namına da rütbe vr 
mevki vaadetmişti. H akikaten de az zam an sonra bu askrr, 
diğer bazı arkadaşlarıyla beraber V asil’i kaçırdı ve onu acilrn 
imparator D ugidz’in yanına getirdi. Grek milleti buna prk 
çok sevindi ve imparator, V asil’i kaçıranları bolca m ükâfatlan
dırdı. Vasil, U rfa ’ya babası A bukab’ın yanına geldi vc o, bütün 
milletiyle beraber büyük sevinç ve bayram  yaptı®*.

A ynı y ılda  çok muhterem katolikos H açik yabancı mem
lekette altı yıl®* katolikos olarak kaldıktan sonra öldü. O , Örek
lerin içinde bir garib olarak yaşadığı zam an, hayatını acılar 
içinde geçirdi. O , İstanbul’da haksız ve azgın Rom a milletinin 
tahriklerine maruz kalmıştır. Çünkü onlar katolikosu, mezhebi 
için türlü türlü işkencelere m aruz bırakmışlardı. D uyduğum u
za göre onlar, onu ateşle tazip etmişler, fakat o, alevlerin için
den sağ ve salim çıkıyordu. O nlar bu hikâyeyi naklederken kin
lerini de söylemeyi unutmamışlardır. Katolikos H açik’in yüre-

Uzların bu seferi için Zonaras’ın, Scylitzes’in ve Glycas’ın eserle
rine mtiracaat edilebilir. Lebeau, bu seferin tarihçesini iktibas etmiştir 
(l,X X n X , fasıl 37.). Basile ApocapĞs ve Nic^phore Botaniate, Uzlar tarafm- 
<lurı esir edilip götürülmüşlerdi. Fakat onlar, az sonra bu barbarlann şid- 
<lrtli bir kış veya ve Bulgarlarla Peçeneklerin hücumları yüzünden dûçar 
oldukları felâketler sırasmda kurtulmuşlardır (ED. DULAURIER).

Müverrih Vardan'a nazaran: “ İki yıl” .
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ğindc yeis yerleşmiş bulunuyordu. O , Ermeni katoliltosluğu 
malcammm İcaldınlmış olduğunu, Bagratuni İcrallığmm tahtınm 
devrilmiş bulunduğunu, Icötü Greit milletine tâbi olduklarmı ve 
aziz Grigor Lusavoriç’in taTıtmm falcir düştüğünü daim a göz 
önüne getiriyordu. Çünkü, katolikos Bedros bu makamm ba- 
şmda bulunduğu zaman. Ermeni kralları tarafmdan verilmiş 
olan beşyüz adet meşlıur ve zengin çiftliğe malik bulunuyordu. 
Onun emri altmda 500 tliemi idare eden 500 piskopos ve o kadar 
da idare âmirleri vardı. Katolikosluk konağında oniki piskopos 
ile dört raiıib, 60 papaz ve 500 laik adamdan eksik kimse bulun
muyordu. Katolikosluk makamı, krallık m akam ından aşağı bir 
mevkide tutulmamıştı. Kiliselerin ve katolikosluk makamının 
tezyinat eşyası adet ve kıym et bakımından hesapsız bir surette 
çok ve zengindi. Bunlar ilk krallar tarafmdan eski katolikoslara 
verilmiş ve Bedros’un gününe kadar m evcut kalmıştı. Fakat 
bunlar hep onunla beraber ortadan kalktılar. İşte katolikos 
Haçik bunları hatırlıyor ve Ermeni katolikosluk tahtının düş
kün vaziyetinden dolayı daim a yeis içinde bulunuyordu. K ato li
kos H açik bu dünyayı terkettikten sonra Ermeni kral ve zade- 
gânm bakiyeleri olan reisler, St. Grigor’un tahtına lâyık birisini 
ona halef tâyin etmiye çalıştılar. O nlar, Pahlavuni hanedanına 
mensup Vahram®* adh bir genci buldular ki bu, büyük Ermeni 
prensi Grigor Magistros’un oğlu idi. Her türlü fazileti haiz olan 
Vahram , memleketimizin nizamlarına göre evlenmiş, temiz ve 
iffetli bir hayat yaşamıştı. O , bu zam anda karısından ayrılmış 
vc ruhanî sınıfın içine girmiş olup İlahî lûtuflara m azhar ol
muştu. O , büyük arzusu sayesinde Eski ve Yeni A h t’lara derin 
bir surette vakıf olmuş bulunuyordu.

X C .

Bu yılda, Pahlavuni ailesinden Bıçnili V asak’m oğlu Grigor 
Magistros’ un oğlu ve diğer adıyla V ahram  tesmiye olunan çok

Vahram, Grigor Magistros’un büyük oğlu idi. O , babasının katoli
kos Haçik'in tahta çıktığı yılda vukubulan ölümünden sonra ona halef 
olmu} ve imparator tarafından Dük unvanını almiftı. Vahram önce evlendi 
i«c de bilâhare dünyevî hayatı terketti vc Grigor adını alıp ruhanî oldu. 
Ona, “ Vıgayaser”  yani, “ şehitleri seven”  lâkabı verilmiştir, çünkü Grek vc 
•Süryanî martyrologc’ların büyük bir kısmını ermeniceyc çevirmiştir (ED. 
DVI.AllRIF.R).

VEKAVt-NÂME

muhterem Grigorios, Ermeni katolikosluğu tahtına çıktı. O , bu 
makama, Karslı Abas’ın oğlu Gagik Şah’ın emriyle çıkmıştır. 
Çünkü katolikos H açik öldükten sonra ona halef olacak cn 
lâyık adam  bu görülmüştü. Çünkü o, menşei itibariyle büyük 
bir nâma malik olduktan başka âdil, faziletü âlim veilah î kitap
lara çok vakıf bir zattı. O , H azreti İsa’nın ümmetine her suretle 
yardım  etmiye muktedir bir zattı. Onlar, M ukaddes Ruhun 
ilhamiyle onu, atası St. G rigor Lusavoriç’in tahtına oturttu
lar ve o, hâiz olduğu tevazu ve adalet-perverliği ile ikinci 
meşhur bir Grigor oldu. O , dünyevî hayattan feragat edip ken
dini ebedî hayata hasretmiş olduğundan birçok m uhtelif eser
leri ile Ermenistan’ı aydınlattı ve her dilden yaptığı tercümelerle 
Allahın Kilisesini İlahî kitaplarla zenginleştirdi. O , Ermenintun- 
da ruhanî sınıfı parlattı ve aziz Grigor Lusavoriç’ in tahtı 
ohun sayesinde eski yüksekliğine kavuştu. Çünkü o, azizliği ve 
her türlü fazileti ile parlıyor, daima perhiz tutuyor ve vaktini 
dua etmekle geçiriyordu.

X C L

A ynı yılda tranlı emîr zalim Slar-Horasan tekrar asker 
topladı ve Tıikhum  kalesi üzerine geldi. O , kaleyi günlerce taz
yik altm da tuttu, fakat onu zapt edemedi. O , sonra büyük ordu
suyla beraber U rfa memleketine, Severags denilen kaleye karşji 
yürüdü. O rada, muhafız olarak 200 Frank atlı askeri bulunu
yordu. Bunlar Türklere karşı çıktılar ve önce onları kılıçtan 
geçirip firara  mecbur kıldılar. Fakat sonra müslüman askerleri 
çoğalıp Frankları firara mecbur ettiler ve onlardan onbeş kişiyi 
öldürdüler. Bunun üzerine müslüman askerleri, Sevaverak ve 
Nisib memleketlerine taarruz ettiler. Bütün bu bölge, kadın ve 
erkek sayısız halkla dolu idi ve oranın koyun sürüleri, dalgalanan 
bir deniz gibi her tarafı kaplamış bulunuyordu. M üslümanlar 
kılıçlarını çekmiş oldukları halde vahşetle onların üzerine atıl
dılar, insanları merhametsizce kıhçtan geçirdiler, kadın ve ço
cukları da büyük miktarda ganimetle birlikte esir olarak götür
düler. M üslüm anlar birkaç gün sonra U rfa bölgesine geldi
ler vc meşhur Toric kalesine karşı karargâh kurdular. Onlar, 
bütün bölgede talan icra ettiler, bir kısmı da orta önemli bir kale
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ğindc yeis yerleşmiş bulunuyordu. O , Ermeni katoliltosluğu 
malcammm İcaldınlmış olduğunu, Bagratuni İcrallığmm tahtınm 
devrilmiş bulunduğunu, Icötü Greit milletine tâbi olduklarmı ve 
aziz Grigor Lusavoriç’in taTıtmm falcir düştüğünü daim a göz 
önüne getiriyordu. Çünkü, katolikos Bedros bu makamm ba- 
şmda bulunduğu zaman. Ermeni kralları tarafmdan verilmiş 
olan beşyüz adet meşlıur ve zengin çiftliğe malik bulunuyordu. 
Onun emri altmda 500 tliemi idare eden 500 piskopos ve o kadar 
da idare âmirleri vardı. Katolikosluk konağında oniki piskopos 
ile dört raiıib, 60 papaz ve 500 laik adamdan eksik kimse bulun
muyordu. Katolikosluk makamı, krallık m akam ından aşağı bir 
mevkide tutulmamıştı. Kiliselerin ve katolikosluk makamının 
tezyinat eşyası adet ve kıym et bakımından hesapsız bir surette 
çok ve zengindi. Bunlar ilk krallar tarafmdan eski katolikoslara 
verilmiş ve Bedros’un gününe kadar m evcut kalmıştı. Fakat 
bunlar hep onunla beraber ortadan kalktılar. İşte katolikos 
Haçik bunları hatırlıyor ve Ermeni katolikosluk tahtının düş
kün vaziyetinden dolayı daim a yeis içinde bulunuyordu. K ato li
kos H açik bu dünyayı terkettikten sonra Ermeni kral ve zade- 
gânm bakiyeleri olan reisler, St. Grigor’un tahtına lâyık birisini 
ona halef tâyin etmiye çalıştılar. O nlar, Pahlavuni hanedanına 
mensup Vahram®* adh bir genci buldular ki bu, büyük Ermeni 
prensi Grigor Magistros’un oğlu idi. Her türlü fazileti haiz olan 
Vahram , memleketimizin nizamlarına göre evlenmiş, temiz ve 
iffetli bir hayat yaşamıştı. O , bu zam anda karısından ayrılmış 
vc ruhanî sınıfın içine girmiş olup İlahî lûtuflara m azhar ol
muştu. O , büyük arzusu sayesinde Eski ve Yeni A h t’lara derin 
bir surette vakıf olmuş bulunuyordu.

X C .

Bu yılda, Pahlavuni ailesinden Bıçnili V asak’m oğlu Grigor 
Magistros’ un oğlu ve diğer adıyla V ahram  tesmiye olunan çok

Vahram, Grigor Magistros’un büyük oğlu idi. O , babasının katoli
kos Haçik'in tahta çıktığı yılda vukubulan ölümünden sonra ona halef 
olmu} ve imparator tarafından Dük unvanını almiftı. Vahram önce evlendi 
i«c de bilâhare dünyevî hayatı terketti vc Grigor adını alıp ruhanî oldu. 
Ona, “ Vıgayaser”  yani, “ şehitleri seven”  lâkabı verilmiştir, çünkü Grek vc 
•Süryanî martyrologc’ların büyük bir kısmını ermeniceyc çevirmiştir (ED. 
DVI.AllRIF.R).

VEKAVt-NÂME

muhterem Grigorios, Ermeni katolikosluğu tahtına çıktı. O , bu 
makama, Karslı Abas’ın oğlu Gagik Şah’ın emriyle çıkmıştır. 
Çünkü katolikos H açik öldükten sonra ona halef olacak cn 
lâyık adam  bu görülmüştü. Çünkü o, menşei itibariyle büyük 
bir nâma malik olduktan başka âdil, faziletü âlim veilah î kitap
lara çok vakıf bir zattı. O , H azreti İsa’nın ümmetine her suretle 
yardım  etmiye muktedir bir zattı. Onlar, M ukaddes Ruhun 
ilhamiyle onu, atası St. G rigor Lusavoriç’in tahtına oturttu
lar ve o, hâiz olduğu tevazu ve adalet-perverliği ile ikinci 
meşhur bir Grigor oldu. O , dünyevî hayattan feragat edip ken
dini ebedî hayata hasretmiş olduğundan birçok m uhtelif eser
leri ile Ermenistan’ı aydınlattı ve her dilden yaptığı tercümelerle 
Allahın Kilisesini İlahî kitaplarla zenginleştirdi. O , Ermenintun- 
da ruhanî sınıfı parlattı ve aziz Grigor Lusavoriç’ in tahtı 
ohun sayesinde eski yüksekliğine kavuştu. Çünkü o, azizliği ve 
her türlü fazileti ile parlıyor, daima perhiz tutuyor ve vaktini 
dua etmekle geçiriyordu.

X C L

A ynı yılda tranlı emîr zalim Slar-Horasan tekrar asker 
topladı ve Tıikhum  kalesi üzerine geldi. O , kaleyi günlerce taz
yik altm da tuttu, fakat onu zapt edemedi. O , sonra büyük ordu
suyla beraber U rfa memleketine, Severags denilen kaleye karşji 
yürüdü. O rada, muhafız olarak 200 Frank atlı askeri bulunu
yordu. Bunlar Türklere karşı çıktılar ve önce onları kılıçtan 
geçirip firara  mecbur kıldılar. Fakat sonra müslüman askerleri 
çoğalıp Frankları firara mecbur ettiler ve onlardan onbeş kişiyi 
öldürdüler. Bunun üzerine müslüman askerleri, Sevaverak ve 
Nisib memleketlerine taarruz ettiler. Bütün bu bölge, kadın ve 
erkek sayısız halkla dolu idi ve oranın koyun sürüleri, dalgalanan 
bir deniz gibi her tarafı kaplamış bulunuyordu. M üslümanlar 
kılıçlarını çekmiş oldukları halde vahşetle onların üzerine atıl
dılar, insanları merhametsizce kıhçtan geçirdiler, kadın ve ço
cukları da büyük miktarda ganimetle birlikte esir olarak götür
düler. M üslüm anlar birkaç gün sonra U rfa bölgesine geldi
ler vc meşhur Toric kalesine karşı karargâh kurdular. Onlar, 
bütün bölgede talan icra ettiler, bir kısmı da orta önemli bir kale
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olan Nışenig’c®'* Tiarşı yürüyüp şiddetli bir Tıücumla zaptettiler. 
Cesur bir Ermeni olup A ntakya dükü olan Bekht adlı birisi, o 
günlerde tesadüfen U rfa ’da bulunuyordu. Bu, askerlerini toplayıp 
Türklere karşı yürüdü. Şehrin (U rfa’nın) dükü olan Bigonid ise 
şehrin askerlerini kendi Proksimos’una ”  verip Bekht’in yeni 
bir kahram anlıkla şöhretinin büyümesine mâni olmak için onu 
mahvetmek emrini verdi ve onun arkasından bu kuvveti şevketti. 
Geceleyin, Türkler kaygısızca durup ateş yakarak yemek pişirir
ken Bekht, Nışenig’e vardı. Fakat yüreği Bekht’e karşı ihanet 
hisleriyle dolu olan Proksimos, uzaktan hücum  borusunu çaldırdı 
vc böylelikle Türkleri uyandırdıktan sonra kendisi askerleri ile 
beraber başka bir yol tuttu. Rom alıların ihanetini anlıyan Er
meni reisi, zadegândan olan askerine işaret verdi ve Türklere 
hücum etti. O , onların birçoğunu kıhçtan geçirdi, diğerlerini de 
firara mecbur kıldı. O , kalenin garnizonunu kendisine yardım a 
çağırdı Müslüman askerleri gitgide çoğalınca o, hiçbir kaza
ya  uğram adan civarda bulunan D zurm an kalesine iltica etti. 
O rada şehrin (U rfa’nın) Frank askerlerinin nerede olduklarını 
sorunca Proksimos’un, bütün askerlerle beraber senyör Guz-

UJrfa civarında müstahkem bir şehir olan Nışenig’e bu gün Enzeli 
tesmiye ediliyor ve Diyarıbakır paşalığı Severek sancağının içinde bulu
nuyor. Bk: Çamiçyan, c. UI, s. 973; tncicyan, “ Yeni Ermenistan” , s. 229 
(ED. DULAURIER).

“  “ Bekht”  kelimesi, Grekçe “ Vestis”  unvanın bozuk bir şeklidir. An
takya dükü olan bu Ermeni reisi, Anili Khaçadur’dır. Bizans müellifleri, 
Khaçadur adını “ Kachatourios”  (Scylitzes, s. 660), “ Chatatourios”  (Zona- 
ras, c. in, s. 224) ve “ Koutatarios”  (Niceph. Bryenne, s. 21) şekillerinde yaz
mışlardır (ED. DULAURIER).

Yazm a nüshalardan birinde: “ Bigh’aumd” . Bu, fasıl LXXnX de 
(bk. haşiye 7) adı “ Bizonid”  şeklinde yazılı olan şahısla aynı olsa gerektir. 
Ermeni metinlerinde z ve ğ harflerinin birbirine pek çok benzemesinden 
dolayı hakiki telâffuz çok defa tespit edilmemektedir (ED. DULAURIER).

"  Bu, grekçe “ proximos”  ve lâtince “ proximus”  kelimelerinin erme- 
niceye geçmiş bir şeklidir. Bu kelime, burada askerî bir şefin vekili veya ya
veri mânasını ifade etmektedir. Aynı kelimenin ifade ettiği diğer mânaları 
için bk: Du Cange, “ Gloss. mediae et infimae groecit.” , Vis “ Proximos”  
vc “ Melloproximos” ; Keza, aynı müellifin: “ Gloss, med, et inf. latin.”  
(ED. DULAURIER).

Ermenice metinde anlaşılmaz bir şekilde olan bu cümleyi, Ed. Du- 
lauricr’nin tcrcümcsinden aynen naklettim.

VEKAYİ-NÂMK 127

m an’ın®* yanm a gittiğini söylediler. Bunun üzerine Bekht : 
“ Ey dinsiz Rom ahlar, ihanetinizi burada da mı icra etdniz?” 
diye haykırdı. Bundan sonra o, U rfa ’ya döndü, birkaç gün sonra 
da A ntakya şehrine gitti. Bekht bütün bunları imparator Du- 
gidz’e yazmıştı, imparator da Proksimos’u çağırdı, onun derisini 
yüzdürdü ve samanla doldurduktan sonra U rfa ’ya gönderdi, 
im parator Bekht’i de mevkiinden düşürdü.

X C I L

A yn ı yılda zalim  ve kana susamış Slar-Horasan, tekrar 
U rfa memJeketine geldi ve Ç alab  üzerine yürüdü. O ranın m uh
telif yerlerinde şiddetli katliâm lar icra etti ve birçok insanı da 
esarete sürükledi. Sonra D eb denilen kaleye karşı yürüdü, ora
nın halkını kâmilen kıhçtan geçirdi, sonra da Ksaus denilen 
yere gelip karargâh kurdu. U rfa da bulunan 4,000 atlı ve piyade 
R om a askeri, Türklere karşı yürüyüp Ksaus’e yakın bir yer 
olan T ıla g ’a geldiler. Bunu gören Slar-Horasan, askerlerine 
hücum  emrini verdi. Fakat Rom a askerleri muharebe 
daha başlamadan önce kaçtılar. Ermeni askerlerinden iki kar
deş köprüyü tuttular, Türklerin ilerleyişine bir zam an 'm  An i 
oldular ve nihayet şiddetli bir çarpışmada öldüler. Türkler, 
kılıçlarını çekmiş oldukları halde kaçan Rom a askerlerini 
takip etüler. Bu esnada bir Frank askeri bir arslan gibi kükre
yerek geri döndü, Türklerin üzerine atılıp bir çoklarını öldürdü 
ve kaçanlar uzaklaşıncaya kadar onları durdurdu. Nihayet 
bunun atı ağırca yaralandı ve kendisi de kahram anca öldü. 
M üslüm anlar, Rom ahları kılıçtan geçirerek onları şehrin hen
değine kadar kovaladılar. O va  kan ve cesetle kaplandı vc bir
çok şefler telef edildiler.

Slar-Horasan, aynı yıl içinde tekfar U rfa bölgesinde 
G ubin tesmiye olunan mevkiye geldi. O , uzun bir zaman orada 
kahp korkunç bir katliâm  yaptı, bütün bölge halkını esir etti 
ve büyük miktarda ganim et ve sayısız esirle beraber İran’a dön
dü. Kendisi de orada öldü.

Bu ad, şüphesiz ispanyolcadır ve onu taşıyan şahıs da, Circk impara
torluğunda hizmet etmekte olan “ Catalan”  veya “ Aragon” lulardan biri idi 
(ED. DULAURIER).
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Bu zamanda, Rom a imparatoru Dugidz, patrik ve bütün 
ruTıanîIerle tıadım ağaları smıfı, imparatorun şeytanî ve kötü 
bir düşüncesine uydular ve bütün Rom a ricali müttefiken, bir 
kara düşünce tatbik etmiye kalkıştılar. İm parator ve kendisi 
ile ittifak edenler, Ermeni mezhebini ortadan kaldırmak ve 
St. Grigor Lusavoriç’in inancını bozmak istiyorlardı. O , çok 
eski senelerden beri tesis edilmiş ve kökleşmiş olan inancımızı 
Ermenistan’dan kaldırm ağa ve yerine kendi şeytanî ve karm aka
rışık mezhebini koym ağa karar vermişti. A ziz resûller olan S. 
Tadde ve Barthelem y'nin çalışmaları ve ölümleri ve S. G rigor’- 
un m aruz kaldığı türlü türlü işkenceler sayesinde elmas taşlarla 
temellendirilmiş olan inancımız ebediyen var olacaktır. Şeytanın 
teşvikine kapılan bu im parator, mukaddes İncilde yazıh olduğu 
veçhile saf buğdayın içinde deliceotu (“ ivraie” ) eken düşman 
gibi hareket etmek istedi. O , böylelikle Greklerin âdetine göre 
aydın inancım ızı söndürmek, yalanı hakikattan üstün tutmak 
istemiştir. O , inancımızın çok yükselmiş olan kulesini yıkmak 
istedi ise de bu kötü plânını tatbik edemedi.

İm parator D ugidz, Sivas şehrine haber gönderip Ermeni 
kralzâdeleri olan A tom ’u ve Apusahl’ı İstanbul’a çağırdı. Bun
lar, imparatorun niyetini az çok hissetmiş olup Karapnetzi 
adıyla m aruf ve mukaddes K itaplara çok vak ıf bir adam olan 
Hugopos V ardabet’i de beraberlerine ahp İstanbul’a gittiler. 
İm parator, kralzâdelere önce hüsnükabul gösterdi. Fakat bir
kaç gün sonra fena niyet ve düşüncesini açığa vurup onlara: 
“ İm paratorluğum uzun emri mucibince, siz ve bütün Ermeni 
reisleri, Rom a mezhebine göre vaftiz olunmahsınız”  dedi. Bu
nun üzerine onlar, şaşkın bir vaziyet ve tereddüt içine düştüler 
ve im paratora: “ Biz, Aşot’un oğlu G agik’siz hiçbir şey yapa
mayız. Zira o, âlim bir adam, bir kral ve bize de dam ad dır. 
O nu buraya çağır. Çünkü onsuz bir şey yaparsak o sonra bizi 
ateşle yakar”  dediler. Fakat imparator, G agik’in gelmesini is
temiyordu. Çünkü o, felsefî m üsabakalarda çok kuvvetli ve 
muharebelerde de yenilm ez bir adamdı. O , Ayasofya’da Rom a

*" Kral Gagik, Ardzruni prcmlrri Alom vr ApıııiBhrın büyük kardc;- 
İrri olan Davit’in kızıyla evlenmişi (Kl). niJI.AUHIKR).

VF,KAVİ-NAMF, IJ()

rahipleriyle beraber kürsüde oturuyordu. Atom  ve Aınısahl, 
G alonbağat’a gizlice adam gönderip keyfiyeti G agik ’e anladı
lar. D iğer taraftan im parator Dugidz, kendi huzurunda mez
hep m ünazaraları yaptırdı. Sanahinli rahip Hagopos, Romahlii- 
rın ileri sürdükleri bütün fikirlere karşı mukabelede bulundu, 

•fakat H azreti İsa’nın iki tabiatı meselesinde biraz Rom ahlann 
tarafına meyletti. İm parator, onun bütün itirazlarını ve fikirir- 
rini kabul edip buna istinaden, Ermenilerle Rom alıların itti
fakına dair bir yazı yazm asını emretti. Ermeni rahibi IliigopoN, 
Ermenilerle Rom alıların ittifakına dair istenilen yazıyı hır/,irin
di. İm parator yazıyı beğendi. O , Ermenilerle Rom alıların bıın- 
dan sonra aynı mezhebe mensup olacakları hakkındaki bu yır/,ı- 
nın Ayasofya kilisesinde hıfzedilmesini emretti.

Bu sırada Gagik, bir kartal uçuşuyla İstanbul’ a yeti.'jli. btn- 
parator onun gelmesinden çok memnun oldu. Gagik, im para
torun huzuruna çıkınca ittifaknamenin getirilmesini isledi. 
Gagik, bunu okuyup Hagopos’un yazdığı şeyi görünce onu im
paratorun huzurunda yırttı ve yere attı. Bunu gören imparator 
çok m ahcup oldu. Gagik, im paratora hitaben: “ Bu adam  (ek 
bir ruhanîdir. Ermenistan’da bunun gibi o kadar çok ruhanîler 
vardır ki onlar bu yazıyı kabul ve tasdik etmiyorlar. Biz de 
tam salâhiyetli rahipler gibi bunu kabul etm iyoruz” dedi. G a 
gik aynı zam anda rahip H agopos’u imparatorun huzurunda 
azarlayıp: “ Sen bir rahip olup ruhanî itdfaka mensup olduğun 
halde bu işi yapm ağa ve şarlatanlık içine düşmeye nasıl cesa
ret ettin”  dedi. Gagik, im parator D ugidz’e dönerek: “ Ben bir 
kral ve Ermeni krallarının oğluyum. Bütün Ermeniler bana 
itaat ediyorlar. Ben, aynı zam anda eski ve yeni A h t’ lara vakıf 
bulunuyorum . Bütün Ermeniler buna şahadet ediyorlar ve beni 
rahiplere m üsavî bir adam olarak kabul eyliyorlar. Bu gün ben, 
R om alılara Ermeni inancım  izhar edeceğim”  dedi. Hakikaten 
de Gagik, Ermenilerin inancını izah eden atideki yazıyı kendi 
eliyle yazdı ve onu im paratorla patrike takdim etti. *

* Metnin burasında, Gagik’in Frmcni inanç vc mezhebini her noktıı- 
nında izah vc müdafaa eden çok uzun bir yazısı vardır. Bu kısım dinî vo mcz- 
heb! bahislere ait olduftu için tercümesine lüzûm görmüyorum (Çeviren).
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*" Kral Gagik, Ardzruni prcmlrri Alom vr ApıııiBhrın büyük kardc;- 
İrri olan Davit’in kızıyla evlenmişi (Kl). niJI.AUHIKR).

VF,KAVİ-NAMF, IJ()
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Ermenistan Icralı Gagilc’in, İstanbul şelırinde imparator 
D ugidz’in lıuzurunda ve bütün Grelc âlim ralıiplerinin İcarşı- 
smda söylediği nutulc bu idi. İm parator bundan çoIc memnun 
oldu ve içtim ada liazır bulunan Taütün âlimler, Gagilc’in muta- 
lâalannm  Icuvvetine ve onun gözle görünen yüliseTc zelcâsma 
Tıayran oldular. O nlar, Ermeni kralzâdeleriyle sulTı ve dostlulc 
aktetdler. Ermenileri izac edenler, şarlatanlıldannı bir tarafa 
bırakaralc m ahcup bir vaziyete düştüler. Çünkü hiçbir 
Rom alı rahip, Ermeni krah G agik’in izah ettiği Ermeni mezhe
binde hiçbir delâlet izi bulamıyordu. Gagik, Greklerin bütün 
itirazlarını red ve cerh etmek üzre kuvvetli bir m antıkla diğer 
birçok nutuklar yazdı. İm parator, bunları görüp çok taktir 
etti, çüfıkü bu yazılar tam bir ortodoksIuğu ve hakikî hıristiyan- 
Tığı ifade ediyordu. İm parator, onlara büyük sevgi ve hüsnüka- 
bul gösterdi ve G agik’i, A tom ’u, ApusahFı ve diğer prensleri 
birçok hediyelerle taltif etti. Böylelikle G agik, o zamanki bütün 
Ermeni âlimleri arasında büyük şöhret kazandı. Bu Ermeni 
âlimleri şunlardı: D iran Gabanetzi®^ Saylahan veya Lasti- 
verdtzi, Atom  Antsevatzi Anane ve Grigor Naregatzi*®, 
Sargis Sevanetzi tHtovsep Indzayetzi *®, G eorg U dzetzi, Deos- 
koros Sanahnetzi, Anane tHağbadatzi, K arah ad ’m oğlu tHago- 
pos, Anton ve Tioteos, Gozern tesmiye edilen Hovannes, Boğos, 
Hovsep, tHovannes, divan reisi Georg Tam retzi, Bargcag ve bu

Fasıl LXXnV de Diranun adıyla anılmış olan aynı şahıstır (ED. 
DULAURIER).

Incicyan, Lastiverd veya Lastivard kasabasını, mevkileri tâyin edile
memiş olan yerlerin listesine dahil etmiştir. Aynı müellif, müverrih Lasti- 
verdli Arisdakes’in ifadesine istinaden bu kasabanın, Yukarı Ermenistan’ın 
Garn (Erzurum) mmtakasında bulunduğunu tahmin etmiştir. Bk. “ Eski 
Ermenistan” , s. 520 (ED. DULAURIER).

*» Bu rahip, Vaspurakan eyâletinin Rıştunik bölgesinde bulunan Nareg 
adlı manastıra mensup olduğu için Grigor Naregatzi tesmiye edilmiştir. 
Bu rahip, yaşadığı faziletli hayatı ve bilhassa yazıları ile Ermenistan’da 
yetişmiş olan en meşhur adamlardan biri olmuştur. Naregatzi’nin yazmış 
olduğu elli kadar dua, fevkalâde derin ve yüksek bir ilhamla tanzim edilmiş 
şiirler olup dayanılmaz bir lirik cazibeyi haizdirler (ED. DULAURIER).

Yani, Gökçe gölünün adacığında bulunan Sevan manastırına men
sup.

“  Meryem Ana’ya sunulmuş olan “ Indzaik”  manastırı, Vaspurakanda 
Ağtamar gölünün kıyısında bulunuyordu (ED. DULAURIER).

VEKAYİ-NÂME ı;ıı

zam anda Ermenistan’da yaşamış olan diğer birçok âlim ve İlâhî 
lütûflara m azhar olmuş rahip ve âlimler. îşte G agik bunların 
bir eşi idi.

X C I V .

Gagik, imparatorun huzurundan çıktı ve onlar büyük ıjun 
ve şerefle kendi memleketlerine gittiler. Gagik, G am irk’in (Ku- 
padokya) Gesarya (Kayseri) şehrine geldi. O , esasen GrckIcrc 
karşı gayz duyduğundan K ayseri’nin Markos adlı metrcpolilinn 
hücum etti. Çünkü bu mütezil®* Markos, koyu bir rafızî, küfür
baz ve menfur bir adamdı. Dinsiz M arkos, küstahlığını o kudur 
ileri götürmüştü ki kendi köpeğine Arm en (Ermeni) adını koy
muştu. K ral Gagik, bunları hayli zam andan beri duymui} vc 
çok öfkelenmiş bulunuyordu. Fakat Rom alıların arasmdu bu
lunduğu için bir şey yapam ıyordu. Bundan başka bu mclrupo- 
lit, Grekler arasında şöhret sahibi ve büyük nüfûzlu bir adamdı, 
O , Ermenilere karşı daim a söyüp sayıyor ve bütün köpekleri 
Arm en tesmiye ediyordu. O , imparatorun, Ermeni kralzâdclc- 
rini Rom alı olarak vaftiz etmek istediğini duyunca Ermenileri 
büyük elem içine düşürdü. Gagik, konakladığı bütün yerlerde 
Grekleri tahkir etmek için Ermeni askerlerine, ileri gelen R o
malı kadınlarına tecavüz etmek emrini verdi. Çünkü o, bir dahu 
İstanbul’a dönmemeğe, îran  sultanı Alpaslan’ın yanına gitmeğe 
ve Erm eni tacına tekrar m alik olm ağa karar vermişti. Sullan, 
G agik’i çok defalar yanm a çağırmıştı, fakat o hıristiyanlığından 
dolayı bu davete icabet etmemişti. Gagik, m etrapolitin ikam etgâ
hına yaklaşınca onun konağına inmeğe karar verdi. Elçiler, 
mutezil M arkos’a gidip: “ Erm eni krah G agik bu gün evinizde 
konaklam ak istiyor”  dediler. K ir  Markos bundan çok memnun 
oldu, evinin kâmilen donatılması emrini verdi ve gayrı ihtiyari 
olarak ruhanîlerle beraber G agik’i istikbal etti. O nu bir şeref 
töreniyle evine getirdi ve büyük bir ziyafet verdi. Fakat Gagik, 
bütün askerleriyle beraber çok öfkeli idi. Şarapla neşelenmiye 
başlıyan G agik, K ir  M arkos’a: “ işittiğim e göre güzel bir köpeğin

•• Bu tâbir, bu gün Şark hıristiyanlarınm ağzında olduğu veçhile 
vaka-nüvisimizin kalemi ahında ağır bit tahkir kelimesi sayılır vc Urfalı 
Mateos’un Grek Kilisesine karşı beslemiş olduğu nefreti ifade etmektedir 
(ED. DULAURIER).
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varmış. O nu görmeyi arzu ediyoruz”  dedi. Markos, Icöpeğini 
istiycccğini zannedip duym am azlığa geldi. Faltat Gagilt’in 
ısrarı üzerine Icöpeği çağırdılar ise de hayvan gelmedi. Çünkü 
onu adıyla çağırm ağa cesaret edemediler. Gagik, “ O nu adıyla 
çağırın ki gelsin”  dedi. Şarabın tesiri altında gevşemiş olan M ar
kos, köpeği: “ Armen, A rm en!”  diye çağırdı. Bunun üzerine 
köpek, bir arslan gibi atlayıp geldi. Gagik, onu görünce: “ Bu 
köpeğin adı Arm en m idir?”  diye sordu. Sonderece m ahcup 
olan M arkos: “ Çocuk olduğu için Arm en diyoruz”  dedi. G agik: 
“ Armeni mi yoksa Rom alı mı çocuktur, şimdi görürüz”  dedi. 
O nlar büyük bir harar hazırlamış bulunuyorlardı. G agik’in 
maiyeti, onun bir işareti üzerine hayvanın etrafını aldılar ve 
onu büyük bir gayretle hararın içine attılar. Bunu gören M ar
kos, köpeği götüreceklerini zannedip hiddetlendi ve kendi hiz
metçilerini şiddetle azarladı. Gagik, istihfafla gülümsiyerek 
kendi adam larına elle işaret etti. O nlar derhal dinsiz M arkos’- 
un etrafını aldılar ve onu tutup cebren ve çekiştirerek hararın 
içine “ A rm en”  denilen köpeğin yanına soktular. G agik: “ Ba
kalım çocuk mu daha kuvvetli dir yoksa R om a metrapoliti 
mi”  dedi ve köpeğin şiddetle dövülmesi emrini verdi. A cı du
yan köpek, Markos’un üzerine saldırıp onu dişleriyle parçala
m ağa başladı. O nlar uzun bir müddet köpeği şiddetle dövdüler, 
o da menfur mutezil M arkos’un kanını akıttı. Markos haykırıyor 
ve feryad ediyordu. Torbanın içinde şiddetli bir dövüşme vu- 
kubuluyor ve orada gıcırdanan dişlerin sesi ve inlemeler işitili
yordu. K ötü, menfur ve küfürbaz herif böylelikle öldü ve köpeğe 
yem oldu. Gagik, onun evinin kâmilen yağm a edilmesi emrini 
verdi, çünkü o çok zengin bir adamdı. O nun büyük bir altın 
ve gümüş hâzinesi, looo koyun, 40 çift mandası ve 20 çift öküzü 
mevcuttu. Gagik, bunları kâmilen yağm a edip sayısız at ve ka
tırlarla beraber kendi evine gitti. îşte Gagik, kendisinden evvel 
vc sonra kimsenin yapm ağa cesaret edemediği şeyi Rom ahlara 
yapmış oldu. O , bundan sonra artık hiç İstanbul’a gitmedi ve 
Rom alıların davetlerine cevap vermedi.

Bu zam anda Karslı Aşot’un oğlu kral Gagik, felsefeye ve 
edebiyata çok vak ıf bir âlim olarak şöhret kazanmıştı. O , 
Rom a âlimleriyle beraber bulunuyor vc İstanbul’a gittiği zaman

v e k a y I-n Am e • :ı:ı

Ayasofya’da kürsüde oturuyordu. O , eski ve yeni A h t’c kâmilen 
vakıftı ve çok belâgat sahibi bir adamdı.

O na muasır olan V asak’ın oğlu Grigor Pahlavuni dc yıl
m az bir münakaşacı idi ve Rom alılara verdiği cevaplarla onları 
hayretler içine düşürüyordu. Bütün ilimlere derin bir surette vakıl' 
olan G rigor (Magistros), mukaddes kitapları çok iyi biliyor, 
Ayasofya’nın kürsüsünde oturuyor ve Rom a âlimleriyle konulmu
yordu. O , Ermeni âlimleri arasında mühim bir yer işgal ctmiijti.

X C V .

Bagrevand eyâletinden bir Ermeni reisi olan scnyör N cphcs 
de çok muktedir bir âlimdi. O , büyük A rkina’da tahsil rtmiij, 
Eski ve Y eni A h t’lara çok vakıf olmuş bir filozoftu. O , bdüln 
Rom a âlimlerine mukabele edebiliyor ve hayret verici hitabele
riyle G agik ve zikrettiğimiz diğer Ermeni âlimleriyle aynı sıra
da bulunuyordu. *

X C V L

515 (5 M art 1066-7 M art 1067) tarihinin başlangıcında 
şark tarafında beliren ve garba doğru yürüyen kuyruklu bir 
yıldız göründü. Y ıldız, bir ay göründükten sonra gözden kay
boldu. Birkaç gün sonra o, akşam vaktinde garp tarafında tek
rar göründü Bunu gören birçok insanlar, onun (Müslüman
ların gelip Ermenistan’ı yağm a ve tahrip ettikleri, hıristiyanlan 
öldürdükleri ve boyundurukları altına aldıkları) zamanda 
şark tarafında belirmiş olan yıldızın aynı olduğunu söylediler.

Bu zam anda İran’ın Avşen adh emîri, asker toplayıp bir
çok bölgeleri tahrip etti ve hıristiyanlan kan içinde boğdu. 
M emleket, bu zalimin yüzünden kara bir mateme büründü.

* Bu faslın devamında, kral Gagik’in inşa etmiş olduğu Pizu manastı
rında vukubulan mucizevi bir olayın hikâyesi vardır. Bu kısmın tercümesini 
lüzûmsuz görüyorum (Çeviren).

•’ Bu kuyruklu yıldız, Scylitziîs, Zonaras ve Glycas tarafından 4 Mayıs 
iü66 tarihinde zikredilmiştir (ED. DULAURIER).

•* Parantez içine almmış olan bu cümle, tercümemize esas olan me
tinde yoktur. Bu ilâve, Dulaurirr’nin tercümesinden alınmıştır (Çeviren).
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M uazzam  bir orduyla beraber ilerliyen emîr, K aradağ ’da®* Icış- 
iık IcarargâTıını Icurdu. Bu eyâletin Iıallcı Icılıçtan geçirildi. Bir- 
(,ok aziz ruTıanîIer, Icılıç veya ateşle im ha edildiler. O nların 
ccsctlcri, toprakla örtülmemiş olduklanndan vahşi hayvanlarla 
kuşlara yem  oldular. Birçok manastırlar ve köyler yakıldı. Bun
ların izleri bu güne kadar görülmektedir. K aradağ ’la bütün 
bölge kâmilen ruhanîlerin, kadın ve erkeklerin ve ihtiyarlarla 
çocukların kanıyla sulandı. Peygam berin: “ Ateş, onların gençle
rini m ahvetti, kimse onların bakireleri için gözyaşı dökmedi, 
onların papazları kılıç altına düştüler, kimse onların dulları 
için matem tutmadı. O nların kam K udüs’ün etrafında döküldü 
ve onları defnetmek için kimse bulunam adı”  (M ezam ir, L X X V I , 
63-65 vc L X X V I I I ,  3) diye söylemiş olduğu sözler, bunlar 
hakkında bir hakikat oldu. İşte zalim  Avşen, hıristiyanları 
böyle feci bir akıbete uğrattı. O nun yaptıklannı hikâye etmek 
imkân haricindedir.

Bu zam anda Sultan Alpaslan’ın “ haceb”  i olup büyük ve 
kuvvetli bir emîr olan Gomeş T igin  (Gümüştekin), onun kapı- 
smdan çıkıp m uazzam  bir ordu ile beraber hıristiyanlann üze
rine geldi. O , büyük bir gayzla Tıikhum  bölgesine atılarak ev
velki taarruzdan kurtulmuş olan insanları kıhçtan geçirdi, şid
detli bir hücum la Tletukh ™ denilen kaleyi aldı ve orada bulu
nanları kâmilen merhametsizce öldürdü. Gümüştekin, sayısız 
insanları esir eyledikten sonra U rfa eyâletine, Nısebi (Nizib) 
denilen kaleye karşı yürüdü. K aleye karşı birkaç gün muharebe 
etti, fakat bir şey yapam adı. O , oradan Fırat nehrini geçit yer
lerinden kat’etti ve tHısnımansur mmtakasına taarruz etti. O , 
bu güzel yerin ahalisini kılıçtan geçirdi ve öfkesinin acısını bü
tün bölgeye tattırdı. Çünkü o, yıldırım  saçan bir dolu şiddetiyle 
halkın üzerine geldi, her yeri ateşe verdi, Hısmmansurun bü
tün ilerigelenlerini öldürdü ve onların dilber kadınlan ile güzel

«" Toros silsilesinin bir kısmı olup Raban’m sırtlarında bulunan Ama- 
nos dağı. Bu dağın yamacında ve altında birçok Ermeni, Süryanî ve Grek 
manastırları vardı. Ermeniler, bundan dolayı bu dağı bazan “ mukaddes 
dağ”  tesmiye etmişlerdir (ED. DULAURIER).

Bu ad, diğer bir yazma nüshasında “ Tılitut”  şeklinde yazılıdır. 
Çamiçyan’ ın eserinde, aynı isim “ Tcletukh” olarak yazılıdır (ED. DU- 
LAURIER).

VEKAVİ-NAME

oğullarım  ve kızlarını esir etd. Burada hıristiyanlara karşı be
liren İlahî şiddet görülmemiş bir manzara arzediyordu. Gerek 
zengin gerekse fakir bütün insanlar, Türklerin içirdikleri acıyı 
rnüsavî surette tattılar. O  güzel bölge kıhçia kâmilen bir vira
neye çevrildi ve hıristiyanlann uğradıkları katliâm  üç gün dur
madan devam  etd. Bu kadar felâket azmış gibi Sipar ,^chri’ ‘‘ 
denilen Nısıb kalesinin reisi, U rfa ’ya âcilen adam  yollayıp ora
nın dükü olan Aruandanos’a: “ Iran emîri, yüz askerle beraber 
burada Fırat nehri kıyısında bulunuyor. D erhal üzerine yürü 
ve onu esir et”  diye haber gönderdi. Fakat o, büyük bir orduyhı 
beraber Gümüştekin’e karşı ağır ağır hareket etti. Onun yakış
tığını haber alan Gümüştekin, ordusunu Hısmmansur’dan ge
tirtti. Aruandanos, 1500 atlı ve 20,000 piyade askeriyle beraber 
Oşin tesmiye edilen meşhur kaleye geldi. îk i taraf birbirine 
rastlayınca cesur bir m uharip olan Aruandanos, bir iirslan 
şiddedyle düşmanın üzerine atıldı. M uharebe meydanı arızalı 
vc sarp bir yerdi. Türk ordusu gitgide çoğalmağa başladı. Bu
nu gören Aruandanos, kendi askerlerine: “ Biraz geri çekilelim ki 
Türkler arkam ızdan hücum  etsinler. Sonra derhal geri dönüp 
onlara kaçm ağa vakit bırakm ıyarak hücum edelim”  dedi. Fa
kat onlar geri çekilince Aruandanos, Rom a askerlerinin kA- 
milen kaçm akta olduklarını vc kendisini müslümanlarm arasına 
bıraktıklarını gördü. O  gün, hırisdyanlar için çok feci bir gün 
oldu. Bütün ova kanla kaplandı ve esirlerle doldu. Aruanda- 
nos’la bütün hıristiyan reisleri esir edildiler. Sağ kalabilenler 
de Oşin kalesine ildca edip kurtulabildiler. O  gün, 11,000 ka
dar insan telef oldu. Emîr, Aruandanos’un boynuna bir öküz 
boyunduruğu geçirip onu, bu vaziyette, esir olarak götürdü. 
Emîr, onu U rfa kapısının önüne getirdi ve 20,000 dahekana 
sattı. Bundan başka emîr, onun oğlunu da 40,000 dahekan 
için rehine olarak aldı. Bu genç, bu güne kadar İran ’da kalmış
tır. D iğer Rom ah reisler de altın ve gümüşle satın alındılar. 
Gümüştekin, büyük zafer, sayısız esir ve ganimetle beraber

“ Sipar şehri denilen”  kelimeler, herhangi bir mUstensih tarafından 
yapılmış bir ilâve olsa gerektir. Zira, Nizip'in çok daha cenubunda bulunan 
Siper veya Sippara adlarıyla karıştırılmış olması mümkün olmaz (ED. DU- 
LAURIER).
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Iran’ii döndü. O , Sultana, köle olarak iki bin kadar güzel 
erkek ve kız takdim etti.

X C V I L

516 (5 M art 1067-4 M art 1068) tarihinde imparator Du- 
gidz öldü. Bunun, küçük yaşta M ihail adlı bir oğlu vardı. İm 
paratorluk tahtı bir sene kadar bir zaman boş kaldı ve impara- 
toriçe Eudugi (Eudoksia) bu mevkii işgal e tti’ *.

xcvın.
518 (4 M art 1069-3 M art 1070) tarihinin başlangıç zam a

nında Eudugi, Diojen tesmiye edilen Romanos adlı bir prensi 
gizlice getirtip onu kendi odasma aldı ve onunla evlendi. îm pa- 
ratoriçe, Diojen’i kendi odasında sakladı. Sonra D ugidz’in 
kardeşi S e z a n ’ ® çağırıp onu tecrübe etmek için: “ Şimdi ne 
yapm am ız lâzımdır? T ah t münhal kalmıştır, Mişel ise henüz 
bir çocuktur”  dedi. îm paratoriçe, onu bu gibi sözlerle im ha et
mek istiyordu. Fakat Sezar, im paratoriçeye: “ Bu benim kanşa- 
cağım  iş değildir. Ben ve oğullarım senin kullarmızız. istediğin 
adamı tahta çıkarabilirsin”  diye cevap verdi. îm paratoriçe, bu 
cevap karşısında hayrete düştü ve aynı zam anda çok memnun 
kaldı. O , böylelikle bir fenahk işlemeden kurtulmuş oldu. Im- 
paratoriçe ona: “ O dam a gir ve imparatorun önünde eğil”  dedi. 
Buna çok hayret eden Sezar, şaşkın bir hale geldi ve tehlikeli 
bir söz söylememiş olduğundan dolayı A llaha şükretti. Sonra

Scylitzes’e nazaran, Kostantin Duka, yedi yıl, altı ay hâkimiyet 
icra etmiştir. Bu hâkimiyet, 1059 İkinci Teşrin aymm sonunda veya Aralık 
aymın başlangıcmda başlamıştır. Buna göre, imparatorun ölümü 1067 Hazi
randa vukubulmuş olur. Kostantin Düka’dan sonra ikinci karısı olan Eu- 
doxie Macrembolitissa naib olmuş ve devleti, Düka’nm üç oğlu olan Mişel, 
Andronik ve Kostantin’in namına idare etmiştir. Düka, ölümünden az za
man evvel bu üç oğlunu müşterek imparator tâyin etmişti (ED. DULAU- 
RIER ).

Jean Ducas. Kostantin, ölmezden evvel ona, karısına ve üç oğluna 
bakmak vazifesini vermişti. Urfalı Mateos, Romen Diojen’in tetevvüc tari
hini 518 (1069-1070) olarak zikretmekle Scylitzes’in yazmış olduğu tarihten 
bir yıl önce göstermiş oluyor. Zira mezkûr Bizans müverrihine nazaran 
imparatoriçe Eudoxie, 6 İkinci Kânun 106B tarihinde Diojen’le evlenmiş 
vc tacı ona vermiştir (ED. DULAURIKR).

v k k a v I-n A m i , ı:i7

odaya girip imparatorun önünde eğildi. Ertesi gün, Diojen Aya- 
sofya’ya götürülüp imparator olarak takdis edildi. Bütün İstanbul 
lıalkı onu alkışladı ve başına taç geçirildi.

xcıx ♦ 
c.

Bu yılda (yani 1069-1070 tarihinde), im parator Diojen, 
Rom a hudutlarına kadar olan bütün Grek mcmlekctlrrindcn 
ve bütün şark eyâletlerinden asker topladı ve muazzam bir or
dunun başında olduğu halde müslüman memleketinin üzerine 
yürüdü. O , müslümanların meşhur bir şehri olup H aleb'in ya
kınında bulunan m aruf M ınbec (Membic) şehrine karşı karar
gâh kurdu M em bic’e karşı şiddetli bir muharebe oldu vr çe- 
hir, sayısız barbar askerlerinin hücum uyla büyük bir tehlike içinr 
düştü. İm parator, şiddetli hücumlardan sonra şehre karşı m an
cınıklar kurmak emrini verdi, çünkü şehir metin surlarla çok 
tahkim edilmişti. Atılan m uazzam  taşlardan surun bir kısmı 
yıkıhp şehrin içine yığıldı. Şehrin bütün halkı, bundan büyük 
korku içine düşüp ellerinin üzerinde haç işaretleri yaptılar ve 
hep birden dışarı çıkıp imparatorun yanına gittiler. Bunli,ırdan 
ilerigelenler, imparatorun ayaklarına kapandılar, kıymetli he
diyeler takdim etdler ve ona tâbi olup ölümden kurtuldular. 
Bunun üzerine imparator, şehre karşı merhametli muamelede 
bulundu ve onu kendi tâbiyeti altm a aldı. Bu sırada im parato
riçe tarafından Diojen’e derhal İstanbul’a gelmesi için bir mek
tup vasıl oldu. İm parator, mektubu okuyunca âcilen yola çıktı.

C L

A ynı yılda, Sultan Alpaslan’ın ailesinden olan em îr Gıd- 
r ic ’ ®, îran hlara karşı gizlice isyan edip İstanbul’a gitmeğe

* Ermeni katoli osu Vahram Pahlavuni’nin çekilmesini ve yerine kato- 
likosluk makamının divanının şefi olan rahib Georg’un katolikos seçilmesini 
hikâye eden bu faslın tercümesine lüzûm görülmemiştir (Çeviren).

Bu zamanda Halep, Mirdas hanedanına mensup Arap emirlerinin 
hâkimiyeti altmda bulunuyordu. Bu sırada oranm hükümdarı Nasr’ın oğlu 
olup Ben-Rukilia tesmiye edilen İzzeddola Mahmud idi (ED. DULAURIER).

’ * Bu ad, Niciphore Bryenne tarafından (“ Comment. 1, 11) “ Chry- 
KMkoulos”  şeklinde kaydedilmiştir. Bk. Scylitzes, s. 653; Zonaras, c. aao; 
(;iycas, s. 253 vc Çamiçyan, c. II, s. 990-991.
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Icarar verdi. O , büyüle bir orduyla beraber Rom a memleketine 
geldi. Bu, görülmemiş ve işitilmemiş bir şey idi. Bu, tHazreti 
îsa ’nm, İncilde (Luka, X X I , 25) okunan şu sözlerini ispat et
mekte idi: “ Son zam anlarda güneş ve ay ve yıldızlarda alâmetler 
oTaeak ve yer sarsıntıları ve korkunç nişaneler vukubuTacaktır” . 
Bu, bütün memleketin zalim Türk askerleri tarafından tekrar 
talırip olunmasının başlangıcı oldu.

C II.

Bu yılda Sultan T u ğru l’un kardeşi olan Sultan Alpaslan, 
taşkın bir nelıir gibi hareket edip m uazzam  bir ordunun başın
da olduğu lıalde Ermenistan’a yürüdü ve büyük telefata sebep 
oldu. O , M andzgert şelırine hücumetti ve şelıirde mulıafız bu
lunm adığından dolayı onu bir gün içinde aldı. Çünkü Rom alı 
m uhafızlar kaçmışlardı. Alpaslan, kardeşi Tuğrul’a yapılmış 
olan tahkirin öcünü almak ve onun öldüğü sırada yapmış ol
duğu vasiyeti yerine getirmek için şehir halkını kılıçtan geçirdi. 
Sultan, oradan sayısız barbar askerleriyle beraber Am id deni
len şehre gitti ve şehrin kapısı önünde karargâh kurdu. A lpas
lan, şehre karşı merhamet gösterdi, çünkü bu sırada karısı 
karargâhın içinde bir oğTan doğurdu. Buna T u tu ş ’ ® adını ver
di. SuTtan, oradan TıTkhum bölgesine gelip bu kaleyi muhasara 
altına aldı. O , kaleye karşı bütün gayretini sarfedip günlerce 
m uharebe etti, fakat onu zaptedemedi. Bunun üzerine Sultan, 
kendisine vergi verilmek şartiyle sulh teklifinde bulundu. K ale

Bu emîr, muazzam bir orduyla beraber Ermenistan’a gelip birçok yerleri 
tahrip etti ve nihayet Sivas bölgesi üzerine atılıp Ermenilere çok fenalık 
yaptı. “ Cüropalat”  Jan’m büyük oğlu ve îsak Komnen’in yeğeni olan küro- 
palat Manuel Komnen ona karşı çıktı, fakat yenildi ve müslümanlarm eline 
düştü. Lâkin esir dilen Manuel, Gıdric'e, Alpaslan’a karşı imparatorun 
yardımını temin edeceğine dair söz vermekle onun teveccühünü kazandı. 
Buna kani olan Gıdric, Mafıuel’le beraber Diojen’in yanına gitti. İmparator 
ona büyük iltifat gösterdi ve yardım etmek vâdında bulundu. Gıdric’in isya
nını vc onun imparatorla aktettiği ittifakı haber alan Sultan, bütün ordusunu 
alıp Öreklere karşı yürüdü. Sultan, Malazkirt’i muhasara etmek üzre Er
menistan’a girdi (ED. DULAURJER).

’ • Suriye Selçukî sülâlesinin mUessisi olan l ’accddola Tutuş Ebu- 
aaid. Bunun kardeşi Melikşah, micrî 471 (14 Temmuz 1078-3 Temmuz 1079) 
tarihinde, bütün Suriye hâkimiyetini onu vrrıniştir (ED. DULAURIER).

VEKAVI-NAME ı:iî)

halkı bundan dolayı gevşedi, kaygısızlık içine düştü ve surları 
müdafaasız bıraktı. Bu vaziyeti gören müslüman askerleri. Sul
tanın isteği hilâfına olarak kaleye hücum ettiler. Şiddetli bir 
akınla şehri zaptettiler, halkı kıhçtan geçirdiler, birçoğunu da 
esir ettiler. Bunu haber alan Sultan çok hayret etti vc dökülen 
kan için mükedder oldu. Çünkü o, onlara yeminle teminat 
vermiş bulunuyordu. Sultan, oradan çıkıp m uazzam  ordusuyla 
beraber U rfa mmtakasma akın etti ve şehrin kapısına kadar 
olan bütün yerleri istilâ eyledi. O , Sevaveragk’ın yakınında bu
lunan meşhur Tıltovrav kalesi ile A rüdzatil’e ”  hücum etti, 
büyük bir katliâm icra etti ve bu kalelerin havalisini kana bo
yadı. Sultan, Tıltovrav kalesini zaptedip sayısız esir ve ganimet 
aldıktan sonra U rfa şehrine karşı yürüdü. Şehri her taraftan 
kuşattı ve geniş araziyi ordusuyla kapladı. Mevsim kıştı vc 
M art ayının lo ’uncu günü idi. Şehrin dükü, Bulgar kralı AlU- 
san (Alusianus) un oğlu V asil’di. Müslüman askerlerinin çok
luğunu gören şehrin hıristiyan halkı, büyük bir korku ile sar
sıldı. Çünkü Sultanın sayısız askerleri, ovalan  vc zirvelerine 
kadar bütün dağları kaplamış bulunuyorlardı. O nlar, bu kor
kunç ejderin korkusundan dehşet içine düştüler, çünkü o '(yani 
Sultan) kana susamış bir adamdı. O , sekiz gün hiçbir m uha
rebe yapm adan orada kaldı. Fakat şehir halkı şaşkın bir vazi
yet içine düşmüş olup m üdafaa hazırlığı yapam ıyordu. Şehirli
lerin bu akılsızlığını gören bir müslüman askeri, onlara gizlice 
seslenip: “ N için böyle şaşkın duruyorsunuz? Surları tahkim 
edin ve atlarınızı eğerleyiniz”  dedi. A kıllan  başlarına gelen 
halk, surları tahkim etmiye başladı ve her bir adam cesarctle 
muharebeye hazırlandı. Cesur ve muharip bir adam olan şehrin 
dükü Vasil, şehri her taraftan tahkim etmiye başladı. Bunu gören 
Sultan çok hiddetlendi, hücum  borusunu çaldırdı ve şiddetle 
hücuma geçti. M üslüm an askerleri, korkunç haykırışlar çıkara
rak her taraftan surlara karşı atıldılar. O  gün, büyük ve kor
kunç bir m uharebe vukubuldu. Oklar, yağm ur sağanağı gibi 
şehrin içine düşüyorlardı. Bütün hıristiyanlar, gözyaşları döke
rek A llaha dua ediyorlar ve kendilerini bu devin elinden kur-

Tıltovrav ile Arüdzalil (yani “ Arslan kale” ), Mezopotamya’da 
bulunuyorlardı (ED. DULAURIER).
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yadı. Sultan, Tıltovrav kalesini zaptedip sayısız esir ve ganimet 
aldıktan sonra U rfa şehrine karşı yürüdü. Şehri her taraftan 
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muharebeye hazırlandı. Cesur ve muharip bir adam olan şehrin 
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Tıltovrav ile Arüdzalil (yani “ Arslan kale” ), Mezopotamya’da 
bulunuyorlardı (ED. DULAURIER).
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tarmasını niyaz eyliyorlardı. Iranlılar, günün büyük bir kısmını 
hücum larla geçirdiler, fakat bir şey elde edemediler. Çünkü 
Allah onlara karşı gelip onları m ahcup etd. Bunun üzerine 
Sultan, surlara karşı m ancınıklar ve diğer âletler kurdurdu.
O , bütün bağ ve bahçeleri tahrip ettirdi ve şehrin hendeğini 
odunla doldurttu. Sonra U rfa ’yı bununla zaptetmek için on 
arabanın üzerinde ağaçtan bir kule yaptırdı. K uleyi sura yak
laştırmak için araba harekete geçirilince, kule aniden devrildi ve 
kırıldı. Şehirdekiler, bir lağım açarak şark taraftan hendeğin 
içine çıktılar, orada yığılmış olan odunu şehrin içine attılar, 
kalanı da yaktılar. M üslüm anlar, suru devirmek için hendeğin 
yedi yerinde derin çukurlar açtılar. Fakat şehirliler karşı istika
metten lağım lar açarak toprağı kazm akta olan düşmanları 
tuttular ve öldürdüler. Sultan, elli gün U rfa ’ya karşı şiddetli 
hücum lar yaptı fakat bir şey elde edemedi. Sultan, yadigâr 
olarak İran ’a götürülmek üzre surdan bir taş koparabilene bü
yük m ükâfatlar vâdetti. Bunun üzerine, Dovin emîri Abusuar: 
“ îştc, yakınım ızda bir m abet vardır ve içinde bize karşı gelecek 
kimse bulunm uyor”  dedi. Bu, şehrin şark tarafında bulunan S. 
Sargis mabedi idi. M üslüm anlar onu yıkm ak için çok gayret sar- 
fettiler, fakat bir taş bile koparam adılar. Bunu gören Sultan, 
sonderece m ahcup oldu. Bunun üzerine başlıca bir A rap emîri 
olan Khoreş, sultan Alpaslan’la bütün İran ordusunu alıp Ha- 
leb şehrine karşı yürüdü. Bu suretle kurtulmuş olan Urfalılar 
için o gün büyük bir sevinç ve bayram  günü oldu.

C IIL

Grek imparatoru Diojen, bu felâketin haberini alınca hid
detinden bir arslan gibi gürledi. Bütün şehirlere haber gönderip 
askerlerin toplanmasını emretti, bütün G arp memleketine fer
m anlar ve münadiler gönderdi ve Gund (Got) lardan, Bulgar- 
lardan, uzak adalardaki halklardan, Gam irk (Kapadokya)dan, 
Bitinya’dan, K ilikya ’dan, A ntakya’dan, Trabzon’dan büyük 
sayıda asker topladı. O  ,Ermenistan’ın cesur askerlerinin bakiyesi 
ile birlikte K hujastan’dan barbar askerlerini de getirtti. D io
jen, böylelikle deniz kumu kadar çok olan askerle muazzam bir 
ordu teşkil etti. Bu, 520 (4 M art 1071-a M art 1072) tarihinde 
idi. İm parator, bu korkunç ordunun başında olduğu halde
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içinde dolu yağışı sakh bulunan bir bulut gibi yürüyüp Sivas 
şehrine geldi. Ermeni kralzâdeleri Atom  ve Apusahi, büyük 
törenle onun istikbaline çıktılar. Bu sırada Rom alılar, im para
torun nezdine gidip Sivaslılarla bütün Ermeni milleti hakkındu 
tezviratta bulundular ve: “ Em îr Gıdric hücum ettiği vakit 
Ermeniler biz Türklerden daha çok fenalık yaptılar”  dediler. 
İm parator Diojen, Rom alıların bu yalan sözlerine inandı vr 
İranlIlara karşı yapacağı harpten dönünce Ermeni mezhebini 
ortadan kaldıracağına dair tehditler savurdu ve yemin etti. O , 
aynı zam anda Rom a askerine, Sivas şehrini talan etmek emri
ni verdi. Askerler, talan esnasında zalim imparator Diojen’in 
bu haksız kararından dolayı birçok insanı da öldürdüler. İm
parator, Ermeni kralzâdeleri olan Atom  ile Apusahl’ ı da Rrt*- 
den düşürdü ve Sivas’ı matem içine soktu. Bunun üzerine R o
ma im paratorluğu ricali ve Aşot’un oğlu Gagik şah ile küra- 
bağat rütbesini almış olan emîr G ıd ric ’ *, im paratora: "M ilicl- 
taşlarmın tezviratına kulak asma, onların bütün sözleri yalan
dan ibarettir. Çünkü Türk muharebesinden sağ kalmış olanlar , 
(yani Ermeniler) (Romalılara) yardım cı olmuşlardır”  dediler. 
İm parator, bu sözlerle teskin edildi ise de dönüşte Ermeni 
mezhebini kaldıracağına dair yeminetti. Bunu duyan manastır 
rahipleri, ona karşı lânet okudular ve onun, gittiği yoldan bir 
daha geri gelmemesini ve S. Barseğ (Basil) tarafından lânet 
edilen zalim  Julien gibi mahvolmasını temenni ettiler. Diojen, 
bütün askerleriyle beraber şarka doğru yürüyüp Ermenistan’a 
gitti ve M andzgert şehrini hücum la zaptetti. Sultanın şehirde 
bulunan askerleri kaçtılar, tutulanlar da öldürüldüler. Bu sı
rada H alep şehri önünde bulunan Sultan, bu haberi alınca 
şarka dönmek üzre acilen hareket etti. Çünkü Rom a im para
torunun m uazzam  bir orduyla beraber İran’a doğru yürümekte 
olduğunu söylediler. Sultan, bu kış, H aleb’e karşı yaptığı 
muharebede şehrin büyük sayıda olan askerlerinin m ukave
metinden dolayı onu zaptedememişti. Sultan, şehrin surunu de
lik deşik ettiği halde şehre yine bir şey yapamamıştı. Sultan 
İlkbaharda, imparator D iojen’in harekâtını duyup H aleb’i 
terketti ve acilen U rfa ’ya geldi. Şehrin dükü, ona atlarla katırlar

Bk. fasıl C I, ha«iyr 1.
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ile birlikte K hujastan’dan barbar askerlerini de getirtti. D io
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içinde dolu yağışı sakh bulunan bir bulut gibi yürüyüp Sivas 
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Ermeniler biz Türklerden daha çok fenalık yaptılar”  dediler. 
İm parator Diojen, Rom alıların bu yalan sözlerine inandı vr 
İranlIlara karşı yapacağı harpten dönünce Ermeni mezhebini 
ortadan kaldıracağına dair tehditler savurdu ve yemin etti. O , 
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ni verdi. Askerler, talan esnasında zalim imparator Diojen’in 
bu haksız kararından dolayı birçok insanı da öldürdüler. İm
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ma im paratorluğu ricali ve Aşot’un oğlu Gagik şah ile küra- 
bağat rütbesini almış olan emîr G ıd ric ’ *, im paratora: "M ilicl- 
taşlarmın tezviratına kulak asma, onların bütün sözleri yalan
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mezhebini kaldıracağına dair yeminetti. Bunu duyan manastır 
rahipleri, ona karşı lânet okudular ve onun, gittiği yoldan bir 
daha geri gelmemesini ve S. Barseğ (Basil) tarafından lânet 
edilen zalim  Julien gibi mahvolmasını temenni ettiler. Diojen, 
bütün askerleriyle beraber şarka doğru yürüyüp Ermenistan’a 
gitti ve M andzgert şehrini hücum la zaptetti. Sultanın şehirde 
bulunan askerleri kaçtılar, tutulanlar da öldürüldüler. Bu sı
rada H alep şehri önünde bulunan Sultan, bu haberi alınca 
şarka dönmek üzre acilen hareket etti. Çünkü Rom a im para
torunun m uazzam  bir orduyla beraber İran’a doğru yürümekte 
olduğunu söylediler. Sultan, bu kış, H aleb’e karşı yaptığı 
muharebede şehrin büyük sayıda olan askerlerinin m ukave
metinden dolayı onu zaptedememişti. Sultan, şehrin surunu de
lik deşik ettiği halde şehre yine bir şey yapamamıştı. Sultan 
İlkbaharda, imparator D iojen’in harekâtını duyup H aleb’i 
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ve yiyccelc laTcdim etti. Sultan, bunları aldılctan sonra hiçbir 
zarar vermeden oradan geçti ve yolunu şarka doğru devam ettirip
I.csun denilen dağa vardı. Bu acele yürüyüş esnasında sayısız 
al ve İcatır telef oldu, çünkü Sultan, bir an evvel İran’a yetişmek 
için askerlerini firariler gibi ileri sürüyordu. Bu sırada Dio- 
jc’nin karargâhından hâin Rom alıların yolladıkları mektuplar 
Sultanın eline geldi. O nlar, Sultana: “ K açm a, çünkü ordunun 
büyük kısmı seninle beraberdir”  diyorlardı. Bunun üzerine 
Sultan durdu ve im parator Diojen’e dostça bir mektup yaza
rak birbiriyle ittifak edip sulh içinde kalmalarını ve hiçbir vakit 
birbirine karşı ihanet etmemeleri teklifinde bulundu. Sultan, 
hıristiyanlara dost kahnmasmı ve Iranhlarla Rom alılar arasın
da daim î dostluk aktedilmesini istiyordu. Bundan dolayı daha 
çok böbürlenen Diojen, teklifleri reddetti ve onda harp etmek 
arzusu daha çok hararetlendi. H âin adam lar, Diojen’e gelip: 
“ Ey imparator, senin m uazzam  orduna karşı gelebilecek hiçbir 
kuvvet yoktur. Askerlerin, yiyecek aram ak için karargâhtan 
çıkmışlardır. Onları, m uharebe gününde aç kalmamaları için 
ordulara taksim et ve salıver”  tavsiyesinde bulundular. Bunun 
üzerine im parator, emîr G ıdric’i İstanbul’a geri yolladı, Tar- 
khaniat’ı ’ * 30,000 askerle beraber K h ıla t’a karşı sevketu, 
12,000 asker de Apkhaz memleketine şevketti. O nlar, böyle
likle bütün askerleri ihanetle dağıtıp imparatorun yanından 
uzaklaştırdıktan sonra keyfiyeti Sultana bildirdiler. Sultan, 
D iojen’in niyetinde sabit kaldığım görünce Rom a ordusunun 
üzerine yürüdü. O , Horasanlı askerlerini arslan yavrulan gibi 
ileri sürdü. îran lılann  kendi üzerine yürüdüklerini haber alan 
Diojen, muharebe borusunu çaldırdı ve Rom a askerlerinin saf-

’ • “ Tarkhaniat” , grekçeye “ Tarchaniöt^s, Trachaniötte”  veya “ Tar- 
chanaiötfcs”  şekilleriyle geçmiş olan kelimenin bir transkripsiyonudur. Bu, 
Türklerin “ Tarkhan”  unvanıdır. Bu unvanı haiz olan zat, vergiden muaf 
vc harpte elde ettiği ganimetten hükümdara pay çıkarmağa mecbur olmıyan 
bir adamdı. Nic6phore Bryenne (U, 13-14), bu kumandanın adını “Jozepf 
Trachani6t^s”  olarak kaydetmiş ve onun “ Magistros”  rütbesini haiz ol
duğunu söylemiştir. Bu, Romen Diojen’in ordusunda hizmet etmekte olan bir 
(.)ğuz şefi idi. Diojen, onu meşhur Bailleul hanedanına mensup olan Nor- 
man Ursel ile beraber Khelath şehrine hücum ctmiye memur etmişti. Bk. 
Zonaras, c. m, s. aaa; Scylitzis, s. 656; De Çiniler, “ ( ’ommcnt. in Niceph. 
Bryrnnium” , lib. 11, n. 4 (ED. DUUURIICH).

VEKAVt-NÂMF, 14:1

lannı tanzim  edip muharebe tertibatı aldı. O nların başına, Er
meni ashndan cesur adam lar olan K h atap ’ı®** ve V asilag ’ı 
kumandan tâyin etti. O  günün kısmen şiddetli bir muharebe 
ile geçti. R om a askerleri yenildiler, K hatap  ile V asilag maktu! 
düştüler. R om a ordusu, firara m ecbur kaldı ve imparatorun 
karargâhına iltica etti. Diojen, bu vaziyeti görünce bütün as
kerlerini bir araya toplamak emrini verdi, fakat onun bu çağırı
şına kimse icabet edemedi. Çünkü Tarkhaniat ile diğer Romalı 
Kum andanlar, kendi askerleriyle beraber İstanbul’a gitmişlerdi. 
Bunu haber alan imparator, Rom ahların kendisine ihanet et
tiklerini anladı. Ertesi gün m uharebe başladı. İm parator, sa
bah erken hücum  borularını çalm ak emrini verdi. Münııdilcr, 
Iranlılara karşı cesaret gösterenlerin imparator tarafından bolcu 
m ükâfadandınlacaklarm ı, onlara yüksek mevki vc şehirlrrlr 
eyâletler verileceğini ilân ettiler. Bu sırada Sultan, muaz-/,ıım 
bir orduyla beraber Rom ahlara karşı yürüdü. İm parator Diojrn 
de M andzgert’in yakınında D oğodap denilen mevkide muha
rebe m eydanına geldi. O , U zları sağ, Padzunakları da sol cc- 
nahına, diğerlerini de ordusunun önüne ve arkasına yerleş
tirdi. Fakat muharebenin kızıştığı bir sırada U zlarla Padzı- 
naglar düşmanm tarafına geçtiler ve Rom alılar tam  bir mağlft- 
biyete uğrayıp kaçm ağa başladılar. Sayısız Rom alı asker kılıç
tan geçirildi, büyük bir kısmı da esir edildi. İm parator Diojen 
de esir edilip Sultanın önüne getirildi. O nunla beraber birçok 
Rom ah kum andan da zincirle bağh oldukları halde Sultanm 
huzuruna götürüldüler. Birkaç gün sonra Sultan, imparator 
Diojen’le sulh aktetti ve ona bir kardeş gözüyle baktı. Çünkü 
Sultan, bu aht için A llahı şahid tutmuş olup Iranhlarla R om a
lıların arasında sıkı ve daimi bir dostluk ve ittifak aktetmişti. O , 
bundan sonra imparatoru, tahtına av^et etmek üzre büyük tö
renle İstanbul’a uğurladı.

Çamiçyan’m tarihinde bu ad, “ Khabad”  olarak yazılıdır. Nicep- 
hore Bryenne'e nazaran (H, 16), Malazkirt muharebesinde Grek ordusunun 
sağ cenahına Kapadokyalı Alyates; sol cenahına, müverrihin babası olan 
Niciphore Bryenne; orta kısmına, bizzat imparator kumanda ediyorlardı. 
Ordunun ard kolu da Sezar Jean Ducas’nın emri altında bulunuyordu 
(ED. DULAURIER).
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’ • “ Tarkhaniat” , grekçeye “ Tarchaniöt^s, Trachaniötte”  veya “ Tar- 
chanaiötfcs”  şekilleriyle geçmiş olan kelimenin bir transkripsiyonudur. Bu, 
Türklerin “ Tarkhan”  unvanıdır. Bu unvanı haiz olan zat, vergiden muaf 
vc harpte elde ettiği ganimetten hükümdara pay çıkarmağa mecbur olmıyan 
bir adamdı. Nic6phore Bryenne (U, 13-14), bu kumandanın adını “Jozepf 
Trachani6t^s”  olarak kaydetmiş ve onun “ Magistros”  rütbesini haiz ol
duğunu söylemiştir. Bu, Romen Diojen’in ordusunda hizmet etmekte olan bir 
(.)ğuz şefi idi. Diojen, onu meşhur Bailleul hanedanına mensup olan Nor- 
man Ursel ile beraber Khelath şehrine hücum ctmiye memur etmişti. Bk. 
Zonaras, c. m, s. aaa; Scylitzis, s. 656; De Çiniler, “ ( ’ommcnt. in Niceph. 
Bryrnnium” , lib. 11, n. 4 (ED. DUUURIICH).
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lannı tanzim  edip muharebe tertibatı aldı. O nların başına, Er
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bah erken hücum  borularını çalm ak emrini verdi. Münııdilcr, 
Iranlılara karşı cesaret gösterenlerin imparator tarafından bolcu 
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naglar düşmanm tarafına geçtiler ve Rom alılar tam  bir mağlft- 
biyete uğrayıp kaçm ağa başladılar. Sayısız Rom alı asker kılıç
tan geçirildi, büyük bir kısmı da esir edildi. İm parator Diojen 
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Rom ah kum andan da zincirle bağh oldukları halde Sultanm 
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Çamiçyan’m tarihinde bu ad, “ Khabad”  olarak yazılıdır. Nicep- 
hore Bryenne'e nazaran (H, 16), Malazkirt muharebesinde Grek ordusunun 
sağ cenahına Kapadokyalı Alyates; sol cenahına, müverrihin babası olan 
Niciphore Bryenne; orta kısmına, bizzat imparator kumanda ediyorlardı. 
Ordunun ard kolu da Sezar Jean Ducas’nın emri altında bulunuyordu 
(ED. DULAURIER).
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İmparator Sivas’a geldiği valıit, Diojen’in oğlu M ihail’ in 
lalıta çıkmış olduğu haberi geldi. Askerler onu terk edip kaçtı
lar, Diojen dc Adana deniTen şehre iltica etti, im parator M iha- 
il’in askerleri onun üzerine gelince Diojen, başma gelen tehlike
den kurtulmak için papaz elbisesini giydi ve D ugidz’in karde
ş i o l a n  Rom a kumandanının yanına gelip: “ işte artık ben
den endişe etmenize lüzum  kalmamıştır. Zira ben bundan sonra 
bir manastıra çekileceğim. M ihail imparatorunuz olsun ve 
Allah ona yardım  etsin”  dedi. O  gün, Rom alılar, Yahudilerin 
yapmış oldukları veçhile Allahı tekrar çarm ıha gerdiler. Ç ün 
kü onlar, bir imparator olan Diojenin gözlerini çıkardılar ve 
o, bu işkencenin acısına dayanam ayıp öldü. Sultan, bunu ha
ber alınca ağladı ve D iojen’in akıbetinden dolayı çok kederlen
di. Sultan: “ Rom ahlarm  Allahı yoktur. îranhlarla Rom ahlar 
arasında aktedilmiş olan dostluk ve itüfak yem ini bu gün çözül
müş oldu. Bundan sonra H aça tapman bütün milletler kılıçla 
mahvedilecek ve bütün hıristiyan milletleri esaret altına alına
caktır”  dedi. O , Diojen’i hatırlayıp ah çekiyor ve bütün îran h 
larla beraber onun akıbeti için ağlıyordu. Sultan, Horasanlılara 
hitaben: “ Bundan sonra arslan yavrulan  gibi olunuz, bütün 
memleketleri kartal yavrulan  gibi süratle kat’edin, hırıstiyanlan 
gece gündüz durmadan kılıçtan geçirin ve Rom alılara karşı 
asla merhamet duym ayın”  dedi. Sultan, bu büyük zaferden 
sonra İran’a döndü.

C IV .

Bu zam anda Sultan Alpaslan, bütün Iran askerlerini top
layıp Gehon dahi tesmiye edilen büyük Cahun nehrini geçti ve 
Sımırkhand memleketini feth etmek üzre oraya girdi. O , büyük 
bir ordunun başında olduğu halde metin ve meşhur bir kale 
olan Hana®* üzerine yürüdü ve kuşattı. Bu kalenin sahibi

Bu, Jean Ducas'nm büyük oğlu ve Parapinace tesmiye olunan Mişel 
Duka’nın kuzeni olan Andronik idi. Romen Diojen, 1068 İkinci Kânun
dan başlıyarak Michel Parapinace’ın tahta çıktığı tarih olan 1071 Eylül’e 
kadar tahtta kalmış olup üç yıl ve sekiz ay hâkimiyet icra etmiştir (ED. 
DULAURIER).

*• “ Tarih-i Güzide”  de (bk: Defrimcry tarafından yapılmış olan seç. 
mc tercümesi, “Journal Asiatique", Niıan-M ayıı 1848, s. 441), Alpaslan’ın, 
Cihun kıyısında bulunan “ Bcrzcm" adlı kalenin yanında öldürüldüğü yazı-
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cesur ve aynı zam anda azgın vc merhametsiz bir adamdı 
Sultan, kaleyi günlerce m uhasara altında tutup çok sıkıştırdı. 
O , aynı zam anda kalenin reisini, atalarının topraklarının dai
mi sahibi kalm ak şartiyle kendisine itaata davet etti. K ulr 
reisi, hayli sıkıntılara göğüs gerdikten sonra Sultana arzı tazi
mat etm iye karar verdi. O , korkunç bir plân düşündü. O  gün, 
karısı ve çocuklarıyla beraber şenlik ve ziyafet yaptı. D avullar 
çaldırarak ve şarkılar söyleterek onlarla beraber büyük nri|r 
içinde yedi ve içti. Fakat geceleyin karısını ve üç oğlunu, Sul
tanın eline düşüp ona köle olm aları için vahşiyane bir Hurrdn 
kendi eliyle kesti. O , ertesi sabah erken de oğullaruıı kcumiıj ol
duğu iki keskin bıçağı yanına aldı ve Sultanın huzuruna gilm rk 
üzre kaleden çıktı. Sultan, onun geldiğini haber alınca huzu
runa getirilmesini emretti. Reis, huzura çıkınca eğildi, fakal 
ona yaklaştığı sırada aniden Sultanın üzerine atıldı vc çi/.mclcri 
içinde saklamış olduğu iki bıçağı çekti. O nu Sultanın huzurunu 
getirmiş olanlar bu sırada kaçtılar. Vahşi bir hayvan gibi Sul
tanın üzerine atılan adam, iki bıçağını da onun vücuduna sap
ladı. Sultanın adamları ileri atılıp onu olduğu yerde öldürddlcr. 
Sultan üç yerinden yaralanm ıştı ve çok tehlikeli bir halde bulu
nuyordu ve şiddetli acılardan kıvranıyordu. O , memleket hal
kının bundan haberdar olmaması için ordusuna ilerlemek em
rini verdi. Beş gün sonra vahim  bir vaziyette olduğunu hİMC- 
dip başlıca Iran reislerini ve mabeyincisini ®'* yanına çağırdı. 
Sultan, henüz bir çocuk olan oğlu M elikşah’ı onlara takdim 
edip: “ işte ben yaralanm ın tesiriyle ölüyorum . O ğlum  sizin 
hüküm dannız olsun ve tahtım a otursun”  dedi. Sultan, bu söz
leri m utâakıp hüküm darlık esvaplannı çıkardı ve oğlu M elik

lidir. Müsteşrik âlim, bu tercümeye ilâve ettiği bir haşiyede bu mevkiin, 
şüphesiz Gürcan’dan bir günlük yol uzakta olan ve îdrisi tarafından “ Buru- 
zem”  tesmiye edilmiş bulunan mevki ile aynı olduğunu söylemiştir. İbn cl- 
Cevzî, bu mcvkinin adını “ birun”  olarak yazmıştır (ED. DULAURIER).

Bu kalenin reisinin adı Yusuf’tu (ED. DULAURIER).

Metinde, mabeyinci demek olan arapça “ hacib”  kelimesinin bozuk 
bir şekli (khocab) olarak yazılıdır. “ Tarihi Güzide”  ye nazaran, Alpaslan’ ın 
“ haccb”  i Haşan İbn Sabbah idi. Bu şahıs, şiî bir mûslüman olup sünni 
mezhebine mensup olan büyük vezir Nizamü’l-M ülk’ün koyu bir düşmanı 
idi (ED. DULAURIER).
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.■jalı’a giydirdi. O nun önünde eğildi ve ve onu gözyaşları içinde 
Allalıa ve İran emirlerine emanet etti. Sultan AIpasTan, aynı 
günde eliemmiyetsiz bir adam  olan bir Icürdün eTiyle bu suretle 
ölmüştü Melilcşalı, babasına Tıalef olaralt talıta çılctı. O , iyi, 
merlıametii ve hıristiyanlara İcarşı tatlılılila Tiareltet eden bir 
zat oldu. Melilcşalı, babasının ölümünden sonra onun cenaze
sini beraberine aTıp memTelcetine döndü ve babasını M arand 
şehrinde atalarının liabrine defnetti. Melilcşalı, lıâkimiyeti bo
yunca Allalıın yardım ına m azhar oldu. O , bütün ülkeleri fet
hetti ve Ermenistan’ı sulh ve asayişe kavuşturdu.

C V .

521 (3 M art 1072-2 M art 1073) tarihinde senyör Grigo- 
ris ile senyör G eorg’un arasında garez peyda oldu. Senyör Gri- 
goris, adam  gönderip senyör Georg’u katolikosluk tahtından 
düşürdü ve örtüyü®’  onun başından aldı. Bundan çok müked- 
der olan Georg, Tarsus’a gitti ve orada öldü. Senyör Grigoris de

»6 “ Tarih-i Güzideye nazaran Alparslan’ın ölümü H. 465 Rebî- 
ülevvel(= 1072 Kasım-Aralık) da vukubulmuştur. Urfah Mateos’un bu ese
rinde, Iran’m Selçukî sultanları daima mevzuubahs oldukları için bu sülâle
ye mensup olan müverrihin zikretmiş olduğu hükümdarlarm bir listesini 
burada yazmağı lüzûmlu addediyorum:

Tuğrul Bey, 1037-1063.

Alparslan (Tuğrul’un yeğeni), — 1072.

Melikşah (Alparslan’ın oğlu), — 1092.

Barkiyaruk (Melikşah’ın oğlu), — 1104.

Tapar veya Muhammed (Melikşah’ın oğlu), — 1 1 18.

Mahmud (Tapar’m oğlu), — 1131.
Melik veya Tuğrul (Tapar’m oğlu),—  1134 (ED. DULAURIER).
*• Ptodlmde^nin “ Morounda”  diye kaydetmiş olduğu bu şehir, Teb

riz’in 50 mil şimalinde Azerbaycan’da bulunuyordu (ED. DULAURIER).
Müverrihimiz, Sultanın M erv’de gömülü olduğunu yanlış işitmiş oldu

ğundan, onun yerine Merend'i kaydetmiştir (Prof. M . HALİL YINANÇ).
Ermeni katolikoslarının alâmetlerinden biri de hususî baş örtüsü 

idi ki daha sonra bu örtüyü piskoposlarla vardabetler (rahib, ilâhiyat dok
toru) de kullanmağa başladılar. Bu örtü siyah kumaştan olup mahruti şekilde
dir vc başı örttükten başka omuzlann Üzerine kadar inmektedir (ED. DU- 
LAURIER).
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M utarasun’a Gürgenin oğlu G agik’in®” yanına gelip orada 
ikamet etti.

C V L

Bu zam anlarda şeytanın birinci oğlu olan Filartos adlı 
zalim  ve menfur bir prensin müstebidane hâkimiyeti başlamış
tır. Bu, D iojen’in sükûtundan sonra memleketi gaspedip zali
mane hareketlere girişti. Antechrist’in öncüsü olan bu zalim 
adamın içine dev girmişti ve o, acaib ve menfur bir hayat yaşı
yordu. O , hıristiyanlara karşı harp etmiye başladı, çünkü o 
Hıristiyan olm akla beraber imansız bir adamdı. Erm enilcr onu 
bir Ermeni olarak tanımıyorlar, Rom ahlar da onun kendilerin
den olmasını istemiyorlardı. O , din ve âdetçe bir Rom alı, baba 
ve anne tarafından da bir Ermeni idi. Çocukluğu, Hısmman- 
sur bölgesinde bulunan Zorvri-Gozern denilen manastırda 
amcasının yanında geçmişti. M anastırdan çıkmış olan bu adam, 
manastırın menfuru oldu. O , birçok eyâlet ve şehir zaptclli 
birçok reisleri ve ileri gelenleri merhametsizce telef etli. M ı- 
şar’a®̂  gelip oraya yerleşti ve Sasun senyörü olan cesur Tor-' 
nig’i kendisine itaat etmek üzre yanına çağırdı. M useğ’in oğlu 
olan Tornig, onun bu dileğine güldü ve: “ Bu nasıl iştir? Ben 
onun yüzünü bile görmemişimdir”  dedi. Bunun üzerine Filar-

Mudarasun, Fırat mmtakasmda, Keysun’a yakın bir köydü (El). 
DULAURIER).

** Bence bu Gagik, Ardzruni hanedanına mensup olup Vaspuragan’uı 
Antsevatzik mıntakasmm hükümdarı olan Khaçik Gurgen’in oğludur. Hu 
ailenin başlıca dalı, 1021 tarihinden itibaren Kapadokya’nm Sivas şehrindr 
yerleşmişti. Bk. fasıl LX X X U V  ve aynı fashn 4 üncü haşiyesi (ED. DULAU- 
RIER).

•“ Bu, Bizans tarihinde çok defa zikredilen Philarfete Brachamius’tur. 
Bu, Vaspuragan’ın Varajnunik bölgesinden olup aslen bir Ermeni idi. Phila- 
r^te, “ Curopalate”  rütbesini haiz olmuştu ve Romen Diojen tarafından Bü
yük Domestik tâyin edilmişti. Bk. Çamiçyan, c. HH, s. 997-1001; Scylitzis, 
s. 677; Zonaras, c. UH, s. 220, ve Anne Commtoe, s. 134-135 (ED. DULAU- 
RIER).

Bence, “ Mışar” , başka bir yerde “ Masr”  olarak yazılı olan şehirle 
Ebû’l-farac’ın “ Masara’' ve Ptolfemfee’nin, Küçük Ermenista’nm bir şehri 
diye zikrettiği “ Masara’' veya “ Masora’' ile aynıdır. Bu ad, M alatya’nm sekiz 
mil cenub-i şarkisinde Samosat yolunun üzerinde bulunan Miscrc adlı köyü 
hatırlatmaktadır. Bk. Kiepcrt, “ la Carte de l’Asie-Mineur”  (E D .D U LAU - 
RIER).
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C V .
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C V L
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tos’un elçileri ona: “ O , birçok aslcerle beraber sana karşı yürü
yecek ve eyâledni kam ilen talırip edecektir”  dediler. Tornig: 
“ Filartos’un askerleri kaç kişidir?”  diye sordu. O nlar: “ 20,000 
kadardır”  dediler. Tornig: “ Benim de 1,000 adım  vardır ki 
bunlar her gün Allahın etini ve kanını (yani “ communion” ) 
alıyorlar. Benim bildiğime göre Filartos’la askerlerinin imam 
yoktur ve en fena günahlarla doludurlar”  dedi. Elçiler, gidip 
bunları olduğu gibi Filartos’a anlattılar. Bunun üzerine o, 
senyör Grigoris’i yanına çağırıp ona: “ Tornig senin dam adın
dır. G it onu, bana itaat etmek üzre buraya çağır”  dedi. Filartos’
un fena niyet ve harekederini bilen V ahram , gayrı ihtiyari 
olarak Tornig ’in yanına gitti ve Filartos’un yüzünü bir daha 
görmedi. O , gelmesinin sebebini Tornig’e anlattı. Buna hayret 
eden Tornig: “ Bu dinsizin yüzü, seni, yalan yeminle elçi olarak 
bana göndermekle yaptığı bu büyük küstahlıktan dolayı çatla
madı m ı?”  dedi. Filartos, Tornig’in gelmek istemediğini anla
yınca askerlerini alıp ona karşı yürüdü. Tornig bunu haber 
alınca askerlerine haber göndererek bütün Sasun mıntakası 
içinden 50,000 piyade ve 6,000 atlı asker topladı ve bu kuvvetle 
beraber Çabağçur’a®* doğru yürüdü. O , Filartos’un geleceğine 
inanm adığı için bütün piyadelerini geri gönderdi, kendisi de 
1000 atlı ile beraber bir Ermeni şehri olan Aşmuşat’a*® gitti. 
O , A leuia ovasında, beraberinde 800 asker bulunan Filar
tos’a rastladı. Tornig, piyade askerlerini geri göndermiş olduğu
na pişman oldu. Fakat bununla beraber o, askerlerini müfreze
lere taksim edip sağ ve sol cenahlarda ve merkezde olmak üzre 
cephe tanzim etti. Cesur bir adam olan G abos’u»® da 300 as
kerin başında olduğu halde muhafız tâyin etti. Filartos’un as
kerlerinden en ziyade Franktan çekinen Tornig: “ Bakın, asker-

Fırat’ın şimal yakınında, Hantsit bölgesinin bir şehri (ED. D U 
LA URIER).

Aşmuşat, Turuberan eyâletinin Arşamunik bölgesinde bir şehirdi. 
IJu şehir, Ağtsnik eyâletinin Sasun mıntakasında bulunan aynı adlı köyle 
karıştırmamalıdır (ED. DULAURIER).

»* Fransızca tercümesinde: “ beraberinde, Raimbaud’nun kumandası
altmda bulunan 8,000 asker olduğu halde”  ilâvesi vardır.

Veya Garabet, yani Jran-Baptistc (ED. DULAURIER).

v k k a y İ n a m i '; ■4!»

lerim Franka karşı yürüyeceklerdir” "'' eledi. Rımbağd*^ asker
leriyle beraber ilerledi, T ornig ’in ordusuyla çarpıştı ve cephcyi 
yarıp içeri girdi. Tornig’in verdiği komut üzerine askerler derhal 
onları çevirdiler ve onların kontu»® da dahil olduğu halde 
bütün reislerini tuttular. Filartos’u bütün ordusuyla beraber 
firara mecbur kıldılar ve reisler de dahil olduklan halde 1,500 
kişiyi esir ettiler. O  gün, birçok Franklarla diğer hıristiyanlar 
telef oldular. Tornig ile bütün Ermeni askerleri, büyük miktarda 
ganim ede beraber Sasun’a döndüler. Filartos ise firar edip 
mahcup bir halde K harpert’e»» gitti. Bu vaka, Hantsit eyâle
tinde A leuia ovasında olmuştur.

C V I L

Bu günlerde Tornig, yanında az sayıda asker bulunduğu 
lıalde A rdzen üzerindeki Aşmuşat kalesine girdi. A m r-K afr 
adh bir emîr, birçok askerle beraber aniden oraya geldi. O , T o r
nig’in, kendi askerleriyle beraber olmadığını haber almış olup 
Filators’un emriyle gelmişti. Bu emir, hileye başvurup yalan 
yeminlerle Tornig ile sulh aktetmiye gayret etti ve onun adam 
larını hediyelerle elde etti. O , Tornig ’i böylelikle aldatıp kendi
siyle beraber bulunan diğer üç şefin de iştirakiyle onu ittifak ak
tetmiye ikna etti. Bir ziyafet esnasında emîr, T orn ig ’i öldürmek 
üzre aniden onun üzerine atıldı. Yanında silâh bulunm ıyan T o r
nig, küçük bir bıçak kaptı ve emîrin karnına sapladı. Sonra 
diğer emirleri de tutup onların kafalarını birbirine vurmakla

Fransızca tercümesinde; diğer bir yazma nüshaya istinaden: “ Ba
kalım askerlerim onlardan korkacaklar mı”  diye yazılıdır. “ Korkmak” vc 
“ yürümek, gitmek”  kelimelerinin Ermenice karşılıkları biribirine çok bcn- 
/.(diftinden bu ayrıhk, müstensihlerin bir hatası olsa gerektir.

”  Raimbaud.
““ Lâtince “ Comes”  kelimesi, Ermenic de “ goms”  şeklini almıştır. 

Hu kelime, bazan “ bir eyâlet valisi”  bazan da “ ordu kumandanı”  mânasında 
kullanılmıştır. Bizans tarihlerinde “ Kontos”  şekliyle kullanılan bu kelimr; 
“ ordu kumandam”  demektir (ED. DULAURIER).

““ Bu günkü Harput. Bu, Dördüncü Ermenistan’da, Murad çayının 
ı rnubunda ve Am id’in şimah garbisinde, Sophine bölgesinin müstahkem bir 
mevkii idi. Bu mevkiin kalesi bir dağa hâkim vaziyetindedir. Guillaumc dc 
Tyr ( X m ,  17),  bu yeri “ Quarta-piert”  veya “ Quart-pierre”  olarak zikrct- 
iMİDtir (ED. DULAURIER).
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öldürdü. Tornig, Ttendisine lıiçbir şey olmadan yalcında bulu
nan kalesine çekildi, Türkler de korkularından kaçtılar. Fakat 
Tornig kaleye yaklaştığı vakit orada gizlenmiş bulunan bir 
Türk, m ızrağıyla onun kalbine vurdu ve cesur Tornig derhal 
öldü. Tornig’in başını kesip Filartos’a getirdiler. Zalim  Filartos 
da kafatasının üst tarafını çıkarıp onu kendisine şarap kadelıi 
yaptı. Filartos, T ornig ’in başının artan kısmını M iafargin 
emîrine (Nizam eddevle Nasr) a gönderdi, cesedi de yaktırdı. 
Bilâliare dindar ve cesur adamın yanmış kemiklerini topladı
lar ve S. G arabet’in 1®® kapısının önünde defnettiler. Tornig ’in 
Çorduanel ve Y asak adlı iki küçük oğlu kaldı.

A ynı yılda Filartos, senyör Grigoris’e liaber gönderip onu 
katolikosluk makamına avdet etmiye davet etti. Fakat, o bu 
merlıametsiz adamın korkusundan dolayı gelmedi. Filartos, 
aziz katolikosa tekrar bir mektup yazarak; “ Katolikosluk tahtı
nın m ünhal kalması caiz değildir”  dedi. Katolikos, gitmeye 
cesaret edemeyip Filartos’a yazdığı cevapta: “ Senyör Bedros’- 
un hemşirezadesi olan senyör Sargis’i benim rızam la katolikos
luk tahtına oturt”  dedi. Senyör Grigoris, aynı zamanda katoli
kos Bedros’a ait olan katolikosluk başörtüsü ile asayı ve haçı 
senyör Sargis’e gönderdi. Filartos, bunları gördükten sonra 
senyör Grigoris’in asla dönmiyeceğini anladı. Bunun üzerine 
Filartos’un emriyle piskoposlar, manastır reisleri ve rahipler 
içtim a edip senyör Sargis’i, Çahan bölgesinin Honi şehrinde 
katolikos olarak taktis ettiler. O , aziz ve muhteşem görünüşlü 
meşhur bir zat ve halkını idare etmek için her türlü fazileti haiz 
bir şef idi. Senyör Grigoris, bundan sonra Ermenistan’ın eski 
paytahtı olan Ani şehrine gitti ve orada H asan’m oğlu A pirat’- 
m oğlu V asak’ın oğlu olup kendi hemşirezâdesi olan Barseğ’i 
piskopos olarak taktis etti. Bu, bilâhare Ermeni katolikosluk 
tahtına çıkmıştır.

ı.'-.o URFAin MAI'KOS

1'’" S. Garabet veya K lag manastırı. Bk. XLXXH, haşiye 3.

'"1 Bu gün, Elbistan ovasında, içinde bir kale harabesi bulunan Khunu 
adında büyük bir köy mevcuttur. Bu köyün bulunduğu saha, bilâhare 1277 
dc Mısır sultanı Beybars’la Mogollar aralımda büyük bir muharebeye sahne 
olmuş ve bu muharebe Moğolların hezimcli ile bilmiştir (Prof. M . H. TI- 
NAN Ç).

VEKAYt-NÂME '.■il

C V I I L

523 (3 M art 1074-2 M art 1075) tarihinde Grigoris, İstan
bul’a oradan da R om a’ya gitti. O , sonra M ısır’a geçti vc orada 
eski ruhanî reislerinin yaşamış oldukları çölü kâmilcn gezdi. 
O , yürekten duyduğu bütün arzusunu orada yerine getirdi. 
Katolikosluk makamını orada kurdu ve mukaddes Kilisc^nin 
bütün nizam ve initizamını ihdas etti. Senyör Grigoris, Mısır 
hükümdarı tarafından. Rom a imparatorundan gördüğün
den daha çok taltif ve şerefe m azhar oldu. Birçok Ermcnilcr 
M ısır’a gittiler. Bu suretle oranın Ermeni nüfûsu 30,000 kndarn 
baliğ oldu. Senyör Grigoris, bir zaman sonra hcmşirczUdmi 
olan senyör G rigor’u katolikos olarak taktis etti, kendisi dc Fir- 
menistan’a geldi, çünkü annesi henüz hayatta idi.

cıx.
Bu vakalar, dört yıl hâkim iyet icra etmiş olan D ugidz'- 

in oğlu im parator M ihail’in zam anında oldu. Bu imparator, 
dindar ve iyi bir adam olup her türlü fazileti ve azizliği ile par
lamıştır. O , her bakımdan eski aziz im paratorlara benziyor, 
inancının doğruluğuyla parlıyordu ve yetimlerin babası vc dul
ların bir hamisi olmuştu. O nun emriyle toprakla deniz kumu 
kadar çok daheganlar bastırıldı. Onun, Allahın lütfûyla bastır
dığı sikkeler bütün dünyaya yayıldı. O  daima oruç tutup perhiz 
ediyordu ve böylelikle hayatını dua ve faziletle geçirmiştir. 
Im paratoriçe, onun bu faziletinden dolayı kendisiyle cinsî mü
nasebette bulunm adığına öfkelenip Rom alı prenslerden biriyle 
düşüp kalkm ağa başladı ve bu adamı M ihaü’e karşı tahrik etti. 
Bu adam ın adı V otoniat (Botaniat) idi. O , bütün İstanbul

Fatimî halifesi Mustansır-billah (1036-1094).
*"* Zonaras, Glycas ve Manas6s’in müttefikin kaydettiklerine göre 

Mişel, altı yıl ve altı ay ve yirmibeş gün hüküm sürmüştür. Buna göre Mişel 
a5 M art 1078 tarihinde tahttan feragat etmiştir (ED. DULAURIER).

101 Müverrihimizin, Mişel Parapinace’nin karısı olan imparatoriçc Ma- 
ri’yi fahişelikle itham etmesi, şüphesiz Greklere karşı duyduğu nefretin bir 
neticesidir. Çünkü, Bizans müverrihlerinden hiçbirisi imparatoriçe için böy
le bir şey yazmamıştır. İstanbul ricali, bilhassa haremagası Nic^phoritz^sin 
gaddaranc hareketlerinden dolayı isyan etmiş vc Niciphore Botanialc‘ı 
imparator ilân etmişlerdir (ED. DULAURIER).

Eskikitaplarim.com



öldürdü. Tornig, Ttendisine lıiçbir şey olmadan yalcında bulu
nan kalesine çekildi, Türkler de korkularından kaçtılar. Fakat 
Tornig kaleye yaklaştığı vakit orada gizlenmiş bulunan bir 
Türk, m ızrağıyla onun kalbine vurdu ve cesur Tornig derhal 
öldü. Tornig’in başını kesip Filartos’a getirdiler. Zalim  Filartos 
da kafatasının üst tarafını çıkarıp onu kendisine şarap kadelıi 
yaptı. Filartos, T ornig ’in başının artan kısmını M iafargin 
emîrine (Nizam eddevle Nasr) a gönderdi, cesedi de yaktırdı. 
Bilâliare dindar ve cesur adamın yanmış kemiklerini topladı
lar ve S. G arabet’in 1®® kapısının önünde defnettiler. Tornig ’in 
Çorduanel ve Y asak adlı iki küçük oğlu kaldı.

A ynı yılda Filartos, senyör Grigoris’e liaber gönderip onu 
katolikosluk makamına avdet etmiye davet etti. Fakat, o bu 
merlıametsiz adamın korkusundan dolayı gelmedi. Filartos, 
aziz katolikosa tekrar bir mektup yazarak; “ Katolikosluk tahtı
nın m ünhal kalması caiz değildir”  dedi. Katolikos, gitmeye 
cesaret edemeyip Filartos’a yazdığı cevapta: “ Senyör Bedros’- 
un hemşirezadesi olan senyör Sargis’i benim rızam la katolikos
luk tahtına oturt”  dedi. Senyör Grigoris, aynı zamanda katoli
kos Bedros’a ait olan katolikosluk başörtüsü ile asayı ve haçı 
senyör Sargis’e gönderdi. Filartos, bunları gördükten sonra 
senyör Grigoris’in asla dönmiyeceğini anladı. Bunun üzerine 
Filartos’un emriyle piskoposlar, manastır reisleri ve rahipler 
içtim a edip senyör Sargis’i, Çahan bölgesinin Honi şehrinde 
katolikos olarak taktis ettiler. O , aziz ve muhteşem görünüşlü 
meşhur bir zat ve halkını idare etmek için her türlü fazileti haiz 
bir şef idi. Senyör Grigoris, bundan sonra Ermenistan’ın eski 
paytahtı olan Ani şehrine gitti ve orada H asan’m oğlu A pirat’- 
m oğlu V asak’ın oğlu olup kendi hemşirezâdesi olan Barseğ’i 
piskopos olarak taktis etti. Bu, bilâhare Ermeni katolikosluk 
tahtına çıkmıştır.

ı.'-.o URFAin MAI'KOS

1'’" S. Garabet veya K lag manastırı. Bk. XLXXH, haşiye 3.

'"1 Bu gün, Elbistan ovasında, içinde bir kale harabesi bulunan Khunu 
adında büyük bir köy mevcuttur. Bu köyün bulunduğu saha, bilâhare 1277 
dc Mısır sultanı Beybars’la Mogollar aralımda büyük bir muharebeye sahne 
olmuş ve bu muharebe Moğolların hezimcli ile bilmiştir (Prof. M . H. TI- 
NAN Ç).

VEKAYt-NÂME '.■il

C V I I L

523 (3 M art 1074-2 M art 1075) tarihinde Grigoris, İstan
bul’a oradan da R om a’ya gitti. O , sonra M ısır’a geçti vc orada 
eski ruhanî reislerinin yaşamış oldukları çölü kâmilcn gezdi. 
O , yürekten duyduğu bütün arzusunu orada yerine getirdi. 
Katolikosluk makamını orada kurdu ve mukaddes Kilisc^nin 
bütün nizam ve initizamını ihdas etti. Senyör Grigoris, Mısır 
hükümdarı tarafından. Rom a imparatorundan gördüğün
den daha çok taltif ve şerefe m azhar oldu. Birçok Ermcnilcr 
M ısır’a gittiler. Bu suretle oranın Ermeni nüfûsu 30,000 kndarn 
baliğ oldu. Senyör Grigoris, bir zaman sonra hcmşirczUdmi 
olan senyör G rigor’u katolikos olarak taktis etti, kendisi dc Fir- 
menistan’a geldi, çünkü annesi henüz hayatta idi.

cıx.
Bu vakalar, dört yıl hâkim iyet icra etmiş olan D ugidz'- 

in oğlu im parator M ihail’in zam anında oldu. Bu imparator, 
dindar ve iyi bir adam olup her türlü fazileti ve azizliği ile par
lamıştır. O , her bakımdan eski aziz im paratorlara benziyor, 
inancının doğruluğuyla parlıyordu ve yetimlerin babası vc dul
ların bir hamisi olmuştu. O nun emriyle toprakla deniz kumu 
kadar çok daheganlar bastırıldı. Onun, Allahın lütfûyla bastır
dığı sikkeler bütün dünyaya yayıldı. O  daima oruç tutup perhiz 
ediyordu ve böylelikle hayatını dua ve faziletle geçirmiştir. 
Im paratoriçe, onun bu faziletinden dolayı kendisiyle cinsî mü
nasebette bulunm adığına öfkelenip Rom alı prenslerden biriyle 
düşüp kalkm ağa başladı ve bu adamı M ihaü’e karşı tahrik etti. 
Bu adam ın adı V otoniat (Botaniat) idi. O , bütün İstanbul

Fatimî halifesi Mustansır-billah (1036-1094).
*"* Zonaras, Glycas ve Manas6s’in müttefikin kaydettiklerine göre 

Mişel, altı yıl ve altı ay ve yirmibeş gün hüküm sürmüştür. Buna göre Mişel 
a5 M art 1078 tarihinde tahttan feragat etmiştir (ED. DULAURIER).

101 Müverrihimizin, Mişel Parapinace’nin karısı olan imparatoriçc Ma- 
ri’yi fahişelikle itham etmesi, şüphesiz Greklere karşı duyduğu nefretin bir 
neticesidir. Çünkü, Bizans müverrihlerinden hiçbirisi imparatoriçe için böy
le bir şey yazmamıştır. İstanbul ricali, bilhassa haremagası Nic^phoritz^sin 
gaddaranc hareketlerinden dolayı isyan etmiş vc Niciphore Botanialc‘ı 
imparator ilân etmişlerdir (ED. DULAURIER).

Eskikitaplarim.com



Tıallcıru MiTıaiI’c karşı ayaldandırdı ve taiıtın Icendisine verilme
sini talep etd. İm parator M ilıail, ona İcarşı Tıiçbir mukavemet 
göstermedi. M enfur imparatoriçeye alenen lânet okudu ve tahtı 
terk edip bir manastıra çekildi. O , orada harar giydi ve ruhanî 
hayatı yaşam ağa başladı Çünkü o, esasen uzun zamandan 
beri tahtı ve tacı terk edip dünyevî hayattan feragat etmek ar
zusunu besliyordu.

C X .

527 (2 M art 1078-1 M art 1079) tarihinde Votoniat Rom a 
imparatoru oldu ve G ürcü kralı G urgen’ini"® olan M iha- 
il’in karısıyla evlendi. O nlar, menfur münasebederinden dolayı 
birbiriyle evlendiler.

C X L

Bu zam anda Grigor Magistros’un oğlu ve senyör Grigo- 
ris’in kardeşi olan Ermeni prensi Yasak 1®’  öldürüldü. Antakya 
şehrinin dükü olan Yasak, hâin Rom alılar tarafından bu şehrin

**'* Mişel Parapinas, İstanbul’da bulunan Stude manastırına çekilmiş
tir. İstanbul patriki, çok geçmeden onu Efes metropoliti olarak taktis etmiş
tir (ED. DULAURIER).

Bu, Karthii ve Apkhazie kralı Giorgi n .  nin değil, Bagrat IV . ün 
kızı ve evvelkinin hemşiresi idi. Brosset (“ Hist. de la Georgie” , s, 341, n. 
bunun adının Martha veya Marie olduğunu söylemiş ise de, bu imparatori- 
çenin adı, medayonların üzerinde daima Marie olarak görülüyor. Bk. Du 
( .̂angc, “ Famil. byzant.” , s. 13 -137 (ED. DULAURIER).

Grigor Magistros’un oğlu olup Antakya dükü olan Vasak, Ani 
baı^piskoposu Barseğ’in (Bazilin) hemşiresiyle evlenmişti. Bu piskopos da 
C V ll .  fasılda sözü geçmiş olan diğer Vasak’ın oğlu idi. Bu Vasak’m, Urfah 
Mateos tarafından zikredilmiş olan aile mensuplarının nesep listesini aşağıda 
gösteriyorum:

1. Haşan. Bu, Pahlavunilerin bir kolundan çıkmıştır. Gregoire Ma- 
gistros da bu kola mensuptu.

2. Apirat.
3. Vasak (Apirat’ın oğlu). Bu, Gregoire Magistros’un bir kızı ile ev

lenmişti. Bu izdivaçtan doğmuş olanlar:
4. a) Bazil. Bu, önce Ani başpiskoposu sonra da katolikos olmuştur.
b) Haşan.
c) Şark küropalartı Gregoire.
d) Apılçahap.
e) n)ayısı olan Antakya dükü ile cvlcnmij olnn bir kız (ED. DULAU- 

RIER).

,5ü URFALI MAn’EOS v e k a v I-n A m i : ı.SU

(.arşısınm sokağında öldürülmüştür. O , sokaktan geçerken iki 
Hastat 1®®, ona arzıhürmet etmek üzre yaklaştılar ve ona yalan
dan bir kâğıt uzattılar. Yasak, mektubu almak için eğildiği sı
rada onlar, onu bir keserle alnından vurdular ve Yasak bu 
menfur adam ların eliyle öldürüldü. Y asak ’ın askerleri Antakya 
kalesinde toplandılar. Zadegân taburu Filartos’u çağırıp A n 
takya’yı ona teslim etti. Birkaç gün sonra Filartos, sefere çıkmak 
bahanesiyle bütün hâin Rom alı askerleri ile 700 kişi olan Hastat- 
ları topladı ve onları Afşun denilen köye götürdü. Filartos, ora
da bütün tHastadarı kıhçtan geçirip telef etti. O , böylelikle 
büyük Y asak Pahlavuni’nin öcünü aldıktan sonra A ntakya’ya 
hâkim oldu.

C X I L

Bu zam anda Şirak mıntakasından olup kuvvetli ve cesur 
bir Ermeni prensi olan Epikht^®*, kahram anlığından dolayı 
Roma imparatoru tarafından cebren Rom a mezhebine göre vaf- 
lis edilmişti, fakat o gizlice S. G rigor’un inancına sadık kalmıştı. 
O , kendisine ait olan Andrinn^ı® kalesinde hastalandı, im p a
rator ona, Rom alıların yalan inancında rehberlik yapm ak üzre 
bir rahib tâyin etmişti, o da bu rahibi kendisine günah çıkaran 
papaz yapmıştı. Bu melun papaz, bir gün Bıkht’ ın odasına girip 
onun yatağında derin bir uykuya dalmış olduğunu gördü. Der
hal merhametsizce onun üzerine atıldı, yastığı onun ağzının 
üzerine koydu ve bütün ağırlığıyla yastığın üzerine oturup kah
raman adamı feci bir surette öldürdü. K ahram an adamın hile
kârlıkla öldürüldüğünü haber alan Epikht’in askerleri, bu m ü
tereddiyi şiddetli işkencelere m aruz bıraktılar, sonra da onu

“ Hastat” , lâtince “ Hastatus”  kelimesidir. Görüldüğü veçhile 
Roma lejiyonunun ilk piyade taburu olan bu kıta, Bizans ordusunda kendi 
r«ki adıyla aynen bırakılmıştır (ED. DULAURIER).

Bu, fasıl X C l ’de zikredilmiş olan Bekht’dir. Bk. aynı faslın 2 nci 
haşiyesine.

Bu, ihtimal, “ insanların toplandığı yer”  mânasını ifade eden grekçe 
"Andrion”  kelimesidir. Bance bu, Antakya civarında bulunan bir kalenin 
mildir (ED. DULAURIER).

Bu gün, M araş’m bir ka'/ıını olan Andırın olması daha çok muhtemeldir
r/Vfi/-. Af. HALİL riN A N Ç ).
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ı.H URFALI MAİHOS

kulenin yüksele bir kıyısından aşağıya attılar. Böylelikle bu 
fena adam fena bir ölümle telef oldu

C X I I L

im parator Votoniat, bir yıH** hüküm sürdükten sonra 
tahttan feragat etmiye karar verdi. Çünkü o, tahtı Allahın rı
zasıyla değil cebren ve M ihail’in karısı ile yaptığı şeni münasebet 
sayesinde ele geçirmişti. O , haksız bir suretle imparator olduğu 
için daim a vicdan azabı duyuyor ve kendi kendine: “ Tahtm  
hakikî sahibi olan imparator, feragat edip ruhanî oldu. Ben 
niçin fenahkla hareket edip karşı geleyim? Er geç ölmiyecek mi
y iz?”  diyordu. O , nihayet aziz im parator M ihail’e karşı yaptı
ğı ihanetle ele geçirmiş olduğu imparatorluk tahtını terk etti ve 
kendisi de manastıra çekildi.

C X I V .

Bu zam anda yani 526 (2 M art 1077-1 M art 1078) tari
hinde Rom a imparatorluğu tahtına Melisianos’u oturttular.

C X V .

A ynı yılda katolikos Bedros’un hemşirezâdesi olan Ermeni 
katolikosu çok muhterem senyör Sargis öldü. O nun tavsiyesi 
üzerine katolikosluk tahtına onun m uavini olan Teodoros çıka
rıldı. Bu, usta bir kilise hanendesi ve musikişinas olduğundan

Scylitz^s (s. 660) ve Zonaras (c. HH, s. 224), EpiJcht’in (“ Kacha- 
tourios’un) ölümünü başka türlü olarak nakletmişlerdir. Aynı müverrihlere 
göre o, Romen Diojen’in lehine Andronice’e karşı muharebe ettiği sırada 
ölmüştür. Fakat Nicephore Bryenne ( i, 24), bu vakayı, mezkûr iki müver
rihten çok farklı olarak kaydetmiştir. Bu müverrihin kaydettiği tarih, Urfalı 
Mateos’un verdiği tarihe hemen uymaktadır. Bryenne’e nazaran Epikht, 
Andronice tarafindan esir edilmiş, sonra da serbest bırakılmıştır (ED . DU- 
LAURIER).

Nic6phore Botaniate, üç yıl ve altı gün hâkimiyet icraetmiştir (25 
Mart 1078-1 Nisan 1081). Alexis Comn^ne’in ikinci hemşiresi Eudoxie’nin 
kocası Nicephore Melissi;ne loBı tarihinde, Alexis Comnfene ile beraber 
aynı zamanda isyan etmiş, fakat hiçbir zaman tahta çıkmamıştır. Alexis, 
Botaniate'i iskat edip hâkimiyeti kendi eline almış, MrflissAne de önce S i- 
baste, sonra da Sezar unvanını almıştır (ED, DULAURIER).

VEKAVİ-NAMI',

dolayı “ Alakhosig”  lâkabını almıştı. O , Ç ahan bölgesinin Honi 
şehrinde katolikos olarak takûs edildi.

C X V L

Bu zam anda A pukap ’ın oğlu olup Gürcistan prensi küro- 
palat D avit’in çadır muhafızı olan Vasil, Filartos’un emri üze
rine bir süvari ordusuyla beraber U rfa şehrine karşı yürüdü. 
O , birçok hücum larla şehri altı ay sıkıştırdı. Vasil, aynı scncdr 
Rom a im paratoru Rom anos’un yapmış olduğu Rmapolin 
(Remanopolis) tesmiye olunan kaleyi tamir etti. O , bundan 
sonra U rfa  şehrinin muhasarasını sıkıştırdı. Bunun üzerine ıjr- 
hir halkı, Davatanos’un kardeşi olup kendi dükleri olan Leon'a 
karşı isyan ettiler. Leon, firar edip üst kaleye iltica etli. Proksi- 
mos da S. Asduadzadzin (S. M eryem ) kilisesine iltica edip mim- 
berin altına saklandı. Fakat şehir halkı kiliseye girip onu 
Allahın mabedi içinde merhametsizce öldürdüler. Halk, uym 
gün U rfa ’y ı A pukap’m  oğlu V asil’e teslim ettiler. Vasil, iyi vr 
dindar, yetim  ve dullara karşı merhametli ve sulh-pervcr bir 
adamdı. O nun babası Apukap, vaktiyle U rfa ’da ikam et etmiş vr 
bir virane halinde bulunan bölgeyi imar etmişti. Bu vakalar 
526 (2 M art 1077-1 M art 1078) tarihinde olmuştur.

C X V I L

im parator Melisianos’un İstanbul’da dört ay kaldığı bu za
m anda, şehrin halkı kâm ilen ona karşı ayaklandı. H alk ona karşı 
harp edip tacı ve tahtı onu elinden aldı ve A Ieks“ ® adlı bir 
prense verdi, im parator Gom anos’un kardeşinin oğlu olan Aleks, 
iyi, dindar ve harplerde muzaffer bir şahıstı. Bunun üzerine 
G rek m illeti asayişe kavuştu.

cxvnL
528 (2 M art 1079-29 Şubat 1080) tarihinin başlangıcında 

Okyanus denizinin beri kıyısında bulunan hıristiyan memle
ketlerinde*^* şiddetli bir kıthk zuhur etti. Çünkü zaHm Türkler

Jean Comn^ne’in ikinci oğlu ve imparator Isaac Comnine’in kar
deşi olan Alex, büyük domestik idi (E D . DU LAU RIER).

Yani Akdeniz’in şarkından Ermenistan’a kadar olan memleketler.
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U K r A L l  MATİCOS

bütün memlclccttc yayılm ış olup Iıiçbir bölgede suliı vc asayiş 
kalmamıştı ve Tıer iııristiyan evi kılıç ve esaret altına düşmüştü. 
Toprak işlenemedi ve ekmek azaldı. Çalışkan çifçiler kılıç ve 
esaretle telef edildiler vc kıtlık bütün memlekete yayıldı. Birçok 
eyâletler ıssız bir hale geldi. Şark milleti m ahvoldu ve Rom a 
memleketi bir viraneye çevrildi. U rfa ile havalisinden başka 
hiçbir yerde insanlar ne ekmek, ne de rahat edecek bir yer bula
biliyorlardı. Antakya, Tarsus’a kadar K ilikya ’ da, M araş’ ta, De- 
luk’d a ” *̂ ve bu yerlerin bütün havalisinde insanlar rahat yüzü 
görmüyordu. Bundan dolayı binlcrce ve onbinlcrce insan, 
oralardan kaçarak buraya geliyorlardı. Y eıyü zü  insanlarla 
kaplandı. Bunlar, M usa’nın denizden geçirmiş olduğu halktan 
vc Sina sahrasında beliren bıldırcın sürülerinden pek daha 
çoktular. Böylelikle memleket insanlarla hıncahınc doldu. 
M eşhur insanlar, asilzâdeler ve kibar kadınlar, dolaşıp dileni
yorlardı. Bütün bunları gözlerimizle gördük. A çlık ve yurt- 
suzluk yüzünden, memlekette ölüm vakaları o kadar çoğaldı 
ki ölüleri defnedecek takat kalmadı. Bundan dolayı cesetler 
yeryüzünde yığın halinde kaldı ve vahşi hayvanlarla yır
tıcı kuşlar onları yemekten usandılar. Gömülmemiş sayısız 
naşlardan dolayı toprak taaffun etti. M erhum  rahip ve pa
pazlar, böylelikle gurbet içinde öldüler ve yırtıcı hayvanlara 
yem oldular. Şark ve Grek memleketlerinin mahvolmaları 
bu suretle başladı. Bu, âdil hâkim olan Tanrının, günahları
mızdan dolayı bize verdiği ceza idi. Bu, Halaskarım ız (Haz- 
reti İsa’nın): “ iy i  m eyva yetiştirmeyen her ağaç kesilip ateşe 
atılacaktır”  diye söylemiş olduğu sözlerin neticesidir.

cxıx
Bu zam anda Bagratnni hanedanından Ergatin oğlu Sım- 

bat’ ın oğlu G agik’in oğlu Aşot’un oğIu“ ® G agik Şah öldü-

Dıluk, “ Doliche” , Comagene’in müstahkem bir mevkii idi. Bu 
kale, Amanos dağmdan ayrılıp Fırat’a doğru uzanan bir dağ silsilesinin sır- 
tmda bulunuyordu. Guillaume de Tyr, bunu “ Tulupa”  olarak kaydetmiştir.

Bu kalenin liarabeleri bu günkü AyiıUap şehrinin yakmmda bulunmak
ladır. (ED. DULAURIER).

>'• Bu nesep listesinin doğru şekli i în l)k. 1,1 X , haşiye ı.

v h k a y I-n A m f , '.'\7

rüldü. Ermeni krah Gagik, bu zam anda, askerlerinin başında 
olduğu halde Tarsus’ta bulunan Sağır H açik’in oğlu H asan’m 
oğlu olup Vaspurakanh cesur bir ermeni prensi olan Apılka- 
rip’ in^ ’̂  yanına gitti. Gegik, Apıikharip’in daveti üzerine dost
luk peyda etmek üzre oraya gitmişd. Fakat bu dosduk herhangi 
bir sebepten dolayı bozuldu Gagik, oradan bir arslan gibi 
gürlüyerek geri döndü, çünkü o, büyük, kuvvetli ve cesur adam 
dı. O , bu bölgenin bütün ilerigelenlerini tutup zincire vurdu ve 
önüne katarak götürdü. Gagik, looo kişinin başında olduğu 
halde Arjias ovasına Gizistra^*® denilen kalenin yakınlarına 
geldi. Bu kale, M andale’nin oğullan olan üç Rom alı kardcş(^ 
aitti. G agik, askerlerini yolun diğer bir tarafında bırakıp m a
iyetinde yalnız üç adam bulunduğu halde onlara doğru yü
rüdü. Fakat onlar, (yani M andale’nin oğulları) önceden hazır- 
hk görüp G agik’i tutmak için elli adam la pusu kurdular. Ga-

Ardzruni hanedanından ırasan’ın oğlu Apıikharip. Bu, babasının 
ölümünden sonra İstanbul’a gitmiş ve imparator Kostantin Monomah, 
Tarsus şehrini havalisi ile beraber malikâne olarak ona vermiştir (ED. D ü -  
LAURIER).

Gagik nn. nin küçük oğlu Davit, Apıikharip’in kızıyla evlenmişti. 
Davit, kaynatası ile bozuşmuş olup onun tarafından, Misis (Mopsuete) ci
vanında, L.ambron’a yakın bulunan Babaron kalesinde hapsedilmişti. Kral 
Gagik, onu Apıikharip’ten istemiye gelmiş ve almıştır. Fakat Gagik’in ölü
münden bir az sonra Apıikharip, Davit’i zehirletmiştir. (Bk. Vardan, Türk
çe tercümesi, s. 182.) (ED. DULAURIER).

Gizistra kalesi, Strabon’un (Xm, ı) “ Cybistra”  sıyla aynıdır. Bu 
müellif onu, Cezaree’nin üç “ stade”  ilerisinde Tyane havalisinde, “ Î lac  ̂
Ciliriae’ye doğru Toros dağının eteğinde olarak göstermiştir. Ciceron (“ ad 
Attic.”  lib. V , Epist. ı8), onu Kapadokya’da Toros dağının yanında 
göstermiştir. Gorigos prensi Hctum’un (“ Haytonus monachus” ) kronolojik 
listesine göre (“ Tatar tarihinin”  J. B. Aucher tercümesinin sonunda), Gu- 
entrosgöi şeklinde yazılı olan bu kale Lycandus “ thfcme”  ine isabet etmek
tedir. Urfalı Mateos, eserinin CCVIU. faslında, bu kaleyi Gentrosgavis tes
miye etmiştir. Ardzias ovası, şüphesiz, Cezar6e’nin cenubi şarkisinde “ Ar» 
goeus mons”  dan şarkta Kilikya Toroslarına kadar uzanan ovadır (ED. 
DULAURIER).

Bunların biri, kral Gagik’in akrabasından Ruben’di. Bu, Gagik’iıı 
ölümünden sonra takriben 1080 tarihinde, Kilikya’da Rubenyan sülftlesini 
kurmuştur. Haçlılar, bu sülftlc ile devamlı münasebette bulunmuşlardır 
(ED. DULAURIER).
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Tarsus şehrini havalisi ile beraber malikâne olarak ona vermiştir (ED. D ü -  
LAURIER).

Gagik nn. nin küçük oğlu Davit, Apıikharip’in kızıyla evlenmişti. 
Davit, kaynatası ile bozuşmuş olup onun tarafından, Misis (Mopsuete) ci
vanında, L.ambron’a yakın bulunan Babaron kalesinde hapsedilmişti. Kral 
Gagik, onu Apıikharip’ten istemiye gelmiş ve almıştır. Fakat Gagik’in ölü
münden bir az sonra Apıikharip, Davit’i zehirletmiştir. (Bk. Vardan, Türk
çe tercümesi, s. 182.) (ED. DULAURIER).

Gizistra kalesi, Strabon’un (Xm, ı) “ Cybistra”  sıyla aynıdır. Bu 
müellif onu, Cezaree’nin üç “ stade”  ilerisinde Tyane havalisinde, “ Î lac  ̂
Ciliriae’ye doğru Toros dağının eteğinde olarak göstermiştir. Ciceron (“ ad 
Attic.”  lib. V , Epist. ı8), onu Kapadokya’da Toros dağının yanında 
göstermiştir. Gorigos prensi Hctum’un (“ Haytonus monachus” ) kronolojik 
listesine göre (“ Tatar tarihinin”  J. B. Aucher tercümesinin sonunda), Gu- 
entrosgöi şeklinde yazılı olan bu kale Lycandus “ thfcme”  ine isabet etmek
tedir. Urfalı Mateos, eserinin CCVIU. faslında, bu kaleyi Gentrosgavis tes
miye etmiştir. Ardzias ovası, şüphesiz, Cezar6e’nin cenubi şarkisinde “ Ar» 
goeus mons”  dan şarkta Kilikya Toroslarına kadar uzanan ovadır (ED. 
DULAURIER).

Bunların biri, kral Gagik’in akrabasından Ruben’di. Bu, Gagik’iıı 
ölümünden sonra takriben 1080 tarihinde, Kilikya’da Rubenyan sülftlesini 
kurmuştur. Haçlılar, bu sülftlc ile devamlı münasebette bulunmuşlardır 
(ED. DULAURIER).
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I.VI URFALI MA'l’lîOS

gik İcalcye yaldaşınca üç İcardeş ona arzıhürm ct etmelc için onu 
karşıladılar ve önünde eğildiler. Bunu gören Gagik, onları öpüş
mek üzre yanına çağırdı. O nlar yaklaşıp üçü birden G agik ’in 
boynuna sarıldılar ve onu atından düşürdüler. Bunu gören G a
gik’in beraberinde bulunan adam lar kaçtılar, pusuda bulunanlar 
ise ortaya çıkıp onu bağladılar ve kaleye götürdüler. Bunu ha
ber alan G agik’in askerleri de dağıldılar. V akadan sekiz gün 
sonra Ermeni askerleri A bas’ın oğlu Gagik, Senekerim’in oğul
ları Atom  ve Apusahi ve diğer reislerle beraber kaleye hücum 
etmek üzre toplandılar. O nlar kaleyi günlerce kuşatıp hücum 
lar yaptılar ise de bu çok metin mevkiye karşı bir şey yapam a
dılar. G agik’i tutmuş olanlar da ondan çok korktukları için 
onu serbest bırakm ağa cesaret edemediler. Bunun üzerine 
zalim Filartos onlara haber gönderip: “ K ral olan bir adam a 
karşı ne cesaretle bu harekette bulundunuz? O nu serbest ola
rak bıraksanız da bırakmazsanız da bundan dolayı yine m ah
vedileceksiniz”  dedi. Bunun üzerine A llah katiH olan R om ahlar 
Ermeni kralını bir iple boğdular ve onun cesedini kaleden 
aşağı sarkıtıp bir gün asılı bıraktılar. Sonra da cesedi kalenin 
dışına gömdüler. A ltı ay sonra G agik’in hemşehrisi olan^*^ Pa- 
nig adlı bir adam gelip geceleyin G agik’in cesedini gizlice çı
kardı ve kendi şehrine götürdü. G agik’in akrabalarıyla bütün 
Ermeniler onun için çok ağladılar ve onu kendisine ait olan 
Pizu manastırına defnettiler. G agik’ ten sonra onun Hovannes^®* 
adlı büyük oğlu kalmıştı. İşte Bagratuni sülâlesinden olan 
Ermeni krallığı bu suretle nihayet buldu ve aziz katolikos Ner- 
ses’in: “ Ermeni milletinin krallığı tamam iyle ortadan kalkacak
tır”  sözleri hakikat kespetmiş oldu.

Yani, Kostantin Monomah’ın, Ani’ye mukabil Gagik’e vermiş 
olduğu Pizu şehrinden (ED. DULAURIER).

Hovannes (Jan), Ani dükünün kızı ile evlendikten sonra Gürcis
tan’a gitmiştir. Ani’nin Alpaslan tarafından zaptından sonra Jan, oğlu Aşot’- 
la beraber İstanbul’a gitti ve orada yerleşti. Aşot, Gence emîrinin yanma 
gidip onun tarafından Ani kumandanı tâyin edilmiştir. Fakat bu şehri esa
sen eline geçirmiş bulunan Manuçe'nin memurları, Aşot’u kıskanıp onu 
zehirle öldürdüler. Aşot’un adamları, onun nagını İstanbul’a götürdüler, fa
kat onlar oraya varmazdan evvel Agot’un baban Jan ölmüştü. Bk. Vardan, 
Türkçe tercümesi, s. ı8a.

v e k a y I-n Am e '50

cxx.
530 (ı M art 1081-28 Şubat 1082) tarihinde A ni şehrinde 

ikamet eden Şirak başpiskoposu Barseğ, A ğuvank’ın Ermeni 
kısmında bulunan Lore şehrine, G agik’in oğlu D avit’in oğlu 
Ermeni kralı Gorige’nin̂ *® yanına gitti ve ondan, kendisinin 
Ermeni katolikosu olarak taktis edilmesini rica etti. K ral Gorigc, 
A ğuvan memleketinin piskoposlarını toplantıya çağırdı, Ağu- 
van katolikosu Stepanos’u da H ağbad manastırına çağırdı. 
O nlar, kral G orige’nin ve resûl S. T ad d e’nin tahtını işgal eden 
senyör Stepanos’un emriyle Barseğ’i, S. G rigor’un tahtına otur
mak üzre bütün Ermenilere kalolikos olarak taktis ettiler. Böy
lelikle R om a milletinin kıskançhğı ve hilekârlığı yüzünden 
lağvedilmiş olan S. Grigorun tahtı A ni şehrinde tekrar kurul
muş oldu. Ermeni katolikosu Barseğ, paytaht şehri olan A ni'yr 
döndü. Şirak halkı kâmilen onun istilibaline çıktı. Senyör Bar- 
seğ’in babası olan Vasak ile kuvvetli ve cesur adam lar olan kar
deşleri G rigor ve Apılçahap, piskoposlarla beraber oldukları 
halde gelip onu senyör Bedros’un̂ *® tahtına oturttular. O  gün, 
bütün Erm eni milleti için sevinçle dolu bir bayram  günü oldu. 
Çünkü onlar, katolikosluk tahtının Ani şehrinde tekrar kurul
duğuna şahit oldular.

C X X L

Bu zam anda, Khosrov adlı bir emir, büyük bir orduyla be
raber İran ’dan yürüyüp U rfa eyâletine geldi ve m uhtelif yerleri 
tahrip eyledi. Bu günlerde Fırat nehrinin kıyısında M ıgnig 
denilen yerde Lıtar tesmiye olunan kalenin yakınında bir m uha
rebe vukubuldu. Çünkü eyâletin kalelerinde bulunan askerler

Ermeni Ağuvank^ının Bagratuni kralı Gorige lU. Bunun büyük 
babası, Mateos’un yanlış olarak dediği gibi Gagik değil, bu hanedanın mü- 
essisi olan Gürgen veya Gorige 1. idi (ED. DULAURIER).

Stepanos (Etienne) r, Şahkhatuni’nin listesinde 53 üncü Ağuvan 
katolikosudur.

Bedros 1. den sonra paytaht şehri olan Ani’de Ermeni katolikosu 
bulunmamıştı. Bu devirde, Ermenilerin aynı zamanda iki katolikosu olmuş
tur. Bunların biri Grigor Vahram, garp tarafında olup Kilikya’da oturuyor, 
diğeri de Barseğ olarak şarkî Ermenistan’da bulunuyordu (ED. DULAU- 
RIER).

Eskikitaplarim.com



I.VI URFALI MA'l’lîOS

gik İcalcye yaldaşınca üç İcardeş ona arzıhürm ct etmelc için onu 
karşıladılar ve önünde eğildiler. Bunu gören Gagik, onları öpüş
mek üzre yanına çağırdı. O nlar yaklaşıp üçü birden G agik ’in 
boynuna sarıldılar ve onu atından düşürdüler. Bunu gören G a
gik’in beraberinde bulunan adam lar kaçtılar, pusuda bulunanlar 
ise ortaya çıkıp onu bağladılar ve kaleye götürdüler. Bunu ha
ber alan G agik’in askerleri de dağıldılar. V akadan sekiz gün 
sonra Ermeni askerleri A bas’ın oğlu Gagik, Senekerim’in oğul
ları Atom  ve Apusahi ve diğer reislerle beraber kaleye hücum 
etmek üzre toplandılar. O nlar kaleyi günlerce kuşatıp hücum 
lar yaptılar ise de bu çok metin mevkiye karşı bir şey yapam a
dılar. G agik’i tutmuş olanlar da ondan çok korktukları için 
onu serbest bırakm ağa cesaret edemediler. Bunun üzerine 
zalim Filartos onlara haber gönderip: “ K ral olan bir adam a 
karşı ne cesaretle bu harekette bulundunuz? O nu serbest ola
rak bıraksanız da bırakmazsanız da bundan dolayı yine m ah
vedileceksiniz”  dedi. Bunun üzerine A llah katiH olan R om ahlar 
Ermeni kralını bir iple boğdular ve onun cesedini kaleden 
aşağı sarkıtıp bir gün asılı bıraktılar. Sonra da cesedi kalenin 
dışına gömdüler. A ltı ay sonra G agik’in hemşehrisi olan^*^ Pa- 
nig adlı bir adam gelip geceleyin G agik’in cesedini gizlice çı
kardı ve kendi şehrine götürdü. G agik’in akrabalarıyla bütün 
Ermeniler onun için çok ağladılar ve onu kendisine ait olan 
Pizu manastırına defnettiler. G agik’ ten sonra onun Hovannes^®* 
adlı büyük oğlu kalmıştı. İşte Bagratuni sülâlesinden olan 
Ermeni krallığı bu suretle nihayet buldu ve aziz katolikos Ner- 
ses’in: “ Ermeni milletinin krallığı tamam iyle ortadan kalkacak
tır”  sözleri hakikat kespetmiş oldu.

Yani, Kostantin Monomah’ın, Ani’ye mukabil Gagik’e vermiş 
olduğu Pizu şehrinden (ED. DULAURIER).

Hovannes (Jan), Ani dükünün kızı ile evlendikten sonra Gürcis
tan’a gitmiştir. Ani’nin Alpaslan tarafından zaptından sonra Jan, oğlu Aşot’- 
la beraber İstanbul’a gitti ve orada yerleşti. Aşot, Gence emîrinin yanma 
gidip onun tarafından Ani kumandanı tâyin edilmiştir. Fakat bu şehri esa
sen eline geçirmiş bulunan Manuçe'nin memurları, Aşot’u kıskanıp onu 
zehirle öldürdüler. Aşot’un adamları, onun nagını İstanbul’a götürdüler, fa
kat onlar oraya varmazdan evvel Agot’un baban Jan ölmüştü. Bk. Vardan, 
Türkçe tercümesi, s. ı8a.

v e k a y I-n Am e '50

cxx.
530 (ı M art 1081-28 Şubat 1082) tarihinde A ni şehrinde 

ikamet eden Şirak başpiskoposu Barseğ, A ğuvank’ın Ermeni 
kısmında bulunan Lore şehrine, G agik’in oğlu D avit’in oğlu 
Ermeni kralı Gorige’nin̂ *® yanına gitti ve ondan, kendisinin 
Ermeni katolikosu olarak taktis edilmesini rica etti. K ral Gorigc, 
A ğuvan memleketinin piskoposlarını toplantıya çağırdı, Ağu- 
van katolikosu Stepanos’u da H ağbad manastırına çağırdı. 
O nlar, kral G orige’nin ve resûl S. T ad d e’nin tahtını işgal eden 
senyör Stepanos’un emriyle Barseğ’i, S. G rigor’un tahtına otur
mak üzre bütün Ermenilere kalolikos olarak taktis ettiler. Böy
lelikle R om a milletinin kıskançhğı ve hilekârlığı yüzünden 
lağvedilmiş olan S. Grigorun tahtı A ni şehrinde tekrar kurul
muş oldu. Ermeni katolikosu Barseğ, paytaht şehri olan A ni'yr 
döndü. Şirak halkı kâmilen onun istilibaline çıktı. Senyör Bar- 
seğ’in babası olan Vasak ile kuvvetli ve cesur adam lar olan kar
deşleri G rigor ve Apılçahap, piskoposlarla beraber oldukları 
halde gelip onu senyör Bedros’un̂ *® tahtına oturttular. O  gün, 
bütün Erm eni milleti için sevinçle dolu bir bayram  günü oldu. 
Çünkü onlar, katolikosluk tahtının Ani şehrinde tekrar kurul
duğuna şahit oldular.

C X X L

Bu zam anda, Khosrov adlı bir emir, büyük bir orduyla be
raber İran ’dan yürüyüp U rfa eyâletine geldi ve m uhtelif yerleri 
tahrip eyledi. Bu günlerde Fırat nehrinin kıyısında M ıgnig 
denilen yerde Lıtar tesmiye olunan kalenin yakınında bir m uha
rebe vukubuldu. Çünkü eyâletin kalelerinde bulunan askerler

Ermeni Ağuvank^ının Bagratuni kralı Gorige lU. Bunun büyük 
babası, Mateos’un yanlış olarak dediği gibi Gagik değil, bu hanedanın mü- 
essisi olan Gürgen veya Gorige 1. idi (ED. DULAURIER).

Stepanos (Etienne) r, Şahkhatuni’nin listesinde 53 üncü Ağuvan 
katolikosudur.

Bedros 1. den sonra paytaht şehri olan Ani’de Ermeni katolikosu 
bulunmamıştı. Bu devirde, Ermenilerin aynı zamanda iki katolikosu olmuş
tur. Bunların biri Grigor Vahram, garp tarafında olup Kilikya’da oturuyor, 
diğeri de Barseğ olarak şarkî Ermenistan’da bulunuyordu (ED. DULAU- 
RIER).
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ı.VI UJRFALI MATROS

gik kaleye yaklaşınca üç kardeş ona arzıhürm et etmek için onu 
karşıladılar ve önünde eğildiler. Bunu gören Gagik, onları öpüş
mek üzre yanına çağırdı. O nlar yaklaşıp üçü birden G agik’in 
boynuna sarıldılar ve onu atından düşürdüler. Bunu gören G a
gik’in beraberinde bulunan adam lar kaçülar, pusuda bulunanlar 
ise ortaya çıkıp onu bağladılar ve kaleye götürdüler. Bunu ha
ber alan G agik’in askerleri de dağıldılar. Vakadan sekiz gün 
sonra Ermeni askerleri A bas’ın oğlu G agik, Senekerim’in oğul
ları Atom  ve Apusahi ve diğer reislerle beraber kaleye hücum  
etmek üzre toplandılar. O nlar kaleyi günlerce kuşatıp hücum 
lar yaptılar ise de bu çok metin mevkiye karşı bir şey yapam a
dılar. G agik ’i tutmuş olanlar da ondan çok korktukları için 
onu serbest bırakm ağa cesaret edemediler. Bunun üzerine 
zalim Filartos onlara haber gönderip: “ K ra l olan bir adam a 
karşı ne cesaretle bu harekette bulundunuz? O nu serbest ola
rak bıraksanız da bırakm azsanız da bundan dolayı yine m ah
vedileceksiniz”  dedi. Bunun üzerine A llah  katili olan Rom ahlar 
Ermeni kralını bir iple boğdular ve onun cesedini kaleden 
aşağı sarkıtıp bir gün asılı bıraktılar. Sonra da cesedi kalenin 
dışına gömdüler. A ltı ay sonra G agik’in hemşehrisi olan^®  ̂ Pa- 
nig adlı bir adam  gelip geceleyin G agik’in cesedini gizlice çı
kardı ve kendi şehrine götürdü. G agik’in akrabalarıyla bütün 
Ermeniler onun için çok ağladılar ve onu kendisine ait olan 
Pizu manastırına defnettiler. G agik’ten sonra onun Hovannes 
adh büyük oğlu kalmıştı. İşte Bagratuni sülâlesinden olan 
Ermeni krallığı bu suretle nihayet buldu ve aziz katolikos Ner- 
ses’in; “ Ermeni milletinin krallığı tamam iyle ortadan kalkacak
tır”  sözleri hakikat kespetmiş oldu.

Yani, Kostantin Monomah’ın, Ani’ye mukabil Gagik’e vermiş 
olduğu Pizu şehrinden (ED. DULAURIER).

Hovannes (Jan), Ani dükünün kızı ile evlendikten sonra Gürcis
tan’a gitmiştir. Ani’nin Alpaslan tarafmdan zaptmdan sonra Jan, oğlu Aşot’- 
la beraber İstanbul’a gitti ve orada yerleşti. Aşot, Gence emirinin yanma 
gidip onun tarafından Ani kumandanı tâyin edilmiştir. Fakat bu şehri esa
sen eline geçirmiş bulunan Manuçe’nin memurları, Aşot’u kıskanıp onu 
zehirle öldürdüler. Aşot’un adamları, onun naşını İstanbul’a götürdüler, fa
kat onlar oraya varmazdan evvel Aşot’un baban Jan ölmüştü. Bk. Vardan, 
Türkçe tercümesi, s. ı8a.

VEKAVİ-NÂMR '.W

cxx.
530 (ı M art 1081-28 Şubat 1082) tarihinde Ani şehrinde 

ikamet eden Şirak başpiskoposu Barseğ, A ğuvank’ın Ermeni 
kısmında bulunan Lore şehrine, G agik’in oğlu D avit’in oğlu 
Ermeni krah Gorige’nin̂ ®® yanına gitti ve ondan, kendisinin 
Ermeni katolikosu olarak taktis edilmesini rica etti. K ral Gorigc, 
A ğuvan memleketinin piskoposlarını toplantıya çağırdı, Aftu- 
van katolikosu Stepanos’u da H ağbad manastırına çağırdı. 
O nlar, kral G orige’nin ve resûl S. T add e’nin tahtını işgal eden 
senyör Stepanos’un emriyle Barseğ’i, S. Grigor’un tahtına otur
mak üzre bütün Ermenilere kalolikos olarak taktis ettiler. Böy
lelikle R om a milletinin kıskançhğı ve hilekârhğı yüzünden 
lağvedilmiş olan S. Grigorun tahtı Ani şehrinde tekrar kurul
muş oldu. Ermeni katolikosu Barseğ, paytaht şehri olan A ni’yr 
döndü. Şirak halkı kâmilen onun istikbaline çıktı. Senyör Bur- 
seğ’in babası olan Vasak ile kuvvetli ve cesur adam lar olan kar
deşleri G rigor ve Apılçahap, piskoposlarla beraber olduklıtrı 
halde gelip onu senyör Bedros’un̂ ®* tahtına oturttular. O  gün, 
bütün Erm eni milleti için sevinçle dolu bir bayram  günü oldu. 
Çünkü onlar, katolikosluk tahtının Ani şehrinde tekrar kurul
duğuna şahit oldular.

C X X L

Bu zam anda, Khosrov adlı bir emir, büyük bir orduyla be
raber İran ’dan yürüyüp U rfa eyâletine geldi ve m uhtelif yerleri 
tahrip eyledi. Bu günlerde Fırat nehrinin kıyısında M ıgnig 
denilen yerde Lıtar tesmiye olunan kalenin yakınında bir muha
rebe vuİcubuldu. Çünkü eyâletin kalelerinde bulunan askerler

*** Ermeni Ağuvank’mm Bagratuni kralı Gorige Ul. Bunun büyük 
babası, Mateos’un yanlış olarak dediği gibi Gagik değil, bu hanedanın mü- 
essisi olan Gürgen veya Gorige U. idi (ED. DULAURIER).

1** Stepanos (Etienne) H, Şahkhatuni’nin listesinde 53 üncü Ağuvan 
katolikosudur.

Bedros den sonra paytaht şehri olan Ani’de Ermeni katolikosu 
bulunmamıştı. Bu devirde, Ermenilerin aynı zamanda iki katolikosu olmuş
tur. Bunların biri Grigor Vahram, garp tarafında olup Kilikya’da oturuyor, 
diğeri de Barseğ olarak şarkî Ermenistan’da bulunuyordu (ED. DULAU- 
RIER).
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ı.VI UJRFALI MATROS

gik kaleye yaklaşınca üç kardeş ona arzıhürm et etmek için onu 
karşıladılar ve önünde eğildiler. Bunu gören Gagik, onları öpüş
mek üzre yanına çağırdı. O nlar yaklaşıp üçü birden G agik’in 
boynuna sarıldılar ve onu atından düşürdüler. Bunu gören G a
gik’in beraberinde bulunan adam lar kaçülar, pusuda bulunanlar 
ise ortaya çıkıp onu bağladılar ve kaleye götürdüler. Bunu ha
ber alan G agik’in askerleri de dağıldılar. Vakadan sekiz gün 
sonra Ermeni askerleri A bas’ın oğlu G agik, Senekerim’in oğul
ları Atom  ve Apusahi ve diğer reislerle beraber kaleye hücum  
etmek üzre toplandılar. O nlar kaleyi günlerce kuşatıp hücum 
lar yaptılar ise de bu çok metin mevkiye karşı bir şey yapam a
dılar. G agik ’i tutmuş olanlar da ondan çok korktukları için 
onu serbest bırakm ağa cesaret edemediler. Bunun üzerine 
zalim Filartos onlara haber gönderip: “ K ra l olan bir adam a 
karşı ne cesaretle bu harekette bulundunuz? O nu serbest ola
rak bıraksanız da bırakm azsanız da bundan dolayı yine m ah
vedileceksiniz”  dedi. Bunun üzerine A llah  katili olan Rom ahlar 
Ermeni kralını bir iple boğdular ve onun cesedini kaleden 
aşağı sarkıtıp bir gün asılı bıraktılar. Sonra da cesedi kalenin 
dışına gömdüler. A ltı ay sonra G agik’in hemşehrisi olan^®  ̂ Pa- 
nig adlı bir adam  gelip geceleyin G agik’in cesedini gizlice çı
kardı ve kendi şehrine götürdü. G agik’in akrabalarıyla bütün 
Ermeniler onun için çok ağladılar ve onu kendisine ait olan 
Pizu manastırına defnettiler. G agik’ten sonra onun Hovannes 
adh büyük oğlu kalmıştı. İşte Bagratuni sülâlesinden olan 
Ermeni krallığı bu suretle nihayet buldu ve aziz katolikos Ner- 
ses’in; “ Ermeni milletinin krallığı tamam iyle ortadan kalkacak
tır”  sözleri hakikat kespetmiş oldu.

Yani, Kostantin Monomah’ın, Ani’ye mukabil Gagik’e vermiş 
olduğu Pizu şehrinden (ED. DULAURIER).

Hovannes (Jan), Ani dükünün kızı ile evlendikten sonra Gürcis
tan’a gitmiştir. Ani’nin Alpaslan tarafmdan zaptmdan sonra Jan, oğlu Aşot’- 
la beraber İstanbul’a gitti ve orada yerleşti. Aşot, Gence emirinin yanma 
gidip onun tarafından Ani kumandanı tâyin edilmiştir. Fakat bu şehri esa
sen eline geçirmiş bulunan Manuçe’nin memurları, Aşot’u kıskanıp onu 
zehirle öldürdüler. Aşot’un adamları, onun naşını İstanbul’a götürdüler, fa
kat onlar oraya varmazdan evvel Aşot’un baban Jan ölmüştü. Bk. Vardan, 
Türkçe tercümesi, s. ı8a.

VEKAVİ-NÂMR '.W

cxx.
530 (ı M art 1081-28 Şubat 1082) tarihinde Ani şehrinde 

ikamet eden Şirak başpiskoposu Barseğ, A ğuvank’ın Ermeni 
kısmında bulunan Lore şehrine, G agik’in oğlu D avit’in oğlu 
Ermeni krah Gorige’nin̂ ®® yanına gitti ve ondan, kendisinin 
Ermeni katolikosu olarak taktis edilmesini rica etti. K ral Gorigc, 
A ğuvan memleketinin piskoposlarını toplantıya çağırdı, Aftu- 
van katolikosu Stepanos’u da H ağbad manastırına çağırdı. 
O nlar, kral G orige’nin ve resûl S. T add e’nin tahtını işgal eden 
senyör Stepanos’un emriyle Barseğ’i, S. Grigor’un tahtına otur
mak üzre bütün Ermenilere kalolikos olarak taktis ettiler. Böy
lelikle R om a milletinin kıskançhğı ve hilekârhğı yüzünden 
lağvedilmiş olan S. Grigorun tahtı Ani şehrinde tekrar kurul
muş oldu. Ermeni katolikosu Barseğ, paytaht şehri olan A ni’yr 
döndü. Şirak halkı kâmilen onun istikbaline çıktı. Senyör Bur- 
seğ’in babası olan Vasak ile kuvvetli ve cesur adam lar olan kar
deşleri G rigor ve Apılçahap, piskoposlarla beraber olduklıtrı 
halde gelip onu senyör Bedros’un̂ ®* tahtına oturttular. O  gün, 
bütün Erm eni milleti için sevinçle dolu bir bayram  günü oldu. 
Çünkü onlar, katolikosluk tahtının Ani şehrinde tekrar kurul
duğuna şahit oldular.

C X X L

Bu zam anda, Khosrov adlı bir emir, büyük bir orduyla be
raber İran ’dan yürüyüp U rfa eyâletine geldi ve m uhtelif yerleri 
tahrip eyledi. Bu günlerde Fırat nehrinin kıyısında M ıgnig 
denilen yerde Lıtar tesmiye olunan kalenin yakınında bir muha
rebe vuİcubuldu. Çünkü eyâletin kalelerinde bulunan askerler

*** Ermeni Ağuvank’mm Bagratuni kralı Gorige Ul. Bunun büyük 
babası, Mateos’un yanlış olarak dediği gibi Gagik değil, bu hanedanın mü- 
essisi olan Gürgen veya Gorige U. idi (ED. DULAURIER).

1** Stepanos (Etienne) H, Şahkhatuni’nin listesinde 53 üncü Ağuvan 
katolikosudur.

Bedros den sonra paytaht şehri olan Ani’de Ermeni katolikosu 
bulunmamıştı. Bu devirde, Ermenilerin aynı zamanda iki katolikosu olmuş
tur. Bunların biri Grigor Vahram, garp tarafında olup Kilikya’da oturuyor, 
diğeri de Barseğ olarak şarkî Ermenistan’da bulunuyordu (ED. DULAU- 
RIER).
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toplanjp cmîrc karşı geldiler. Türkler o gün galip geldiler ve 
birçok hıristiyanı kılıçtan geçirdiler. Birkaç gün sonra emîr 
Khosrov, K haran’dan M udeber’e kadar olan A rap memleke- 
linc akınlar yaptı. Askerler iki gün atların üstünde kaldılar ve 
Khosrov, büyük m iktarda ganimetle beraber K haran şeTırinin 
kapısına geldi. Şehrin A rap  emîri, K uriş’in oğlu Şureh-Hesm 
idi ki bu Şeref-dol tesmiye ediliyordu. Bu günlerde A rap 
askerleriyle beraber K h aran ’da bulunan emîr Şureh, 2,000^”  
atlı ile birlikte Iranlılara karşı yürüdü. Türk ordusunun m evcu
du 10,000 kişi idi. îlk  çarpışmada Araplar, Türkleri firara mec
bur kıldılar, onları şiddetle takip ederek kılıçtan geçirdiler ve 
esirleri onların elinden kurtardılar. Bütün U rfa eyâleti, Türk 
esirleriyle doldu. H er bir fundalığın ve kayanın altında, kaçmış 
olan T ü rk askerlerinin cesetleri bulunuyordu.

C X X H .

532 (ı M art 1083-29 Şubat 1084) tarihinde A pukap’ın 
oğlu U rfa senyörü Vasil öldü ve Kem erli S. Georg*** kilisesine 
defnedildi. Bu, iyi ve dindar bir şahıs olup herkesle tatlılıkla 
geçiniyordu, öksüz ve dullara karşı merhametli idi ve memle
keti im ar ediyor ve sulh içinde yaşatıyordu. O nun ölümü için 
Urfa memleketi halkı matem tuttu, çünkü gerek büyüklere ve 
gerekse küçüklere bir baba gözü ile bakan o tatlı ve iyi reisten 
mahrum kalmışlardı. O , iyi bir hatıra bırakarak bu dünyadan 
göçtü ve Hazreti Isa’ nın yanına gitti. Şehir halkı, Ayasofya’da 
toplanıp şehri, meşhur bir muharip olup îranlılara karşı cesa
retini göstermiş olan Sım bat’a tevdi ettiler. Sımbat altı aydan 
beri U rfa ’nm dükü iken şehrin ilerigelenlerinden Arçktonk ai
lesinden olan Işkhan adlı birisi dükahğı Ermenilerin elinden 
alm ağa teşebbüs etti. Bu adam, Sım bat’ â *® karşı isyan edip

Musûl’ün Ukailî hanedanından olup Ebû’l-bereke tesmiye olunan 
emîr Şcref-ed-Dola Müslim. Bu emîr Haleb’e de hâkimdi (ED. DULAU- 
RIER).

Fransızca tercümesinde: “ 12,000” ,
Bir jehid general olan St. Georg, Ermeni tasvirlerinde daima aske

rî bir kemer kuşanmış olduğu halde gösterilmektedir (ED. DULAURİER).
Sımbat, Grekler tarafından A nl’yr vali (Ayin edilmiş olan Baga- 

rat’m oftlu idi (bk. L X X X V m i) (RD. DULAURİER).

V E K A Y İ - N Â M R ıGı

Filartos’un yanına gitti, çünkü U rfa ’da birçok ilerigelcnlcr ve 
muteber aileler kendisine m erbuttular. îşkhan, Filartos’u kan
dırıp U rfa ’ya getirdi ve şehir ona teslim edildi. Fakat birkaç gün 
sonra Filartos, bütün taraftarlarıyla beraber Işkhan’ı vc Sım- 
bat’ı tevkif etti ve onların ikam etgâhlarını temelden yıktırdı. 
U rfa Ermenilerini kam ilen memuriyetten iskat etti, prens 
A rçuk’u işkencelerle öldürttü, diğerlerini de M araş şehrine gö
türdü. O , îşkhan’la kardeşi Todorik’in gözlerini çıkarttı, Mu- 
raş’a götürmüş olduğu diğer ilerigelenleri de zincirle bağlı ol
dukları halde hapiste sakladı. Çünkü o çok fena huylu bir adam 
dı 13».

cxxın.
533 (29 Şubat 1084-28 Şubat 1085) tarihinde Antakytı 

şehri hıristiyanlann elinden ahndı. Okyanus denizinin sahi
linde bulunan Bitinya’nın N ikia (İznik) şehrinde oturan K utul- 
muş oğlu emîr Süleyman uzak yollardan gizlice yürüyüp 
A ntakya şehrine kadar geldi. O , şehri hazırlıksız ve müdafaası/, 
bir vaziyette bulup geceleyin H alep kapısı tarafından girip 
zaptetti. Bu zam anda Filartos U rfa şehrinde idi ve atlı askerler 
A ntakya’da bulunmuyorlardı. Süleyman, 300 adam la beraber 
şehre girdi. Ertesi gün, şehir halkı bunu görünce büyük korku 
içine düştü. Çünkü içlerinde muharip yoktu, kendileri de ka
dınlar gibi korkak ve muharebeden çekinen adam lardılar. 
H alk, kâm ilen içkaleye toplandı. T ü rk askerleri günden güne 
daha çoğaldılar, fakat onlar şehri zaptettikleri halde kimseye 
bir fenalık yapm adılar. O nlar, içkaleyi günlerce muhasara altın
da tuttular, aç ve susuz bırakm akla çok izaç ettiler. N ihayet, 
halk, canlarına kıyılm ıyacağına dair yem in etmesini istediler 
o da buna razı olup sulh aktedildi ve herkes salimen kendi evi
ne döndü. Bütün bunlan haber alan Filartos, bir şey yapam adı,

Filar^te, Urfa’dan gittiği vakit şehrin kumandanlığını oğlu Var- 
sam’a tevdi etmiştir (ED. DULAURİER).

Selçuklun oğlu Yabgo Aslanın  oğlu Kutulmuş’un oğlu olup Kon
ya ’nın Selçukî hanedanının müessisi olan Süleyman. Süleyman, önce Örekle
rin elinden almış olduğu tznik şehrini işgal etmiş, bilâhare de Alexis Com- 
ndne Suriye’nin Laodicie’den Çanakkale’ye kadar olan yerleri kendisine ter- 
kettiği vakit Konya’yı işgal etmiştir. Süleyman, 1074’den 1085 tarihine kadar 
hüküm sürmüştür (ED. DULAURİER).

V . h a j i . N m t  F. II
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linc akınlar yaptı. Askerler iki gün atların üstünde kaldılar ve 
Khosrov, büyük m iktarda ganimetle beraber K haran şeTırinin 
kapısına geldi. Şehrin A rap  emîri, K uriş’in oğlu Şureh-Hesm 
idi ki bu Şeref-dol tesmiye ediliyordu. Bu günlerde A rap 
askerleriyle beraber K h aran ’da bulunan emîr Şureh, 2,000^”  
atlı ile birlikte Iranlılara karşı yürüdü. Türk ordusunun m evcu
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olan T ü rk askerlerinin cesetleri bulunuyordu.
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geçiniyordu, öksüz ve dullara karşı merhametli idi ve memle
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V E K A Y İ - N Â M R ıGı
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o da buna razı olup sulh aktedildi ve herkes salimen kendi evi
ne döndü. Bütün bunlan haber alan Filartos, bir şey yapam adı,

Filar^te, Urfa’dan gittiği vakit şehrin kumandanlığını oğlu Var- 
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O , ancak içinden alı çeltip duruyordu. Böylelikle Süleyman 
A ntakya’yı aldıktan sonra bütün K ilikya memleketine hâkim 
oldu. İşte çok nüfûslu A ntakya şehri, Beledig^®* tesmiiye edilen 
korkak vc mel’un milletin elinden bu suretle alındı̂ ®®. Bunlar, 
kendilerini Rom a m ezhebinden sayıyorlar ise de iş ve sözleriyle 
müslümanlardan farklı değildirler. O nlar, doğru inanca karşı 
küfrediyorlar, azizlik hayatından nefret ediyorlardı. O ruç ve 
perhize düşman ve fenalıklar işliyen adam lar olup Ermeni 
inancına karşı daima zulüm  yapıyorlardı. O nlar, sokaklarda 
oturup dil uzatan ve başkalannm  aleyhinde lafazanlık eden 
hastalıklı ,ve aciz kadınlara benziyorlardı.

Size, yirm i yıl önce A ntakya’da vukubulmuş ve şehirliler
den bizzat işitmiş olduğum  garip bir şeyden de bahsetmek isti
yorum. Antakyahlar o kadar fena ve Ermenilerden nefret eden 
insanlardılar ki şehirlerinde bir yabancıyı tuttukları vakit onun 
sakalını kesiyorlar ve kapı dışarı ediyorlardı. O nlar, günün bi
rinde A nili meşhur bir adam ı tutup soymuş, sakalını kes
miş ve şehirden tardetmişlerdi. Bundan sonderece müteessir 
olan adam, Türklerin yanına gidip onlardan 500 kişiyi bera
berine almış ve gelip bütün A ntakya bölgesini tahrip etmiştir. 
O , Antakya düküne ait olan oniki köyü yakmış ve tutmuş ol
duğu birçok esirleri şehir kapısının önüne getirip orada öldür
müş ve cesetlerini nehre atmıştır. Sonra şehre seslenip: “ Ben, 
sakalını kestiğiniz Şiraklı Georg’um. İşte sakalımın değeri 
olup olmadığını görünüz”  dedi. Sonra büyük miktarda gani
meti beraberine alıp uzaklaştı.

K eza  aynı yılın Karnaval^®* yortusu gününde Şarktan 
tuzlu balık yüklenmiş bir kervan A ntakya’ya  geldi. Bunlar

“ Beledig”  veya arapça telâffuzuna göre “ Beledî”  asıl şehirli, yerli 
demektir. Büyük bir kısmı Süryanî olup Grekler tarafından kendi mezheple
rine döndürülmüş olan Antakya yerli halkına bu ad verilmişti.

*•* Anne Comnfene’in hikâye ettiğine göre (“ Alexiade” , kitap V l) ,  
Filarete'nin oğlu, babasının, Antakya’yı tehdit etmiye başlıyan Türklerle ba
rışta kalmak için müslüman olmak niyetinde olduğunu duyunca çok müte
essir oldu. O , bunun üzerine İznik’e Süleyman’ın yanına gidip onu Antak
ya’yı zaptetmek için harekete geçirmiştir (ED. DULAURIER).

“ * Karnaval yortusu, Paskalyadan kırk gün evveline düşer. 1084 
tarihinde Paskalya 31 Marta tesadüf etmi| olup Karnaval yortusu pazar 
günü I I  Şubat’a tesadüf etmiştir (ED. DULAURIER).

VEKAYİ-NÂME ı6<)

çarşıda oturup yiyip içiyorlar ve keyif ediyorlardı. O nların şar
kılarını işiten şehirliler, üzerlerine atıldılar ve onlara şiddetli 
bir dayak atıp şehirden tard ettiler. K ervancılar, sopalı olduk
ları halde yirm i kadar cesur adam dılar. Bunlardan cesur genç
lerin bağırışları üzerine şaraptan başları kızmış olan adam lar 
hep birden şehirlilerin üzerine atıldılar, onları Sevodn (kara 
ayak) kapısından St. Bedros (Pierre) kilisesine kadar kovaladı
lar ve birçoklarının kol ve ayaklarını sopalarla kırdılar. Antak- 
yalılar, bundan sonra onlara karşı fena harekette bulunmıya- 
caklanna dair haç ve İncil üzerine yemin ettiler vc onlar da bu
lundukları yere döndüler.

C X X I V .

534 (28 Şubat 1085-27 Şubat 1086) tarihinde Sanahinll 
tesmiye edilen Karaphnetzi tHagop V ardabet öldü. O , ftlim ve 
Eski ve Y eni Ahtlere, felsefeye derin bir surette vak ıf bir şahııtı. 
O , Sanahin manastırının reisi olan büyük Deoskoros’un şakirdi 
idi. Bu, im parator D ugidz’in zam anında Senekerim’in oğlu ilp 
İstanbul’a gittiği vakit orada R om a âlimleriyle münakaşa ctmi(| 
olan aynı Hagopos V ard abet’tir. O , Ermeni Kilisesinin inancmı 
onlara izah etmiş ve bütün Örekleri memnun bırakmıştı. Hagop 
V ardabet öldüğü zam an U rfa  şehrinde bulunuyordu. O , fazi
letli hayatında ihtiyarlığa kavuştu (ve ihanetle ölmüştü) 
çünkü onu, yatağında hiç ıztırap çekmemiş bir vaziyette ölü 
olarak yatm ış buldular. Bütün akraba ve dostları onun için ağ
ladılar. Bütün U rfa halkı toplanıp büyük bir cenaze töreni 
tertip ettiler ve onu şehrin şimal kısmında, surdan bir ok men
zili mesafede bulunan kilisenin kapısının önüne defnettiler.

cxxv.
Bu zam anda A rapların hüküm darı, Şeref-dol tesmiye edi

len K uriş’ in oğlu idi. Bunun iyiliği ve hıristiyanlara karşı gös
terdiği tatlılığı kalemle izah etmek imkân haricindedir. O , 
onları him aye etmek için kendi millettaşlarmı çok defa tecziyc 
etmiş ve birçoklarını da idam  etmiştir. Şeref - D ola, 100,000 Arap

ı«» Parantez içine alınmış olan cümlc, Fransızca tercümesinde yoktur. 
Hakikaten de yersiz öları bu cümle bir mUstensihin hatası olsa gerektir.
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C X X I V .
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askerini toplayıp H aleb’i zaptetti ve bu şehrin prensinin kızıyla 
evlendi^®*. O  sonra büyük bir şiddetle A ntakya şehrine karşı 
yürüdü. A ntakya emîri Süleyman, büyük bir orduyla beraber 
Bızah^®’ denilen yerde onun karşısına çıktı. Burada, iki ordu 
arasında şiddetli bir muharebe vukubuldu. A rap  askerleri 
hüküm darlarına karşı ihanet edip kaçtılar. Bu kaçış esnasında 
A rap hükümdarı kendi askerleri tarafından öldürüldü^*®. îy i  
bir hüküm dar olan Kureyş oğlu Şeref-dol bu suretle ölmüştür. 
Ü ç gün sonra onun cesedini yolun üstünde buldular ve oraya 
defnettiler. Süleyman ise büyük muzafferiyetle A ntakya’ya 
döndü. Bu sırada onun bir oğlu dünyaya geldi ve adı Kılıças- 
lan^®* konuldu.

A yn ı yılda Poltacı adh bir emîr Ç ahan bölgesini Filar- 
tos’un elinden aldı ve bundan dolayı katolikos Teodoros onun 
hâkimiyetinin altına geçmiş oldu. Filartos, katolikosu M araş 
şahrine kendi yanına çağırdı, fakat o gidemedi. Çünkü Türkle
rin emri altında bulunuyordu. Filartos, bundan dolayı Teo- 
doros’a kin bağladı ve fena huylarının teşvikiyle başka bir kato
likos tâyin etmiye karar verdi. Filartos, M eryem  A na tasviri (ma
nastırı) nm̂ ^® başpiskoposu Hovannes’i büyük iltifatla yanm a

ıs« Mirdas veya Kilab hanedanından Emin-Sabık. Bu, iskat edildikten 
sonra Şeref ed-Dola’nm kendisine tahsis ettiği maaşla geçinmiştir. Bk. 
Dcgignes, “ H bt. des Huns” , c. I, s. 361. (ED. DULAURIER)

Bezah veya Bezaga, Haleb’in şimali şarkisinde bir günlük yol uzakta 
bulunan bir şehirdir. Nicetas Choniates (s. 15), bu şehrin admı “ Piza”  ola
rak kaydetmiştir (ED. DULAURIER).

Ebû’l-farac'a nazaran Kutulmuş’un oğlu Süleyman, Şeref-ed-Do- 
la’nm ordusunu mağlûp ettikten başka bu hükümdarı da öldürmüştür. 
Bk. Ebû’l-feda, “ Annales muslemici” , c. nnn, s. 255 (ED. DULAURIER).

Kılıçaslan Davut, Konya’da babası Süleyman’a halef olmuştur. 
Urfalı Mateos, yazısmm muhtelif yerlerinde ona, ülkelerinin îran Selçukîle- 
rininkine nisbeten bulundukları vaziyete göre Garp Sultanı unvanını ver
miştir (ED. DULAURIER).

1*® Bir ananeye göre Meryem Ana’nın bu tasviri, İncil yazıcısı olan St. 
Jan tarafından bir selvi tahtası üzerinde çizilmişti ve S. Barthelemy onu 
Ermenistan’a götürmüştü. Bu resûl, Vaspuragan eyâletinin Antsevatzik mın- 
takasmda “ Tarpnatz-kar”  (Demirci taşı) denilen mcvkiye geldiği vakit 
orada ilâhe Anahit’in dikili bulunduğu kayanm üzerine bir haç dikmiştir. 
Sonra da nehrin yakınında, Meryem Ana'nın namma bir kilise inşa etmiş
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çağırdı, fakat o muhterem ve çok faziletli bir adam  olduğun
dan bunu reddetü. Bunun üzerine Filartos, V a ra k ’ın S. Nişan 
manastırının başrahibi Boğos’u davet etti. Piskoposlarla diğer 
ruhanîler içtim a ettiler ve Boğos’u, M araş şehrinde Allahın 
değil Filartos’un emriyle katolikos olarak taktis ettiler. Fakat bu 
tâyin ve taktis ne Allah, ne de hıristiyanlar tarafından hoş gü- 
rlmedi. Bunu gören Boğos, faziletli bir adam olduğundan bir
kaç gün sonra katolikosluk m akam ını terk etti^*^, çünkü bu 
tâyinin hakka ve doğruluğa zıd olarak yapılmış olduğunu anladı.

C X X V I .

Bu zam anda S. Grigor Lusavoriç’in tahtı etrafında büyük 
kargaşalık ve karışıklıklar zuhur etmişti. Çünkü bu günlerde mu
kaddes tahtı işgal edecek olan kimseler, Allahın emriyle vcyu de
ğer ve seçimle değil, cebir ve hüküm et iltimasiyle tâyin ediliyor
du. Bu tâyin. M ukaddes Ruhun ilham ıyla olm ayıp fırsattun 
bilistifade para kuvveti ve rüşvetle yapılıyordu. Fakat fazilet 
sahibi insanlar bu günlerde bu vaziyetten utanıp geri döndü
ler. Böylelikle aziz Sahak Partev’in hayali hakikat kcspetmiyc 
başladı. O nun sözlerine göre; “ A ltınla yazdı olan nizamlar 
silinecek ve onlann yerine siyah mürekkeple çizilmiş nizamlar 
konulacaktır”  Hakikaten de bu zam anda S. Grigor’un 
tahti dört kısma bölünmüştü. Senyör V ahram  M ısır’da, senyör 
Teodoros H oni’de, senyör Barseğ Ermeni paytahtı A ni’dc,

ve bu tasviri oraya yerleştirmiştir. O , oralarda “ Hokvotz vank”  (Ruhlar 
manastırı) diye anılan manastırı da kurmuştur. B k. Horenli Moses, “ Sahak 
Ardzruni’ye hitaben mdktuplar*'; Çamiçyan, c. U, s. 279; Incicyan, “ Eski 
Ermenistan” , s. 198 (ED. DULAURIER).

1*1 Müverrih Vardan’a nazaran, Boğos (Pol), katolikosluk makamını 
6 ay işgal etikten sonra 1091 tarihinde ölmüştür. Bk. aynı müverrihin eseri
nin türkçe tercümesinde, s. 184.

S. Sahak, babsı S. Nerses U. ile atası olan S. Grigor tarafından Iranlı 
Arşaguni sülâlesinden inmiş olduğundan dolayı Partev (Part) lakabını ha
izdi. 0,390 tarihinde kral Khosrov Hn. tarafından Ermeni katolikosu tâyin 
edilmiş ve 7 Eylül 439 tarihinde ölmüştür. Urfalı Mateos'un ima ettiği hayal, 
müverrih Farblı La2ar (Lazare de Pharbe) tarafından mufassal bir surette 
nakledilmiştir (ED . DULAURIER).
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senyör Boğos da M araş şeTırinde Itatolilcoslulc ediyorlardı. Bu 
İcatolilcoslarm tıer biri pislcoposlulc payesi veriyorlar ve mulcad- 
dcs yağı taktis ediyorlardı. Bu pislioposlar da papazlar tâyin ve 
taktis ediyorlar ve bunlar da “ Messe”  ayini ve vaftis icra ediyor
lar ve nikâh kıyıyorlardı. Tanrının kilisesi bütün bu işlerden 
dolayı büyük bir matem içine düşmüştü. Çünkü aynı sürü, 
dört çoban arasında paylaşılmış bulunuyor ve tHazreti İsa’nın 
koyunları kurtlar tarafından m uhafaza ediliyorlardı. Bu günler
de koyunlar köpek karakterini ve vahşi hayvanların huylarını 
alıp çobanlara ve patriklere karşı havlam ağa cesaret ettiler. 
Babalar, çocuklarından nefret ettiler, çocuklar da ana ve babala
rına küfrettiler ve onları ıztırapa soktular. O nlar, Antechrist’in 
öncüleri ve kıyametin piştarları oldular. Çünkü bunlar, inancı 
ve dindarlığı kaldırıp mukaddes kitaplardaki yalvaçlıkları ve 
aziz Nerses’le oğlu Sahak’ın ve bizim  zam anım ızda da Gozern 
denilen aziz tHovannes V ard abet’in söylemiş oldukları sözleri 
icra ettiler. Bu (yani Gozern), bizim  zam anım ızda bütün ruh
lardan dindarlığın silineceğine ve inancın gevşeyeceğine dair 
birçok yalvaçlı sözler söylemiştir. Bütün bu kargaşalıklar ve 
m ünazaalar, Iç Ermenistan denilen ve resûl T add e’nin tahtının 
bulunduğu Ağuvank memleketine sirayet edemedi. Bu memle
kette, mukaddes taht bölünmedi ve bilâkis oranın katolikosluğu 
ile krallığı bu güne kadar sabit kalmıştır. O nlann katolikosu.

nV. asrın ilk senelerinden UX. asırda Bagratunilerin Ani krallığının 
lağvına kadar geçen zaman içinde Ermenilerin tek bir katolikosluğu olmuş
tur. Fakat milletin inhitatının başlangıcı olan bu devirden itibaren muh
telif yerlerde mUteaddid katolikoslar aynı zamanda mevcud olmuşlardır. 
Daha sonra 1203 tarihinde Rubenyan kralı Leon UI. nin hâkimiyeti esna
sında katolikosluk tekrar bir tek makamda birleştirilmiş ve katolikos, 
Fırat’ın kıyısında müstahkem bir mevki olan Hromgla (Rumkale) da otur
muştur. Bu mevki, 1293 tarihinde Mısırlılar tarafından zaptolunduktan son
ra katolikos Kilikya’nm başşehri olan Sis’ te yerleşti. Rubenyan hanedanının 
sönmesinden takriben 66 sene sonra katolikosluk bölünmüş ve S. Gregoire'in 
tahtı, eski bir şehir olan Vağarşabat’ın içinde bulunan ilk mevkide yani 
Eçmiadzin’de tekrar kurulmuştur. Kirakos Virabetzi, 1441 tarihinde Eç- 
miadzin'in ilk katolikosu olmuştur. Bunun halefleri, bu güne kadar orada 
oturmaktadırlar. Sis katolikosluğu ise devam etmekle beraber ehemmiye
tini kaybetmiştir. Ermeni Kilisesinin hakiki (cfi Eçmiadz’in katolikosu olarak 
tanınmaktadır (ED. DULAURÎER).

VEKAVl-NÂME ı«7

büyük denizin (Hazer denizi) kıyısında bulunup Paytagaran 
denilen Ermeni Partav (Berdaa) şehrinde oturuyordu. Fa
kat îranhlar kuvvetlendikten sonra katolikosluk makamı Gan- 
tzag’a nakledilmiştir. Bu eserimizi yazdığım ız zam ana tesa
dü f eden A ğuvan katolikosları şunlardır: tHovannes (Jan), 
Georg, tHosep (Jozef), Markos ve Stepanos. A ynı memleketin 
kralları da: Gagik, D avit ve Gorige idiler. Bunlar, bu zam anı
m ızda bir Ermeni şehri olan Lore’de oturuyorlardı. U zlarla 
hem-hudut olup Gaban tesmiye edilen Derbend mcmlckr- 
tinde de diğer Ermeni kralları vardı. Mes ayini esnasmda diftcr

Uti mıntakasmın başşehri olan Bardav (Berdaa), morf:nli Mosm'in 
Coğrafyasında zikredilmiş olduğuna göre Beşinci asırda mcvcul bulıınıı- 
yordu (ED. DULAURÎER).

Gence şehri olan Gantzag’a, Ruslar tarafından “ ElİKavrlhpol" 
adı verilmiştir. Bu şehir, Azerbaycan (Aterpatagan) ın GantzaK *elırlntlcn 
tefrik edilmek üzre vaktiyle Ağuvan Gantzag’ı tesmiye edilmişti (KI). DV- 
LAURIER).

Ermeni müellifleri, “ Gaban”  (geçid) veya “ Tsork”  (vadi) rnıııtıı- 
kasını, şimalde Kafkas’la Hazer denizi arasında bulunan Derbend ile çok drlıı 
karıştırmışlardır. Çamiçyan (c. ir , s. 1044), bu hatanın, yazma nüshalnrcl» 
tesadüf edilen müteradifin, müstensihler tarafından sonradan ilâve edilmiş 
olduğunu zannetmiştir. “ Tsork”  mıntakasına, ancak Orta Zamanlarda Gtt- 
ban adı verilmiştir. Stepanos. Orbelyan, bu mıntakayı, Sünik eyâletinin onun
cu bölümü olarak göstermiştir. Bk. încicyan “ Eski Ermenistan” , s. 2()3 - 
294-

Abbe Cappelletti, “ L ’Armenia”  adlı eserinde (sc. 11, s. 51), Derbend 
(“ Tarbanda” ) Ermeni krallığının Küçük Ermenistan’da bulunduğunu iddia 
etmiştir. Bu müellif, kitabında birçok değerli şahıslara ve bilhassa Saint- 
Martin^e karşı saygısız bir harekette bulunmamış olsaydı yapmış olduğu bu 
kaba hatayı ortaya çıkarmıyacaktım. Müellif, zevzekçe bir surette Saint- 
Martin’in Paris’ te “ charissimo, erudissimo, ec., nelle cose armenc”  telâkki 
edildiğini söyledikten sonra dört taaccüb işaretiyle: “ Hn terra coecorum beati 
m onoculilü”  diye haykırmıştır. Bay rahib’e, nezaketi ve efendiliği için ge
rek benim, gerekse yurttaşlarım tarafından teşekkür edip müsaadeleri ile 
söylemek istiyorum ki biz, Saint-Martin'in, filolog olarak çok zayıf bir armc- 
nist olduğunu göremiyecek kadar kör değiliz, fakat buna mukabil onun 
hudutsuz bir surette tarih bilgisi ve yüksek bir tenkid sahibi olduğunu da 
biliyoruz. Halbuki Bay rahibte, “ Armenia”  adlı eserinde görüldüğü veçhile 
bu meziyetlerin izi bile yoktur. Meşhur Fransız âlimi hayatta olsaydı acaba 
kendisi de bu eserin, hiçbir mehaz zikretmeden Çamiçyan’ın ve bilhassa 
Incicyan’m eserlerinden toplama bir şey olduğunu ve içinde hiçbir orijinal 
vc yeni bir şey bulunmadığını söyliyecek mi idi? (ED. DULAURÎER).
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aziz İcrallarla beraber yad olunan faziletli A ğuvan kralları şun
lardır; V açagan, bunun oğlu olan Kuşagtag^*’ , K uşagtag’ın 
oğlu Filipe, bunun oğlu Sevada, bunun oğlu Senekerim ve bu
nun oğlu Grigor. Bu Grigor, bu eserimizi yazdığım ız sırada he
nüz lıayatta idi *̂®. Bu zam anda Erm eni milletinin altı^^* 
katolikosu vardı. Bunların ikisi M ısır’da, diğer dördü de yuka
rıda söylediğimiz veçhile Ermenista’nm m uhtelif yerlerinde 
idiler.

Senyör Boğos, A llahın emriyle değil Filartos’un emriyle M a- 
raş’ ta katolikos olmuştur.

Ermenistan’da hüküm  sürmekte olan kargaşalıkları hikâye 
etmek için bırakmış olduğum uz tarihe dönelim.

cxxvn.

534 (28 Şubat 1085-27 Şubat 1086) tarihinde Dımışk sul
tanı Tutuş, büyük bir orduyla beraber hareket edip A ntakya 
emîri Süleym an’a karşı yürüdü. îk i taraf arasında şiddedi bir 
muharebe vukubuldu. O nlar H alep ile A ntakya’nın arasında 
bulunan bir yerde korkunç bir surette çarpıştılar. îk i muharip 
tarafta T ü rk oldukları halde birbirini merhametsizce kırıyor
lar ve telef ediyorlardı. M uharebe gitgide daha çok şiddetle
nince Sultanın askerleri Süleym an’ın ordusunu m ağlûp edip

Bu ad, fasıl V l ’da “ Koçazkaz” , Çamiçyan’da ise “ Kuşaştağ” . 
şekillerinde yazılıdır (ED. DULAURIER).

Ermeni müverrihleri Asoğik, Vardan ve Stepanos (Etienne) Or- 
belyan, Gaban hükümdarlarının hâkimiyetlerinin devarm ve sonu hakkmda 
birbirine zıd olarak malûmat vermişlerdir. Asogik’e nazaran. Ermeni kralı 
Gagik ve Dovin emîri Fadlun, Senekerim ile Grigor’un ölümlerinden sonra 
bu hükümdarlara ait olan ülkeleri aralarında taksim tmişlerdir. Diğer 
taraftan Urfalı Mateos, Asoğik’ ten 130 yıl sonra yaşamış olduğu halde 
Grigor’un, kendi zamanmda henüz hayatta olduğunu katî olarak söylemiş
tir. Çamiçyan (c. Un, s. 1042-1046), bu zıddiyeti izah etmek için hanedanın 
restore edildiğini ve son iki hükümdarın adlarının da tesadüfen Senekerim ve 
Grigor olduğunu tasavvur etmiştir (ED. DULAURIER).

Urfalı Mateos, burada tenakuza düşüyor. Çünkü daha evvel, S. 
Grigorun tahtının dört kısma bölündüğünü ve bunların Mısır’da, Honi’de, 
Ani’de ve Maraş’ ta olduklarını söylcmijli. Bu, ihtimal bir müstensih ha
tasıdır.

v e k a v I-n Am k i (k)

firara m ecbur kıldılar. Em ir Süleyman da sultan Tutuş’un as
kerleri tarafından öldürüldü ve K uriş’in oğlu Şeref-Dol’un kab
rinin yânına defnedildi. Bu suretle aynı yılda A ntakya bütün 
havalisiyle beraber Tutuş tarafından zaptedildi ve onun hâki
miyeti altına geçtî ®®. Tutuş, Sultan Alpaslan’ın oğlu ve sultan 
Melikşah’m kardeşi idi. O , altı yıl önce büyük bir orduyla bera
ber gelip Dımışk şehrini zaptetmiş ve Dımışk ile bütün sahil 
bölgelerine hâkim olan büyük îran lı emîr Akhsis (Atsız)ı ‘®‘ 
öldürmüştü. Aslen bir T ü rk olan Atsız, cesur bir muharipti. O ,

Anne Comnene’in hikâyesine göre (“ Alexiade” , V l,  s. 135), Süley
man, askerlerinin firar ettiklerini ve onları muharebeye sevketmekten aciz 
kaldığını görünce emniyette kalabileceğini zannettiği bir yere kaçtı ve kalka
nını mahzun bir surette yere attı. Fakat çok geçmeden askerler onu bulup 
amcası Tutuş’la öpüşmeğe gitmesini ısrarla istediler. Onlar, icabında ken
disini cebren onun yanına götüreceklerini de ona hissettirdiler. Süleyman, 
bu yeisli vaziyet içinde kendi kılıcını karnına sapladı (ED. DULAURIER).

Türk Atsız ibn-Uvak-el-Harezmî, tran sultanı Melikşah’ı tcmsilrn 
Dımışk valisi bulunuyordu. Tutuş, bütün Suriye gibi Fatimî halifelerinr 
ait olan Haleb’i muhasara etmekle meşgulken Dımışk’ta, Halife Mostanser- 
Billah’m generali Bedr-el-Cemali tarafından sıkıştırılmış olan Atsız, Tutuş’u 
yardımına' çağırdı. Tutuş yaklaşınca Mısırlılar kaçtılar. Dımşık’ı zapt 
etmek niyetiyle gelmiş olan Tutuş, Atsız’ı tuttu ve onu, kendisine derhal 
teşekkür etmiye gelmemiş olduğu bahanesiyle öldürdü. Bk. Deguignes, “ Hist. 
dcs Huns” , c. nUH, s. 215 ve mU, a, s. 79; Et. Quatrem6re, “ Memoires histo- 
riques et geographiques sur l’Egypte” , c. UU, s. 442 (ED. DULAURIER).

Tutuş, 1078’de, ağabeyisi Sultan Melikşah’m emriyle Haleb’i kuşatmış ve 
fakat bu sırada Atsız tarafından yardıma çağırıldığından, Dımışk’a gelip 
burayı almış ve sonra da Atsız’ı öldürmüştür. Bundan bir sene sonra yani 
1079’da Şeref ed-Dovle Müslim, Haleb’i Mirdas oğullarının elinden almış ve 
bu yüzden orayı zaptetmek isteyen Tutuş’la iyice bozuşmuştur. Tutuş 1080’dc 
Atsız Bey’e Halep havalisi yağma ettirmiş ve şehri kuşatmıştır. Fakat sonra 
büyük sultan Melikşan’ın emriyle bundan vazgeçmek mecburiyetinde kal
mıştır. Atsız Bey’in büyük Sultanın yanına çağırılması üzerine Şeref ed- 
Dovlc birçok kuyvet toplıyarak Dımışk’a yürüyüp Tutuş’u burada mu
hasara etti. Fakat bu esnada Harran ahalisi muhasara etti, aynı zamanda 
Mısır halifesine de haber göndererek yardım istedi. 1083 senesi başında baş- 
hyan muhasara uzun sürdü, fakat Şeref ed-Dovle bu muhasarada hiçbir 
muvaffakiyet kazanamadı ve bir az sonra Harran’da isyan çıktığını haber 
alarak bu muhasarayı kaldırmak mecburiyetinde kaldı (Prof. M. HALİL
riNANÇ).

Eskikitaplarim.com



l(i» URFAUn M A İE O S

aziz İcrallarla beraber yad olunan faziletli A ğuvan kralları şun
lardır; V açagan, bunun oğlu olan Kuşagtag^*’ , K uşagtag’ın 
oğlu Filipe, bunun oğlu Sevada, bunun oğlu Senekerim ve bu
nun oğlu Grigor. Bu Grigor, bu eserimizi yazdığım ız sırada he
nüz lıayatta idi *̂®. Bu zam anda Erm eni milletinin altı^^* 
katolikosu vardı. Bunların ikisi M ısır’da, diğer dördü de yuka
rıda söylediğimiz veçhile Ermenista’nm m uhtelif yerlerinde 
idiler.

Senyör Boğos, A llahın emriyle değil Filartos’un emriyle M a- 
raş’ ta katolikos olmuştur.

Ermenistan’da hüküm  sürmekte olan kargaşalıkları hikâye 
etmek için bırakmış olduğum uz tarihe dönelim.

cxxvn.

534 (28 Şubat 1085-27 Şubat 1086) tarihinde Dımışk sul
tanı Tutuş, büyük bir orduyla beraber hareket edip A ntakya 
emîri Süleym an’a karşı yürüdü. îk i taraf arasında şiddedi bir 
muharebe vukubuldu. O nlar H alep ile A ntakya’nın arasında 
bulunan bir yerde korkunç bir surette çarpıştılar. îk i muharip 
tarafta T ü rk oldukları halde birbirini merhametsizce kırıyor
lar ve telef ediyorlardı. M uharebe gitgide daha çok şiddetle
nince Sultanın askerleri Süleym an’ın ordusunu m ağlûp edip

Bu ad, fasıl V l ’da “ Koçazkaz” , Çamiçyan’da ise “ Kuşaştağ” . 
şekillerinde yazılıdır (ED. DULAURIER).

Ermeni müverrihleri Asoğik, Vardan ve Stepanos (Etienne) Or- 
belyan, Gaban hükümdarlarının hâkimiyetlerinin devarm ve sonu hakkmda 
birbirine zıd olarak malûmat vermişlerdir. Asogik’e nazaran. Ermeni kralı 
Gagik ve Dovin emîri Fadlun, Senekerim ile Grigor’un ölümlerinden sonra 
bu hükümdarlara ait olan ülkeleri aralarında taksim tmişlerdir. Diğer 
taraftan Urfalı Mateos, Asoğik’ ten 130 yıl sonra yaşamış olduğu halde 
Grigor’un, kendi zamanmda henüz hayatta olduğunu katî olarak söylemiş
tir. Çamiçyan (c. Un, s. 1042-1046), bu zıddiyeti izah etmek için hanedanın 
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Urfalı Mateos, burada tenakuza düşüyor. Çünkü daha evvel, S. 
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v e k a v I-n Am k i (k)

firara m ecbur kıldılar. Em ir Süleyman da sultan Tutuş’un as
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bu yüzden orayı zaptetmek isteyen Tutuş’la iyice bozuşmuştur. Tutuş 1080’dc 
Atsız Bey’e Halep havalisi yağma ettirmiş ve şehri kuşatmıştır. Fakat sonra 
büyük sultan Melikşan’ın emriyle bundan vazgeçmek mecburiyetinde kal
mıştır. Atsız Bey’in büyük Sultanın yanına çağırılması üzerine Şeref ed- 
Dovlc birçok kuyvet toplıyarak Dımışk’a yürüyüp Tutuş’u burada mu
hasara etti. Fakat bu esnada Harran ahalisi muhasara etti, aynı zamanda 
Mısır halifesine de haber göndererek yardım istedi. 1083 senesi başında baş- 
hyan muhasara uzun sürdü, fakat Şeref ed-Dovle bu muhasarada hiçbir 
muvaffakiyet kazanamadı ve bir az sonra Harran’da isyan çıktığını haber 
alarak bu muhasarayı kaldırmak mecburiyetinde kaldı (Prof. M. HALİL
riNANÇ).
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IVlısırlıIan yenmiş vc onlarm iTıdyar Iıüliümdarları A ziz ’i 
oradan tard etmişd. O , mulcaddes şelıir olan K udüs’ü ve Dı- 
mışli’ la beraber bütün salıil şeTıirlerini onun elinden almıştı. 
O , bütün Mısır milletini Icorlcu içinde tutmuştu. Falcat niliayet 
Mısır Iıülcümdan A ziz ’in bir Icölesi ona İcarşı çılctı. AsTen bir 
Ermeni olan bu Icöle, Emr-Coş (“ Em îr el-Cuyuş) ı®* unvanını 
almıştır. Bu, Ermenilerden müteşeldcil bir ordu liazırlayıp 
Atsız’ a liarşı yürüdü ve bundan sonra M ısır süliûnete Icavuştu.

C X X V I I L

535 (28 Şubat 1086-27 Şubat 1087) tarihlinde zalim  Filar- 
los, Iııristiyanların selâmeti için lıüsnüteveccüh ve suITı dilemelc 
üzre ciliangir suTtan Melilcşalı’a arzı tazim at etmiye gitd. O , 
Baragamanos denilen büyük bir Rom a prensini U rfa’ da kendi
sine vekil bıraktı. Bu, bir Iıadımağası ve aynı zam anda iyi niyedi 
vc dindar bir şalııstı. Filartos, U rfa’yı ona tevdi ettikten sonra 
beraberine altın ve gümüş büyük bir meblağ, cins atlarla katır
lar vc mulıteşem esvaplar alıp İran memleketine Sultanm nez- 
dine gitti. Filartos gittikten sonra onun ricalinden Barsama 
adlı birisi, şehrin fena düşünceli diğer bazı ilerigelenleriyle itti
fak edip onlarm iştirakiyle K alil ve A llah  katili Y ud a gibi hare
ket etti. Barsama, bir pazar günü cürüm ortaklarıyla berabef

UJrfalı Mateos, o zaman iktidar mevkiinde bulunan halifenin admı 
karıştırmıştır. Bu halife, Mostanser-Billah idi. Atsız, Mısır’a gidip Kahire’ye 
kadar ilerlediği vakit, Mostanser geceleyin kaçmıştır. Fakat halk, zencilerle 
birleşip silâhlandı, Melikşah’ın generaline hücum etti ve onu geri çekilmeye 
mecbur kıldı. O , Ramle ve Kudüs yolu ile döndü ve buraları yağma ettikten 
sonra Dımışk’a geldi (ED. DULAURIER).

“ Emîr-el-Cüyûş”  (yani ordular kumandanı) unvanı, Fatimî hali
felerinin başnazırlarma veriliyordu. Mateos’un zikrettiği Bedr-el-Cemalî 
adlı köle, hakikaten bir Ermeni idi. O , Cemal-ed-Dola-ibn Ammar’ın hiz
metinde bulunmuş olduğundan dolayı Cemalî adını taşıyordu. Bedr adı 
ihtimalen Ermenice Bedros adından kalmıştır. Mostanser’in veziri ve Emîr- 
el-Cüyûş’u olan Bedr-el-Cemalî, kazandığı zaferleri kadar zekâsı ve idaresi 
ile şöhret kazanmıştır. Bunun oynamış olduğu ve ölümünden sonra da oğlu 
El Melik-el-Afdal tarafından devam ettirilmiş olan mühim rol için bk. Et, 
Ojıatremire, “ M6moires sur l’Egypte” , c. Ul ve “ Ibn Khallican’s biogra - 
hical dictionary” , c. U, s. 612-613 (ED. DULAURIER).

V E K A Y İ-N A M I ': •71

büyük kalede bulunan Baragam anos’un yanına sokuldu. (J sı
rada kalenin S. Toros türbesinde büyük bir ayin icra ediliyor
du ve Baragamanos dua etmekle meşgûl bulunuyordu. O nlar, 
vahşi îıayvanlar gibi Baragam anos’un üzerine atıldılar vc bu 
iyi ve merhametli adamı kilisenin içinde öldürdüler. Urfalılar, 
Baragam anos’un yerine onun katili olan Barsama’yı şef tâyin 
ettiler. Sultan Melikşah, İran’da bu olup biteni haber aldıktan 
sonra Filartos’dan yüz çevirdi ve onu şereften iskat etti. H içbir 
taraftan ümidi kalmamış olan Filartos, öz dini olan hırisliyan- 
lığa karşı bir düşman kesildi ve esasen içinde kalmafta lAyık 
olmadığı dinini inkâr etti. O , bu surede Iranhlarm  iltiiatını 
kazanacağını zannediyordu, fakat çok aldanmıştı. O , bunu 
yapm akla ancak insanların ve Allahın nefretini kazanmış oldu.

C X X I X .

A ynı yılda Iranlıların cihangir sultanı Melikşah, Askanaz 
milletinden müteşekkil büyük bir orduyla beraber Roıım 
memleketini zaptetmek üzre G arba doğru yürüdü. Sulta
nm yüreği, hıristiyanlara karşı şefkada dolu idi. O , geçtiği mrm- 
lekederin halkına bir baba gözü ile bakıyordu. O , böylelikle 
hiç m uharebe yapm adan birçok eyâlet ve şehirlere hâkim oldu. 
Sultan, bu yıl içinde bütün Ermenistan’a ve Rum  ülkelerine 
hâkim olduktan sonra büyük A ntakya şehrine geldi ve bu 
memleketle beraber H aleb’i de zaptetti. O nun hâkimiyeti, G asp’ 
tan (H azer denizinden) O kyanus’a kadar yayılmıştı. O , O kya
nus denizinin beri tarafında bulunan bütün kralhkları kendisine

Yafet’ in oğlu Gomer’in oğlu ve Torgom (Thogarma) nm kardeşi 
Ascenez (Askanar). Ermenilere göre Torgom, kendi cetleri olan Haig’ııı 
babası ve aynı zamanda Türkmenlerin atası olmuştur. Onlara nazaran Türk
ler, Askanaz’dan inmişlerdir. “ Utque aliqua esset differantia saltcm no- 
minis inter eos qui sibi regem creaverant, et per hoe ingentem erant gioriam 
consecuti, et eos qui in sua ruditate adhuc permanent, priorem vivendi mo- 
dum non deserentes, dicuntur isti hodie Turci; illi vero, prisca appellatioıif, 
Turcomanni.”  Guillaume de Tyr, l ,  7 (ED. DULAURIER).

Yani Anadolu’yu. Bu ülke, Şarklılar tarafından “ Rum ” , Orta za
man vaka-nüvisleri tarafından da “ Romanie”  tesmiye edilmiştir DU- 
LAURIER).
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tâbi kıldı vc onun Tıâkimiyeti liaricindc bulunan Tıiçbir devlet 
kalmadı. Oniki millet ona tâbi vc vergiyle m ükellef oldular. 
Sultan, A ntakya’yı zaptettikten sonra Sevodi^®* denilen yere 
gitti. Sultan, oradan geniş denizi görüp hâkimiyet sahasının, 
babası Alpaslan’mkinden çok daha genişlemiş olduğundan do
layı A llaha şükran okudu. O , atını O kyanus’un suların içine 
doğru sürdü, kıhcını çekip üç defa denizin içine daldırdı ve 
“ îşte A llah, tran denizinden bu denize kadar olan yerleri be
nim elime vermiştir”  dedi. Sonra elbisesini çıkanp yere serdi ve 
namaz kdıp Allahın inayetine teşekkür etti. Sultan, uşaklarına 
denizden kum alm alarını emretti. O  bunu İran’a götürüp ba
bası Alpaslan’ın kabrinin üzerine serpti ve: “ E y babam  Alpas
lan ! îşte sana müjde, henüz bir çocuk olarak bırakmış olduğun 
oğlun, dünyayı baştan başa fethetmiştir”  dedi. Sultan, kötü ve 
köpek tabiadı ve müfsid bir adam olan Ağsian’ı A ntakya’ya 
vali tâyin etti. H alep şehrine de iyi sulhperver, herkese karşı tat
lılıkla hareket eden ve im ar edici bir şahıs olan Ağ-Sungur’u 
vali tâyin etti.

Antakya’nın 7 mil cenubi şarkîsinde, Asî nehri ağzının yakınla
rında bulunup eski adı Seleucia Pieria olan Süvedya (ED. DULAURIER).

Bu ad, elimizde bulunan yazma nüshalarda “ Ağusian” , Arap mü
ellifleri tarafından “ Yağısian”  Garp müellifleri tarafından da “ Aexianus”  
veya “ Ansian”  şekilleriyle yazılmıştır. Ebû’l-farac (Chr. syr. s. 281), bu adı 
“ Gaisagan”  şeklinde yazmıştır. Halep meliki Rıdvan, bunun kızı ile evlen
mişti.

“ Huic quoque, de quo sermo est, Aexiano urbem eadem liberalitate 
concessit Antiochenam Belfetoth (Barkiarok) cum finibus modicis; nam us- 
que Laodiciam Syriae Calipha aegyptius universas possidebat regiones.”  
Guillaume de Tyr, UV, 11 (ED . DULAURIER).

Aslen Türk olup sultan Melikşah’ın lıizmetinde bulunan Kasım 
cd-EevIe lâkaplı Ebû-Said Aksungur İbn Abdullah. Sultan, Halep, Hama, 
Membic ve Lazkiye şehirlerinin valiliğini ona tevdi etmiş ve o da ora halkını 
kendine kazanmıştır. Melikşah’m ölümünden sonra çıkan kargaşalık esna
sında Aksungur, Sultanın henüz küçük yaşta olan çocuklarmın dâvasını terk 
edip Tutuş'un tarafına geçmiştir. Fakat bilâhare Aksungur, Berkiâruk’un lehi
ne hareket edince Tutuş'a mağlûp olmuş ve öldürülmüştür. Aksungur, Musûl 
Atabeyi ve meşhur Nureddin’in babası olan îmadeddin Zengi’nin babasıdır.

VEKAYÎ-NÂMK ' 7:1

cxxx.
A yn ı yılda Bozan adlı bir emîr, cihangir sultan M clik- 

şah’ın emriyle büyük bir ordunun başında olduğu halde Urfii 
şehri üzerine geldi. O , şehrin kapısı önünde karargâh kurdu vr 
şehri üç̂ *® ay muhasara altında tuttu. G ünün birinde de sul
tan, küçük bir kuvvetle beraber oraya geldi ve şehrin etrafını 
dolaştıktan sonra hiçbir şey yapm adan gitti. Sultan, muazzam 
bir orduyla beraber K h aran  ovasına inmişti. Sonra salimrıı 
İran yolunu tuttu.

Fakat Bozan, U rfa şehrine karşı şiddetli hücum larına de
vam  etti ve şehri günlerce aç bırakıp çok sıkıştırdı. Bu kudur 
şiddete karşı hiçbir yerden yardım  görmiyen şehir halkı sondr- 
rece meyus bir durum içinde kaldı. Bunun üzerine halk, dük
leri olan Barsama’ya karşı isyan etti. Şehirliler ona karşı yürü
düler. Barsama, buna karşı bir şey yapam ıyarak tchlikcdrıı 
kurtulmak için Bozan’a sığınmağa karar verdi. Kendisini sur
dan aşağıya atti ve bu sebepten om urga kemiği kırıldı. Onu 
alıp Bozan’a yanm a götürdüler, fakat o birkaç gün sonra öldü. 
Şehrin ilerigelenleri, Bozan’ın yanına gidip U rfa ’yı ona teslim 
ettiler. Bu vaka, 536 (28 Şubat 1087-26 Şubat 1088) yılının Na- 
vasart ayının ilk gününde oldu. Böylelikle U rfa şehri ile bütün 
havalisi, tam  asayişe kavuştu ve şehir sevinç içine düştü. Bozan, 
Khisulukh adh bir salan U rfa ’ya vali tâyin etti. Bazı fena ruhlu 
insanlar, valinin ntzdinde şehrin ilerigelenleri hakkında iftira
da bulunup onları ihanete kurban ettiler. Bunu yapanlar As- 
kar adlı birisi ile diğer bazı adam lar idi. Bunlar, oniki zengin 
ve yüksek m evki sahibi Ermeninin kıhçia idam  edilmesine se
bep oldular. Fakat Bozan, az sonra onların ölümünden dolayı 
vicdan azabı duydu. Çünkü, daha önce o, hiç kimsenin haya
tına kıym am ak için yem in etmişti. Fakat bununla beraber 
namussuz adam ların tezviratm a aldanıp onları telef etmişti. 
Bozan, bundan sonra askerleriyle beraber İran ’a döndü.

Melikşah’ın kumandanlarından biri olan Bozan, Urfa ve Kharan’a 
vali tâyin edilmişti. Bozan, Aksungur’a, Tutuş’a karşı yaptığı isyanda yar
dımda bulunmuş, fakat onun tarafından tutulup hicrî 487 ( =  aı İkinci 
Kânun 109 -10 İkinci Kânun 1095) tarihinde idam edilmiştir (ED. DU- 
LAURIER).

Fransızca tercümcainde; “ altı ay” .
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VEKAYÎ-NÂMK ' 7:1

cxxx.
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Aynı yılda Bozan, büyüle bir orduyla beraber Ermenista- 
nın Gantsag (Gence) şelıri üzerine yürüdü ve bu şelıre karşı 
şiddetli lıücum lar yaptı. O , bütün îranlı askerleri bu şehre karşı 
toplamış bulunuyordu. O nlar, şiddetli bir hücum esnasında 
şehrin kulelerinden birisini çukur kazm akla yıktılar ve bu su
retle Gantsag şehrini zaptettiler. O nlar, halkı kısmen kılıçtan 
geçirdiler. Bozan’m emriyle katliâm durduruldu ve sulh akte- 
dildi. Bu sırada şehirde bulunan A ğuvan katolikosu îstepanos, 
Allahın inayetiyle Bozan’ın ordusunda bulunan Ermeni asker
leri tarafından him aye edilip kurtuldu.

G X X X I L

Grek imparatoru Aleks’in̂ ®ı hâkimiyeti zamanında Bara- 
saunais denilen büyük nehrin öte tarafındaki garp memleke
tinde kargaşalık çıktı. Padzinaglar, R om a imparatoru Aleks’e 
karşı şiddetli bir harp açtılar. Padzinag krah'*® Rom alıları 
m ağlûp etti ve Rom a askerlerini takip ederek onları m erha
metsizce kılıçtan geçirdi. İm parator Aleks, az sayıda askerle be
raber İstanbul’a kaçtı. O , birkaç gün sonra hâzinesini açtı ve 
bütün tebaasını b ir ferm anla silâh altına çağırdı. O , böylelikle 
evvelkinden çok daha büyük bir ordu teşkil etti. Badzinag kra
lı, bütün ordusu ile milletinin başında olduğu halde G rek im 
paratorluğunu zaptetmek niyetiyle İstanbul’a karşı yürüdü.
O  600,000 teçhizatlı asker, bütün m illeti ve oğullan ile bera
ber yürüdü. O nların yaklaştığını haber alan Aleks, bütün 
hıristiyanlarla birlikte sekiz gün A llaha dua ettiler. Bu, 538 
(27 Şubat 1089-26 Şubat 1090) tarihinde idi. İm parator 
Aleks, Grek, Rom alı, Ermeni ve Bulgarlardan müteşekkil
300,000 kişilik bir orduyla beraber Padzinag askerlerine karşı

Müverrih Scylitzes’in, Nicetas Choniates’in ve Zonaras’m da teyid 
ettiklerine göre Alexis Comn^ne, 1081 yılı Nisan’ına tesadüf eden M u
kaddes Perşembe gününde tahta çıkmıştır (ED. DULAURIER).

**• Metinde aynen “ Barasaunais”  şekliyle kaydedilmiş olan bu ad 
“ m'anavis”  yani Tuna olarak okunmalıdır. Bu devirde, Peçenekler, bu nehirle 
Tanais (Don) arasında ulunan yerleri işgal etmişlerdi (ED. DULAURIER).

Anne ComnAnc’e (kitap VIU) göre, bu kralın adı “ TzeİRu”  idi 
(ED. DULAURIER).

V EK AY t-N ÂM E

çıktı. İki hüküm dar karşılaşınca şiddetli bir muharebeye tu
tuştular. Hepsi de okçu asker olan Padzinaglar, arabalarının 
üzerinden hayret edilecek bir suretle cesaret ve metanetle harp 
ediyorlardı. İm parator Aleks’in emri üzerine Rom alılar, ara
baları tutuşturup yaktılar. İm parator Aleks, bu tedbir sayesin
de Padzinaglar! mağlûp etti. O nlar, firara mecbur kılınıp ta
kip edildiler ve kıhçtan geçirildiler. Padzinag krah öldürüldü, 
oğullan ve kadınlar da dahil oldukları halde askerleri kâmi- 
len telef edildiler. Aleks, bu zaferden sonra büyük sayıda esir 
ve bol ganimetle beraber İstanbul’a döndü

C X X X I I L

Bu zam anda İstanbul’da aslen Rom alı bir rahip olan men
fur bir rafızî ®® türedi. Bu, şeytana A llah diye tapınıyor, bera
berinde bir siyah köpek dolaştırıyor ve ona dua ediyordu. O , 
birçok erkek ve kadını ve dindar bir şehir olan İstanbul halkı
nın ufak bir kısmını bu menfur rafızilikle kirletmişti. O , hatlft 
imparator Aleks’in annesini 1** de bu rafıziliğin içine almıştı. 
İm paratorun annesi, cüretini o kadar ileri götürmüştü ki Ha/,-, 
reti İsa’nın mukaddes haçının bir parçasını, gizlice imparatorun 
papuçlarının içine yerleştirmişti ve bu suretle haçı ona çiğnet
tiriyordu. Fakat A llah, bu menfur rafıziyi, kendi taraftarlarının 
eliyle im paratorun eline verdi. D indar im parator Aleks, rafızi- 
liğin başı olan adamı ateşte yakm ak suretiyle idam  ettirdi, taraf
tarlarından 10,000 kişiyi de Okyanus denizinde boğdurdu. O , 
annesini de mevkiinden düşürdü. Bu suretle asayiş yerine geti
rilmiştir.

Peçeneklere karşı yapılmış olan bu muharebe, Anne Comııi^nr 
(kitap Vn-Vnnn), Zonaras (c. HH, s. 235) ve Glycas (s. 258) tarafından nakle
dilmiştir. harp 1083-1096 tarihlerinde vuku bulup 13 yıl sürmüştür C/i/t). 
DULAURIER).

Anne Comntoe (kit;ap X , s. 213-214), Nilus adlı bir rafıziyi zik
retmiştir ki bu adam, Alexis’in hâkimiyeti zamanında, “ Etuyshianismc” 
(Yakubilik) in akidelerini tekrar ortaya koymuştur. Urfalı Mateos’un ve onu 
mutâakıp müverrih Vardan'ın zikretmiş oldukları rafızinin bu aynı adam 
olup olmadığı bilinmiyor (ED. DULAURIER).

Alex’in annesi Anne, İtalya eyâletlerinin valisi olan Alexis Charon’- 
un kızı ve annesi tarafmdan da Dalass^ne ailesine mensuptu. Du Gangc, 
“ Famil. Byzant.” , s. 143 (RD. DULAURIER).
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cxxxıv.
539  (27 Şubat 1090-26 Şubat 1091) tarihlinde Ermeni K a- 

lolilıosu Barseğ, cihangir sultan M elilışalî’m yanına gitti. K ato- 
likos, bazı yerlerde Hıristiyanların tazyik edildiğini, A llahın ki
lisesiyle ruhanîlerden vergi istenildiğini ve m anastırlarla pisko
posların vergi için tazyik edildiklerini görüp Iranlıların ve 
bütün Hıristiyanların âUcenap ve tatlı Sultanının huzuruna gi
dip bütün bunları ona arzetm iye karar verdi. Katolikos, Sultana 
hediye olarak 10,000 altm  ve gümüş, kıymetli kumaşlar ve 
esvapları hamilen zadegânlarla piskopos ve rahiplerden m üte
şekkil bir maiyetle beraber İran ’a, dindar Sultanın yanına gitti. 
Sultan, senyör Barseğ’i huzura kabul edip ona büyük iltifat 
gösterdi ve onun arzularını yerine getirdi. Sultan, bütün kilise 
ve manastırları ve ruhanîleri vergiden m uaf tuttu ve Erm eni 
katolikosuna ferm anlar verip onu iltifatla uğurladı. Katolikos 
Barseğ, Sultanın em riyle kendisine refakat eden yüksek şahıslar
dan müteşekkil bir m aiyyetle beraber sevinçle dolu olduğu halde 
geri geldi. Katolikos, Ç ahan eyâletine geldiği vakit Filartos’un 
emriyle H oni’de katolikosluk etmekte olan Teodoros’la m üca
deleye başladı. Katolikos, senyör Teodoros’u iskat edip senyör 
Bedros’a aid olan katolikosluk başörtüsünü, asayı ve Haçı ondan 
aldı ve katolikosluğu kendi şahsında birleştirdi. Katolikos, ora
dan U rfa şehrine geldi. Bir katolikosun, kiliseyi sulha kavuştur
mak için bir müslüman hüküm darına m üracaat etmesi takbihe 
şayan bir hareket sayılam az. Çünkü mukaddes Kilisenin selâ
meti için (Kayserili) aziz Barseğ, dinsiez im parator Julianos’un, 
aziz Nerses Greklerin mertat im paratoru V ales’in aziz 
Maruta^*®, İran hüküm darı Yezdigert’in, rahib N an (Ana- 
nia), K eldanî krahnm  ve H azreti Isa da Y ah udi milletinin ya-

Bk. Khorenli IVloses, Um, 29.
ı«“ Miafargin piskoposu St. Marutha, Mezopotamya’nın Esdatzis veya 

Osdatsis adlı mıntakasından büyük bir putperest rahibinin torunu idi. Oda 
ismindeki bu başrahip, bir Ermeni satrapınm kızı olan karısı Maryam tara
fından hıristiyan edilmişti. St, Marutha, Yezdigert m. nin nezdine gidip 
hıristiyanlarm maruz kaldıkları tazyiki hafifletmiş ve esirleri kurtarmıştır. 
O , aynı zamanda İran imparatorunu, Genç Teodos’la ittifak ektetmiye ikna 
etmiştir. Bk. Socrate, “ Hist. Eccles.” , V l l ,  ö; Çamiçyan, c. U, s. 499-501; 
J. B. Aucher, “ Azizlerin hayatı” , c. l ,  «. .'iOj-fiılt (ED. DULAURIER).
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nına gitmişlerdir. Katolikos Barseğ 540 (27 Şubat 1091-26 
Şubat 1092) tarihinde U rfa ’ya gelmiştir. Katolikos, buradan 
K apadokya’nın büyük K ayseri şehrine gitti, oradan da A ntak
ya ’ya ve U rfa ’ya döndü. Katolikosun geçtiği bütün yerlerde bü
yük sevinç tezahüratı yapıldı.

cxxxv.

A yn ı yıhn Eylül ayında bütün memleket içinde bir zelzele 
oldu. Yeryüzü  şiddetle sarsıldı ve gök altında bulunan bütün 
m ahlûklar titrediler. A ntakya şehrinde büyük tahribat oldu. 
Birçok kuleler temelden kopup yere düştüler ve surun büyük 
bir kısmı yıkıldı. Erkek ve kadın birçok insan yıkılan evlerin 
altında can verdi.

C X X X V L

541 (27 Şubat 1092-25 Şubat 1093) tarihinde o kadar 
çok ölüm vakası oldu ki papazlar ölüleri gömmeğe vakit bula
mıyorlardı. Hemen her evden ağlayış sesleri ve figanlar yükseli
yordu. ö lü m  vakaları o kadar çoğaldı ki birçok insanlar, korku 
ile sarsıhp can vermekte olanlardan daha ziyade azap duyu
yorlardı. Bu suretle memlekette ölenlerin sayısı haddi hesabı 
geçmiştir.

C X X X V I L

A ynı yılda V arak  manastırının mukaddes H açı ile M er
yem  A n a ’nın tasviri**® U rfa’ya getirildi. A b gar’m ” ® milleti, 
bundan dolayı büyük sevinç duydu. Şehir halkı kâmilen, bü
yük tezahüratla bu mukaddes eşyanın istikbaline çıktı ve onları 
biiyük törenle nakletti. Şehrin reisi, bu vesile ile piskopos Bo- 
ğos’ la onun beraberinde gelen diğer ruhanîlere iltifat etti. M u 
kaddes haçı, parlak bir ayinle kiliseye yerleştirdiler. Fakat bir
kaç yıl sonra bu mukaddes şeyler haksız bir surette gaspedildi.

ı«» Varak manastırında hıfzedilmiş olan bu Meryem Ana tasviri C X X X V . 
fasılda sözü geçen tasvirden başka bir tasvirdir (ED. DULAURIER).

Urfa’nın ilk hıristiyan kralı Abgar Ouschama (ED. DULAURIER).
Vrkayl-mmt F. 11
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Bu yılda Bozan bütün İran askerlerini topladı ve Antakya 
ve H aleb’in büyük emirleri Ağsian ve Aksungur’u da beraberi
ne alıp Rom alılara karşı yürüdü. Bozan, meşhur İznik şehrinin 
karşısında karargâh kurdu ve oradan geçip Allahın himayesi 
altında bulun an”  ̂ İstanbul şehrini zaptetm ek hülyasına ka
pıldı. O , acaip bir düşünce ile bu zaptedilm ez şehri zapt edebi
leceğine kani olmuştu. Bozan, birkaç gün orada kaldı, fakat 
hiçbir şey de yapam adı.

cxxxıx.
A ynı yılda herkesin babası ve bütün insanlara karşı merha- 

metii ve hüsnüniyet sahibi bir zat olan büyük sultan M elikşah 
öldü. O , Bağdad şehri içinde Semerkant sultanının kızı olan 
karısı tarafından ihanetle öldürülmüştür. O , bu muhterem 
zata zehir içirdi^’ ® ve bu en büyük hüküm darın canına kıydı. 
M elikşah’m ölümü, bütün dünyayı büyük bir matem içine dü
şürdü. Sultanın ölümü duyulunca Bozan U rfa’ya, Ağsian 
A ntakya’ya, Aksungur da H aleb’e döndüler. Bu sırada U rfa şeh-

Bu, BizanslIların İstanbul için kullandıkları “ Th6othylaktos”  sıfatı
nın tercümesidir (ED. DULAURIER).

1’ » Bu prensesin adı Terkân Hatun idi. Bu, Hamdullah Mustavfi’ye 
göre, Buga hanın oğlu tlek hanın oğlu Nasr’ın oğlu Boğra hanın oğlu Tam- 
gac hanın kızı idi. (Bk. “ Tarihi Güzide” , Defremery, “Journal Asiatique” , 
Avril-Mai 1848, s. 447.) Urfalı Mateos, daha sonra (C L X X X V ), bunun, 
Kıpçak milletinden olduğunu söylemiştir (ED. DULAURIER).

Ebû’l-feda ile Hamdullah Mustavfi’ye nazaran Melikşah, H. 
485 yılının Şevval ayında { =  1092 İkinci Teşrin-Birinci Kânun), Bağdad 
civarında ava çıktığı esnada tutulduğu bir hummadan ölmüştür. Ebû’l-farac’- 
ın hikâyesine göre Melikşah Bağdad’a geldiği vakit kendisi ile halife Muk- 
tedi-billah arasında bir ihtilaf çıkmıştır. Halife, Sultanın kızı ile evlenmişti. 
Melikşah, bu izdivaçtan doğacak olan erkek çocuğunun, babasına halef 
olarak ilân edilmesini talep ediyordu, fakat Muktedi bunu reddetmişti. Bu
nun üzerine Sultan, ona Bağdad’dan çıkması için emir göndermiş. Halife d e : 
“ Emrini ifa edeceğim, bunun için bana ancak on gün müsaade et”  demiştir. 
Fakat yedinci günde Melikşah şiddetli bir hummaya tutuldu ve öldü. Sul
tanın, bir kölesi tarafından zehirlenmiş olduğuna dair bir şayia yayıldı. Sul
tanın ölümünden sonra karısı Terkân Hatun idareyi kendi eline aldı ve Ma- 
likşah’m beş yaşındaki oğlu Mahmut, Bağdad’da sultan ilân edildi (ED. 
DULAURIER).

VEKAV İ-N AM F, 179

rinde bulunan senyör Barseğ de âcilcn A ıii’yc döndü ve katoli- 
kosluk m akam ında oturdu.

Bu günlerde Ermeni milleti şiddetli bir katliâm a m aruz 
kaldı. Türkler taarruz edip birçok insanı telef, birçoklarım  da 
esir ettiler.

Sultanın cenazesi, M arand şehrine nakledilip babası A lp 
aslan’ın kabrinin yanm a defnedildi. M elikşah’ın iki oğlu 
vardı. Bunların büyüğü olan Bargiarukh, A lpaslan’a akraba olan 
büyük em îr A rgun’un^’® kızından doğmuştu. Semerkant sul
tanının kızından doğmuş olan diğer oğlu da T a p a r ” ® idi ki 
bu K hızn e’de^’ ’  Ozgan^’ ® şehrinde oturuyordu. M elikşah’ın 
büyük oğlu Bargiarukh, babasının tahtına çıkanidı ve dayısı 
olan Argun oğlu İsmail’in niyabeti alünda İran sultanı ilân 
edildi. Bu İsmail, iyi ve çok merhametli ve im ar edici bir şahıstı. 
O , bütün Ermenistanı idaresi altına almış olup memleketi im ar 
etmiye başlamış ve bütün m anasürları Iranlılann fenalıklarına 
karşı him aye etmişti.

Hamdullah Mustavfî’ye göre İsfahan’ın Kerran mahallesinde 
(ED. DULAURIER).

Alpaslan’ın oğlu ve Melikşah’ın kardeşi olan Arslan-Argun (ED. 
DULAURIER).

Silvestre de Sacy’nin işaret ettiğine göre (“ Notices et extr. des 
mss.” , c. nX, s. 321), Tapar, Berkiarukh’un kardeşi ve halefi olan Ebu-Şuca 
Gıyaseddin Muhammed’in türkçe adıdır. Anne Comn^ne (lib. V l ,  s. 143), 
onu “ UaparAs”  tesmiye etmiş ve Berkiarukh’un babası diye göstermiştir. Du 
Gange da (“ Notes sur l’Alexiade” , s. 68), bu prensin hüviyetini onun babası 
Melikşah’ la karıştırmıştır (ED. DULAURIER).

Ghizna, Ghazna veya Ghiznin, bu günkü K âbil krallığında Zab- 
lestan eyâletinin başşehridir. Bu şehir, vaktiyle Hindistan’ın bir kısmını, 
İran’ı ve Maveraünnehir’i elinde tutmuş olan kuvvetli Gaznevî sülâlesinin 
paytahtı olmuştur (ED. DULAURIER).

Semerkand’ın şimali şarkîsinde Seyhun nehrinin cenup kıyısında 
özkent (ED. DULAURIER).

Melikşah’ın ilk karısı olan Zubeyde hatunun kardeşi Kutbeddin 
İsmail. Bu, 1090 tarihinde, Melikşah tarafından Azerbaycan valisi olarak 
Marand’a gönderilmiştir. 0,1094 tarihinde iki zabiti tarafından öldürül
müştür. Vakuti’nin oğlu olan emîr İsmail aynı zamanda Melikşah’m am
cazadesi ve kayınbiraderi idi (ED. DULAURIER).
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542 (26 Şubat 1093-25 Şubat 1094) tarihinde Filartos ta
rafından M araş’da İcatolikos yapılmış olan senyör Bedros öldü. 
Bu, H azreti Isa’nın H açı ile beraber gelmiş bulunuyordu. O  
U rfa ’da öldü ve büyük törenle kilise kapısının önünde V arda- 
bet’in kabrinin yanm a defnedildi.

C X L L

A ynı yıl içinde U rcetzi tesmiye edilen Erm eni vardabeti 
G corg da öldü. Bu, Erm eni milletinin bir nurbahşı, daim î su
rette bir (ilim) menbaı ve ateşli bir dili olmuştu. O , Şark mem
leketini İlâhî ilimle parlatmıştı, çünkü o. Teolog Grigor (Nazi- 
anze), Jan  Chrysostöme, Barseg (Kayserili Basile) ve diğer 
büyük âlimler gibi yüksek ilimle mücehhez bir şahıstı. O , fazi
letle dolu yüz yılhk bir hayat geçirdi ve büyük Gamırçatsor 
manastırında^®*’, Samuel V ardabet’in ve büyük bir musikişi
nas olan K haçik V ard ab et’in kabirlerinin yanm a defnedildi. 
Bütün dindar adamlar, G eorg’un ölümü için matem tuttular, 
çünkü onun gibi âlim bir ruhaniden mahrum kalmışlardı.

C X L I L

Bu yılda Alpaslan’ın oğlu ve M elikşah’ın kardeşi olup T u 
tuş tesmiye edilen Dımışk sultanı İran’ a gidip kardeşi M elik- 
şah’ın tahtını ele geçirmek için büyük bir ordu topladı. Sultan 
A ntakya’ya geldiği vakit bu  şehrin emîri (Ağsivan), arzıhür- 
met etmek için onun istikbaline çıktı. Sultan oradan tHaleb’ e 
geçtiği vakit oranın emîri Aksungur da ona arzıhürmet etmiye 
koştu. Bundan sonra sultan, m uazzam  bir orduyla beraber İran ’a 
doğru hareket etti.

C X L III .

A yn ı yılda Araplar 400,000^®  ̂ kişi oldukları halde toplan
dılar ve bütün Bâbil ile M usul eyâleti üzerine yürüdüler.

Bu, Arşarunik bölgesinde meşhur bir manastırdı. Bu manastır, 
Asoğik’e nazaran (UnU, 7), X . asırda inja edilmişti (ED. DULAURIER).

Fransızca tercümesinde: “ 40,000".

VEKAYİ-NAMF, ıBı

A rap askerlerinin şefi, K ureyş’in oğlu Şeref-dola’nm kardeşi 
olan İbrahim  idi. Bunun üzerine Sultan Tutuş, Nuseybin’e ge
lip bu şehri hücum la zapt ve talan etti. Sultanın ordusunda 
bulunan Erm eni askerleri de takriben 10,000 A rabi kılıçtan ge
çirdiler. A rap  ordusu da M ıdzbin topraklarına gelip Hcr- 
mez^®2 denilen yerde karagâh kurdu. Bunun üzerine sultan, 
U rfa’ya haber gönderip emîr Bozan’ı yeminli tem inatlarla ken
di tarafına kazandı ve büyük bir orduyla beraber yanına getirtti 
ve A rap hüküm darına karşı yürüdü. M ıdzbin ovasında **** 
karşılaşan iki hüküm dar kanlı bir m uharebeye tutuştular. Sul
tan, A rapları firara  m ecbur kıldı, onları takip etti ve A rap hü
küm darı İbrahim ’i esir etti. Bu, çelik miğferini delmiş olan bir 
okla başından ağır surette yaralanm ış olduğundan ölmüştür. 
Türkler, A rapların kanlarını, çocuklarını, koyun sürülerini ve 
sayısız atlarını aldılar. Sultan Tutuş, bu büyük zaferden sonra 
İran’a doğru hareket etti. O rdu, git gide çoğalıp Şark memleke
tinin ova ve dağlarını kapladı. Tutuş’un yeğeni olan İran sul
tanı Bergiarukh, bunu haber ahnca büyük bir orduyla beraber 
ona karşı çıktı. Bunu haber alan Tutuş, muharebeye hazırlandı. 
Fakat bu sırada Bozan’la Aksungur, askerleriyle beraber gece
leyin Tutuş’a karşı isyan ettiler ve Bargiarukh’un tarafına geçti
ler. O nların ihanetini gören Tutuş, muharebeye çıkm ağa cesa
ret edemedi ve geri dönüp kendi şehri olan Dımışk’a avdet 
etti. O , oradan Tarabulus’a gitti ve şehirle bütün sahil şehirle
rini kendisine tabî kıldı. Tutuş altı ay orada kaldı.

C X L I V .

543 (26 Şubat 1094-25 Şubat 1095) tarihinde, Bargiarukh’
un hâkimiyeti kuvvetlenmişti ve m uvaffakiyet içinde canlanı
yordu. O , A rgun’un oğlu ve kendi dayısı olan ve bütün Erme- 
nisyana hâkim bulunan meşhur emir İsmail’i İran ordularına 
başkumandan tâyin etti. Bu, her bakım dan tatlı ve merhametli 
bir zat olup Ermenistan’ı im ar ediyor, manastırları güzelleşti-

Hirmas, Khabur ırmağmı teşkil eden çaylardan biri olup Nuscy- 
bin’in içinden geçer (Prof. M Ü K R İM İN  HALİL YINANÇ).

1B3 Muharebe, Musûl mülhakatından Mudayyi mevkiinde !H. 486 
senesi Rebiülevvelinde ( =1093 Nisan) vukubulmuştur (Prof. M. H. TI- 
NANÇ).

Eskikitaplarim.com



lOo UJRFALI MATEOS

C X L .

542 (26 Şubat 1093-25 Şubat 1094) tarihinde Filartos ta
rafından M araş’da İcatolikos yapılmış olan senyör Bedros öldü. 
Bu, H azreti Isa’nın H açı ile beraber gelmiş bulunuyordu. O  
U rfa ’da öldü ve büyük törenle kilise kapısının önünde V arda- 
bet’in kabrinin yanm a defnedildi.

C X L L

A ynı yıl içinde U rcetzi tesmiye edilen Erm eni vardabeti 
G corg da öldü. Bu, Erm eni milletinin bir nurbahşı, daim î su
rette bir (ilim) menbaı ve ateşli bir dili olmuştu. O , Şark mem
leketini İlâhî ilimle parlatmıştı, çünkü o. Teolog Grigor (Nazi- 
anze), Jan  Chrysostöme, Barseg (Kayserili Basile) ve diğer 
büyük âlimler gibi yüksek ilimle mücehhez bir şahıstı. O , fazi
letle dolu yüz yılhk bir hayat geçirdi ve büyük Gamırçatsor 
manastırında^®*’, Samuel V ardabet’in ve büyük bir musikişi
nas olan K haçik V ard ab et’in kabirlerinin yanm a defnedildi. 
Bütün dindar adamlar, G eorg’un ölümü için matem tuttular, 
çünkü onun gibi âlim bir ruhaniden mahrum kalmışlardı.

C X L I L

Bu yılda Alpaslan’ın oğlu ve M elikşah’ın kardeşi olup T u 
tuş tesmiye edilen Dımışk sultanı İran’ a gidip kardeşi M elik- 
şah’ın tahtını ele geçirmek için büyük bir ordu topladı. Sultan 
A ntakya’ya geldiği vakit bu  şehrin emîri (Ağsivan), arzıhür- 
met etmek için onun istikbaline çıktı. Sultan oradan tHaleb’ e 
geçtiği vakit oranın emîri Aksungur da ona arzıhürmet etmiye 
koştu. Bundan sonra sultan, m uazzam  bir orduyla beraber İran ’a 
doğru hareket etti.

C X L III .

A yn ı yılda Araplar 400,000^®  ̂ kişi oldukları halde toplan
dılar ve bütün Bâbil ile M usul eyâleti üzerine yürüdüler.

Bu, Arşarunik bölgesinde meşhur bir manastırdı. Bu manastır, 
Asoğik’e nazaran (UnU, 7), X . asırda inja edilmişti (ED. DULAURIER).

Fransızca tercümesinde: “ 40,000".

VEKAYİ-NAMF, ıBı

A rap askerlerinin şefi, K ureyş’in oğlu Şeref-dola’nm kardeşi 
olan İbrahim  idi. Bunun üzerine Sultan Tutuş, Nuseybin’e ge
lip bu şehri hücum la zapt ve talan etti. Sultanın ordusunda 
bulunan Erm eni askerleri de takriben 10,000 A rabi kılıçtan ge
çirdiler. A rap  ordusu da M ıdzbin topraklarına gelip Hcr- 
mez^®2 denilen yerde karagâh kurdu. Bunun üzerine sultan, 
U rfa’ya haber gönderip emîr Bozan’ı yeminli tem inatlarla ken
di tarafına kazandı ve büyük bir orduyla beraber yanına getirtti 
ve A rap hüküm darına karşı yürüdü. M ıdzbin ovasında **** 
karşılaşan iki hüküm dar kanlı bir m uharebeye tutuştular. Sul
tan, A rapları firara  m ecbur kıldı, onları takip etti ve A rap hü
küm darı İbrahim ’i esir etti. Bu, çelik miğferini delmiş olan bir 
okla başından ağır surette yaralanm ış olduğundan ölmüştür. 
Türkler, A rapların kanlarını, çocuklarını, koyun sürülerini ve 
sayısız atlarını aldılar. Sultan Tutuş, bu büyük zaferden sonra 
İran’a doğru hareket etti. O rdu, git gide çoğalıp Şark memleke
tinin ova ve dağlarını kapladı. Tutuş’un yeğeni olan İran sul
tanı Bergiarukh, bunu haber ahnca büyük bir orduyla beraber 
ona karşı çıktı. Bunu haber alan Tutuş, muharebeye hazırlandı. 
Fakat bu sırada Bozan’la Aksungur, askerleriyle beraber gece
leyin Tutuş’a karşı isyan ettiler ve Bargiarukh’un tarafına geçti
ler. O nların ihanetini gören Tutuş, muharebeye çıkm ağa cesa
ret edemedi ve geri dönüp kendi şehri olan Dımışk’a avdet 
etti. O , oradan Tarabulus’a gitti ve şehirle bütün sahil şehirle
rini kendisine tabî kıldı. Tutuş altı ay orada kaldı.

C X L I V .

543 (26 Şubat 1094-25 Şubat 1095) tarihinde, Bargiarukh’
un hâkimiyeti kuvvetlenmişti ve m uvaffakiyet içinde canlanı
yordu. O , A rgun’un oğlu ve kendi dayısı olan ve bütün Erme- 
nisyana hâkim bulunan meşhur emir İsmail’i İran ordularına 
başkumandan tâyin etti. Bu, her bakım dan tatlı ve merhametli 
bir zat olup Ermenistan’ı im ar ediyor, manastırları güzelleşti-

Hirmas, Khabur ırmağmı teşkil eden çaylardan biri olup Nuscy- 
bin’in içinden geçer (Prof. M Ü K R İM İN  HALİL YINANÇ).

1B3 Muharebe, Musûl mülhakatından Mudayyi mevkiinde !H. 486 
senesi Rebiülevvelinde ( =1093 Nisan) vukubulmuştur (Prof. M. H. TI- 
NANÇ).

Eskikitaplarim.com



ı8a URFALI MATEOS

riyor, ralıipleri Iiimaye ediyor ve Hıristiyanları îranhların kötü 
harekederine karşı m üdafaa ediyordu. Bunun zamanında, her
kes kendi mal ve mülküne sahip olmuştu. Bütün Ermeniler me
sut bir hayat yaşıyorlardı. Bargiarukh, onu İran’ın hududu dı
şındaki memleketlerin başına geçirmiş, kendisi de tahtına em
niyetle oturmuştu. Fakat emir İsmail, Bozan ve Aksungur da 
beraber oldukları halde m uazzam  bir orduyla birlikte İran’da 
her tarafı dolaşıyordu. O nlar, İran’ın Çağçatsor (“ Değirmen 
deresi” ) denilen bir mevkiye geldikleri vakit Bozan ve Aksun
gur, büyük em îr-İsm ail’e karşı ihanet etmiye başladılar. O nlar, 
günün birinde üç adamla beraber karargâhtan çıkıp onu, ko
nuşmak bahanesiyle ordudan uzak bir yere götürdüler. O nlar, 
İsmail’in üzerine atılıp onu atından düşürdüler ve boynuna bir 
ip geçirip boğdular. Sonra sultan Bargiarukh’tan korkarak kaç
tılar. H er biri kendi şehrine gitti. Bozan U rfa ’ya, Aksungur da 
H aleb’e döndüler. İsmail’in ölümünü duyan sultan çok müked- 
der oldu^® .̂

C X L V .

A ynı yılda sultan Tutuş, büyük bir orduyla beraber H alep 
üzerine yürüdü. Aksungur ve Bozan, askerlerini alıp sultanın 
karşısına çıktılar. İki ordu birbirine rastlayınca şiddetli bir 
muharebe oldu. Sultan, Aksungur’un ve Bozan’ın askerlerini 
m ağlûp etti ve onları firara mecbur kıldı. Aksungur ile Bozan

Azerbaycan ve Erran meliki olan İsmail, sultan Berkiaruk’la müca
delede bulunmakta olan Terkân Hatun-’la anlaşmış ve onunla izdivaca karar 
vermiş, daha sonra onun kuvvetlerini de alarak yeğeni olan sultanm üzerine 
yürümüştü. Fakat maiyetindeki salarlardan emîr Yelburdu’nun Berkiaruk 
tarafma geçmesi üzerine bozguna uğrayıp kaçtı. Terkân Hatun, onu karşılı- 
yarak kendi oğlu olan sultan Mahmut’tan sonra bunun adma hutbe okuttu 
ve paralarda da oğlundan sonra onun ismini bastırttı. Hatunla izdivaç işi de 
olmak üzere idi. Fakat ümera buna muhalefet ettiler. İsmail korkarak İsfa
han’dan çıktı ve ReyMe bulunan sultan Barkiaruk’un annesi ve kendinin 
hemşiresi Zubeyda Hatun’a mektup yazarak birleşmek istediğini bildirdi. 
Berkiaruk ve annesi buna muvafakat ettiler. İsmail orada bir müddet kaldı 
vc emirlerle ahbap oldu ve onlara “ saltanatı eline geçirmek ve Berkiaruk’u 
öndürmek’’ arzusunda bulunduğunu anlattı. Gümüştekin Candar ile Aksun
gur ve Bozan, onun üzerine atılarak öldürdüler ve sonra meseleyi hemşiresine 
anlattılar. O  da oğlunu öldürmek istiyen kardeşinin başına gelen bu vakaya 
karşı hiçbir ses çıkarmamıştır (Prqf- M. H. YINANÇ).

VEKAYİ-NÂME .83

ikisi de aynı günde öldürüldüler. H alep şehri zaptedildi. Emîr 
Bozan’ın başını, bir m ızrağın^ucuna geçirilmiş olduğu halde 
U rfa’ya getirdiler O , H etum ’un oğlu diye yadolunan Rom a 
prenslerinden Toros’û *® şehre vali tâyin etti. Sultan oradan 
Barkiarukh’a karşı harp etmek üzre İran’a gitti. Tutuş’un as
kerlerinin kum andanı olan A ntakya emîri Ağusian, büyük bir 
orduyla beraber Ermenistan’da bulunan meşhur Zorinag 
kalesine karşı yürüdü. Şiddetli hücumlarla burasını zaptetti 
ve birçok hıristiyanı öldürdü. Bu sırada Sultan, kardeşinin ka
rnından bir mektup aldı. K adın, bu mektupla onunla evlen
mek vâdiyle acilen kendi yanm a gelmesini söylüyordu Sul
tan bunu okuyunca derhal hareket etti. Tutuş İsfahan ovasına 
geldiği vakit Bargiarukh ona haber gönderip: “ Bana yalnız
İsfahan şehrini ver, bütün memleket senin olsun”  diye yalvardı. 
Fakat o, bu ricaya kulak asmadı. Bunun üzerine iki taraf 
büyük kuvvetlerle muharebeye tutuştu. Fakat M elikşah’ın san
cağı çekilince bunu gören Iranh askerlerin çoğu Bargiarukh’- 
un tarafma geçtiler ve şiddetli bir katUâm vukubuldu. Birçok 
askerle beraber pusu kurmuş olan müfsid Ağusian ise m uha
rebeye iştirak etmeden kaçtı. Tutuş’un askerleri bunu görünce 
hep birden kaçtılar. O  gün, Iranh askerler için büyük bir 
felâket günü oldu, çünkü onların binlercesi kaçtı ve her ta
rafa yayıldılar. Bu esnada Tutuş ihata edildi. Atını yaraladı
lar ve kendisini de yere düşürdüler. O , askerlerin ortasında otur-

Fransızca tercümesinde şu ilâve vardır: “ Urfa Tutuş’un eline geçti 
ve o bu zafer sayesinde iki rakibinin bütün topraklarına sâhip oldu” .

M* Toros veya Theodoros, daha sonra Türklerin tâbiiyetinden kur
tulup Bizans imparatorluğunun emri altına girdi. Nitekim daha ileride 
(CLnV), Toros, Urfa’nın Roma valisi diye yad edilmiştir. O, küropalatlık 
mevkiinden imparatorluğunun saray nazırlığına yükselmiş, yani imparato
run muhafız kıtası kumandanı olmuştur. Bu unvan, “ Magistros”  unvanından 
daha yüksekti. Birçok Ermeni ve Gürcü prensler bu iki Unvanı haiz olmuş
lardır. Bk. İncicyan, “ Archeologie armenienne” , c. U, s. 226-228 (ED. 
DULAURIER).

Venedik’ teki yazma nüshaların birinde bu ad “ Gharinag”  şeklinde 
yazılıdır (ED. DULAURIER).

Terkân Hatun, kendi oğlu Mahmud’u Malikşah’ın halefi yap
makta muvaffak olmadığından dolayı Barkiarukh’a kin bağlamıştı (ED. 
DULAURIER).
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cağı çekilince bunu gören Iranh askerlerin çoğu Bargiarukh’- 
un tarafma geçtiler ve şiddetli bir katUâm vukubuldu. Birçok 
askerle beraber pusu kurmuş olan müfsid Ağusian ise m uha
rebeye iştirak etmeden kaçtı. Tutuş’un askerleri bunu görünce 
hep birden kaçtılar. O  gün, Iranh askerler için büyük bir 
felâket günü oldu, çünkü onların binlercesi kaçtı ve her ta
rafa yayıldılar. Bu esnada Tutuş ihata edildi. Atını yaraladı
lar ve kendisini de yere düşürdüler. O , askerlerin ortasında otur-

Fransızca tercümesinde şu ilâve vardır: “ Urfa Tutuş’un eline geçti 
ve o bu zafer sayesinde iki rakibinin bütün topraklarına sâhip oldu” .

M* Toros veya Theodoros, daha sonra Türklerin tâbiiyetinden kur
tulup Bizans imparatorluğunun emri altına girdi. Nitekim daha ileride 
(CLnV), Toros, Urfa’nın Roma valisi diye yad edilmiştir. O, küropalatlık 
mevkiinden imparatorluğunun saray nazırlığına yükselmiş, yani imparato
run muhafız kıtası kumandanı olmuştur. Bu unvan, “ Magistros”  unvanından 
daha yüksekti. Birçok Ermeni ve Gürcü prensler bu iki Unvanı haiz olmuş
lardır. Bk. İncicyan, “ Archeologie armenienne” , c. U, s. 226-228 (ED. 
DULAURIER).

Venedik’ teki yazma nüshaların birinde bu ad “ Gharinag”  şeklinde 
yazılıdır (ED. DULAURIER).

Terkân Hatun, kendi oğlu Mahmud’u Malikşah’ın halefi yap
makta muvaffak olmadığından dolayı Barkiarukh’a kin bağlamıştı (ED. 
DULAURIER).
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muş kalmıştı, l'alcat İçimse ona yaklaşmağa ccsarct edemiyordu. 
Çünkü o bir hüküm dar ve aynı zam anda M elikşah’m bir kar
deşi idi. O  sırada Bargiarukh’un askerlerinden biri ilerleyip 
kılıcıyla onun başını kesti Tutuş’un cenazesi babasının tür
besine defnedildi. Tutuş’un oğlu R ıdvan ve Ağusian ve 
diğer bütün firariler U rfa şehrine geldiler. Beliğ ve çok mahir 
bir şahıs olan küropalat Toros U rfa’da bulunup onlara hüsnü- 
kabul gösterdi. Toros, U rfa ’nm içkalesini elegeçirmek maksadiyle 
onları yakalam ak istiyordu. Fakat diğer prensler bu hareketi 
makul görmedikleri için firariler salimen kendi şehirlerine dön
düler.

Toros, herhangi bir suretle şehre (U rfa’ya) hâkim olup 
hıristiyanları müslümanlarm elinden kurtarm ayı düşünüyordu. 
O , şehrin surunu içkaleden başlıyarak tekrar inşa etmiye baş
ladı. O , böylelikle şehrin bir kısmını surla tahkim etti. Çünkü 
içkale Iranlılarm  elinde bulunuyordu ve orada Türk m uhafız
larla beraber Tutuş tarafından konulmuş bir Ermeni müfrezesi 
vardı. M aniag (Maniaces) kalesinde bulunan aspasalar 
küropalatın şehri tahkim edip kaleyi şehirden ayırdığını gö
rünce civardaki emirlere mektup yazarak küropalat Toros’un 
yaptıklarını onlara haber verdi. Kum andan, emirlere, Toros’
un, şehri deniz kapısından St. Toros kilisesine kadar surla tah
kim ettiğini, yirmibeş kule inşa eylediğini, içkaleyi zaptettiğini 
ve U rfa ’ya kamilen hâkim olduğunu bildirdi.

Hamdullah Mustavfi’ye nazaran, Tutuş’un mağlûbiyetine ve ölü
müne mal olan meydan muharebesi, Rey şehrinin önünde Belekui ovasmda 
vukubulmuştur (ED. DULAURIER).

Fahr el-Mülk Rıdvan, Halep hükümdarlığında babasma halef 
olmuştur (ED. DULAURIER).

“ Asbasalar”  veya kısaltılmış şeklile “ sbasalar” , harfiyen “ süvari 
kumandanı”  demektir. Şarkta, süvari kolu her vakit orduların başlıca kuv
vetini teşkil ettiğinden dolayı bu unvan, başkumandanlığı ifade ediyordu. 
“ Asbasalar”  tâbiri, “ at”  mânasını ifade eden “ asb”  ve “ salar”  kelimelerden 
müteşekkildir. “ Asb”  kelimesi bu gün artık Ermeni lisanında mevcud değilse 
de eski zamanlarda Zend ve Sanskrit dillerinde bulunduğu gibi Ermenice- 
dc de kullanılıyordu. Ermenice “ asbahabed”  veya “ asbed”  kelimesinin, Arap- 
çada “ isbahbed”  şeklinde ve aynı zammanada transkriföiyonuna rastlıyoruz 
(ED. DULAURIER).

VKKAYİ-NAMI': ılİT

C X L V I .

544 (26 Şubat 1095-23 Şubat 1096) tarihinde A rlu k ’ un 
oğlu Sukman vc Emîr G azi’nin oğlu Samosat emîri Bal- 
dukh*»®, adı askerlerle beraber hasat mevsiminde U rfa ’ya 
karşı yürüdüler. U rfa senyörü küropalat Toros, çok akıllı bir 
adam olduğundan şehri her taraftan tahkim etmiye başladı vc 
m ancınıklar kurup içkalenin surlarını şiddetle dövdü. Türkler, 
günlerce devam lı hücum lar yaptıkları halde şehre hiçbir zarar 
veremediler. Altmış beş gün sonra onlar suru iki yerden yar
mağa muvaffak oldular ve içeri girip şehrin içinde muharebe 
etmiye başladılar. Fakat bu defa da şehri yenemediler. Bu es
nada H alep sultanı Tutuş oğlu Rıdvan ve A ntakya senyörü A ğu 
sian 40,000 askerler beraber 1»* U rfa’nm üzerine geldiler. Bu
nun üzerine Sukman ve Baldukh, sultanın önünden kaçtılar. 
Sultanın ordusunu gören şehir halkı korku ile sarsıldı. Fakat 
küropalat Toros, bir arslan yüreğiyle halka cesaret veriyor v(; 
şehrin ihtiyaçlarını tatmin etmek için bol para dağıtılıyordu. 
Düşman günlerce şehre karşı şiddetli hücum lar yaptı faka-t 
Allahın yardım ı sayesinde bir şey yapam adı. Çünkü bütün 
şehir halkı, müslümanlara karşı arslan cesaretiyle mukabele 
ediyordu. M üslüm anlar nihayet bu şiddetli mukavemete karşı

Artuk’un oğlu Türkmen Sukman, Kudüs’ün hâkimiyetinde, kar- 
cl(-şi Necmeddin llgazi ile beraber babasına halef olmuştur. Bu hâkimiyet, 
1096 tarihinde Bedr el-Cemali’nin oğlu ve Mısır halifesi Mostali-billah’ ın 
generali olan Elmelik el-Afdhal tarafından onların elinden alınmıştır. Bunun 
üzerine iki kardeş, Urfa’nın civarlarına çekildiler ve Sukman, ı ıo ı  tarihinde 
küçük bir beylik kurdu. Onun halefleri bunu büyüttüler. Bu, Hısnıkefa v<; 
Amid Artukî prenslerinin beyliğidir. Artuk’un üçüncü bir oğlu da vardı 
ki bu, ileride görüleceği veçhile Haçlı seferlerinde büyük bir rol oynıyan 
Balak’ın babası Behram idi (ED. DULAURIER).

Müverrih Vardan’a göre, Balduk Kapadokya’nın Türkmen haneda
nının müessisi olan İbn-el-Danişmend’in oğlu Emîr Gazi’nin oğlu idi. 
1096 tarihinde Urfa kontu Baudoin n. nin emriyle bunun başı kesilmiştir. 
(Guillaume de Tyr, Xni, 7) (E i). DULAURIER).

Ed. Dulaurier’nin müverrih Vardan’a isnad ettiği bu malûmat fazla 
dır. Vardan’da ancak şu ibare vardır: “ Emîr Gazi’nin oğlu Samosat emîri 
Balduh”  (bak. Vardan’ın Türkçe tercümesi, s. 186).

*•* Fransızca tercümesinde, Rıdvan’ın 40,000 askeri zikredilmemiş, 
buna mukabil daha yukarıda, Türklerin 40,000 askerle şehre girip içinde 
harp ettikleri yazılmıştır.
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kabul gösterdi. Toros, U rfa ’nm içkalesini elegeçirmek maksadiyle 
onları yakalam ak istiyordu. Fakat diğer prensler bu hareketi 
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düler.

Toros, herhangi bir suretle şehre (U rfa’ya) hâkim olup 
hıristiyanları müslümanlarm elinden kurtarm ayı düşünüyordu. 
O , şehrin surunu içkaleden başlıyarak tekrar inşa etmiye baş
ladı. O , böylelikle şehrin bir kısmını surla tahkim etti. Çünkü 
içkale Iranlılarm  elinde bulunuyordu ve orada Türk m uhafız
larla beraber Tutuş tarafından konulmuş bir Ermeni müfrezesi 
vardı. M aniag (Maniaces) kalesinde bulunan aspasalar 
küropalatın şehri tahkim edip kaleyi şehirden ayırdığını gö
rünce civardaki emirlere mektup yazarak küropalat Toros’un 
yaptıklarını onlara haber verdi. Kum andan, emirlere, Toros’
un, şehri deniz kapısından St. Toros kilisesine kadar surla tah
kim ettiğini, yirmibeş kule inşa eylediğini, içkaleyi zaptettiğini 
ve U rfa ’ya kamilen hâkim olduğunu bildirdi.

Hamdullah Mustavfi’ye nazaran, Tutuş’un mağlûbiyetine ve ölü
müne mal olan meydan muharebesi, Rey şehrinin önünde Belekui ovasmda 
vukubulmuştur (ED. DULAURIER).

Fahr el-Mülk Rıdvan, Halep hükümdarlığında babasma halef 
olmuştur (ED. DULAURIER).

“ Asbasalar”  veya kısaltılmış şeklile “ sbasalar” , harfiyen “ süvari 
kumandanı”  demektir. Şarkta, süvari kolu her vakit orduların başlıca kuv
vetini teşkil ettiğinden dolayı bu unvan, başkumandanlığı ifade ediyordu. 
“ Asbasalar”  tâbiri, “ at”  mânasını ifade eden “ asb”  ve “ salar”  kelimelerden 
müteşekkildir. “ Asb”  kelimesi bu gün artık Ermeni lisanında mevcud değilse 
de eski zamanlarda Zend ve Sanskrit dillerinde bulunduğu gibi Ermenice- 
dc de kullanılıyordu. Ermenice “ asbahabed”  veya “ asbed”  kelimesinin, Arap- 
çada “ isbahbed”  şeklinde ve aynı zammanada transkriföiyonuna rastlıyoruz 
(ED. DULAURIER).
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C X L V I .
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oğlu Sukman vc Emîr G azi’nin oğlu Samosat emîri Bal- 
dukh*»®, adı askerlerle beraber hasat mevsiminde U rfa ’ya 
karşı yürüdüler. U rfa senyörü küropalat Toros, çok akıllı bir 
adam olduğundan şehri her taraftan tahkim etmiye başladı vc 
m ancınıklar kurup içkalenin surlarını şiddetle dövdü. Türkler, 
günlerce devam lı hücum lar yaptıkları halde şehre hiçbir zarar 
veremediler. Altmış beş gün sonra onlar suru iki yerden yar
mağa muvaffak oldular ve içeri girip şehrin içinde muharebe 
etmiye başladılar. Fakat bu defa da şehri yenemediler. Bu es
nada H alep sultanı Tutuş oğlu Rıdvan ve A ntakya senyörü A ğu 
sian 40,000 askerler beraber 1»* U rfa’nm üzerine geldiler. Bu
nun üzerine Sukman ve Baldukh, sultanın önünden kaçtılar. 
Sultanın ordusunu gören şehir halkı korku ile sarsıldı. Fakat 
küropalat Toros, bir arslan yüreğiyle halka cesaret veriyor v(; 
şehrin ihtiyaçlarını tatmin etmek için bol para dağıtılıyordu. 
Düşman günlerce şehre karşı şiddetli hücum lar yaptı faka-t 
Allahın yardım ı sayesinde bir şey yapam adı. Çünkü bütün 
şehir halkı, müslümanlara karşı arslan cesaretiyle mukabele 
ediyordu. M üslüm anlar nihayet bu şiddetli mukavemete karşı

Artuk’un oğlu Türkmen Sukman, Kudüs’ün hâkimiyetinde, kar- 
cl(-şi Necmeddin llgazi ile beraber babasına halef olmuştur. Bu hâkimiyet, 
1096 tarihinde Bedr el-Cemali’nin oğlu ve Mısır halifesi Mostali-billah’ ın 
generali olan Elmelik el-Afdhal tarafından onların elinden alınmıştır. Bunun 
üzerine iki kardeş, Urfa’nın civarlarına çekildiler ve Sukman, ı ıo ı  tarihinde 
küçük bir beylik kurdu. Onun halefleri bunu büyüttüler. Bu, Hısnıkefa v<; 
Amid Artukî prenslerinin beyliğidir. Artuk’un üçüncü bir oğlu da vardı 
ki bu, ileride görüleceği veçhile Haçlı seferlerinde büyük bir rol oynıyan 
Balak’ın babası Behram idi (ED. DULAURIER).

Müverrih Vardan’a göre, Balduk Kapadokya’nın Türkmen haneda
nının müessisi olan İbn-el-Danişmend’in oğlu Emîr Gazi’nin oğlu idi. 
1096 tarihinde Urfa kontu Baudoin n. nin emriyle bunun başı kesilmiştir. 
(Guillaume de Tyr, Xni, 7) (E i). DULAURIER).

Ed. Dulaurier’nin müverrih Vardan’a isnad ettiği bu malûmat fazla 
dır. Vardan’da ancak şu ibare vardır: “ Emîr Gazi’nin oğlu Samosat emîri 
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buna mukabil daha yukarıda, Türklerin 40,000 askerle şehre girip içinde 
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aciz kalıp mahcuben geri gittiler. Bu sırada Sultanın ordusun
dan Mıkhitar**® adlı bir Hıristiyan partisi, kaleyi küropalat 
Toros’a teslim etmek için adam larıyla istişarede bulundu. Patris 
M ıkhitar, geceleyin otuz adamla beraber M aniag kalesini 
herhangi bir suretle küropalat Toros’ un eline verdi. Böylelikle 
şehir selâmete kavuştu. Toros, U rfa civarında bulunan Tır- 
sici adh kaleyi zaptedip o havaliyi kendisine tâbi kılmak üzre 
m ezkûr kaleye asKer şevketti. Samosat emîri Baldukh, kendi 
bölgesinin bütün askerleriyle beraber oraya gelip Tırsic kalesinin 
yakınında muharebeye tutuştu ve U rfa askerlerini firara m ec
bur kıldı. O nlar da Andranos tesmiye edilen köyden geçtikleri 
sırada oranın halkından 150 kişiyi öldürdüler, kalanları da esir 
ettiler.

CXLVIL
Aynı yılda K utulm uş’un soyundan olan sultan A lfilag  

(A lp -lle k ) ,T o ro s ’un daveti üzerine U rfa’ya geldi. Toros, düş
m anlarından öc alm ak üzre U rfa ’yı ona teslim etti. Fakat A lfi
lag, onu öldürmek ve şehri kâmilen yağm a etmek niyetini besli
yordu. O nun bu ihaneti düşüncesini hisseden Toros, ona bir 
zehir içirdi ve onu derhal ham ama gönderdi. A lfilag  orada 
öldü. A lfilag ’m askerleri, onun öldüğünü duyunca kaçtılar. 
Böylelikle Toros U rfa’ya  tekrar hâkim oldu. A lfilag ’ın U rfa ’da 
hâkimiyeti otuzüç gün sürmüştür

cxLVin.
Aynı yılda mukaddes Kilisenin bir sütunu ve büyük bir 

musikişinas olan Ermeni katolikosu Toros öldü*®’̂  ve H oni’de 
senyör Sargis’in kabrinin yanına defnedildi.

Bu patris, Mıkhitar adına göre, bir Ermeni olsa gerektir.
Süryanî Mihail vekayinamesinde de bu vaka zikredildiği gibi, Iz- 

zeddin İbn Şeddad’ın “ A ’laku’l-hazîre”  adlı eserinin II. cildinde Urfa fas
lında bu mesele zikredilmiştir. Yalnız bu eserde Alp-llek’in adı zikredilmi- 
ycrek, “ Süleyman b. Kutulmuj’un kardeşinin oğlu”  denilmiştir. O  halde 
bu Alp-llck, Kutulmuş’un oğlu ve Süleymanın küçük kardeşi değil, Süley
man’ın diğer kardeşi olan Resul Tekin’in oğlu olacaktır (Prof. M. H. YI- 
m N Ç ) .  .

1»’ Müverrih Vardan, Toros’un ölümü tarihini, daha evvel olarak 
541 (27 Şubat 1093-35 Şubat 1093) göstermiştir (ED. DULAURIER).

v e k a v I-n A m e 187

C X L I X .

545  (26 Şubat 1096-27 Şubat 1097) tarihinde K utulm uş’un 
oğlu Süleymanın oğlu olan G arp sultanı K ılıç  Aslan, büyük bir 
orduyla beraber M elteni (M alatya) şehrine karşı yürüdü. Sulta
nın askerleri, ovayı kâmilen kapladılar. O , M alatya şehrine 
şiddetle hücum  etti ve m ancınıklarla dövüp çok sıkıştırdı. Şeh
rin reisi, U rfa küropalatı Toros’un kaynatası olan K huril *** 
idi. Bu, büyük bir cesaretle sultana m ukavemet gösterdi ve şeh
rin her tarafını tahkim etti. Sultan, günlerce muharebe ettiği 
halde bir şey yapam adı ve m ahcuben geri gitti.

C L .

Bu zam anda aziz Ermeni katolikosu Nerses’in, R om alıla
rın (Garplılann) seferi hakkında yapmış ve Ermenistan’ın reis 
ve prenslerine söylemiş olduğu kerametli sözler hakikat kespctti. 
A ziz ve kerametkâr büyük Nerses’in, çok eski bir zam anda ölüm 
saatinde keşf edip söylemiş olduğu şeylerin vukubulduğunu işte 
biz gözlerimizle gördük. Bu, peygam ber D an yal’m  Babil’dr 
görmüş olduğu hayaldi. Peygamber, bu hayalinde gördüğü 
korkunç bir canavarın, bulduğunu parçalayıp yemekte ve ka
lanlarını da ayaklan  altında ezmekte olduğunu söylemişti *••.

Bu zam anda Romalılar®®** harekete geçtiler ve Lâtinlc- 
rin önünde kapılar açıldı. Çünkü A llah, îranhlara karşı bunla- 
nn  vasıtasıyla harp etmek istemişti. Tanrı, Peygam ber D avid ’- 
in: “ E y A llahım , niye uyuyorsun, kalk ve bizi böyle yüzden 
düşürme” . “ A llah, ayyaşlığını üzerinden atmak istiyen kuvvetli

Bu, Gabriel adının bozuk bir surette yapılmış bir transkripsiyonu
dur. Guillaume de T yr (IX , aı) onu doğrudan doğruya Gabriel tesmiye 
etmiştir. Ebû’I-farac da Malatya reisini aynı adla zikretmiş ve onun bir Grek 
olduğunu söylemiştir. Guillaume de T yr’e göre (X , 34), Gabriel, Grek mez
hebine mensup bir Ermeni idi. Albert d’Aix, onu “ Gaveras”  addetmiştir.

Gabriel, M orfia adlı kızını, Urfa kontu Baudoin du Burg’la evlendir
miş, bilâhare de büyük bir cihezle beraber Kudüs kralına vermiştir (Guillau- 
me de Tyr, X II , 4). Baudoin’in, ondan, M61issent, Aalis, Odiart (veya 
Hodiernc) ve Joie adh dört kızı olmuştur. (Bk. “ Lignage d’outremer” , I.) 
(ED. DULAURIER).

»» Bk. Danyal, V II , 7.
•“* Fransızca tercümesinde: “ Franklar” .
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bölgesinin bütün askerleriyle beraber oraya gelip Tırsic kalesinin 
yakınında muharebeye tutuştu ve U rfa askerlerini firara m ec
bur kıldı. O nlar da Andranos tesmiye edilen köyden geçtikleri 
sırada oranın halkından 150 kişiyi öldürdüler, kalanları da esir 
ettiler.

CXLVIL
Aynı yılda K utulm uş’un soyundan olan sultan A lfilag  

(A lp -lle k ) ,T o ro s ’un daveti üzerine U rfa’ya geldi. Toros, düş
m anlarından öc alm ak üzre U rfa ’yı ona teslim etti. Fakat A lfi
lag, onu öldürmek ve şehri kâmilen yağm a etmek niyetini besli
yordu. O nun bu ihaneti düşüncesini hisseden Toros, ona bir 
zehir içirdi ve onu derhal ham ama gönderdi. A lfilag  orada 
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cxLVin.
Aynı yılda mukaddes Kilisenin bir sütunu ve büyük bir 

musikişinas olan Ermeni katolikosu Toros öldü*®’̂  ve H oni’de 
senyör Sargis’in kabrinin yanına defnedildi.

Bu patris, Mıkhitar adına göre, bir Ermeni olsa gerektir.
Süryanî Mihail vekayinamesinde de bu vaka zikredildiği gibi, Iz- 

zeddin İbn Şeddad’ın “ A ’laku’l-hazîre”  adlı eserinin II. cildinde Urfa fas
lında bu mesele zikredilmiştir. Yalnız bu eserde Alp-llek’in adı zikredilmi- 
ycrek, “ Süleyman b. Kutulmuj’un kardeşinin oğlu”  denilmiştir. O  halde 
bu Alp-llck, Kutulmuş’un oğlu ve Süleymanın küçük kardeşi değil, Süley
man’ın diğer kardeşi olan Resul Tekin’in oğlu olacaktır (Prof. M. H. YI- 
m N Ç ) .  .

1»’ Müverrih Vardan, Toros’un ölümü tarihini, daha evvel olarak 
541 (27 Şubat 1093-35 Şubat 1093) göstermiştir (ED. DULAURIER).
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545  (26 Şubat 1096-27 Şubat 1097) tarihinde K utulm uş’un 
oğlu Süleymanın oğlu olan G arp sultanı K ılıç  Aslan, büyük bir 
orduyla beraber M elteni (M alatya) şehrine karşı yürüdü. Sulta
nın askerleri, ovayı kâmilen kapladılar. O , M alatya şehrine 
şiddetle hücum  etti ve m ancınıklarla dövüp çok sıkıştırdı. Şeh
rin reisi, U rfa küropalatı Toros’un kaynatası olan K huril *** 
idi. Bu, büyük bir cesaretle sultana m ukavemet gösterdi ve şeh
rin her tarafını tahkim etti. Sultan, günlerce muharebe ettiği 
halde bir şey yapam adı ve m ahcuben geri gitti.

C L .

Bu zam anda aziz Ermeni katolikosu Nerses’in, R om alıla
rın (Garplılann) seferi hakkında yapmış ve Ermenistan’ın reis 
ve prenslerine söylemiş olduğu kerametli sözler hakikat kespctti. 
A ziz ve kerametkâr büyük Nerses’in, çok eski bir zam anda ölüm 
saatinde keşf edip söylemiş olduğu şeylerin vukubulduğunu işte 
biz gözlerimizle gördük. Bu, peygam ber D an yal’m  Babil’dr 
görmüş olduğu hayaldi. Peygamber, bu hayalinde gördüğü 
korkunç bir canavarın, bulduğunu parçalayıp yemekte ve ka
lanlarını da ayaklan  altında ezmekte olduğunu söylemişti *••.

Bu zam anda Romalılar®®** harekete geçtiler ve Lâtinlc- 
rin önünde kapılar açıldı. Çünkü A llah, îranhlara karşı bunla- 
nn  vasıtasıyla harp etmek istemişti. Tanrı, Peygam ber D avid ’- 
in: “ E y A llahım , niye uyuyorsun, kalk ve bizi böyle yüzden 
düşürme” . “ A llah, ayyaşlığını üzerinden atmak istiyen kuvvetli

Bu, Gabriel adının bozuk bir surette yapılmış bir transkripsiyonu
dur. Guillaume de T yr (IX , aı) onu doğrudan doğruya Gabriel tesmiye 
etmiştir. Ebû’I-farac da Malatya reisini aynı adla zikretmiş ve onun bir Grek 
olduğunu söylemiştir. Guillaume de T yr’e göre (X , 34), Gabriel, Grek mez
hebine mensup bir Ermeni idi. Albert d’Aix, onu “ Gaveras”  addetmiştir.

Gabriel, M orfia adlı kızını, Urfa kontu Baudoin du Burg’la evlendir
miş, bilâhare de büyük bir cihezle beraber Kudüs kralına vermiştir (Guillau- 
me de Tyr, X II , 4). Baudoin’in, ondan, M61issent, Aalis, Odiart (veya 
Hodiernc) ve Joie adh dört kızı olmuştur. (Bk. “ Lignage d’outremer” , I.) 
(ED. DULAURIER).

»» Bk. Danyal, V II , 7.
•“* Fransızca tercümesinde: “ Franklar” .
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bir adam gibi uyliudan İcallctı, düşmanlarını geri püskürttü ve 
onları sonsuz bir tahliire m aruz Icıldı”  diye söylemiş olduğu söz
ler veçTıiIe iıiddetini gösterdi, işte bu yıl içinde bütün İtalya 
Afrika’ya kadar İspanya milletleri ve en uzak taraflarda bulunan 
Kranklar hareket ettiler. O nlar, çekirge sürüleri ve deniz kumu 
kadar sayısız kitlelerle iferlemeğe başladılar. Frank prensleri, 
bütün kuvvet ve azametTeriyle askerlerinin başında oldukları 
halde mukaddes Kudüs şehrini müslümanların elinden kurtar
mak ve Allahın kabrini Arapların elinden alm ak üzre hıristi- 
yanların yardım ına koştular. K ral soyundan meşhur adam lar 
olan bu prensler, dindarlıklarıyla m aruf ve iyi işler başarmak 
için yetişmiş adamlardılar. Bunların adları: Rom a imparator
larının soyundan olup kuvvetli bir şahıs olan Gondofre (Gode- 
froy ve bunun kardeşi Bağdin (Baudoin) Godefroy, im- 
jjarator Vcspian (Vespasien) in tacına ve K udüs’ ün tahribinde 
kullanılan kıhcma sahip bulunuyordu. Bemund (Boemond) 
denilen büyük kont ile hemşirezâdesi Tangri (Tancrede), kor
kunç ve meşhur bir şahıs olan kont Zıncil (Saint-Gilles Nor-

Malûm olduğu veçhile Godefroy büyük annesi Mahaut de Lou- 
vain vasıtasıyla CharlemagneMan inmiştir. (Bk. “ Histoire littdr. de la Fran- 
(•(■” , c. Vnm, ve “ l’Art de verifier les dates” , c. HU, s. 760, ve c. UUn, s. 96.)

Godefroy’nm bu şerefli menşei, X m . asırda Antakya Destanını (“ Chan- 
son d’Antioche” ) yazmış olan “ pelerin”  Richard tarafından ifşa edilmiştir. 
Aynı destanın VnU. kısmında (cilt HU, s. 178), şu satırlar vardır:

“ lît le seul ont Godefroy de Bouillon,

Quil cst preus et delivres, del lignage Charlon.”
İhtimal, Urfalı Mateos’un, Godefroy’nın, Roma imparatorlarının so

yundan olup Vespasien’in tacı ve kılıcına sahip olduğunu yazmış olması, 
bu ananenin tesiri altında olsa gerektir. Antakya Destanında (chant V , s. 
“ Rcquitc”  12-13), kılıcına dair buna benzer bir anane vardır ki destanı 
yazan bunu Vespasien’e ait olarak göstermiştir (ED. DULAURIER).

J»» Baudoin de Boulogne, Guillaume de T yr’in yazısına göre (X , ı), 
izdivaç vasıtasıyla Kilikya’nm Roubenien prensleriyle ittifak peyda etmiştir, 
l'akal o, daha sonra karısını terk etmiş ve onu, Kudüs’deki Ste. Anne manas
tırına çekilmeğe icbar eylemiştir. (Bk: aynı eser, XU, ı.); Guillaume de 
T yr’ in Kostantin’in kardeşi diye gösterdiği “ Tafroc”  adı şüphesiz ermenice 
Toros adının bozuk bir şeklidir. Fakat Kostantin’in bu adı taşıyan bir kar
deşi olduğu bizce meçhuldur. Toros I, Koatıınlin’ in oğlu idi (ED. DULAU- 
RIER).

VIÎKAVİ-NAMI', ıftç)

m andya kontu R ubcrt (Robcrt) vc dijl ĉr Bağdin (Baudoin) 
ile cesur bir şahıs olan Coslin (Jossclin). Bu cesur muharipler, 
gökteki yıldızlar kadar çok askerle beraber ilerliyorlardı. O nla- 
nn  refakatında birçok piskoposlar, papazlar ve diyakoslar da 
vardı. O nlar, Rom a im paratorluğunun en uzak memleketlerin
den U ngar (Hongrois-M acar) memleketine g e ç t i l e r o r a d a n  
da G rek imparatoru Aleks’in hâkimiyeti altında bulunan Bul
gar memleketine geldiler. O nlar böyle bir seyahattan sonra 
büyük İstanbul şehrine vardılar.

O nların ilerlemelerini haber alan im parator Aleks, onlara 
karşı asker şevketti. V ukubulan muharebede iki taraf da çok 
telefat verdi, fakat Franklar, Grek askerlerini firara mccbur 
kıldılar. O  gün pek çok kan döküldü. O nlar geçtikleri bütün 
memleketlerde böyle hücum lara m aruz kalıyorlar ve ıstırap çe
kiyorlardı. İm parator Aleks, (bu mağlûbiyeti) duyunca kılıcını 
geri çekti ve onlara karşı bir daha harp etmedi. Bütün ordular 
İstanbul’un kapısı önünde durdular ve Okyanus denizini aşmak 
istediler. İm parator Aleks, bütün Frank prensleriyle dostluk ve 
ittifak aktetti. O nları Ayasofya’ya götürdü ve onlara altın vc 
gümüş büyük bir m eblağ hediye etti. O nlar, önceden R om alı
lara ait bütün eyâletleri İranlılarla A rapların elinden aldık
tan sonra tekrar Greklere vereceklerine (İranhlara ve A raplara 
ait memleketler de fethedildikten sonra Franklara kalacağına)***'' 
dair söz verdiler. Bu aht, haç ve İncil üzerine yapılan ye
minle tasdik edildi. O nlar, im paratordan yardım cı asker ve 
zabitler aldıktan sonra büyük Okyanusu gemilerle geçtiler. 
Büyük ordu, denize yakın olan İznik şehrinin önüne geldi.

Baudoin de Bourg, üç kardeş olan Godefroy de Bouillon’un, Eus- 
tache’ın ve Baudoin de Boulogne’nm kuzeni idi. Bk. Guillaume de Tyr, 
X n n ,  I ve 2. Keza bk. “ L ’art de v6rifier les dates” , c. H, s. 4 3 9 ,  vc c. II, s. 

6 3 1 .  (ED . DULAURIER).
Htaçlıların, Macaristan ve Bulgaristan’ın içinden geçtikleri vakit 

maruz kaldıkları zorluklar için bk. Guillaume de T yr, I, 18 ve UU, 3. Macar 
kralı Caloman’ın hâin karakteri ve onun Haçlılara yapmış olduğu fenalık
lar için bk. Bonfinius, “ Rerum Hungar.” , Decad. HH, lib. 1. (ED. D U 
LA URIER).

•®‘  Parantez içine alınan cümle yalnız Fransızca tercümesinde mev
cuttur (Çeviren).
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branlı askerler, toplanıp orada karargâh kurmuş olan 
Frankların üzerine geldiler. Franklar, tranh askerlerini mağ-- 
lûp edip onları firara m ecbur kıldılar, arkalarına düştüler ve 
memleketi kana boyadılar. Sonra İznik’e hücum edip bu şehri 
zaptettiler ve bütün müslümanları kıhçtan geçirdiler.*®* Bu
nun üzerine müslümanlar, o sırada M alatya ’yı muhasara et
mekle meşgûl olan sultan K ılıçaslan’m yanına koşup olan biteni 
ona anlattılar. Sultan, büyük bir orduyla beraber İznik bölge
sine Franklara karşı yürüdü. İki taraf şiddetli bir muharebeye 
tutuştu. İki ordu, korkunç bir hiddede birbiri üzerine atıldı. 
M üslüm an askerleri, miğferlerin parıldısı, zırhların çatırtısı ve 
yayların gıcırtıları içinde git gide cephelerini daha çok sıkıştır
dılar. Yeryüzü, muhariplerin gürültüsü altında titriyor ve ok
ların vızıltısı atları ürkütüyordu. En cesur muharipler, kahra
manca birbiri üzerine atıhp arslan yavruları gibi birbirini 
merhametsizce vuruyorlardı. M uharebenin bu ilk günü çok şid
detli geçd, çünkü Sultan, Franklara karşı 600,000 askerle bera
ber harp ediyordu. Fakat Franklar, bu kadar büyük bir orduya 
karşı galip geldiler, onları firara mecbur bıraktılar ve şiddetli 
bir katliâm a maruz kıldılar. O va, cesetlerle kaplandı. Franklar, 
1 ranlılardan sayısız esir ve ganimet ve hesapsız altın ve gümüş 
aldılar.

Ü ç gün sonra Sultan, tekrar büyük bir ordu topladı ve 
Franklara karşı yürüdü. Evvelkinden çok daha şiddetli bir 
muharebe vukubuldu. Franklar, Iranhlara karşı aynı şiddeti 
gösterdiler, onları kılıçtan geçirdiler ve büyük sayıda esir aldık
tan sonra onları o memleketten tard ettiler. Franklar İznik 
.şehrini Rom a imparatoru Aleks’e verdiler.

C L I.

546 (25 Şubat 1097-24 Şubat 1098) tarihinde Ermeni ka- 
tolikosları V ahram ’ın ve Barseğ’in katolikosluklan ve R om a 
imparatoru Aleks’in hâkim iyeü zam anında, R om ahlann tHaç- 
lılarm) takriben 500,000 kişilik büyük ordusu ilerledi. U rfa 
senyörü ile G agik’in akrabasından ve R uben’in oğlu olup M a-

•®* Guillaum e de T y r ’e göre (inn, 1-12), İznik’in zaptı 20 H aziran 1097 
tarihinde olmuştur (ED. DULAURIER).

VEKAVİ-NÂME ' 9 '

ra b a “ ’  mıntıkasında bulunan Göbidar*®® memleketinde To- 
ros dağı ve birçok eyâletleri elinde tutmuş olan büyük Ermeni 
prensi K ostan tin “ ® mektupla bundan haberdar edildiler. Frank
lar, (100,000 piyade ve 100,000 adı oldukları halde) Bidn- 
ya  ve K apadokya sınırlarını geçtiler ve Toros dağının sarp etek
lerine geldiler. O nlar, K ilikya ’ya  gitmek üzre bu dağın dar 
geçitlerinden geçtiler, Y eni T ru va ’ya yani A navarza’y a * ” , 
oradan da A ntakya şehrine geldiler. O nlar orada bu büyük kuv
vetle karargâh kurdular ve askerler geniş ovayı kapladılar. 
Iranh kum andan Ağusian’ı, askerleriyle beraber şehrin içinde 
on*^* ay m uhasara altında tuttular ve şiddetli hücumlar yaptı
lar. C ivar bölgelerin bütün Iranlı emirleri, bunu haber alınca 
büyük kuvvetlerle beraber Franklara karşı yürüdüler. Fakat 
onlar (yani Franklar) bütün düşmanlarını m ahcub bir vaziyete 
düşürerek geri püskürttüler. Bu günlerde müslümanlar her taraf
tan gelip toplandılar. Dımışklılar, bütün sahil şehirlerle Afrikalı
lar, Kudüslülerle M ısır hudutlarındaki ahali, Haleblilerle Hunus- 
lular ve büyük Fırat nehrine kadar olan yerlerin ahalisi toplanıp 
m uazzam  bir kuvvet halinde Franklara karşı yürüdüler. Müs- 
lüm anlann geldiğini haber alan Franklar, askerlerini tanzim 
edip onların karşılarına çıktılar. İki kahram an olan Boemond 
ve Saint-Gilles, 10,000 askerle beraber A ntakya’nın hududarı

Bu m ıntaka, bence. Ü çüncü Erm enistan’ın Çahan eyâletinin bir 
kısmına uym aktadır (ED. DULAURIER).

»o» K ilik y a ’nın şimalinde, Toros silsilesinin bir kalesi.
K ostantin  U., 1092 tarihinde, babası R u ben ’e h a lef olup K ilikya ’nm 

dağlık m mtakasına hâkim  olmuştur, o ’na, 1 100 tarihinin başlangıcında H aç
lılara yapm ış olduğu yardım lara m ükâfat olarak onlar tarafından “ Baron”  
unvanı verilmiştir. K ostantin ’in, Rubenien hanedanının sekizinci prensi olan 
Leon nn. ye  kadar olan halefleri aynı unvanı taşımışlardır. Leon II ., Alm an 
im paratoru H enri V l .  ve Papa Celestin Ul. tarafından “ K r a l”  unvanını almış 
ve  1 188 tarihinde bu unvanı taşımağa başlaımştır. Bk. Ed. Dulaurier, 
“ Rechecrhes sur la Chronologie arm6nienne” , cilt U, kısım H, fasıl UV, n. 9 
(ED. DULAURIER).

Parantez içine alınmış olan cüm le, Fransızca tercümesinde yoktur.
A nazarbe şehrine verilmiş olan bu “ Yeni T ru v a ”  adı, şüphesiz 

onun çok m etin olan meşhur istihkâmlarından dolayıdır. Bu şehir, Haçlıların 
zam anında îk in ci K ilik y a ’nın başş hri idi (Guillaum e de T y r, IIU, 19) (ED. 
DULAURIER).

Fransızca tercümesinde: “ A ltı a y ” . (Çeviren).
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branlı askerler, toplanıp orada karargâh kurmuş olan 
Frankların üzerine geldiler. Franklar, tranh askerlerini mağ-- 
lûp edip onları firara m ecbur kıldılar, arkalarına düştüler ve 
memleketi kana boyadılar. Sonra İznik’e hücum edip bu şehri 
zaptettiler ve bütün müslümanları kıhçtan geçirdiler.*®* Bu
nun üzerine müslümanlar, o sırada M alatya ’yı muhasara et
mekle meşgûl olan sultan K ılıçaslan’m yanına koşup olan biteni 
ona anlattılar. Sultan, büyük bir orduyla beraber İznik bölge
sine Franklara karşı yürüdü. İki taraf şiddetli bir muharebeye 
tutuştu. İki ordu, korkunç bir hiddede birbiri üzerine atıldı. 
M üslüm an askerleri, miğferlerin parıldısı, zırhların çatırtısı ve 
yayların gıcırtıları içinde git gide cephelerini daha çok sıkıştır
dılar. Yeryüzü, muhariplerin gürültüsü altında titriyor ve ok
ların vızıltısı atları ürkütüyordu. En cesur muharipler, kahra
manca birbiri üzerine atıhp arslan yavruları gibi birbirini 
merhametsizce vuruyorlardı. M uharebenin bu ilk günü çok şid
detli geçd, çünkü Sultan, Franklara karşı 600,000 askerle bera
ber harp ediyordu. Fakat Franklar, bu kadar büyük bir orduya 
karşı galip geldiler, onları firara mecbur bıraktılar ve şiddetli 
bir katliâm a maruz kıldılar. O va, cesetlerle kaplandı. Franklar, 
1 ranlılardan sayısız esir ve ganimet ve hesapsız altın ve gümüş 
aldılar.

Ü ç gün sonra Sultan, tekrar büyük bir ordu topladı ve 
Franklara karşı yürüdü. Evvelkinden çok daha şiddetli bir 
muharebe vukubuldu. Franklar, Iranhlara karşı aynı şiddeti 
gösterdiler, onları kılıçtan geçirdiler ve büyük sayıda esir aldık
tan sonra onları o memleketten tard ettiler. Franklar İznik 
.şehrini Rom a imparatoru Aleks’e verdiler.

C L I.
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VEKAVİ-NÂME ' 9 '
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i(,indc, i()(),<)()0 İtişinin üzerine aitıldılar. O nları tam  bir mağ- 
IftbiycU' uğrattılar, firara mecbur liildılar ve Iranlı asTcerleri 
!jiddelli bir İcatliâma m aruz bıralctılar.

Faltat İlci meşlıur ve kuvvetli emîr olan A rtuk’un oğlu 
emîr Sukman ile Dımışk senyörü^^®, M usûl’den ve Babil mem
leketinden 30,000 kadar T ü rk askeri topladılar ve Frank ordu
suna karşı yürüdüler. Bunun üzerine büyük dük Godefroy,
7,000 askerle beraber onlara karşı çıktı ve H alep civarında 
şiddetli bir muharebeye tutuştu. Dımışk emîri Tuğtiğin (Tuğ- 
tekin), Godefroy’nm üzerine atılıp onu atından uçurdu, fakat 
zırhlı elbisesini yaram adığı için ona bir zarar veremedi. Bu 
sırada l'Vanklar, müslüman askerlerini firara mecbur kıldılar 
ve onları takiple kıhçtan geçirdiler. Franklar, bu zaferden son
ra kendi karargâhlarına döndüler.

Frank ordusunun m evcudu o kadar büyüktü ki açlık tehli
kesi baş göstermeğe başladı 2̂ .̂ Bunun üzerine, Toros dağında 
l)ulunan prensler, yani R uben’in oğlu Kostantin, Bazuni ve 
Cmşin̂ '®, Frank askerlerinin bütün ihtiyacını tatmin edecek

Zahir-cddin Ebû-M ansur Tuğtekin (Guillaum e de T y r ’e göre 
“ Dold(;quinus” ). ö n c e , Tutuş’un hizmetinde adi bir memlûk olan bu zat, 
bilâhare onun Dımışk’ı zaptetmiş olan oğlu D okak’ın atabeyi olmuştur, 
'l'ufttckin, daha sonra D okak’ın oğullarının zararına olarak bu şehri zaptet- 
ıniştir (F.D. DULAURIER).

A n takya ’nın muhasarası sırasında, m açlı ordusunun m aruz kal
dığı açlık o kadar şiddetli olm uştur ki askerler, ölü müslüman askerlerinin 
göm ülü naşlarım çıkarıp yemişlerdir. Bk. M alm esbery, “ Rerum  anglica- 
rum Scriptores” , s. 433; “ C h a son d ’A ntioch” , chant V , 5 ve 6. Abb6 Guil- 
bc-rt (liv. Vnn), M arra’nın önünde vukubulan buna benzer bir hâdise nak- 
letmiştir. G uillaum e de T y r (HV, 17, 21 ve 22), bu açlıkla onu takib eden 
hastalığı tasvir etmiştir (ED. DULAURIER).

İki kardeş olan Bazuni ve Oşin, Grek im paratorluğunun “ feuda- 
taire”  (zaimi) ve Kostantin’in silâh arkadaşları idiler. Bazuni, Tarsus şehrini, 
Oşin dc mezkûr şehrin şimali şarkîsine doğru iki günlük yol uzakta bulunup 
bu gün Nam ron tesmiye edilen Lam bron kalesinin sahibidiler. Oşin, “ as- 
bcd”  veya başkumandan unvanını haizdi. Çam içyan ’a nazaran (c. Hm, s. 
10), Anne C om n toe’in “ A lexiade”  m da Aspi6t^s adıyla  anılmış olan prens 
bu Oşindir ki bu, 1081 tarihinde, kendi askerleriyle beraber im parator Ale- 
xis’in, R obert Guiscard’ a karşı îlIyria ’ya  yaptığı sefere iştirak etmiştir. Anne 
Clomn6nc, O şin’in kahram anlığını methetmiştir (lib. Xm, s. 277-278). 
Oşin, daha sonra, Tancr^de’in baskınına uğrayıp m ağlûp olmuş ve “ stra- 
top6darque”  unvanı altında, imparatorun nam ına idare ettiği K ilikya ’yı 
ona kaptırmıştır (ED. DULAURIER).

V E K A Y İ - N A M E ı<)3

m iktarda yiyecek gönderdiler. K aradağ m anastırlarım a rahip
leri de yiyecek şeyler göndermekle onlara yardım  ettiler. Bütün 
hıristiyan milletleri, bu suretle hareket edip Franklara dostluk 
gösterdiler. Y iyecek yokluğu neticesinde Frank ordusunda 
hastahklar ve ölüm baş gösterdi. O nlar, askerlerinin beşte biri
ni zayi ettiler. Sağ kalanlar da gurbetin acısını tattılar. 
Fakat A llah, onları inayetinden mahrum bırakm ıyarak tbsrail 
oğlularına sahrada yapmış olduğu veçhile bunlara da bir baba 
gözü ile bakıyordu.

C L IL

A ynı yılın Arek ayı içinde garp tarafında kuyruklu bir 
yıldız behrdi. Bu yıldızın kuyruğu, onun ziyasını kısmen kapı
yordu. Y ıld ız onbeş gün göründükten sonra kayboldu.

C L I I L

A ynı yılda gökün şimal kısmında korkunç ve acaip bir 
nişane belirdi. Böyle hayret verici bir şey şimdiye kadar hiç 
görülmemişti. M areri ayı içinde, gökyüzü bir alev gibi 
tutuştu ve hava açık olduğu halde kızardı. G ökyüzü sanki bir
biri üzerine yığılmış tepelerle kaplandı ve renkarenk bir hal 
aldı. Bu renkli yığınlar şarka doğru kaym ağa başladı ve sıklaş
tıktan sonra dağılıp gökyüzünün büyük bir kısmını kapladı. 
Sonra hayret edilecek derecede olan koyu kırmızılık, gök ke
merinin ortasına kadar uzandı Ahm ler, bunun kan dökü
leceğine dair bir alâmet olduğunu söylediler. Hakikaten dc 
eserimizde yalnız pek az bir kısmını yazmış olduğumuz korkunç 
vakalar oldu.

C L IV .

547 (25 Şubat 1098-24 Şubat 1099) tarihinde Baudoin 
adlı bir kont, yüz atlı ile beraber gelip Tılbaşar şehrini zap-

21® Fransızca tercümesinde; “ Yedide birini” .
217 “ M areri”  ayı, bu tarihte İkinci Teşrin 22’den Birinci K ânun  2 1’c 

kadar olan zam ana tesadüf etmiştir (ED. DULAURIER).
“1“ U rfah M ateos, burada bir fecri şim alîyi tasvir etmektedir (ED. 

DULAURIER).
Tilbaşer, arapçada “ m üjde tepesi”  demektir. Bunun ermcnicesi 

“ T il avedyatz”  dır. Bu, H alep’ ten şimale doğru iki günlük yol uzakta ve

i'. n
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tctti. U rfa’nın Rom a valisi Toros, bunu duyunca çok sevindi. O , 
Tılbaşar’a, Franlc kontuna haber gönderip onu, düşmanlanna 
karşı kendisine yardım  etm iye davet etti. Çünkü Toros, civar
daki emirlerden çok endişe ediyordu. K ont Baudoin, altmış atlı 
ile beraber U rfa’ya geldi. Şehir halkı onun istikbaline çıktı ve 
onu, büyük sevinç tezahüratı içinde şehre getirdi. K üropalat 
Toros, konta büyük dostluk gösterdi, ona kıymetli hediyeler 
verdi ve onunla ittifak*^® aktetti, G argar’ın ermeni prensi 
Kostantin de bu sırada U rfa ’ya geldi. Birkaç gün sonra K ü 
ropalat onları, Samosat’ın muhasarasına ve emir Baldukh’a 
karşı harp etmiye gönderdi. Şehrin askerleri ile bölgenin bütün 
piyade kuvveti, Frank askerleriyle beraber gittiler. Onlar, bu 
büyük orduya Samosat’a karşı yürüdüler ve şehrin hariç kıs
mında bulunan yerleri yağm a ettiler. Türkler, önce m uharebe
ye çıkm ağa cesaret edemediler, fakat hıristiyan askerleri kâ- 
milen yağm a ile meşgûl olunca Türkler, üçyüz atlı ile beraber 
onların üzerine geldiler. Türkler Frankları m ağlûp edip onları, 
birlikte gelmiş olan bölge halkıyla beraber firara mecbur kıldı
lar. Samosat’tan T il ’e kadar olan yolda, şiddetli bir katliâm  
yapıldı ve ı,ooo kişi telef oldu. Kostantin ve K ont, U rfa ’ya 
küropalat Toros’un yanm a döndüler. Bu muharebe K arn ava
lın ikinci haftasında olmuştur. K on t Baudoin U rfa’ya gel
diği vakit, bazı hilekâr ve hâin adamlar, küropalat Toros’u 
öldürmek üzre onunla ittifak ettiler. Toros’un şehre yapmış 
olduğu iyilikler göz önünde tutulursa ona karşı yapılan bu 
muamele hiç yakışmaz. Çünkü Urfa, onun akılh idaresi ve cesa
reti sayesinde zalim  müslümanlarm tabiiyetinden kurtulabil-

R um  kalenin şimali garbisinde, F ırat’ın sağ kıyısında bulunan bir müstahkem 
mevki idi. G uillaum e de T y r, bu  şehri “ Turbessel”  tesmiye etmiştir (ED. 
DULAURIER).

Abbe6 G uibert’in şahadetine nazaran Toros ve karısı, Baudoin’ı 
kendilerine evlâd edinmişlerdi. Bk. mezkûr m üellifin “ Hist. Hierosol” , 
m ı, 13 (ED. DULAURIER).

»1 “ T h i”  veya “ T h il de Htamdoun” , Ceyhun veya  Misis çayı’nın ce
nubunda, A nazarbe ovasında bir müstahkem m evki idi. \Villebrand d 'O l- 
denbourg, bunu “ T h ila ”  olarak zikretmiştir (ED. DULAURIER).

••• 1099 tarihinde, Paskalya 10 Nisana tesadüf etmiş olup KarnavaFm  
ikinci haftası 27 Şubat pazar gününden 4 M art cumartesi günü olmuştur 
(ED. DULAURIER).
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mişti. Y u d a ’ya lâyık olan bu işte birleşmiş olan kırk kişi, gccc- 
leyin Godefroy’un kardeşi olan kont Baudoin’in yanına gide
rek fena niyetlerine iştirak ettiği takkdirde U rfa ’yı ona verecek
lerini vâdettiler. Baudoin, onların plânına razı oldu. O nlar, bu 
işte Ermeni prensi Kostantin’i de kazandılar. Hâinler K ar- 
navahn beşinci haftasında**®, şehrin bir kalabalık kitlesini To- 
ros’a karşı ayaklandırdılar ve pazar günü ona merbut bulu
nan ilerigelenlerin evlerini yağm a eylediler ve yukarı kaleyi 
elegeçirdiler. O nlar, ertesi günü de Toros’un bulunduğu alt 
kaleye hücum  ettiler. Sonderece müşkül bir vaziyet içine dük
müş olan Toros, onlara haber gönderip canına kıymıyacakla- 
rım yem inle temin ettikleri taktirde kaleyi ve şehri kendilerine 
vereceğini, kendisi de karısıyla beraber M alatya ’ya gidcccftini 
söyledi. Toros, V arak ’ın ve M akenis’in *** haçlarını çıkardı ve 
kont (Baudoin), Saints-Apotres kilisesinde, ona hiçbir fcnahk 
yapm ıyacağına dair bunların üzerine yem in etti. K ont, aynı 
zam anda Toros’un kendisine yazm ış olduğu mektupla istcmif 
olduklannı aynen yerine getireceğine bütün melekleri, peygam 
berleri, resûlleri, aziz patrikleri ve şehidleri şahid tuttu. K o n t’- 
un, bütün azizlerin tasdikine arzettiği bu yeminden sonra 
Toros, kaleyi Baudoin’a teslim etti ve onlar oraya girdiler. Fa
kat Kırk-Şehid yortusu günü olan Salı günü halk, ellerinde 
kılıç ve sopalar olduğu halde, Toros’un üzerine hücum edip 
onu surun üstünden heyecana gelmiş bulunan halkın içine dü
şürdüler. O nlar da onun üzerine atıhp onu kılıç darbeleriyle delik 
deşik ettiler ve feci bir surette öldürdüler. O nlar, böylelikle 
A llaha karşı çok ağır bir günah işlemiş oldular. Sonra da ye
minlerini inkâr eden bu adam lar, Toros’un plüsünün ayaklan- 
na bir ip bağlıyarak onu tahkir etmek üzre şehrin sokakların
da sürüklediler. Bunlat yapıldıktan sonra U rfa Baudoin’in eli
ne verildi.

••• A yn ı yıhn M art ayının 20’sinden 26’sına kadar.
M akenis veya M akenotz manastırı, Sünik eyâletinin Keğarkunik 

m ıntakasmda bulunuyordu. Bk. Incicyan, “ Eski Erm enistan” , s. 270-273 
(ED. DULAURIER).

*•* Y a n i, aynı yılın  K arn aval devresinin altm cı haftasının sah günü, 
ki bu, M a rt’ ın ag uncu gününe tesadüf etmiştir. Sivas’ın Kırk-şehid yortuıu, 
bu gün. Erm eni takvim inde, K arn avalın  dördüncü haftasının cumartesi 
gününe konulm uştur (ED. DULAURIER).
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C L V .

Bu yılda Iran sultanı Berlciaruldı’un asbasalan olan K er- 
b o ğ a “2«̂  Franklara Tcarşı Tıarp etmek üzre m uazzam  bir orduyla 
beraber geldi. O , U rfa ’nm kapısı önünde karargâlı kurdu ve 
bütün askerleriyle beraber lıasat mevsimine kadar orada kalıp 
tarlaların maiısulünü kâm ilen tüketti ve şelıre karşı Tıücumlar 
yaptı. O nun etrafında çok büyük bir kuvvet toplanmış bulunu
yordu. K ırk  gün sonra A ntakya emîri Ağusian’ın oğlu K er- 
boğa’nm yanm a gelip onun yardım ını rica etti. O , Frank ordu
sunun az ve açlıktan dolayı çok zayıf kalmış olduğunu ona bil
dirdi.

A ynı yılda bütün tHorasan harekete geldi. Şarktan garba 
kadar yayılm ış olan bu hareket, M ısır’dan Babil’e kadar 
olan yerleri, Grek memleketlerini ve Dımışk’la bütün sahil şe
hirlerini ve K udüs’den sahraya kadar uzanan yerleri içine al
mıştı. 800,000 ath ve 300,000 piyade askerden müteşekkil m uaz
zam bir ordu, ova ve tepeleri kaplamış olduğu halde büyük bir 
azam etle Franklara karşı yürüdü ve A ntakya’nın önünde karar
gâh kurdu. Fakat A llah, hıristiyanlarm küçük ordusunun m ah
vına razı olm ayıp İsrail oğullarına yapmış olduğu gibi, onları 
kendi himayesi altına aldı. M üslüm anlar henüz uzakta iken 
şehrin ilerigelenlerinden birisi, geceleyin Boemond ile diğer 
Frank prenslerine adam gönderip kendi ırsî haklan tanınmak 
şartiyle şehri kendilerine teslim edeceğini onlara bildirdi. O , 
Franklardan yeminli tem inat aldıktan sonra Antakya’yı, ge
celeyin gizlice Boemond’a teslim etti. O , surun kaleye doğru 
olan kapısını açtı ve Frank ordusu kâmilen A ntakya şehrine

22» İran Selçulciu sultanlarının hizmetinde olan K erboğa, M usûl em îri 
idi. G uillaum e de T yr, o n u “ Corbagath, Corbagaz” , A ntakya Destanı (“ Chan- 
son d ’Antioche) un m üellifi de “ Corbaran”  olarak zikretmişlerdir. K e r
boğa, Berkiarukh'un em riyle A zerbaycan ’ın K h o i şehrine gittikten sonra 
hicrî 495 ( ı l o ı - ı  102) tarihinde mezkûr şehirde ölmüştür (ED. DULAU- 
RIER).

2”’  Yağısian ’ın, Şems ed-Dola (“ Samsadolus” , G uill. de T yr, V m , 8) 
vc M uham m ed adlarında iki oğlu vardı. Kerboğa^nm yanına gelen M uham - 
m cd’dir. D iğeri yani Şems ed-Dola da D okak’ tan ve T uğtekin ’den yardım  
istemeğe gitmişti. B k. Defr6mery, “ M6moires d ’histoire orientale” , s. 37 
(ED. DULAURIER).
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girdi. Sabah Franklar m uharebe borularını çaldılar. M üslü
manlar, bunu duyunca toplandılar, fakat korkularından felce 
uğramış bir halde olup kaçam adılar. Franklar, derhal onların 
üzerine atılıp korkunç bir katliâm  icra ettiler. Em ir Ağusian, 
şehirden kaçtı, fakat köylüler onun başım orakla kesip öldürdü
ler. Ermenilerin elinden alınmış olan 2̂8 şehir, bu suretle zaptc- 
dildi. Şehirde kalmış olan müslümanlar kaleye kapandılar vc 
Franklara mukavemet gösterdiler. Ü ç gün sonra Iran ordusu 
yetişti. Frankların yedi misli olan bu m uazzam  ordu onları her 
taraftan ihata edip büyük sıkıntı ve endişelere m aruz bıraktı. 
Şehrin yiyeceği esasen evvelden bitmiş olduğundan Franklar 
açhk içine düştüler. O nların vaziyetleri günden güne daha çok 
vahim  bir hal kespediyordu. O nlar, K erboğa’dan yeminli temi
nat aldıktan sonra şehri ona vermeğe, kendileri de Frank mem
leketine gitmeğe karar verdiler. Fakat onların büyük tehlike 
içinde bulunduklarım  gören A llah, merhamet etti. Resûl Bedros 
(Pierre), geceleyin dindar bir Franka görünüp: “ H azreti Isa’yı, 
dinsiz Yahudilerin eliyle kaburgasından yaralam ış olan m ız
rak, kilisenin sol tarafında saklı bulunuyor. O , minberin önün
de duruyor. O nu ortaya çıkarıp onunla m uharebeye girin, 
hazreti İsa, şeytanı yendiği gibi siz de onunla düşmanı yene
ceksiniz”  dedi. Bu hayal, ikinci ve üçüncü defa olarak tekrar 
göründü. V a k ’a, Godefroy’a, Boemond’a vc diğer bütün şeflere 
nakledildi. tHepsi duaya kalktılar ve gösterilmiş olan yeri açıp 
S. Bedros (St. Pierre) kilisesinin içinde hazreti İsa’nın silâhını 
buldular. 229.

Bu sırada müslüman ordusundan gelen bir haberci Frank
ları m uharebeye davet etti. Frank askerleri büyük sevinç içinde 
bulunuyorlardı. Boemond ve diğer şefler, K erboğa’ya cevaben 
ertesi gün m uharebeye çıkacaklannı söylediler. Frank ordusu 
azalmış olup 150,000 piyade ve 15,000 ath asker kalmıştı. Boe
mond, onları tanzim  etti. O nlar, hazreti İsa’nın silâhını önle-

Süleym an’ın, A ntakya’yı Philar^te Bracham ius’ un elinden almı.) 
olduğu im a edilmektedir.

22” E bû ’l-farac'a nazaran Frank şeflerinden biri, rüyasında, hazreti 
İsa’nın çarm ıha gerildiği vakit kullanılmış olan m ıhların “ K ocin a” kiIisesinde 
bulunduğunu görmüştür. H açlılar, bu m ıhlarla bir haç ve bir m ızrak ucu 
yapm ışlardır (ED. DULAURIER).
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(ED. DULAURIER).
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girdi. Sabah Franklar m uharebe borularını çaldılar. M üslü
manlar, bunu duyunca toplandılar, fakat korkularından felce 
uğramış bir halde olup kaçam adılar. Franklar, derhal onların 
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şehirden kaçtı, fakat köylüler onun başım orakla kesip öldürdü
ler. Ermenilerin elinden alınmış olan 2̂8 şehir, bu suretle zaptc- 
dildi. Şehirde kalmış olan müslümanlar kaleye kapandılar vc 
Franklara mukavemet gösterdiler. Ü ç gün sonra Iran ordusu 
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taraftan ihata edip büyük sıkıntı ve endişelere m aruz bıraktı. 
Şehrin yiyeceği esasen evvelden bitmiş olduğundan Franklar 
açhk içine düştüler. O nların vaziyetleri günden güne daha çok 
vahim  bir hal kespediyordu. O nlar, K erboğa’dan yeminli temi
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içinde bulunduklarım  gören A llah, merhamet etti. Resûl Bedros 
(Pierre), geceleyin dindar bir Franka görünüp: “ H azreti Isa’yı, 
dinsiz Yahudilerin eliyle kaburgasından yaralam ış olan m ız
rak, kilisenin sol tarafında saklı bulunuyor. O , minberin önün
de duruyor. O nu ortaya çıkarıp onunla m uharebeye girin, 
hazreti İsa, şeytanı yendiği gibi siz de onunla düşmanı yene
ceksiniz”  dedi. Bu hayal, ikinci ve üçüncü defa olarak tekrar 
göründü. V a k ’a, Godefroy’a, Boemond’a vc diğer bütün şeflere 
nakledildi. tHepsi duaya kalktılar ve gösterilmiş olan yeri açıp 
S. Bedros (St. Pierre) kilisesinin içinde hazreti İsa’nın silâhını 
buldular. 229.

Bu sırada müslüman ordusundan gelen bir haberci Frank
ları m uharebeye davet etti. Frank askerleri büyük sevinç içinde 
bulunuyorlardı. Boemond ve diğer şefler, K erboğa’ya cevaben 
ertesi gün m uharebeye çıkacaklannı söylediler. Frank ordusu 
azalmış olup 150,000 piyade ve 15,000 ath asker kalmıştı. Boe
mond, onları tanzim  etti. O nlar, hazreti İsa’nın silâhını önle-

Süleym an’ın, A ntakya’yı Philar^te Bracham ius’ un elinden almı.) 
olduğu im a edilmektedir.

22” E bû ’l-farac'a nazaran Frank şeflerinden biri, rüyasında, hazreti 
İsa’nın çarm ıha gerildiği vakit kullanılmış olan m ıhların “ K ocin a” kiIisesinde 
bulunduğunu görmüştür. H açlılar, bu m ıhlarla bir haç ve bir m ızrak ucu 
yapm ışlardır (ED. DULAURIER).
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rinde yulcarı İcaldırmış oTduIdarı halde, muliarebe yapmalc üzre 
ilerlediler. Müslüman askerleri arica aricaya onbeş sıra olduk
ları halde geniş ovayı kaplamış bulunuyorlardı. Saint-Gilles, 
ilerleyip hazred Isa’nın silâhını, K erboğa’nın sancaklarına 
karşı dikti. Kerboğa, onlara karşı dağ gibi yığılmış olan sayısız 
bir ordu çıkarmıştı. Frank ordusunun sol cenahına, bir arslanı 
andıran Tancrede, sağ cenahına da Norm andiya kontu Robert 
kum anda ediyorlardı. Godefroy ve Boemond de cephenin mer
kezinde bulunuyorlardı. O nlar, Allahı yardım larına çağırıp 
hop birden, gökten fırlayıp dağları yakan ateş gibi müslüman 
askerlerinin üzerine atıldılar ve bütün orduyu firara mecbur 
kıldılar. Franklar, müslümanları şiddetle kovalayıp onları 
kılıçtan geçirdiler. O nların kılıçları kanla doydu ve bütün ova 
cesetlerle kaplandı. Îlâhî hiddet, daha ziyade düşmanın piyade 
kuvvetinin üzerine düştü. Çünkü onlardan 300,000 kişi*®** 
ateşle m ahvedildi ve toprak, geniş bir sahada, cesetlerden dolayı 
taaffün etti. Franklar, büyük miktarda ganim et ve esirlerle 
beraber sevinç tezahüratiyle A ntakya’ya döndüler. O  gün, 
hıristiyanlar için büyük bir sevinç günü oldu.

CLVL
Aynı yılda, gökün şimal kısmında ikinci bir alâmet belirdi. 

Gecenin dördüncü saatinde gökyüzü evvelkinden daha 
kızgın bir hal aldı. Bu aTâmet, akşamdan gecenin dördüncü 
saatine kadar devam etti. Bu kadar korkunç bir nişane şimdiye 
kadar hiç görülmemişti. Bu alâmet, git gide yükselip gökün 
şimal kısmım tepeye doğru uzanan çizgilerle kapladı. Bütün 
yıldızlar ateş rengini aldılar. Bu nişane, bir hiddet ve felâket 
nişanesi idi.

CLvn.
548 (25 Şubat 1099-24 Şubat ııo o ) tarihinde mutad su

rette bir ay tutulması vukubuldu. A y, önce birinci saatten dör-

Fransızca tercümesinde: “ 30,000”  (Çeviren).
n. Erm eniler, geceyi her biri üç saatten ibaret olmak üzre dört 

devreye ayırm ışlardı. Birinci devre, güneşin batm asından yani takriben 
saat altıdart, İkincisi saat 9 dan, üçüncüsü gece yarısından başlıyor, dördün
cüsü de sabahın saat 3’ünden 6’sına kadar uzanıyordu. Buna göre, gecenin 
dördüncü saati, akşâm saat lo ’dur (ED. DULAURIER).
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düncü saate kadar koyu kan rengini aldı. Sonra karardı ise de 
tekrar kan renginde imiş gibi görünüyordu. Bu karartı o kadar 
koyu idi ki yeryüzü karanhk içinde kaldı. Âlim ler bunun, Iran- 
hlar tarafından, bu milletin kitaplarında aya dair bulunan yazı
lara göre, kan döküleceğine bir alâmet olduğunu söylediler.

Bu yılda Frank ordusu, mukaddes şehir olan K udüs’e 
karşı yürüdü. Bu suretle Ermeni katolikosu Nerses’in: “ K u 
düs, Frank milleti tarafından kurtarılacak, fakat günahlara 
ceza olarak tekrar müslümanların eline düşecektir”  diye gös
termiş olduğu keramet hakikat kaspedecekti. O nlar, yola çıkın
ca müslümanlar da Am alecitlerin (Am likler’in) İsrail oğulla- 
n n a karşı yaptıkları gibi harekete geçtiler. Franklar Arga*** 
denilen şehre gelince müslümanlar şiddetli bir taarruz yaptı
lar, fakat tam bir m ağlûbiyete uğradılar. Frank ordusu, yoluna 
selâmetle devam  edip K udüs kapısının önüne geldi ve orada 
düşmana büyük telefat verdirdi. Ermeni katolikosu Vahram , bu 
sırada K udüs’te bulunuyordu. M üslüm anlar onu öldürmek 
istediler, fakat A llah  onu onların elinden kurtardı. Franklar, 
birçok hücum lardan sonra ağaçtan kuleler inşa edip şehrin 
surlarına dayadılar ve şiddetli hücum larla mukaddes şehri zap
tettiler. Godefroy, Vespasien’in kıhcım çekip müslümanların 
üzerine atıldı. O , şehrin diğer yerlerinde öldürülenlerden başka 
mabedin içinde 65,000 kişiyi kıhçtan geçirdi*®®. Mukaddes 
şehir bu suretle zaptedildi ve hazreti İsa’nın kabri müslümanla- 
rın boyunduruğundan kurtanidı.

Böylelikle Vespasien’in kılıcı, hazreti İsa’nın çarm ıha ge
rilmesinden sonra, K udüs’e karşı üçüncü defa olarak çekilmiş 
oldu.

A rka, Trabulus civarında, şimali şarkîsinde küçük bir şehirdi. 
G uillaum e de T y r, bunu “ A rchis”  olarak zikretmiştir (ED. DULAURIER).

2*® G uillaum e de T y r  (V U ll, 20), H açlılar tarafından Kudüs m abe
dinde öldürülen müslüm anların sayısını 10,000 olarak kaydetmiştir. E bû ’l- 
feda, ölülerin sayısını 70,000’den fazla göstermekle Ermeni müverrihine 
yaklaşmış oluyor. Ebûl-M ehasen (Deguigne, “ Hist. des Htıns” , c. UU, s. 99), 
100,000 müslüm anın öldürüldüğünü ve bu kadarının da esir edildiğini söy
lemiştir. E bû ’l-farac’a nazaran, m abedin içinde 70,000 A rap  öldürülmüştür. 
K udüs’ü m üdafaa eden Mısırlı şefin adı İftihar ed-Dola idi. (ED. DULAU- 
RIER).
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devreye ayırm ışlardı. Birinci devre, güneşin batm asından yani takriben 
saat altıdart, İkincisi saat 9 dan, üçüncüsü gece yarısından başlıyor, dördün
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A ym  yılda M ısır’dan Sgut*®* ve Nubilc’dc ve Hint*®  ̂
hudutlarına İcadar olan yerlerde çok büyük sayıda asker toplan
dı. T a m  teçhizatlı 300,000 asker, K udüs’e karşı yürüdü. Bunu 
haber alan Franklar korku ile sarsıldılar. O nlar, şehirde kalm a
ğa cesaret edemeyip düşmanı karşılamak için ilerlediler. Frank
lar bu suretle onlara karşı gelemedikleri takdirde kendi mem
leketlerine dönebileceklerini düşündüler. İki ordu, Okyanus 
denizinin yakınında birbiriyle karşılaştı.Mısır hükümdarı. Frank
ların geldiklerini görünce askerlerine hücum  emrini verdi. 
Franklar ileri atıhp derhal cephe tanzim  ettiler ve M ısırhlara 
taarruz edip onları firara  m ecbur kıldılar. Bu muharebeyi y a 
pan Franklar değil, K ızıl deniz’de İsrail oğluları için Fira
vun’a karşı harp etmiş olan Tanrı idi. M uharebe çok şiddet
lendi. Franklar takriben 100,000 kişiyi denize atıp boğdular, 
diğerlerini de kısmen kılıçtan geçirdiler, kalanları da firara 
m ecbur ettiler. Franklar, bu zaferden sonra büyük miktarda 
ganim eti hamilen K udüs’e döndüler*®®.

C L IX .

Bu yılda Ermeni katoUkosu Barseğ’in kardeşi şark küropa- 
latı Grigor, askerlerini toplayıp Aşornik eyâletinde bulunan

“ Sgiuth”  şeklinde dahi yazılı olan “ Sgut”  Icelimesi, “ Scythia”  
veya “ Scythiaca regio”  kelimesinin Erm enice transkripsiyonudur. Bu, îske - 
dcriye’nin cenubi garbisinde bulunan Schet^ çölüdür ki burası, orada ika
met etmiş olan birçok m ünzevîler sayesinde meşhur bir yer olmuştu. Nubik, 
N ubya halkıdır. U rfalı M ateos, ihtim al, “ Sgut”  de “ N ubik”  ile M ısır’ın şimal 
ve cenup kısım larıyla N ubya’nın içerlerine kadar olan memleketteki ahaliyi 
kast etmiştir (ED. DULAURIER).

Eski m üellifler, Ethiopie (Habeşistan) 1 H ind tesmiye etmişlerdir. 
(Bk. V irg ile , “ G erg” , nV, v . 395.) Fransız coğrafyacılarının kitaplarında 
bu ad, son asra kadar aynı suretle kalmıştı (ED. DULAURIER).

••• U rfalı Mateos burada, meşhur Askalan muharebesini tasvir et
miştir. M alûm  olduğu veçhile bu  zaferi, T ulus kontu R aym ond de Saint- 
Gilles temin etmiştir. M ısırlıların başında, başkum andan M elik el-Afdhal 
bulunuyordu. M ateos, buna “ M ısır hüküm darı”  (takavor” ) unvanını ver
mekle M elik kelimesinin Erm enice tercümesini yapm ış oluyor (ED. DU- 
LAURJER).

Aşornik, Arşarunik adının adi bir şeklidir. A rarat eyâletinin için
de Pasen bölgesinin şarkında bulunan bu m ıntıkaya Eraskatsor dahi denili
yor (ED. DULAURIER).

V E K A Y İ-N A M IC aoı

Türklerc karşı yürüdü. KuvvcU i vc ccsur bir muharip olan 
Grigor, G ağzuan köyünde Türklerc taarruz etti, onları firara 
mccbur kıldı ve birçoklarını kılıçtan geçirdi. Sonra da A n i’ye 
gitmek üzre geri döndü. Yolda, bir ağacın altında pusu kurmuş 
olan bir T ü rk askeri, onu okla ağzından vurdu. Bu şiddetli dar
beden dolayı yere düşen G rigor, derhal öldü. Şirak halkı ile 
bütün Ermeni milleti, onun ölümü için yas tuttular. Cesur vc 
dindar G rigor’un ölümü bu suretle vukua gelmiştir. O , Pahla- 
vuni ailesinin kahraman kum andanlarının soyundan olup 
H asan’m oğlu A pirat’ın oğlu V asak’ın oğlu idi.

C L X .

A ynı yılda kont Saint-Gilles, A ntakya’da bulunmuş olan 
hazreti İsa’nın silâhını (mızrağını) beraberine alarak Frank 
memleketine*®* döndü. O , m ızrağı R om a imparatoru Aleks’e 
verdi, kendisi de memleketine gitti.

C L X L

Bu yıl içinde R uben’in oğlu olan büyük Ermeni prensi 
Kostantin öldü. Bunun, Toros ve Leon adlı iki oğlu vardı. Kos- 
tantin, birçok eyâlete ve şehirlere hâkimdi ve cesareti sayesinde 
Toros dağının büyük bir kısmını Iranhlarm  elinden almıştı. 
O , Aşot’un oğlu Gagik Bagratuni’nin kum andanlarından biri 
idi. Kostantin’in bu sırada vukubulan ölümü, evinde zuhur eden 
bir alâmetle önceden bilinmişti. Günün birinde, şimşekler çak
m ağa başladı ve V ahga kalesine *®* bir yıldırım  düştü. Y ıld ı
rım, kalede hizmetçilere ait odanın içine düşüp gümüş bir 
tepsiye çarptı ve bir parçasını koparıp uçurdu. Bütün âlimler, 
bu afetin Kostantin’in son yılına alâmet olduğunu söylediler. 
tHakikaten de o, aynı yıl içinde öldü ve Gastağon manastırı
na*̂ ® defnedildi.

U rfalı Mateos, “ Frank m em leketi”  ile A vru p a ’yı kast etmiştir. 
Raym ond de Saint-Gilles, bu seyahatında İstanbul’dan öteye gitmemiştir 
(ED. DULAURIER).

K ilik y a  Toroslarm da, Seyhan nehrinin şarkında bulunnan bir kale. 
Bugünkü adı Feke’dir.

V a h ga  kalesinin yakınında bir manastır (ED. DULAURIER).
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ğa cesaret edemeyip düşmanı karşılamak için ilerlediler. Frank
lar bu suretle onlara karşı gelemedikleri takdirde kendi mem
leketlerine dönebileceklerini düşündüler. İki ordu, Okyanus 
denizinin yakınında birbiriyle karşılaştı.Mısır hükümdarı. Frank
ların geldiklerini görünce askerlerine hücum  emrini verdi. 
Franklar ileri atıhp derhal cephe tanzim  ettiler ve M ısırhlara 
taarruz edip onları firara  m ecbur kıldılar. Bu muharebeyi y a 
pan Franklar değil, K ızıl deniz’de İsrail oğluları için Fira
vun’a karşı harp etmiş olan Tanrı idi. M uharebe çok şiddet
lendi. Franklar takriben 100,000 kişiyi denize atıp boğdular, 
diğerlerini de kısmen kılıçtan geçirdiler, kalanları da firara 
m ecbur ettiler. Franklar, bu zaferden sonra büyük miktarda 
ganim eti hamilen K udüs’e döndüler*®®.

C L IX .

Bu yılda Ermeni katoUkosu Barseğ’in kardeşi şark küropa- 
latı Grigor, askerlerini toplayıp Aşornik eyâletinde bulunan

“ Sgiuth”  şeklinde dahi yazılı olan “ Sgut”  Icelimesi, “ Scythia”  
veya “ Scythiaca regio”  kelimesinin Erm enice transkripsiyonudur. Bu, îske - 
dcriye’nin cenubi garbisinde bulunan Schet^ çölüdür ki burası, orada ika
met etmiş olan birçok m ünzevîler sayesinde meşhur bir yer olmuştu. Nubik, 
N ubya halkıdır. U rfalı M ateos, ihtim al, “ Sgut”  de “ N ubik”  ile M ısır’ın şimal 
ve cenup kısım larıyla N ubya’nın içerlerine kadar olan memleketteki ahaliyi 
kast etmiştir (ED. DULAURIER).

Eski m üellifler, Ethiopie (Habeşistan) 1 H ind tesmiye etmişlerdir. 
(Bk. V irg ile , “ G erg” , nV, v . 395.) Fransız coğrafyacılarının kitaplarında 
bu ad, son asra kadar aynı suretle kalmıştı (ED. DULAURIER).

••• U rfalı Mateos burada, meşhur Askalan muharebesini tasvir et
miştir. M alûm  olduğu veçhile bu  zaferi, T ulus kontu R aym ond de Saint- 
Gilles temin etmiştir. M ısırlıların başında, başkum andan M elik el-Afdhal 
bulunuyordu. M ateos, buna “ M ısır hüküm darı”  (takavor” ) unvanını ver
mekle M elik kelimesinin Erm enice tercümesini yapm ış oluyor (ED. DU- 
LAURJER).

Aşornik, Arşarunik adının adi bir şeklidir. A rarat eyâletinin için
de Pasen bölgesinin şarkında bulunan bu m ıntıkaya Eraskatsor dahi denili
yor (ED. DULAURIER).

V E K A Y İ-N A M IC aoı

Türklerc karşı yürüdü. KuvvcU i vc ccsur bir muharip olan 
Grigor, G ağzuan köyünde Türklerc taarruz etti, onları firara 
mccbur kıldı ve birçoklarını kılıçtan geçirdi. Sonra da A n i’ye 
gitmek üzre geri döndü. Yolda, bir ağacın altında pusu kurmuş 
olan bir T ü rk askeri, onu okla ağzından vurdu. Bu şiddetli dar
beden dolayı yere düşen G rigor, derhal öldü. Şirak halkı ile 
bütün Ermeni milleti, onun ölümü için yas tuttular. Cesur vc 
dindar G rigor’un ölümü bu suretle vukua gelmiştir. O , Pahla- 
vuni ailesinin kahraman kum andanlarının soyundan olup 
H asan’m oğlu A pirat’ın oğlu V asak’ın oğlu idi.

C L X .

A ynı yılda kont Saint-Gilles, A ntakya’da bulunmuş olan 
hazreti İsa’nın silâhını (mızrağını) beraberine alarak Frank 
memleketine*®* döndü. O , m ızrağı R om a imparatoru Aleks’e 
verdi, kendisi de memleketine gitti.

C L X L

Bu yıl içinde R uben’in oğlu olan büyük Ermeni prensi 
Kostantin öldü. Bunun, Toros ve Leon adlı iki oğlu vardı. Kos- 
tantin, birçok eyâlete ve şehirlere hâkimdi ve cesareti sayesinde 
Toros dağının büyük bir kısmını Iranhlarm  elinden almıştı. 
O , Aşot’un oğlu Gagik Bagratuni’nin kum andanlarından biri 
idi. Kostantin’in bu sırada vukubulan ölümü, evinde zuhur eden 
bir alâmetle önceden bilinmişti. Günün birinde, şimşekler çak
m ağa başladı ve V ahga kalesine *®* bir yıldırım  düştü. Y ıld ı
rım, kalede hizmetçilere ait odanın içine düşüp gümüş bir 
tepsiye çarptı ve bir parçasını koparıp uçurdu. Bütün âlimler, 
bu afetin Kostantin’in son yılına alâmet olduğunu söylediler. 
tHakikaten de o, aynı yıl içinde öldü ve Gastağon manastırı
na*̂ ® defnedildi.

U rfalı Mateos, “ Frank m em leketi”  ile A vru p a ’yı kast etmiştir. 
Raym ond de Saint-Gilles, bu seyahatında İstanbul’dan öteye gitmemiştir 
(ED. DULAURIER).

K ilik y a  Toroslarm da, Seyhan nehrinin şarkında bulunnan bir kale. 
Bugünkü adı Feke’dir.

V a h ga  kalesinin yakınında bir manastır (ED. DULAURIER).
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CLXIL

Bu yılda gölcyüzünde koyu Icırmızı renlcte ateşli alâmet 
tekrar göründü. Bu alâmet, şimal tarafından şarka doğru git
mekte olup gecenin yedinci saatine kadar gözlere göründü ve 
alâmet sonra karardı. Bunun, hıristiyanlarm kanının döküle
ceğine bir işaret olduğu söyleniyordu. H akikaten de öyle oldu. 
Frankların ortaya çıktıkları gündenberi hiçbir alâmet görün
medi. Bilâkis bütün alâmetler, tahribat, ölüm ve katliâm, açhk 
vc türlü türlü felâketlerin çıkacağını gösterdi.

CLXın.

Bu yılda bütün M ezopotam ya memleketinde ve U rfa şeh
rinde şiddetli bir kıthk oldu. Bütün sene tarlalara hiç yağm ur 
düşmedi. Susuz kalan toprak taş kesildi, ağaçlarla bağlar kuru
du, çeşmeler tıkandı ve bunun neticesinde U rfa ’da birçok insan 
öldü. Bu şehir, peygam ber Isai’nin günlerinde Sam ari’de olduğu 
gibi bir hal aldı. Rom alı bir hıristiyan kadın, çocuğunu pişirip 
yedi. Bir müslüman da açlığın tesiriyle karısını yedi. Allah, 
ekmeğin kuvvetini eksiltmişti, çünkü bunu yiyenler doym uyor
lardı. Birçok insanlar bunun, küropalat Toros’un haksız ölü
münden dolayı A llah tarafından gönderilmiş bir ceza olduğunu 
söylediler. Çünkü şehir halkı, haç ve İncil üzerine yemin etmiş 
oldukları halde onu feci bir surette öldürmüşler, onun başını bir 
m ızrağın ucuna geçirip ona küfretmişler ve resûl T add e’nin 
yaptırmış olduğu H alâskâr kilisesinin önüne atmışlardı. İşte 
A llah, bu cinayete ceza olarak A bgar’ın milletini bu felâkete 
m aruz bırakmıştır. Allahın, U rfa şehrine karşı olan hiddeti 
seneden seneye durmadan devam etti.

C L X IV .

549 (24 Şubat 1100-22 Şubat ı ı o ı )  tarihi başlangıcın
da her yerde mahsûl çok bereketli oldu. U rfa ’da o kadar çok 
buğday ve arpa yetişti ki açhk sıkıntısı unutuldu. Bir “ mot” a 
mukabil yüz mot mahsul alındı, ağaçlar m eyva ile doldu, çeş
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melerden tekrar su fışkırdı ve insan vc hayvanlar doydu. (Bu 
yılda R uben’in oğlu Kostantin öldü)

C L X V .

A ynı yılda Frank dükü Godefroy, askerleriyle beraber O k 
yanus denizinin kıyısında bulunan Filip Kayseriyesine *** gitti. 
M üslüm an şefleri, dostça onun istikbaline çıktılar ve yemek ge
tirip bir sofra kurdular. Godefroy, hiç şüphe etmeksizin takdim 
edilen yem eği yedi. Fakat yemek zehirli olduğundan dük 
Godefroy, maiyetinden kırk kişi ile beraber birkaç gün sonra 
öldü. O nu, K udüs şehrinde mukaddes G olgota’nm önüne def
nettiler, çünkü o, öldüğü vakit orada bulunuyordu. O nun U r
fa’da bulunan kardeşi Baudouin’a haber gönderildi ve K udüs 
şehri ona teslim edildi. Tancrede de A ntakya’ya, dayısı kont 
Boemond’un yanm a gitti

Parantez içine alınan cüm le, Fransızca tercümesinde yoktur (Çeviren).

M üellif, “ C & aree de Philippe”  veya Paneas’ı deniz kıyısında göster
mekle bu  şehri Cesaree de Palestine ile karıştırmış oluyor. “ O kyanus deni
zinin kıyısında bulunan”  kelimeler, ihtim alen bir müstensihin ilâvesidir. 
T an crid e  ile G odefroy’nı, Dımışk toprakları içinde, bu şehrin reisi olan 
D okak’a karşı bir sefere çıktıkları vakit K ayseriye em îri, G odefroy’ı, dönü
şü esnasında yem eğe davet etmiştir. Godefroy, bu sırada hastalanmıştır. 
A bbe G uibert’ in şahadetine göre (s. 548), G odefroy’a takdim  edilmiş olan 
yem eğin zehirli olduğu zannedilm iştir (ED. DULAURIER).

M uratori, O rderic V ita l’a istinaden, Tancr6de’in babasının admm 
O don le Bon olduğunu söylemiştir. Bu O don, meşhur R obert G uiscard’ın 
babası olan Tancr6de de H auteville’in kızı Em m a ile evlenmişti. Boemond 
d a R obert G uiscard’ın oğlu idi. Binaenaleyh Boernond, T an crM e’in teyze
zadesidir. Tancrfede^in m üverrihi olan R aoul de Caen-ki bunun ona dair 
olan sözleri en çok itim ada şayandır-aynı şeyi teyid etmiştir. Abb^ G uibert v<; 
Baudoin d ’Avesnes, U rfalı M ateos’la ittifaken, Tancr^de’in Boem ond’ un 
yeğeni olduğunu söylemişlerdir. Bk. C h . M ills, “ T h e  History o f the Cru- 
sades” , c. n, s. 108. “ Chanson d ’A ntioche”  un âlim  naşiri olan Paulin Paris, 
Tancr^de’in, M akrizi adlı bir A rap  emirinin oğlu olduğuna dair olan tah
mini ortadan kaldırm ıştır (“ T ab le  des noms de lieux et de personnes” , “ T an c- 
ri”  ou “ T an er ede”  makalesi, c. UU, s. 372). Saulcy, “ la R evue de l’Ecolc de 
Chartes”  (C ahier de M ars-Avril, 1843) mecmuasında neşretmiş olduğu kıy
metli bir etüdünde, bu prensin menşeine dair olan meseleye dair kat! 
bir fik ir beyan etm iyc cesarct edememiştir (ED. DULAURIER).
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C L X V L

Bu zam anda Rom a kum andanı olan “ Prensler prensi”  
(îrcic imparatoru Alelcs’in elinde bulunan Maraş**® şehrinde 
bulunuyordu. Franlc prensleri, bu şehri ille yıllarda Aleks’e ver
dilerse de sonra sözlerinden döndüler. Büyük Frank kontu 
Boemond, hemşirezadesi olan Riehard^^® ile birlikte M araş 
şehrine karşı yürüdü. O nlar, T atu l adlı “ Prensler prensi”  nden 
M araş’ı talep edip ona karşı hücum larda bulundular. Fakat 
cesur bir muharip olup büyük sayıda zadegânla beraber M araş- 
da bulunan “ Prensler prensi” , onun tehdiderine kulak asmadı. 
M araş ovasında karargâh kurmuş olan Boemond, bütün bölgeyi 
kendisine tâbi kıldı.

C L X V I L

Bu yılda Sivas’ın ve bütün Rum  memleketinin sahibi bulu
nan Iranh emir Danişman büyük bir ordu ile beraber M a-

Bu, K ilikya  ve K ü çü k  Erm enista’nın G rek valilerine verilmiş un
vandı. V a li, M araş şehrinde oturuyordu. Bu valinin, az aşağıda görünen 
T atu l adına bakılırsa onun aslen bir Ermeni olduğu anlaşılıyor. “ Prensler 
prensi”  unvanı, V . asrın ortasında Arsacide (Arşaguni) hanedanının 
ortadan kalkmasından sonra Erm enistan’ın, îra n , Bizans ve A rap  valileri 
tarafından idare edildiği zam andan kalmıştır. Bu valilerin nezareti altında 
memleketin işlerini idare eden Erm eni şefi, “ prensler prensi”  unvanını haizdi 
(ED. DULAURIER).

Bu şehir, Bizanslılar tarafından “ G erm anicia” , Erm eniler tarafın
dan “ G crm anig” , G arplı vaka-nüvisler tarafından “ M ar& ie” , Guillaum e de 
T y r  tarafından da “ M ares”  adlarıyla zikredilmiştir (ED. DULAURIER).

*** Boem ond’ un babası olan R obert Guiscard’m  kardeşi Guillaum e du 
Principat tarafından Boem ond’un kuzeni olan R ichard du Principat (ED. 
DULAURIER).

T h eilu  oğlu Güm üştekin veya  diğer adıyla M uham m ed b. el-Da- 
ııişmend, b ir Türkm en şefi olup K apadokya em irlerinin ceddi olmuştur. 
Danişmend, âlim  demektir. M alatya, Sivas ve  diğer civar şehirler onun elinde 
bulunuyordu. (E bû’l-feda, “ A n n .” , c. mU, s. 324.) G uillaum e de T y r, onu 
“ Danişm an” , A lbert d ’A ix , “ D anim an” , Cinnam us da “ Tanismanios”  
tesmiye etmişlerdir. Cinnam us, Danişm end’in bir Iranlı Ermeni olduğunu 
ilAvr etmiştir. Bu iddia, M ateos’la V ard an ’m İbn el-Danişm end’in aslen 
bir Erm eni olduğunu söylemiş olduklarını destekliyor. Bu kayıtlara göre 
Danişm end’in, Erm enistan’da doğm uş bir Türkm en olduğu farz edilebilir. 
E b û ’l-farac, onu Danişmend oğlu İsmail diye zikretmiş ve  Sivas, Kayseri, 
ve Pont’u H . 477 yılının İkinci Teşrin ayında zaptetmiş olduğunu y az
mıştır (ED. DULAURIER).
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latya üzerine yürüdü ve bu şehre karşı şiddetli hücum lar yaptı. 
M alatya kum andam  K huril, Boemond’a adam  gönderip onu 
yardım a çağırdı ve M alatya ’yı kendisine verm eyi vaadetti. 
Boemond ve Rişar, askerlerini alıp Danişm an’ a karşı yürüdüler. 
Bunu haber alan Danişman, M alatya ovasına, Franklara karşı 
îisker şevketti. O , birçok yerlerde de pusular kurdu, kendisi de 
birçok askerle beraber bizzat Frankların karşısına çıktı. Boc- 
mond ve Rişar, akılsızca hareket edip emniyette imişler gibi 
kaygısızca ilerlediler. O nların askerleri, her türlü zırh ve harp 
teçhizatlarını terk etmiş bir vaziyette, bir cenaze alayını takip 
eden İcaHınlar gibi yürüyorlardı. O nlar, silâh ve teçhizatlarını 
uşaklanna tevdi etmişlerdi, kendileri de bir esir kafilesi gibi boş 
elle yürüyorlardı. Danişm an’ın askerleri aniden Frank askerlerinin 
üzerine atıldılar. Şiddedi bir muharebe başladı. Franklarla 
Ermeniler kılıçtan geçirildiler, Boemond ve Rişar da esir edildi
ler. Bu muharebede, iki Erm eni piskoposu olan A ntakya pisko
posu Giprianos (Cyprien) ile M araş piskoposu Grigores de 
öldüler. Bunlar, Boemond ile beraber bulunuyorlardı ve ondan 
çok iltifat görüyorlardı. Bütün hıristiyanlar bu felâketi duyunca 
büyük korku içine düştüler. îra n  milleti ise bundan büyük se
vinç duydu. Çünkü onlar Boemond’u bir Frank kralı diye bili
yorlardı ve bütün Horasan onun adınd an. korku duyuyordu. 
U rfa kontu Baudoin ve A ntakya Franklan, olan ve biteni du
yunca Danişm an’ın takibine çıktılar. Danişm an ise, Boemond’u 
ve Rişar’ı, zincirle bağh oldukları halde, Niksar’a götürdü. 
Bunu haber alan Baudoin, U rfa’ya geri döndü ve bu şehri, 
D ıborg (Du Bourg) tesmiye edilen ve önce kendi uşağı olan di
ğer Baudoin’a tevdi etti. Boemond, U rfa halkını ağır tazyik 
altında ezip onlardan altın ve gümüş büyük bir m eblağ aldıktan 
sonra K udüs’e, kardeşi Godefroy’mn tahtını işgal etmiye git- 

ve oranın kralı oldu. Tancrede de yukarıda söylediğimiz 
veçhile A ntakya’ya  geldi. îşte Frank askerleri, işledikleri gü
nahlardan dolayı bu akıbete m aruz kaldılar. O nlar, A llahın 
doğru yolunu terk edip A llahın emirlerine karşı olarak günahla

»*» “ G itti”  diye tercüme ettiğim iz kelim e, fransızca tercümesinde 
“ satın a ld ı”  d iye yazılıdır. Erm enicede, “ gitti”  nin m ukabili “ K ın atz” , 
satın aldı’nmki de “ K ın etz”  dir. îk i neşriyat arasında m evcud olan bu fark, 
bu benzerlikten dolayı ileri gelmiş olsa gerektir (Çeviren).
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C L X V L
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C L X V I L
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clolıı yolliircUm yürüdüler. Bundan dolayı A llah  onlan, İsrail 
oklularına yapmış olduğu gibi bahşettiği ilk zaferlerden m alı
nım kıldı. Bu, Frank askerlerinin ilk m ağlûbiyetidir. Şimdi 
u.saniTiiidan dikkat edin.

C L K V I I L

Aynı yılda cesur ve kana susamış bir adam olan Iranlı 
cnıîr Artuk oğlu Sukman, büyük bir orduyla beraber Sıruc 
şclıri üzerine yürüdü ve civar yerlere akınlar yaptı. Bunu haber 
alan kont Baudoin Du Bourg ile Sıruc kontu Fuçer (Foulc- 
her) Türklerin karşısına çıktılar, fakat hazırlıksız oldukla
rından dolayı m ağlûp oldular. Türkler şiddetli bir muharebe 
neticesinde Frankları yendiler ve Frank askerlerini ve onlarla 
beraber bulunan Ermeni askerlerini kılıçtan geçirdiler. Çok 
cesur ve faziletli bir adam  olan kont Foucher öldürüldü, kont 
Baudouin da acıkh bir halde üç kişiyle beraber U rfa kalesine 
iltica etti. Şehrin reisleri, onu kaleden alıp şehre indirdiler ve 
tahtı üzerine oturttular. Ü ç gün sonra Baudoin, asker topla
mak üzre Antakya’ya gitti. Müslüman ordusu ise Sıruc’a karşı 
hücum larına devam ediyordu, çünkü orada bulunan bütün 
hıristiyanlar Lâtin piskoposu Papios*®  ̂ da dahil olduğu h a ld e -

Suruç, Ermeni M ezopotam yasında, U rfa ’nın cenubi garbisinde bu
lunan bir şehirdir. L âtin  vaka-nüvisleri, bu şehri “ Sororgia” , şeklinde kaydet
mişlerdir (ED. DULAURIER).

A lbert d A ix"in  eserinde, “ Folkerus Carnutensis” , Foucher de 
Chartrc. Bu vaka-nüvis, Suruc^un, 1098 tarihinde U rfa  kontu tarafmdan 
/.aptma dair şunu yazm ıştır: “ Balduinus civitate cum  praesidio suspecta, 
l'olkcrum  Carnutensem , virum  m ilitarem  et belli peritissimum, ad procu- 
randa et tuenda mo nia in eis reliquit.”  Bongars, s. 223.- G uillaum e de TVr’- 
<lc dc şu satırlar okunm aktadır: “ Praeerat autem  praedictae rubi Sororgiae 
c|uidam Fulcherus Carm otentis, v ir in militaribus negotiis expertissimus, 
ccntum  cxpeditissimos sub se habens equites.^'

Bu adın ermenice transkripsiyonuna bakarak onun “ Fulbertus”  değil, 
“ U'Dİkcrus”  veya “ Fulcherus”  diye okunması daha doğru sayılmaktadır. 
A dın bu son şekli, G uillaum e de Tyr^in eserinde, A cadem ie des Unscriptions 
Kt Bellcs Lettres neşriyatının VHU. kitabının hulâsasında görülmektedir. H al
buki aynı ad, eserin metninde “ Fulbertus”  olarak yazılıdır (ED. DULAU- 
ItlER).

“ Papios” , “ papas, pfere”  kelimesidir. Bu unvan, Şark Kilisesinde 
patriklere, metropolitlere ve  piskoposlara veriliyordu. G rek Kilisesinde, adi 
^papazlara da bu unvan verilmiştir. E bû’l-farac da M ateos gibi, aynen “ Pa
pios" yazm ıştır (ED. DULAURIER).
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içkaleye çekilmişlerdi. Bunun üzerine Sıruc halkı Türklerle 
ittifak etti. Yirm ibeş gün sonra Baudouin, 600 atlı ve 700 piya
de askeriyle beraber geldi. O , zalim  İran ordusunu firara mecbur 
kıldı, fakat Sıruc halkı ona itaat etmedi. Bunun üzerine Frank
lar, Sıruc’a hücum  edip şehrin bütün halkını kıhçtan geçirdiler 
ve şehri kâmilen yağm a ettiler. O nlar, sayısız erkek ve kız ço
cuklarını ve kadınları U rfa şehrine götürdüler. A ntakya ve 
Frankların elinde bulunan diğer yerler, esirlerle doldu ve Sı- 
ruc’da kan gövdeyi götürdü.

C L X I X .

A ynı yılda gökün şimal kısmı, dördüncü defa olarak tek
rar kızardı. Evvelkinden daha korkunç bir halde olan bu kan 
renkli alâmet, bilâhare karardı. Bu dördüncü alâmet ayın tutul
masına tesadüf etti. Bu, peygam ber Erm iya’nın: “ O nun hidde
ti, şimal tarafında alevlenecektir”  diye söylemiş olduğu sözlere 
göre hırisüyanlara karşı İlahî hiddetin bir nişanesi idi. H akika
ten de hiç akıldan geçmiyen birtakım , felâketler zuhur etti..

C L X X .

550 (24 Şubat 1 101-23 Şubat 1102) tarihinde mukaddes 
şehir olan K udüs’de hayret verici ve korkunç bir nişane belirdi. 
Halâskârım ız hazreti Isa’nın kabrinde daima yanm akta olan 
ışık, cumartesi günü yanm adı ve kandiller, pazar gününe kadar 
sönük kaldı. K andiller, dokuzuncu saatte yandılar ve bütün 
hıristiyanlar hayret ve sevinç içine düştüler. Bunun sebebi şu 
idi ki Franklar, sağ taraftaki doğru yolu terk edip sola saptılar 
ve bu suretle günahlarla dolu acı kadehi içtiler. K eza  m ukad
des Kilisenin m emurları da doym az bir surette günah çamuru 
içinde çabalanıyorlardı. O nlar, bu hareketlerinde hiçbir gü
nahtan çekinm iyorlar ve yaptıkları az imiş gibi, A llahın m ukad
des kabrine ve K udüs’de bulunan bütün ziyaretgâhlara kadın 
hizmetçileri koyuyorlardı. O nların bu yaptıkları işler, A llaha 
karşı çok büyük günah teşkil ediyordu. O nlar, Ermenileri, 
Rum ları, Süryanîlcri vc Gürcüleri, bütün mukaddes yerler-
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(Icn tard ettiler. Franlclar, Tccndilcrini azarlıyan bu hayret 
verici aTâmeti görünce İcadınlan mulcaddes yerlerden uzalc- 
laştırdılar ve herbir milleti, mulcaddes yerlerde Tiendilerine ait 
olan mevkilere tekrar yerleştirdiler. Beş hıristiyan millet̂ ®®, 
Allaha dua ctmiye başladı. A llah onlarm duasmı kabul etti ve 
mukaddes kabrin kandili pazar günü tekrar yanm ağa başladı. 
Bundan evvel böyle bir şey hiçbir vakit görülmemişti, çünkü bu 
ışık, her zaman cumartesi günü onbirinci saatta parlam aya 
başlardı.

Ü Ç Ü N C Ü  B Ö L Ü M

(1102— 1136)

Ed. Dulaurier, “ mukaddes yerler”  diye tercüme ettiğim iz ermenice 
kelimeyi “ m anastır”  olarak tercüme etmiştir ki bu yanlıştır. Çünkü herbir 
millet, kendi m anastırlarına daim a sahip kalmıştır. K ast edilen yer, Kudüs- 
de hazreti îs a ’nm hayatiyle ilgili olan ve m abetler inşa edilmiş bulunan 
yerlerde herbir hıristiyan m illetin im tiyazı olan hizm et daireleridir. Bu 
im tiyazları m uhafaza etmek hususunda, herbir hıristiyan m illet çok titiz 

'.davranmış olup hakkım bu güne kadar m uhafaza etm işbulunuyor (Çeviren).
Y a n i Grekler, Lâtinler, Süryanîler, Erm eniler ve  G ürcüler (ED. 

DULAURİER).
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550 tariTıine Tcadar olan 150 yıllılc vakaları topladıktan 
sonra gayretli tetkiklerimize burada niliayet verdik ve bunların, 
mantıkî bir surette m ütalâa edilmesini başkalarına bıraktık. 
Bu işten el çekip yerim izi daha çok âlim ve bizden daha çok 
yüksek olan müdekkiklere bıraktık. Bunu, resûl Boğos (Paul)- 
un: “ İlk kürsüye çıkan susacaktır”  diye söylemiş olduğu söze 
göre yaptık.

Bu, senyör Grigoris’in ve senyör Barseğ’in Ermeni katoli- 
kosluğu devrinde ve ilk secde  ̂ zam anında olmuştur. Bu za
m anda İstanbul’daki R om a patriki Nikola**, A ntakya patriki 
Hovannes (Jan) ®, K udüs patriki Simeon^, İskenderiye patriki 
Hovannes (Jan), Süryanî patriki de Atanas idiler. H azrcti 
Adem ’den bu güne kadar 6610 yıl ® geçmiş ise de biz bu on yıllık 
zam anı kronolojimizin hesabına katmadık, çünkü bu zaman 
içinde yazı yazm aktan geri kalmıştık.

 ̂ Ed. DuUaurier’nin elinde bulunanlar da dahil olduğu halde bUtltıı 
yazma nüshalarda, “ secde”  mânasını ifade eden “ Ergırbakutiün”  kelimesi 
aynen yazılı ise de bu kelimenin “ Ergasirutiün”  (yani “ eser” ) olarak okun
ması daha muvafık görülüyor. Ed. Dulaurier kelimeyi, “ adoration”  diye 
tercüme edip “ mukaddes Kabrin nuruna ibadet”  diye izahat vermijtir. 
Bununla beraber ermenice metnin naşirinin işaret etmiş olduğu veçhile 
Mateos, bu satırlarla kendi eserinden bahsettiği için kelimenin, mâna itiba
riyle “ eser" diye okunmasını tercih etmek daha yerinde olacaktır.

“ 1097-1151 tarihlerinde patrik makamını işgal etmiş olan ve “ Mura- 
lon”  lâkabını haiz bulunan IV . Nikola (ED. DULAURİER).

* Antalcya’nm Grek patriki Jan, 1090 tarihinde bu makama çıkmıştır. 
Antakya, 1098 tarihinde Haçlıların eline geçtikten sonra Arles piskoposu 
Bemard Valentin buranın Lâtin patriki olmuştur. îk i sene sonra Jan igtifa 
etmiş ve İstanbul’a gitmiştir (ED. DULAURİER).

* Simeon, 1088 tarihinde Kudüs patriği olmuştur. Bu şehir Haçlılar 
tarafından zapt edildikten sonra patrik makamını. Pise başpiskoposu Daim- 
berg işgal etmiştir (ED. DULAURİER).

* Bu, İstanbul’un dünyevî tarihi olup milâdî tarihin başlangıcından 
evvelki yılın ı eylülüne kadar 5508 senRyi ihtiva ediyordu. Mateos’un yap
mış olduğu hesaba göre 6610 uncu yıl, 1101-1102 nci yıla uymaktadır. 
(ED. DULAURİER).
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l akiit Allalun gazabının Iıcr gün IııriStiyanlarm üzerine 
döküldüğünü, Iııristiyan ordularının kuvvetinin yıldan yıla k ın 
lı |i azaldığını ve Tıiç kimsenin, ileride A llalıın lütfedeceği iyi 
zam anlara Tiatıra olarak bırakm ak için bunları yazm ağı dü- 
îjünmcdiğini görünce AllaTıtan bize bunu yapm ak için emir 
verilmişdir diye sevinerek bunları yazı ile tespit edip gelecek 
zam anlara Tiatıra bırakm ak üzre tekrar işe başTadık. Bu eseri
miz, ruhî bir iTimTe müceTıTıez değilse de günaTıIarımızdan 
dolayı AllaTıın bize vermiş oTduğu cezaları mulıtevidir.

BinacnaTeyTı bu zam anlarda yaşıyan bizler bunu unutm a
malıyız ve bu felâketTerin, babalarım ızın kendi günahlarıyla 
ektikleri fenaTıkTarın bir neticesi olmak üzre yedi misli oTarak 
bizim başımıza geTmiş olduğunu, gelecek nesiTTere ibret oTsun 
diye yazıp onTara biTdirmemiz lâzımdır, işte bundan dolayıdır 
ki iiciz olan ben Mateos, A llahın inayeti ile senelerce büyük 
gayret sarfedip M ezopotam ya’nın U rfa şehrinde tetkiklerde bu
lundum vc bu zam ana kadar geçmiş oTan vakaları toplayıp 
yazdım , ön ü m ü zde henüz otuz senelik ® yazılacak vakalar da 
vardır. Bu, benim gibi aciz ve kısa m alûm atlı bir adamın değil 
kuvvetli âlimlerin başarabilecekleri bir iş idi. Fakat A llah daima 
zayıf ve kusurlu insanlardan faideli işler talep etmiştir. Nitekim 
arı sürülerine bakıp onların içinde hüküm süren nizam ve teş
kilâtı görüp hayret ediyoruz ve bu hiçe sayılan küçücük vücutla
rın m eydana getirdiği tatlı balın insanları nasıl doyurabileceğini 
ve kralların sofralarında bile itibar kazandığını hayretle görü
yoruz. K eza  ölü böceğin dirilip emek sarfettiğini ve krallarla 
prensleri renkarenk esvaplarla süslediğini ve bütün kiliselerin, 
onun sayesinde türlü türlü tezyinatla zenginleştiğini görüyoruz. 
İşte ben de aczime rağmen bundan dolayı cesaretlendim ve_ 
bu yazım ı, tetkikten geçirilmek üzre yüksek âlimlerin ve derin 
rnüdekkiklerin huzuruna arzettim. O nlara hiçbir itirazda bu- 
lunm ıyacağım , zira benim eserim onların iümlerine karşı değil
dir. K ırlangıç denilen o küçük kuş, kendi sesiyle diğer birçokla
rının fevkinde ise de vücut itibariyle onlardan çok daha aşağıdır.

• Bu rakamı, 35 olarak okumalıdır. Çünkü kronik, burada Ermeni 
takviminin 550 nci yılında bulunuyor ve 585 de hitam bulmaktadır (ED. 
nULAURIER).

VEKAYİ-NAME ai3

Bu kuş, hayret verici yuvasıyla bize benzemektedir. O , ehemmi
yetsiz şeylerle, yüksek yerlerde temelsiz olarak yuvasını kurmak
ta ve getirdiği çöp ve çam urla büyük bir m aharetle yavrularına 
terk etmek üzre onu, en kavi bir şekilde tanzim  etmektedir. 
K artal ile emsali olan diğer büyük kuşlar bu işi asla yapam azlar. 
Bu kuvvetli uçuşlu kuşlar gerçekten başka birçok cesaretli işler 
yapıyorlarsa da zayıf kırTangıcın başardığı işi yapam ıyorlar. Dâhi 
ve âlim adam lar da böylelikle eski ve yeni A h t’ ları derinden de
rine tetkik ederek aydın keşifler yapabiliyorlar, fakat ben hiç te
reddüt etmeden doğru olarak söyliyebilirim ki bu eserimizi tet
kik yolu ile tanzim ettim. Şunu da söyliyebilirim ki diğer her
hangi birisi için geçmiş zam anlara ait bütün milletler ile patrik
lerin ve prenslerin tarihlerini bulup kronoloji sırasıyla bir araya 
toplamak im kân haricindedir. Çünkü bu zamanların şahidi 
olanlar ortadan kalkmışlardır. Bizim yapmış olduğumuz bu iiji 
başka kimse yapam ıyacaktır, çünkü bu eserimiz için onbcş sene 
durmadan araştırmalar ve tetkiklerde bulunup eski eserleri 
okum akla olayların tarihlerini tespit ettik. A ynı zamanıla 
yaşlı adam lardan soruşmalar ve danışmalar yaptık, daimi araş
tırmalarla eserimizde yazmış olduğumuz olay ve tarihleri 
topladık.

işte ben Mateos, bu hummalı arzuya kapılmış olup bü
yük Okyanus denizinin üstünde bir zaman dolaştıktan ve hayli 
fırtınalara ve sıkıntılara m aruz kaldıktan sonra salimen evine 
dönen ve fakat büyük kazançların verdiği hırsı kendisinde tek
rar canlanması üzerine geçirmiş olduğu ıstırapları unutan vc 
denizin dibinde kaybolan şeyleri hiçe sayarak tekrar deniz yol
culuğuna dönmek arzusuna kapılan bir adam gibi takip etmiş 
olduğum yollardan aynı noktaya dönmek istedim. Böylelikle 
biz de yazım ızın seyrini takiben bırakmış olduğumuz ve 550 
(ı 101-1102) tarihinde bulunan noktaya döndük. Şimdi, 27 ’  sene
lik vukuatı nakledeceğiz. Eserimiz otuz yılhk bir devirde ta
m am lanacaktır, çünkü Ermeni tarihi büyük ıstıraplarla dolu 
olduğu halde artmıştır. Böylelikle Ermeni katolikosu Grigoris’-

 ̂ Bu rakamı da 48 olarak okumalıdır, çünkü kronikin ikinci kısmı 
Ermeni takviminin 50a nci yılından başlamış bulunuyor (ED. DULAU- 
RIER).
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in Tcatolikosluğu vc Grelc impanıtoru Alclcs’in hâlcimiyeti 
devrine dönmüş olup bu Icötü zam anlara ait Itadiâmları ve 
ıstırapları naldetmiye başlıyacağız. Bunu, bazı Icimselerin 
zannettilclcri gibi boş bir gurur için değil gelecelc zamanlara 
ibret olmalc üzre bir hatıra bırakmalc için yaptık. Bunu yaptı
ğımız vakit zekâmızın eksikliği ve ehliyetsizliğimizi göz önünde 
bulundurmadık. Eski ve yeni A h t’lara vak ıf bulunan kimseler 
yazım ızı, gramer kaidelerine göre tashih etmiye muktedirler 
ve onlar, Allahtan mücehhez bulundukları ilim ler sayesinde 
benim yazım ı ıslah edebileceklerdir. Biz bunu, kusurlu ve m ah
dut kabiliyetim izle bu zam anların ıstıraplarından bahseden ve 
m uhtelif yerlerde bulunan birçok kitapları tetkik ettik ve eli
mizden geldiği kadar açık bir surette yazdık. Bütün bunları 
büyük bir itina ile topladık. A ynı zam anda bunları, o felâketli 
zam anlara vak ıf olan muhterem insanların ağzından dinledik. 
K eza, peygamberin: “ Babalara sor, onlar sana cevap vere
ceklerdir; ihtiyarlara m üracaat et, onlar sana nakledeceklerdir”  
dediği veçhile geçmiş zam anları tanımış olan ihtiyarlarla mu
haverede bulunduk. İşte bu suretle diğer her türlü iş ve arzu
larımızı bir tarafa bırakarak kendimizi bu eserin tamam lanm a
sına hasrettik. Çok muhterem bir rahip olan Gregoire de Nysse’- 
nin: “ îşte bir ihtiyar olan ben tekrar sahaya çıkmış bulunuyo
rum ”  dediği gibi eserime tekrar başlıyorum. Ben, bu işin tet
kikini ve başarılmasını başkalarına bırakmıştım. Fakat kimsenin 
bu tarihi yazm ağa teşebbüs etmediğini, zam anın gittikçe daha 
çok ilerlediğini ve binaenaleyh husule gelen değişikliklerin gele- 
c.ck nesillere intikal etmiyeceğini gördük. Çünkü yıllarla devir
ler geçici olduğu gibi, onların doğurmuş oldukları vakalar da 
geçicidirler. M üstakbel zam anlar ebedi olduğu gibi onun hasıl 
ettiği neticeler de nihayetsizdirler. Ne mutlu bu sevince m azhar 
olanlara, ne mutlu İlâhî hâkimiyetin ziyafetine iştirak edecek 
kimselere !

C L X II .

Bu yılda yani 550 (1 10 1-1 10 2 )  tarihinde kont Saint- 
Gilles, Frank memleketinden geri geldi. O , mukaddes şehir 
olan Kudüs, müslümanların elinden alındıktan sonra hazreti 
Isa’mn mızrağını beraberine alıp Frank memleketine gitmişti.

VEKAYİ-NAME

Kontun, hazreti İsa’nın m ızrağını beraberinde getirmiş oldu
ğunu duyan halk kâmilen heyecana gelmişti. K ont, bu yılda 
beraberinde 100,000 asker olduğu halde Trabulus’a hücum 
etmek üzre yürüdü ®. K ont İstanbul’a geldiği vakit imparator 
Aleks ona birçok m ükâfat verip büyük lütûf gösterdi ve O kya- 
nus’u geçmesi için yardım da bulundu. Fakat imparator, bunu 
yapm akla beraber Franklara karşı Y u d a ’ya lâyık bir hareket 
yaptı. İm parator, Frankların geçecekleri bütün memleketleri 
yakm ak emrini verdi ve onları çöllerden geçirtip o kadar aç 
bıraktı ki onlar atlarını kesip yemeğe mecbur oldular. İm para
tor, aynı zam anda onların ilerleyişini gizlice Türklere haber 
verip bütün Türk kuvvetini onlara karşı çıkardı. Sultan Kılıç-

* Gördüğümüz veçhile Tulus kontu, 1099 tarihinde İstanbul’a impara
tor Alex’in yanma gelmişti. Urfah Mateos, bu seyahatin tarihi üzerindi- 
Guillaume de T yr (IX , 13) ile mutabıktır. Anne Comn^ne’e nazaran (liv, 
Xn, s. 261), Saint-Gilles, Godefroy’nm ölümünden sonra ve Kudüs tahtının 
boş kaldığı sıralarda (ııoo) İstanbul’a gitmiştir. Vaissete’in “ Hisroirc du 
Languedoc”  adlı eserinin yeni naşiri olan Al. Du Mfege, bu fikri kabul 
etmiştir. Bu âlim, bence “ Hist. des Croisades”  adh eserin müellifi olan 
Michaud’ya muhalif olmakta haklıdır. Ona göre, imparator Alexis, Laodic6<‘ 
şehrini asla Raymond’a vermemiştir. Bu olaya herkesten daha çok vakıf 
bulunan Anne Comntoe, buna dair hiçbir kelime bile yazmamış olduğun
dan başka babası Alexis’in Boemond’a yazmış olduğu bir mektubu zikr
etmekle buna karşı bize bir delil temin etmiştir. Saint-Gilles’in ölümünden 
sonra yazılmış olan bu mektupla imparator, Tarente prensinden, diğer 
Haçlılarla beraber yapmış olduğu yemine muhalif olarak henüz elinde tut
tuğu Laodicee ile birlikte eskiden imparatorluğa ait olup müslümanların 
elinden alınmış olan müstahkem mevkileri talep etmiştir. Guillaume d(î 
T yr, Raymond’un İstanbul’a yaptığı seyahati hikâye ederken bu prensin, 
Suriye’de Laodicee’ye gidip karısı ile ailesini orada bırakmış olduğunu yaz
mıştır. Aynı müellife göre, Raymond oradan İstanbul’a gittiği vakit impa
rator Alexis’in sarayında büyük bir hüsnükabul görmüş, sonra da Suriye’ye 
geri gelmiştir. Bu seyahati uzun uzadıya yazmış olan Guillaume de Tyr, 
imparator tarafından Laodices’nin Toulouse kontuna verilmiş olduğunu 
hatıra getirecek hiçbir söz sarf etmemiştir. Müellif, bilâkis Tancrfcde Lao- 
dicee’yi zaptettiği vakit bu şehrin Greklere ait olduğunu açıkça söylemiştir. 
Nihayet Arap müverrihi İbn Khaldun, Raymond’un Trabulus’un muha
sarası esnasında vukubulan ölümünden bahsederken, Grek imparatorunun, 
Laodic^t halkına, bu muhasaraya iştirak eden Franklara deniz yoluyla yiyc- 
cck nakletmelerini men’etmiş olduğunu söylemiştir. Bk. “ Ubn-Khalduni 
Narratio de expeditionimu3 Francorum in terras islamismo subjcctas” , C. 
J. Tornberg neşriyatı, s. 65, UJpsaliac 1Ö40 (ED. DULAURIER).
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in Tcatolikosluğu vc Grelc impanıtoru Alclcs’in hâlcimiyeti 
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mizden geldiği kadar açık bir surette yazdık. Bütün bunları 
büyük bir itina ile topladık. A ynı zam anda bunları, o felâketli 
zam anlara vak ıf olan muhterem insanların ağzından dinledik. 
K eza, peygamberin: “ Babalara sor, onlar sana cevap vere
ceklerdir; ihtiyarlara m üracaat et, onlar sana nakledeceklerdir”  
dediği veçhile geçmiş zam anları tanımış olan ihtiyarlarla mu
haverede bulunduk. İşte bu suretle diğer her türlü iş ve arzu
larımızı bir tarafa bırakarak kendimizi bu eserin tamam lanm a
sına hasrettik. Çok muhterem bir rahip olan Gregoire de Nysse’- 
nin: “ îşte bir ihtiyar olan ben tekrar sahaya çıkmış bulunuyo
rum ”  dediği gibi eserime tekrar başlıyorum. Ben, bu işin tet
kikini ve başarılmasını başkalarına bırakmıştım. Fakat kimsenin 
bu tarihi yazm ağa teşebbüs etmediğini, zam anın gittikçe daha 
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ler geçici olduğu gibi, onların doğurmuş oldukları vakalar da 
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ettiği neticeler de nihayetsizdirler. Ne mutlu bu sevince m azhar 
olanlara, ne mutlu İlâhî hâkimiyetin ziyafetine iştirak edecek 
kimselere !
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ğunu duyan halk kâmilen heyecana gelmişti. K ont, bu yılda 
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yakm ak emrini verdi ve onları çöllerden geçirtip o kadar aç 
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Guillaume de T yr (IX , 13) ile mutabıktır. Anne Comn^ne’e nazaran (liv, 
Xn, s. 261), Saint-Gilles, Godefroy’nm ölümünden sonra ve Kudüs tahtının 
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T yr, Raymond’un İstanbul’a yaptığı seyahati hikâye ederken bu prensin, 
Suriye’de Laodicee’ye gidip karısı ile ailesini orada bırakmış olduğunu yaz
mıştır. Aynı müellife göre, Raymond oradan İstanbul’a gittiği vakit impa
rator Alexis’in sarayında büyük bir hüsnükabul görmüş, sonra da Suriye’ye 
geri gelmiştir. Bu seyahati uzun uzadıya yazmış olan Guillaume de Tyr, 
imparator tarafından Laodices’nin Toulouse kontuna verilmiş olduğunu 
hatıra getirecek hiçbir söz sarf etmemiştir. Müellif, bilâkis Tancrfcde Lao- 
dicee’yi zaptettiği vakit bu şehrin Greklere ait olduğunu açıkça söylemiştir. 
Nihayet Arap müverrihi İbn Khaldun, Raymond’un Trabulus’un muha
sarası esnasında vukubulan ölümünden bahsederken, Grek imparatorunun, 
Laodic^t halkına, bu muhasaraya iştirak eden Franklara deniz yoluyla yiyc- 
cck nakletmelerini men’etmiş olduğunu söylemiştir. Bk. “ Ubn-Khalduni 
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aslan, Franicların karşısına çılcıp İznilc civarında onlarla şiddetli 
bir muharebe yaptı. Türkler, korkunç bir katliâm  icra edip
100,000 kadar Frankı kılıçtan geçirdiler. Saint-Gilles, yanında 
yalnız 300 kişi olduğu halde firar edip A ntakya’ya iltica etti *. 
Frank ordusunun kalan kısmı kamilen kıhçtan geçirilip telef 
oldu. O nların kanlarıyla çocukları esir olarak İran’a götürüldü
ler. Bu felâket, onların günahları yüzünden başlarına gelmiş
tir. Çünkü onlar, A llahın yolunu terk edip günah yollannı 
seve seve takip etmişlerdi. A ntakya kontu Tancrede, Saint- 
Gillcs’i tutup zincirle bağlı olduğu halde Saruandavi denilen 
şehre gönderdi. A z bir zam an sonra A ntakya’nın Frank patriki 
ile diğer ruhanîler, Tancrede’in nezdinde şefaatta bulunup 
onu serbest bıraktırlar, Saint-Gilles, askerlerini toplayıp Trabu- 
lus’a karşı yürüdü, orayı sıkı bir muhasara altına aldı ve onun 
yanı başında başka bir şehir inşa etti

A ynı yılda büyük Frank kontu Poitu^*, 300,000 ath îiske-

• Albert d ’Aix’in hikâyesine göre, Raymond önce Pulveral şatosuna, 
oradan Sinob’a, sonra da İstanbul’a gitmiştir. Aynı müellife nazaran, Tulus 
kontu, Saint-Simeon limanmda Bemard l’Etranger (“ Extra neus” ) tarafmdan 
esir eylenmiş, sonra da T a n c r^ e ’e teslim edilmiş o da onu Antakya’da haps 
etmiştir. Raymond, bilâhare diğer Haçlı şeflerin tavassutu ile serbest bıra
kılmış vc henüz alınmış olan Tortose’un müdafaası ona tevdi edilmiştir. 
Bk. Guillaume de Tyr, X , 13 ve 19 (ED. DULAURIER).

Venedik’te, Saint-Lazare manastırı kütüphanesinde mevcud bu
lunan diğer bir yazma nüshada bu ad, “ Saruantui”  diye yazılıdır. Bu, Anaz- 
arbc’ın bir günlük yol şimali garbisinde bulunan ve umumiyetle “ Saruan- 
dikar”  (Sarvand kayası) şeklinde yazılı olup türkçede “ Serfendikâr”  diye 
zikredilen müstahkem mevki olsa gerektir. Bu kale, bir kayanın tepesinde 
inşa edilmiştir. Bu kalenin yakın cenubunda Ceyhan nehri akmaktadır. 
Bk. tncicyan, “ Yeni Ermenistan” , s. 366 ve Hacı Kalfa, “ Cihannüma”  
(Paris M illî kütüphanesinde mevcud yazma tercümesinde, s. 603) (ED. 
DULAURIER).

“  Bu, Raymond de Saint-Gilles’in 1 103 tarihinde, Trabulus yakı
nında bulunan bir tepenin üstünde inşa ettirdiği “ Pelerin”  şatosudur. Arap- 
1ar buna, “ Hısn-Sencil”  (Saint-Gilles’in şatosu) diyorlar. Bk. Ebû’l-feda, 
“ Ann.” , c. mu, s. 356 ve Guillaume de Tyr, X , 17 (ED . DULAURIER).

*• Metinde, bu ad “ Bedevin”  şeklinde yazılıdır. Saint S6pulcre kilise
sinin mülklerine ait bir listede bu ad aynı şekilde mevcuttur. Bk. “ Cartu- 
laire de l’iglise du Saint-Sepulcre de J^rüsalem” , Eug. de Rosifere neşriyatı, 
Paris 1849, s. 330.

Urfalı Mateos, bu adla Poitiers kontu Guillaume UX. u kast etmişti.

VEKAYİ-NAM!'',

rin başında olduğu halde Rom ahlarla Öreklerin memleketin
den geçti ve büyük kuvveti ile beraber (İstanbul önüne) 
geldi. K ont kendisi henüz yirm i yaşında bir genç olduğu halde 
Grek imparatoru Aleks ile gururlu bir dille konuştu vc ona 
imparator yerine Eparkus^^ diye hitap etti. O , im parator 
Aleks’i ve bütün Grek milletini büyük korku içine düşürdü. 
İm parator Aleks, bütün ricali ile beraber kont Poitu’nun yanına 
gitti ve hayli yalvardıktan sonra onu İstanbul’a getirdi. İm para
tor, duk’a muhteşem bir kabul töreni tertip etti, ona çok kıy
metli hediyeler takdim eyledi ve onun şerefine çok büyük bir 
ziyafet verdi. Sonra da onun K apad okya’ya  gitmek üzre büyük 
Okyanusu geçmesi için büyük bir m eblağ harcadı. İm parator, 
aynı zam anda kontun refakatma Grek askerleri verdi. Grek 
imparatoru, bu esnada hilekârane işlere başladı. O , kendi ku
m andalarına, Frank askerlerini ıssız yerlerden geçirmek emrini 
verdi. O nlar, Frankları onbeş gün susuz yerlerde dolaştırdılar. 
Buralarda kuru çölden ve kayahk dağlardan başka hiç bir şey 
görünm üyordu. O nların bulabildikleri su, kireçli su kadar beyaz 
ve tuzlu bir şeydi. İm parator Aleks, onların yiyecekleri ekmeğe 
kireç karıştırılmasını emretmekle A llaha karşı büyük bir günah 
işlemişti. Bu suretle günlerce aç ve bitkin bir hal içinde kalmış 
olan Frankların arasında hastahk zuhur etti. Grek imparatoru. 
Frankların önce yapmış oldukları yeminlerini tutm ayıp vadettik-

Görüldüğü veçhile bu devirde ( u o ı- ı  102), mukaddes topraklar için Frank- 
larm üç ayrı seferi vukubulmuştur. Onlar, Avrupa’dan geldikten sonra 
Anadolu ovalarında tam bir muvaffakiyetsizliğe uğramışlardır. Bunların 
birincisi Lombardlann Haçlı seferi idi. Buna, 2,000 Alman askeriyle beraber 
“ connetable”  Conrad Chartres kontu, Laon ve Soissons piskoposları vc 
Toulouse kontu iştirak etmişlerdir. Bu ordu, Mateos’a nazaran, İznik 
civarında Türkler tarafmdan imha edilmiştir. Nevers ve Bourges kontlarının 
kumandaları altında bulunan ikinci ordu, Galatie’de Ustancon yakınında 
ezilmiştir, tjçüncü sefer, Poitier kontu Guillaume UX. nun kumandası altında 
bulunuyor ve buna Baviyara dükü WWolf ile Avusturya “ Margrave”  ı îda 
iştirak ediyorlardı. Bu ordu da Lycaonie’de Kızılırmak, kıyısında imha 
edilmiştir. Urfalı Mateos, bu üç seferden yalnız birinci ve üçüncüsünü zik
retmiştir (ED. DULAURIER).

Parantez içine ahnmış olan kelimeler yalnız fransızca tercümesinde 
mevcuttur (Çeviren).

** “ Eparche” , yani kumandan veya vali.
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oradan Sinob’a, sonra da İstanbul’a gitmiştir. Aynı müellife nazaran, Tulus 
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esir eylenmiş, sonra da T a n c r^ e ’e teslim edilmiş o da onu Antakya’da haps 
etmiştir. Raymond, bilâhare diğer Haçlı şeflerin tavassutu ile serbest bıra
kılmış vc henüz alınmış olan Tortose’un müdafaası ona tevdi edilmiştir. 
Bk. Guillaume de Tyr, X , 13 ve 19 (ED. DULAURIER).

Venedik’te, Saint-Lazare manastırı kütüphanesinde mevcud bu
lunan diğer bir yazma nüshada bu ad, “ Saruantui”  diye yazılıdır. Bu, Anaz- 
arbc’ın bir günlük yol şimali garbisinde bulunan ve umumiyetle “ Saruan- 
dikar”  (Sarvand kayası) şeklinde yazılı olup türkçede “ Serfendikâr”  diye 
zikredilen müstahkem mevki olsa gerektir. Bu kale, bir kayanın tepesinde 
inşa edilmiştir. Bu kalenin yakın cenubunda Ceyhan nehri akmaktadır. 
Bk. tncicyan, “ Yeni Ermenistan” , s. 366 ve Hacı Kalfa, “ Cihannüma”  
(Paris M illî kütüphanesinde mevcud yazma tercümesinde, s. 603) (ED. 
DULAURIER).

“  Bu, Raymond de Saint-Gilles’in 1 103 tarihinde, Trabulus yakı
nında bulunan bir tepenin üstünde inşa ettirdiği “ Pelerin”  şatosudur. Arap- 
1ar buna, “ Hısn-Sencil”  (Saint-Gilles’in şatosu) diyorlar. Bk. Ebû’l-feda, 
“ Ann.” , c. mu, s. 356 ve Guillaume de Tyr, X , 17 (ED . DULAURIER).

*• Metinde, bu ad “ Bedevin”  şeklinde yazılıdır. Saint S6pulcre kilise
sinin mülklerine ait bir listede bu ad aynı şekilde mevcuttur. Bk. “ Cartu- 
laire de l’iglise du Saint-Sepulcre de J^rüsalem” , Eug. de Rosifere neşriyatı, 
Paris 1849, s. 330.

Urfalı Mateos, bu adla Poitiers kontu Guillaume UX. u kast etmişti.

VEKAYİ-NAM!'',

rin başında olduğu halde Rom ahlarla Öreklerin memleketin
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imparator yerine Eparkus^^ diye hitap etti. O , im parator 
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metli hediyeler takdim eyledi ve onun şerefine çok büyük bir 
ziyafet verdi. Sonra da onun K apad okya’ya  gitmek üzre büyük 
Okyanusu geçmesi için büyük bir m eblağ harcadı. İm parator, 
aynı zam anda kontun refakatma Grek askerleri verdi. Grek 
imparatoru, bu esnada hilekârane işlere başladı. O , kendi ku
m andalarına, Frank askerlerini ıssız yerlerden geçirmek emrini 
verdi. O nlar, Frankları onbeş gün susuz yerlerde dolaştırdılar. 
Buralarda kuru çölden ve kayahk dağlardan başka hiç bir şey 
görünm üyordu. O nların bulabildikleri su, kireçli su kadar beyaz 
ve tuzlu bir şeydi. İm parator Aleks, onların yiyecekleri ekmeğe 
kireç karıştırılmasını emretmekle A llaha karşı büyük bir günah 
işlemişti. Bu suretle günlerce aç ve bitkin bir hal içinde kalmış 
olan Frankların arasında hastahk zuhur etti. Grek imparatoru. 
Frankların önce yapmış oldukları yeminlerini tutm ayıp vadettik-

Görüldüğü veçhile bu devirde ( u o ı- ı  102), mukaddes topraklar için Frank- 
larm üç ayrı seferi vukubulmuştur. Onlar, Avrupa’dan geldikten sonra 
Anadolu ovalarında tam bir muvaffakiyetsizliğe uğramışlardır. Bunların 
birincisi Lombardlann Haçlı seferi idi. Buna, 2,000 Alman askeriyle beraber 
“ connetable”  Conrad Chartres kontu, Laon ve Soissons piskoposları vc 
Toulouse kontu iştirak etmişlerdir. Bu ordu, Mateos’a nazaran, İznik 
civarında Türkler tarafmdan imha edilmiştir. Nevers ve Bourges kontlarının 
kumandaları altında bulunan ikinci ordu, Galatie’de Ustancon yakınında 
ezilmiştir, tjçüncü sefer, Poitier kontu Guillaume UX. nun kumandası altında 
bulunuyor ve buna Baviyara dükü WWolf ile Avusturya “ Margrave”  ı îda 
iştirak ediyorlardı. Bu ordu da Lycaonie’de Kızılırmak, kıyısında imha 
edilmiştir. Urfalı Mateos, bu üç seferden yalnız birinci ve üçüncüsünü zik
retmiştir (ED. DULAURIER).

Parantez içine ahnmış olan kelimeler yalnız fransızca tercümesinde 
mevcuttur (Çeviren).

** “ Eparche” , yani kumandan veya vali.
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leri peyleri vermemiş olduklarmdaıı dolayı onlara kin bağla
mıştı vc onun için bu harekette bulunmuştu. Fakat Grekler 
Inristiyanlara karşı lıaksız ve meriıametsiz muamelede bulunup 
onların m ahvına sebep olmakla^® A llaha karşı günah işlemiş 
oldular. Bundan dolayı A llah, m üslümanlann, onlara karşı 
yürüm elerine ve onlara günahlarının acısını çektirmeğe müsaa
de etmiştir.

C L X X I I L

G arp Sultanı Kılıçaslan, Frankların geldiğinden haberdar 
olunca Niksar’a em îr Dam şm an’la diğer emirlere haber vermek 
üzre mektup yazdı. Sonra m uazzam  bir ordunun başında ol
duğu halde Franklara karşı yürüdü. O nlar, Olos^® denilen 
ovada biribirine rastladıTar. Şiddetli bir muharebe vukubuldu. 
Bu muharebe günün büyük bir kısmını işgal etti. Bütün ova 
kanla sulandı. Kendilerine yabancı olan bir memlekette naçar 
bir vaziyet içine düşmüş olan Franklar, bu ümitsiz durumdan 
çıkmak için hiçbir salâh yolu bulam ayıp şaşkın bir hale gelmiş 
olan hayvan sürüleri gibi toplu oldukları halde dolaşıyorlardı. 
O  gün, hıristiyanlar için korkunç bir felâket günü olmuştu. 
Bu vaziyet karşısında, G rek kumandanı kaçtı. Bir dağın tepesine 
çtkmış olan Poitu kontu, kendi askerlerinin kırıldığını temaşa 
ediyordu. M üslüm anlar, bu dağı alttan ihata etmişlerdi. O  ne 
korkunç bir m anzara idi! Y aylar çatırdıyor, atlar ürküyor ve 
dağ sarsılıp çınhyordu. Askerlerinin telef olduğunu gören Frank 
prensi, acı bir surette ağlıyordu. M uharebenin daha çok şiddet
lendiği bir sırada her taraftan tehdit altında bulunan kont,

Mateos’un bahsetmek istediği, Guillaume de Poitiers’nin Icuman- 
dası altında bulunan üçüncü Frank ordusudur. Bu ordu, Nicomedie eyâle
tinden geçmek suretiyle Asya kıtasma girmiştir (ED. DULAURIER).

'• “ Olos”  Grekçe Vadi demektir. Olas ovasmm mevkii, Lycaonid’de 
Raclei veya Heraclee’nin civarmda aramak lâzımdır. Albert d’Aix’e naza
ran, Poitu kontunun ordusu, Phiniminis ile Salamia şehirlerini yağma ettik
ten sonra bir çayın (Ereğli suyunun) kenarında Raclei’ye geldi. Ordu, 
'l ’Urkler tararından burada imha edilmiştir (ED. DULAURIER).

”  “ Santsavel”  kelimesinin, iki fransızca kelime olan “ Senz avehor” 
v<;ya “ Sans aveir”  in bozuk bir şekli olsa gerektir. Bu, feodal sistemde mali
kâne sahibi olmayıp “ sans avoir”  (yoksul) addedilen kimselere verilmiş olan 
lâkaptır. Pierre lU crm itc’in ordusunun piştar kuvvetine kumanda etmiş 
olan Gauthier bu unvanı haizdi (ED. DULAURIER).

V K K A Y l-N Â M i: ai9

400 süvariyle beraber firar etti. Ordunun mevcudu olan diğer
300,000 asker, kâmilen telef oldu. Frank kontu, A ntakya’ya 
Tancr^de’in yanına iltica etti, oradan da K udüs’e gitti. K oni, 
birkaç gün sonra gelmiş olduğu Frank memleketine geri gitti. 
O , tekrar geri gelip Iranhlardan ve Grek imparatorundan inti
kam alm ak için şiddetle yemin etd. Çünkü Iran ülkesi, Poitu’- 
nun esir edilen askerleriyle kâmilen dolmuştu.

C L X X I V .

A ynı yılda bütün M ısır harekete geçti. M uazzam  bir ordu 
K udüs’e karşı yürüdü. K udüs kralı Baudoin, az sayıda askerle 
beraber onların karşısına çıktı, fakat Frank askerleri firara 
mecbur kaldılar. Baudoin da firar edip K udüs’e iltica etli. O  
gün, D eluk kontu Guillaum e Santsavel^’  m aktul düştü. Kral 
Baudoin önce Baalbek’e iltica etti, oradan da K udüs’e gilli. 
M üslüm anlar ise büyük zaferle kendi şehirleri olan Askalon’a 
döndüler

C L X X V .*

C L X X V L

A ynı yılda yani 551 (24 Şubat 1102-23 Şubat 1103) tari
hinde M ısır ve Dımışk hüküm darları pek büyük bir orduyla 
beraber K udüs’e karşı yürüdüler. Kudüs kralı Baudoin onların 
karşılarına çıktı, fakat M ısırhlar şiddetH bir muharebe netice
sinde Frankları firara m ecbur kıldılar. Fakat tam bu sırada

Bu muharebe, Ramle civarında vukubulmuştur. Mısırhlarııı ku
mandanı, vezir Elmelik-el-Afdal’ın oğlu Şeref el-Meali idi. Bk. İbn al- 
Ethir, “ ad annum 496” . İbn Cevzi’de bu ad Şems el-Meali’dir (ED. 
DULAURIER).

* M üellif bu fasılda, 1102-1103 tarihinde Kudüs’de, Ermenilerle SUr- 
yanîlerden başka diğer bütün hıristiyanlânn. Paskalya yortusunu mutad 
tarihten bir hafta evvel icra etmiş olduklarını kaydedip bu takvimin yanlış
lığını ispat etmek için uzun bir yazı yazmıştır. Vakaların seyriyle hiçbir 
alâkası olmıyan bu faslın tercümesine lüzum görülmemiştir. Daha evvricc 
vukubulmuş olan böyle bir vak’anın tafsilâtına ve ileri sürülen fikirlere dair
bk. fasıl x x x n m - x x x n v  (Çeviren).
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büyük bir Franlc ordusu aniden Icaraya çılctı. Bunlar, MısırlıTarı 
mağTûp edip firara m ecbur Icıldılar ve liilıçtan geçirdiler ı®.

K udüs IcraTı Baudoin İçendi şelırine döndüğü sırada asTen 
Habeş olan bir müsTüman asiceri, bir ağacın dibinde pusu kur
muş oTup m ızrağı ile kralı yan tarafından yaraladı. Habeş 
aıskeri derhal öldürüldü, fakat kralın yarası öleceği güne kadar 
iyi olmadı. Bu feci hâdise K udüs şehrini kâmilen matem içine 
düşürdü ve herkes kral için ağladı. Bu felâket, mukaddes Pas
kalyanın haksız oTarak yanlış bir günde icra edilmesinin cezası 
oldu. Grek milleti de imparator V asil’in hâkimiyeti devrinde 
aynı cürette bulunmuştu. O  zaman da ışıklar yanm adı ve müs- 
lümanlar, Resurrection kilisesinde dua etmekte olan hıristiyan- 
iarı hazreti İsa’nın kabrinin kapısı önünde telef etmişlerdi.

CLxxvn.
552 (24 Şubat 1103-23 Şubat 1104) tarihi başlarında, 

Urfa şehri Allahın şiddetli gayzm a uğradı. K üçük hafta
nın perşembe günü. Tufanı andıran bir su baskını vuku bul-

Bu, Yafa yakınında vukubulan muharebedir. Bu şehri zaptetmiye 
Kelmiş olan Araplar, Baudoin’a mağlûp oldular. Bu sırada karaya asker 
(.'ikanp zaferi temin etmiş olan filo ikiyüz gemiden ibaret bulunuyordu. Bu 
Kcmilerde bulunan ziyaretçiler meyanında İngiltere’den Almanya’dan gel
mekte olan meşhur muharipler bulunuyordu. (Bk. Michaud, “ Histoire des 
Croisades” , H, v.) Urfalı Mateos, “ Mısır ve Dımışk hükümdarları”  demekle 
.■^eref-el-Meali’yi ve Tuğtekin’i kast etmiştir (ED. DULAURIER).

“ Küçük hafta” tâbiri hiçbir müellif tarafından izah edilmemiş olup 
bunun mânasını tespit etmiye çalışacağız. Asoğik (Un, 2), “ Küçük hafta” nın, 
Paskalyanın “ Çarem”  inin içine isabet ettiğini açıkça söylemiştir. 1103 tari
hinde, bu yortu Martın 29 una, “ Quadragesime”  pazar günü (yani büyük 
orucun ilk pazar günü) da Şubatın 29 uncu gününe tesadüf etmiştir. Emeni 
“ Carfime”  inin yedi haftası içinde hususî bir hafta var ise de yukardaki 
ad ona uymamaktadır. Bu, Paskalyanın haftası olan “ Avak şapat”  denilen 
Mukaddes veya Büyük Haftadır. Diğer tarafta , aynı tarihin Navasart ayı
nın 1 inci günü Şubatın 24 üne, yani “ Çareme”  in üçüncü haftasının pazar
tesi gününe tesadüf etmiştir. Binaenaleyh “ Küçük Hafta”  ancak 3 üncü ile 
7 nci haftaların arasında bulunan dört haftadan biri olsa gerekdir. Bu, ihti
mal en Büyük Hafta’dan önceki haftadır ve ona nisbeten “ Küçük Hafta”  tes
miye edilmiştir. Ne de olsa bu yılda Urfa’nın başına gelen su baskını, Şubatın 
27 nci günü olan perşembe ile Martın 19 uncu günü olan perşembe arasında 
vukubulmuştur (ED. DULAURIER).

V R K A Y İ - N A M I ' , 221

du. H ava, yukarı tabakalarda o kadar teraküm etti ki gökyüzü. 
T ufanda olduğu gibi çadırdıyan şimşekler ve gürlemelerle dol
du, Bazı kimseler, şehrin sonunun gelmiş olduğunu zannettiler. 
Şafak vaktinde dolu ile karışık bir sağanak yağm ağa başladı. 
Güneşin doğması sırasında da garp tarafından inen sel, tepeler
den aşağı düşerek surun bir kısmını yardı ve şehrin içini dol
durdu. Sel, şehrin bir kısmını tahrip etti, birçok evler yıkıldı 
ve sayısız hayvan telef oldu, fakat insan telefatı olmadı. Çünkü 
felâket gündüzün vukubulduğu için herkes kaçabildi

C L X X V H L

A yn ı yılda Frank kontu Boemond, G oğ VasiP^ tesmiye 
edilen büyük Ermeni prensinin tavassutü ve yardım ıyla 100,000 
dahekanla Danışman’ın elinden satın alındı. G oğ Vasil, bu m eb
lağın 10,000 dahekanını kendisi vermiştir. H albuki A ntakya 
kontu Tancrede hiçbir şey vermemiştir. VasiT, büyük bir gayret 
sarfedip lâzım olan m eblağı topladı ve 100,000 dahekanı ver
mekle Boemond’u kendi memleketinin hudutlarına getirtti. 
Vasil, Boemond’un istikbaline gidip onu kendi evinde misafir 
etü ve onu, getirenlerle beraber büyük hediyelerle taltif etti. 
O , böylelikle bu iş için 20,000 dahekan sarf etmiş oldu. Boc-

Daison veya Scritus çayının doğurmuş olduğu ve Urfa için felâketli 
olan bu seU yalnız bir defa vukubulmamıştır. Evagre, Theophane, Cedrenus, 
Zonaras ve “ Urfa Kronik”  nin müellifi, bundan çok daha korkunç bir su 
baskınını zikretmişlerdir. Bu sel, 525 tarihinde vukubulmuş ve sayısız insanın 
telef olmasına sebep olmuştur. Denys de Tell-M ahr’a nazaran 743’dc 
Theophane’a göre de 725 ve 740 tarihlerinde aynı vaka olmuştur. Scritus 
veya Daisan çayı, Urfa’nm şimali garbisinde Toros dağından nebean ederek 
bu şehrin garbinden akıyor ve Fırat’ın bir kolu olan Balissus (Berih) veya 
Ballias ırmağına dökülüyor. Bk. Bayer, “ Historia Osrhoema et Edessena” , 
Patropoli, 1744, s. 247-249 ve 278; Spruner, “ Atlas antiquus” , n. X V I. 
(ED. DULAURIER).

Yani “ Hırsız Vasil” . Vasil, her vakit düşmanlarına ani baskınlar 
yaptığı için böyle tesmiye edilmiştir. Bu prens, Comagfene'in şimal kısmında 
muhtar bir devlet kurmuştu ve Maraş bölgesi içinde, Behesni civarında 
bulunan Keysun şehrinde oturmakta idi. Vasil, bu devleti 1082 den 1112 
tarihine kadar idare etmiş ve Haçlı şefleri ve bunlardan bilhassa TancrAde 
ile daimi münasebette bulunmuştur. (Çamiçyan, c. Um, s. 8.) Albcrt d’Aix 
(V. 13), bu prensin adını “ Corouassilius” , Guillaume de T yr de ( V ll ,  6), 
“ Covasilius”  olarak kaydetmişlerdir (ED. DULAURIER).
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büyük bir Franlc ordusu aniden Icaraya çılctı. Bunlar, MısırlıTarı 
mağTûp edip firara m ecbur Icıldılar ve liilıçtan geçirdiler ı®.
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iyi olmadı. Bu feci hâdise K udüs şehrini kâmilen matem içine 
düşürdü ve herkes kral için ağladı. Bu felâket, mukaddes Pas
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CLxxvn.
552 (24 Şubat 1103-23 Şubat 1104) tarihi başlarında, 

Urfa şehri Allahın şiddetli gayzm a uğradı. K üçük hafta
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V R K A Y İ - N A M I ' , 221
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C L X X V H L
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niond, birliaç gün sonra licndi şclıri olan A ntakya’ya gitti. O , 
gitmeden evvel yeminli ve lıususi bir törenle Ermeni prensi 
(îoğ  Vasil’in m anevî evlâdı olmuştu. Boemond’un lıemşireza- 
desi olan RicTiard da Danişman tarafmdan Grelc imparatoru 
Alelcs’c lıediye olaralc talcdim edildi, imparator da buna mulcabil 
Danişm an’a büyüle lıediyeTer gönderdi.

C L X X I X .

Aynı yılda U rfa kontu Baudoin, asker toplayıp M ardin 
lıudutlarındaki müslüman memleketine Türklere karşı yürüdü. 
O ,  oranın halkını kılıçtan geçirdi ve onların Ulukh-Salar 
adlı emirlerini esir etti. Baudoin, onların kadın ve çocuklarım 
da esir olarak götürdü ve aynı zam anda binlerce koyunu, atı 
ve deve sürülerini, ganim et olarak beraberinde U rfa’ya getirdi.

C L X X X .

A yn ı yılda Ermeni katolikosu Barseğ (Vasil), bütün m ai
yeti ve piskopos ve papazlar ile beraber. A ni şehrinden çıkıp 
Urfa’ya geldi. Frank kontu Baudoin ona, mevkiine lâyık parlak 
bir hüsnükabul gösterdi, ona birçok hediyelerle beraber köyler 
verdi ve aralarında büyük dostluk peyda oldu.

Bu iki kelime, bir ismi has olmaktan ziyade bir unvanı teşkil etmek
tedir. “ UJlukh”  (ulu) türkçede “ büyük” , “ salar”  da bundan evvel gördü- 
|J;ümüz veçhile “ ordu kumandanı”  demektir. Yazm a nüshaların birinde bu 
ad “ Sarkh-salar”  şekliyle yazılıdır. Bu emîr, şüphesiz önce İran Selçuklula
rının namına Bağdad valisi olup bilâhare kardeşi Sukman’ın ölümünden 
sonra Mardin’i zaptetmiş olan Artukî emîri Necmeddin llgazi’nin bir ku
mandanıdır. llgazi, Suriye’nin en kuvvetli emirlerinden biri olup ( m 7), 
Haçlılara karşı birçok muharebeler yapmıştır, o, 516 ncı yılın Ramazan 
ayında ( =  İkinci Teşrin 1122) ölmüştür. Ebul-Mehasen, İbn-Athir, Ebû’l- 
feda ve İbn Cevzi, bu tarihte Mateos’la müttefiktirler. İbn Cevzi, diğer bazı 
müelliflerin, llgazi’nin ölüm tarihini 515 ( =  1121-1122) olarak göstermiş 
olduklarını zikretmiştir. Bu tarih, Guillaume de T yr’in göstermiş olduğu 
(X II, 14) tarihe uymaktadır.

“ Hicrî 511 tarihinde ( =  1117-1118), Halep halkı, Rıdvan’ın oğlu Sul- 
tanşah’m küçük bir yaşta olmasından dolayı çıkan kargaşalıklardan usan- 
mıştı. Çünkü hükümetin başına birbiri arkasına muhtelif vasi (atabek) ler 
geçiyorlardı. Halk, Frankların korkusundan dolayı şehirlerini llgazi’ye 
teslim etti, o da buranın müdafaa işini oğlu Hüsameddin Timurtaş’a tevdi 
etli” . Ebû’l-fcda, “ Ann.” , c. İH , s. 390 (ED. DULAURIER).

C L X X X I .

v e k a v I-n A m k

A ynı yılda A ğuvan katolikosu Istcpanos öldü. Bunun 
üzerine Ermeni katolikosu, A ğuvan memleketinin piskoposlariyle 
bir içtim a aktedip Istepanos’un k a r d e ş i n i  Gantsag (Gen
ce) şehrinde A ğvan katolikosu olarak taktis ettiler. Fakat sonra 
o, bu yüksek mevkiye lâyık görülm eyip Ermeni katolikosu Bar
seğ tarafmdan afaroz ve mevkiinden tard edildi. Bu hareket, 
onun uygunsuz hayatı için yapılmıştır.

C L X X X I L

553 (23 Şubat 1 104-21 Şubat 1105) tarihinde U rfa kontu 
Baudoin ile Josselin, askerlerini alıp H aran denilen şehrin üze
rine yürüdüler. O nlar, A ntakya’ya haber gönderip büyük Frank 
kontu Boemond’u ve Tancrede’i yardım a çağırdılar. O nlar, 
bütün Ermeni askerlerini de alıp m uazzam  bir ordu teşkil etti
ler. Sonra H aran’a gelip bu şehri sıkı bir m uhasara altına aldı
lar ve şiddetli bir açlık sıkıntısına m aruz bıraktılar. Franklardan 
biri, A llahın hoşuna gitmiyen bir iş yaptı. Bu, bir ekmeği yarıp 
içine kendi pisliğini koydu ve bunu şehrin kapısının önüne 
bıraktı. A çlık felâketi içinde bulunan halk, ekmeği görünce üze
rine aüldı. O nlardan biri, ekmeği yemek için açtığı vakit için
deki pisliği görüp tiksindi ve götürüp diğer adam lara gösterdi. 
Bunu gören akıllı adam lar: “ A llah, bu büyük günahı asla affet- 
m iyecektir. O , onlara zafer bahşetmiyecektir, çünkü onlar 
ekmeğe karşı bu günahı işlediler. Yeryüzünde böyle bir günah 
görülmemiştir”  dediler.

Bu sırada İran askerleri, başlarında M usûl emîri Ç ığır
mış ile Artuk oğlu Sukman oldukları halde hıristiyanlara

Şahkhatuni’nin listesine göre V . Hovannes (Jan) (ED. DULAU-
RIER).

“  Cezire-ibn-ömer emîri Şems-eddola Çekermiş (Çökermüş), H. 495 
( =  26 Birinci Teşrin 1101-14 İkinci Teşrin 1 102) tarihinde Musûl eyâ
letinde Kerboğa’ya halef olmuştur. Bunun selefi sayılan Türkmen Musa, 
şehir halkı tarafından kendilerine reis olmak için davet edilmiş, fakat o 
henüz iktidara geçmeden kendi muhafızları tarafından öldürülmüştür. 
Çekermiş, bu vakadan sonra Musul’a hâkim olmuştur. Bk. Ebû’l-fcda, 
“ Ann.” , c. 111, s. 337 (KD. DULAURIER).
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kiirşı yürüdüler. Bunu Tıabcr alan Franlc reisleri, büyük sevinçle 
branlılan karşılamağa gittiler. Onlar, Avşud*® denilen şehirden 
iki günlük yol uzağa gittiler. U rfa kontu ile Josselin, gururla
narak Boemond’u ve Tancrede’i uzak bir yerde bıraktılar ve: 
“ ö n c e  biz hücum edecek ve zafer şerefini biz kazanacağız” 
dediler. Baudoin ile Josselin, T ü rk askerlerine rastlayınca ya
bancı müslüman toprakları içinde şiddetli bir m uharebe vuku- 
buldu. Iran askerleri Frankları yendiler ve hıristiyanları A lla
hın öfkesine maruz bıraktılar. Bütün memleket kanla sulandı 
ve cesetlerle kaplandı. 30,000 kadar hıristiyan telef oldu ve 
memleket ıssız bir hal aldı. U rfa kontu ve Josselin esir edilip 
götürüldüler. Diğerleri ise (yani Boemond ile Tancrede) bütün 
askerleriyle beraber kurtulmuş olup U rfa ’ya iltica ettiler.

U rfa şehri, yapılan katliâm dan dolayı büyük bir matem içine 
düştü. Çünkü H arranlılar, kaçan askerlerin yollarını kesip dağ 
ve ovaları tuttular ve 10,000 kişi olan firarileri kâmilen kılıçtan 
geçirdiler. O nlar, hıristiyanları, Türklerin yaptıklarından daha 
büyük bir felâket içine düşürdüler. O  gün, U rfa şehrinde acıklı 
figanlar yükseldi ve bütün hıristiyan memleketler büyük bir 
matem içine düştü. K ont Baudoin, müslümanların M usûl şeh
rine, Josselin de Hasnkev (tHısnıkefa)ya^’ A rtuk oğlu Sukman’ın 
yanm a götürüldüler. Cıgırmiş, Baudoin’ı beraberinde götürdü.

Boemond, asker toplam ak için Frank memleketine dönme
ğe karar verdi. O , bundan dolayı U rfa ve A ntakya’yı hemşi
rezadesi olan Tancrede’e tevdi etti. Boemond, Frank memleke
tin gidince orada çok zengin bir kadına rasladı. Bu kadın, 
meşhur bir Frank kontu olan Stefan Binol (Etienne Pol) un 
karısı olmuştur. Bu kadın, Boemond’u yanına alıp ona: “ Benimle 
evlen, çünkü kocam ölmüş olup memleketi sahipsiz ve süvari» 
İcrim de başıboş kalmıştır”  dedi. Boemond buna muvafakat 
etm eyip: “ Ben, buradan asker toplayıp müslüman îranlılarla

Ed. Dulaurier, bu kelimeyi “ Avazud”  yani “ kumuluk”  diye oku
muştur.

Yani, “ Keyfa şatosu” . Bu, bir kasaba olup Amid^in cenubunda, 
^Dicle’nin şark kıyısmda bulunuyor, tncicyan (“ Yeni Ermenistan” , s. 234), 

bunun, Dördüncü Ermenistan’daki Kantzi kalesi olmasını muhtemel gör
müştür (ED. DULAURİER).
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çevrilmiş bulunan diğer hıristiyan askerlerini derhal kurtarmak 
için yardım  yetiştirmeğe yem in etmiştim”  dedi. K adın , teklifinde 
şiddetle ısrar etti, fakat o asla kabul etmedi. Bunun üzerine 
kadın, onu zincirle bağlatıp hapsettirdi. Boemond, birkaç gün 
hapiste kaldıktan sonra m uvafakat edip bu kadınla evlendi vc 
ondan iki oğlu dünyaya geldi. Beş yıl sonra büyük Frank kontu 
Boemond, kendi memleketinde öldü ve böylelikle bir daha bu 
taraflara gelemedi^®.

C L X X X I I L

Bu yılda Ermeni aslından olup R om a memleketinin bü
yük emîri bulunan Danişm an öldü. O , iyi bir adam, memleketi 
im ar edici ve hıristiyanlara karşı çok merhametli bir zattı. O nun 
tâbiiyetinde bulunan hıristiyanlar, onun ölüm ü için büyük ma
tem tuttular. Danişm an’ın oniki oğlu vardı. îküdarın  başına 
büyük oğlu G azi geçti ve bu diğer kardeşlerini gizlice öldürdü.

C L X X X I V .

Bu yılda önce mukaddes şehir K udüs’ü ehnde tutmuş olan 
A rtuk’un oğlu Sukman öldü. A rtuk’un, S. Resurrection kilise
sinde bırakmış olduğu nişane elan görünmektedir. Onun, kilise
nin tavanına atmış olduğu üç ok bu güne kadar orada kalmış 
bulunuyor. O , hayatını K udüs’de bitirmiş ve Süleyman m abe
dinin yolunun üstünde defnedilmiştir. Bunun oğlu Sukman 
kötü bir adam  ve kan akıtıcı bir canavardı. O , Iran askerlerini 
toplayıp Franklara karşı Trabulus’a yardım  etmiye gelirken 
yolda aniden öldü. Bunun üzerine askerleri dağılıp kendi mem
leketlerine gittiler.

C L X X X V .

Bu yılda  Alpaslan’ın oğlu M elikşah’ın oğlu olan İran 
hüküm darı Berkiarukh da öldü. Buna, cihangir Sultan M elik-

Boemond^un seyahati ve Avrupa’da ölümü hakkmdaki bu hikâye 
asılsızdır. M alûm olduğu veçhile bu prens, 1106 tarihinde Fransa kralı 
Filip n. in huzuruna çıkmış, kraldan büyük hüsnükabul görmüş ve kralın,^ 
Champagne kontu Hughes’dan ayrılmış olan kızı Constance ile evlenmiştir. 
Boemond, m ı  tarihinde kendi malikânesi olan Tarente’de ölmUştür. Beo- 
mond’un yalnız bir kızı vardı ki bu, bilâhare Filistin’de babasma halef ol
muştur. Bk. Guillaume de Tyr, XH, ı ve 6 (ED. DULAURİER).
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şalı’ı Bağdad şelırinde zcliirTiycn Kıpçalc Icarısmdan doğmuş 
olan T afar adlı İcardeşi lıalef oldu.

C L X X X V L

Bu yılda M araş şehri Grelderin elinden alındı. Prensler 
prensi, bu şehirden çıktı ve yerini Josselin işgal etd. O , M eryem  
A n a’nm tasvirini, büyük bir m eblağla R uben’in oğlu Kostan- 
tin’in oğlu olan büyük Ermeni prensi Toros’ â ® sattı, sonra da 
İstanbul’a gitti.

C L X X X V I L

5 5 4  (23 Şubat 1105-22 Şubat 1106) tarihinde Pahlavuni 
hanedanından V asak’m  oğlu Grigor (Magistros) un oğlu olan 
ve V ahram  dahi tesmiye edilen aziz katolikos Grigoris öldü. 
Böylelikle bu yılda. Erm eni mezhebinin sütûnu ve Şark milleti 
Kilisesinin suru devrilmiş oldu. Çünkü o, Erm eni milletinin 
içinde kerametler yaratan, faziletleriyle parhyan, hayatını oruç 
tutmak ve dua etmekle geçiren ve m ezam ir okumakla A llahı 
daim a tebcil eden bir zattı. O , Ermeni mezhebini tekrar tanzim 
etmiş ve daim a tercümelerle meşgûl olmuştu. O , böylelikle 
İlâhî kitaplann bizde olan eksiklerini, G rek ve Süryanî dillerin
den yaptığı tercümelerle tamamlamıştır. O , bu suretle Ermeni 
kilisesini her cihetten parlatmıştır. O , m ütevazi ve iyi yürekli 
ve aynı zam anda çok dindar ve İlâhî tenbihlere karşı sadık bir 
insan olup hazreti Isa’nın halkına her bakım dan yardım  etmiye 
muktedirdi. O , eski Ermeni âlimlerine, yani Moses’e ve D a- 
vit’e®® benziyordu. Çünkü onda bir Atinah kafası ve ateşli bir 
dil m evcut olup eski ve yeni A h t’Ian örten perdeyi kolayca 
kaldırabiliyordu. O , ruhanî sınıfa bir örnek olmuş ve her 
türlü yüksek meziyetleriyle hepsini geçmişti. O , katolikosluk

"  Toros n, Kilikya’nm Rubenien hanedanının üçüncü prensi ve U. 
Kostantin’in halefi idi. U. Toros ııo o ’den 1129 tarihine kadar hâkimiyet 
icra etmiştir (ED. DULAURIER).

Yani beşinci asra ait Ermeni müellifleri olan Khorenli Moses ile 
“ yılm az" tesmiye edilmiş olan Filozof Davit. Khorenli Moses, bilhassa 
çok geniş bir bilgi ve zarif bir üslûpla yazmış olduğu “ Ermenistan Tarihi”  
adlı eseriyle büyük şöhret kazanmıştır. Filozof Davit de Aristote hakkmdaki 
yazılarla takdir edilmiş bir müelliftir (ED. DULAURIER).

VEKAYİ-NÂMK a ay

makamını kırk yıl işgal ettikten sonra büyük Ermeni prensi 
G o ğ -V a s il ’in yanında öldü. Bu zam anda Ermeni ordusunun 
bakiyeleri bu kuvvetli ve cesur m uharibin etrafında top
lanmışlardı. O rada senyör V ahram ’ın yeğeninin oğlu olan 
Grigoris®^ adlı bir genç de vardı. Katolikos Vahram , bir içti- 
m ada senyör Barseğ’in ölümünden sonra onun katolikos olaca
ğım  kararlaşürmış ve bu kararın tatbikini Keysun senyörü Goğ- 
V asil’e tevdi etmişti. Senyör Grigoris’in bütün emirlerini sadık 
bir surette ifa eden senyör Barseğ, A pirat’ın oğlu olup önceden 
katolikos tâyin edilmiş olan Grigoris’i kendi yanına aldı. A ziz 
katolikos Grigoris, T ire ayında, yaz oruç ayının ilk hafta
sında öldü ve büyük törenle Keysun’un yakınında bulunan 
Garm ir-Vank manastırına defnedildi. Bu manastırın başra
hibi olan senyör Stepanos, rahiplerle papazları onun mezarının 
başında ve onu bir katolikosa lâyık bir surette büyük törenle 
azizlere katılm ak üzre defnetti. Ermeni prensi V asil ile diğer 
Ermeni zadegânı, aziz bir katolikostan mahrum kaldıkları için 
çok ağladılar. Bütün Ermeniler, bu vesile ile yabancı memleket
lerde öksüz kaldıkları ve vatanlarından uzak bulundukları için 
göz yaşları döktüler.

C L X X X I X 3®

C L X X X I X

Bu yılda M usul ve Nuseybin emîri Çekermiş, büyük bir 
ordunun başında olduğu halde U rfa şehrine karşı yürüdü ve 
hasat mevsiminde bu şehrin kapısı önünde karargâh kurdu. 
Frank askerlerinin başında Rişar bulunuyordu ki Tancr^:de, 
şehrin müdafaasını buna tevdi eylemişti. Rişar, akılsız bir hare
kette bulunup cesur îranh muhariplerle çarpışmak üzre piyade

Pahlavuni tesmiye edilen Gregoire UtH, Gr6goire lU. nin hemşireza
desi olan Apirat’ın oğlu idi.Bu katolikos, Rumkale’yi Josselin’in dul kansmdan 
ve oğlundan satın almış ve katolikos makammı buraya yerleştirmiştir. Gr<- 
goire nin, 1113’den 1166 tarihine kadar bu makamın başında bulunmuştur. 
Bu katolikos. Papanın mümessili Alberic’in 25 M art 1136 tarihinde K u 
düs’te kurmuş olduğu konsile iştirak etmiştir. Bk. Guillaume de Tyr, X V , 18 
(ED. DULAURIER).

la Haziran.
Maraş şehri arazisine yakın Suriye Kharsinası adını taşıyan şehrinden 

olan Markos adlı bir münzevinin faziletli hayatından ve ölümünden bah
seden bu fashn tercümesine lUzûm görülmemiştir (Çeviren).
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(ED. DULAURIER).

la Haziran.
Maraş şehri arazisine yakın Suriye Kharsinası adını taşıyan şehrinden 

olan Markos adlı bir münzevinin faziletli hayatından ve ölümünden bah
seden bu fashn tercümesine lUzûm görülmemiştir (Çeviren).
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askerleriyle beraber dışarı çıktı. O nun tedbirsizliğini gören îran- 
Iılar, hepbirden şelırin hendeğinin içine atıldılar ve onlardan 
450 kişiyi öldürdüler. M üslüm anlar, m aktullerin başlarını yüz
dürüp beraberlerine alarak İran ’a götürdüler. O  gün, U rfa şehri 
büyük bir matem içine düştü. tHer bir evden figan sesleri duyu
luyor ve U rfa ’nın her tarafı kana boyanmış bulunuyordu. Ç e
kermiş, büyük bir zaferle kendi memleketine döndü.

cxc.
A ynı yılda Frank kontu Saint - Gilles, Trabulus’u m u

hasara altına almış olduğu esnada öldü. O , Trabulus’un 
dışında yapmış olduğu şehirle ordusunu, meşhur bir muharip 
olan hemşirezadesi Bertrand’a*® vermişti. H azreti Isa’nın mız-

Kharsina, arapçası “ Kharschena” . Arapça Etnik Adları Lûgatına 
göre (Lobb-el-Lobâb, WWeth neşriyatı, s. 91), bu, Suriye’de bir mevkidir. 
Arap coğrafî Lügati (Merasid-el-itthila, Juynboll neşriyatı) müellifi, 
bunun, M alatya civarında bir Roma şehri olduğunu söylemiştir. Ebû’l-fa- 
rac’a nazaran (“ Chron. syr” ., s. 341), bu şehir, Fırat’ın yakmmda bulunan 
Abdahar şatosunun yanında bulunuyrdu. Bu tariflere Urfalı Mateos’un 
vermiş olduğu malûmattan, Kharschena’nın, Suriye’nin, Fırat bölgesi (Eup- 
hratise) denilen kısmının şimaline doğru olan yörede bulunduğu anlaşıl
maktadır. Bundan dolayı Defrem^ry’nin (“ Alhena um francais” , 10 ve 
17 Temmuz 1852, s. 24 ve 25) bu şehrin Arapların “ Kharschena”  sı ve 
BizanslIların “ Charsianum castrum”  ile aynı olmasına dair ileri sürdüğü 
fikir şüphelidir. Kapadokya’ya dahil bulunan “ Thema Charseunum” , 
“ Thema armenicum”  ile ve Kayseri’nin cenubunda bulunuyor ve Kızılırmak 
onun içinden geçiyordu. Binaenaleyh Fırat’ tan çok uzak idi. Bk, de Spruner, 
“ Handatlas, Byzantinisches Reich, oestliches Blatt”  (ED. DULAURIER).

Yani “ Chateau Pelerin” ı.
Urfalı Mateos burada yanılmıştır. Bertrand, Raymond de Saint- 

Gilles’in hemşirezadesi değil, onun oğludur. Müellifin bu yanlışı, Bertrand’ı 
Raymond'un küçük kuzeni olan Cerdagne kontu Guillaume Jourdain ile 
karıştırmış olmasından ileri gelmiştir. Malûm olduğu veçhile Guillaume 
Jourdain, Trabulus muhasarasına iştirak etmiş ve Saint-Gilles’in ölümün
den sonra bu işe dört ay devam etmiştir. Bu esnada Bertrand, babası 
Raymond’un fethetmiş olduğu yerleri talep etmek üzre bir Cenova filosuyla 
beraber Filistin’e gelmiştir. Guillaume Jourdain önce onun bu talebini red
detti ise de dostların tavassutu ile ikisinin arasında vukubulan bir mülâkat- 
tan sonra Arka ve Tortose şehirlerinin Guillaume’e, Trabulus, Bybics ve 
Mont-P61erin’in de kendisine kalmasına razı olmuştur. Guillaume Jourda- 
in’in çok geçmeden vukubulan ölümünden sonra Bertrand, babasına ait 
olan bütün yerlere tek başına sahip olmuştur. Bk. Guillaume de Tyr, XU, a 
ve 9 (ED. DULAURIER).
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rağını İstanbul’a götürüp imparator ALeks’e veren bu Saint- 
Gilles idi.

C X C L

Bu yılda Çahan bölgesinin Ablasta (Elbustan) şehri*®, 
Frankların yüzünden büyük sıkıntı ve felâketlere maruz kaldı. 
H alk o kadar fena muameleye tâbi kılındı ki intikam alm ağa 
karar verdi. O nlar, müslümanlarla bel bağlayıp onlara gizlice 
adam gönderdiler ve oralarda bulunan süvarileri şehrin içine 
aldılar. Ermeniler de onlarla ittifak ettiler. O nlar, kaleye karşı 
yürüyüp Frank kum andanına: “ H aydi, m illettaşlannı ahp 
selâmetle buradan çekil”  dediler. Frank şefi, bunu duyunca 
bir canavar öfkesiyle halkın üzerine atıldı. Fakat halk, onları 
yenip kâm ilen kılıçtan geçirdi. Bu katliâm dan hiçbir Frank 
kurtulam adı. A llah, onların (yani Elbustan halkının) yaptıkla
rını haklı görmüştü. O  gün, takriben 300 kişi, hıristiyanlara 
yapmış oldukları fenalığın cezası olarak telef edildiler. Çünkü 
onlar, memleketi bir viraneye çevirmiş ve ıssız bir hale getirmiş
lerdi. Toprak, onların ayaklan altında kısır kalmış olup dikenden 
başka hiçbir şey yetiştiremiyordu. Bağlarla ağaçlar kurudu, 
tarlalann yüzü tikenle kaplandı ve m embalar tıkandı. O nlar, 
(yani Franklar) dostlar arasında m uhabbet ve şenliği kaldırdı
lar ve her yerde ihanet ve nefret yaydılar. Onların, müminlere 
yaptıkları fena muameleler yüzünden A llahın mabedinin kapı
lan  kapandı, kandiller söndü ve Allahı tebcil etmek için oku
nan kasideler sustu. Ruhanîler ağır tazyikler altında ezildiler 
ve hapse atıldılar. Kilise minberleri ve vaftiz havuzları devrildi. 
H açın kutsiyeti karanhkla örtüldü, künlüğün kokusu ortadan 
kalktı ve böylelikle bütün Ablastan mıntıkasında Allahın 
tebcili m en’edildi. Başka yerlerde de ıpabetler yıktırılıp ruhanî
ler tahkire m aruz bırakıldılar. D inî münakaşa ve tetkikler lağ
vedildi, hakikat kovuldu, adâlet reddedildi ve Allahın şiddetli 
muhakemesi unutuldu. Bütün bunlar, çılgın Frank milleti tara
fından yapılmıştır. Çünkü bu milletin meşhur şefleri ölmüşlerdi ve 
iktidar mevkileri lâyık olm ıyan ellerde bulunuyordu. Onlar,

•* Ermeniler tarafından bugün “ Albestan”  veya “ Elbistan”  tesmiye 
edilen Ablasta şehri, Kilikya’nın şimalinde Ceyhan nehri kaynağının ya
nında bulunuyor (ED. DULAURIER).
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bundan dolayı tamahlıkları yüzünden Tııristiyanlan tazyik altına 
aldılar ve onları ağır ıztıraplara maruz bıraktılar.

cxcn.

A ynı yılda U rfa’nm Ayasofya kilisesinin garp tarafı yıkıldı 
vc binanın büyük bir kısmı yere döküldü.

C X C I I L

Bu yılda korkunç ve aynı zam anda hayret verici bir kuy
ruklu yıldız göründü. Cenubi garbı tarafında görünen bu yıldı
zın kuyruğu gökyüzünün büyük bir kısmını kaplamıştı. Bu, 
Şubat ayının 13 üncü günü, Diarnıntaraç (hazreti Isa’mn M a
bede götürülmesi) yortusunun akşamı idi. Y ıld ız, elli gün kaldı ve 
herkesi hayret içinde bıraktı. Çünkü onun kuyruğunun ilerleyişi 
gökyüzünde bir nehrin akışını andırıyordu. Böyle muhteşem bir 
alâmet ne görülmüş ne de işitilmişti. Âlim ler, bunun bir kral y ıl
dızı olduğunu ve bu yılda hâkimiyetini. Büyük ttskender gibi bir 
denizden öbür denize kadar yayacak olan bir krahn doğacağını 
keşfettiler

A ynı yılda A rap memleketinden 30,000 kadar asker, H a
leb’i ve bütün A rap memleketlerini zaptetm ek üzre yürüdü. 
A llahın kahram an kum andanı olan A ntakya kontu Tancrede, 
onlara karşı çıkıp firara  m ecbur kıldı ve büyük miktarda gani
metle beraber A ntakya’ya geri geldi*®.

”  Bu, İbn al-Ethir’in Hicrî 499 ( =  13 Eylül 1105-1 Eylül 1106) yılı 
içinde zikretmiş olduğu aynı kuyruklu yıldızdır. Mezkûr müverrihe göre: 
“ Bu yılın Rebilüevvel ayında, gökte bir yıldız belirdi. Bu yıldızın kuyruğu 
alâimisemaya benziyor ve garpten gökün ortasına kadar yayılmış bulunuyor
du. Geceleyin, yıldız ufukta yükselirken sanki güneş doğuyor gibi bir 
hal hasıl oluyordu. Bu kuyruklu yıldız, birçok gece parladıktan sonra gözden 
kayboldu”  (ED. DULAURIER).

Müellif, şüphesiz Halep prensi Rıdvvan’ın seferinden bahsetmek 
istemiştir. Malûm olduğu veçhile o, Şeyzar’m yakınmda Tancrfede’e mağlûp 
olmuş ve firara mecbur kalmıştır. Hıristiyanlar, bu muharebede pek çok esir 
almışlar ve Artah kalesini de zaptetmişlerdir. Bk. İbn al-Ethir ve Ebû’l- 
feda, “ ad annum”  498; Guillaume dc Tyr, XU, a. (ED. DULAURIER).
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cxcıv.
555 (23 Şubat 1106-22 Şubat 1107) tarihinde M usûl emîri 

Çekermiş, Iranlı emîr Çole (Cavali®* tarafından öldürüldü. 
Bunların ikisi arasında vukubulan şiddetli bir m uharebede Ca- 
vali galip geldi ve Çekermiş’ e bir ok isabet ettirdi. Bu yırtıcı 
canavar, birkaç gün sonra memleketini Sultan K ılıçaslan ’a 
bırakıp öldü. O , esir olarak yanında tutmuş bulunduğu U rfa 
kontu Baudoin’ı da ona teslim etmişti. G arp sultanı Kılıçsian, 
askerlerini ahp M usûl’ü, C ezayir’i ve ona ait bulunan diğer 
yerleri işgal etmiye gitti.

cxcv.
A ynı yılda Kıhçaslan, yukarıda yazdığım ız sefere çıkm a

dan evvel büyük bir orduyla beraber U rfa’ya geldi. O , 
günlerce şiddetli hücum larda bulundu ise de şehri zapt edeme
di. Sultan, oradan çekilip H aran denilen şehrin üzerine gitti. 
O , bu şehri zaptla ona tâbi bulunan bütün yerleri hâkimiyeti 
altına aldı, sonra kendi memleketine gitti.

C X C V L

556 (23 Şubat 1107-22 Şubat 1108) tarihinde müslüman- 
lan n memleketi içinde M usûl eyâletinde şiddetli bir muharebe 
vukubuldu. Kıhçaslan ile emîr Cavali, herbiri büyük orduların 
başında oldukları halde birbiri ile çarpıştılar. İki tarafta çok 
kan akıttı, fakat Cavali, Sultanı mağlûp etti. Sultanın ordusu
nun bakiyesi M alatya şehrine iltica etti. Sultan Kıhçaslan bu 
büyük muharebede öldü ve hıristiyanlar onun için büyük m a
tem tuttular. Çünkü o, her bakımdan çok iyi ve tatlı bir zattı. 
Sultanın dört oğlu, babalarının eyâletlerine sahip oldular

Cavali-Sakavo, önce Musûl valisi, sonra da Sultan Muhammed’in 
iki yaşındaki oğlu Çağrı’nm atabeki sıfatiyle İran’ın Fars eyâletinin umumî 
valisi olmuştur. Cavali, H icrî 510 ( =  1116-1117) tarihinde ölmüştür (ED. 
DULAURIER).

*" Çekermiş ve Kılıçaslan’ın ölümlerinin hikâyesini, Ebû’l-feda’nın 
eserinden (“ ad. annum”  500) hulâsaten naklediyorum: “ İran Sultanı Mu- 
hammed, esasen Çckermiş’in elinde bulunan Musûl valiliğini Cavali’ye ver
miş olup bu, rakibini tard elmek üzre askerleriyle beraber oraya yUrüdü.
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feda, “ ad annum”  498; Guillaume dc Tyr, XU, a. (ED. DULAURIER).

v e k a y I-n Am k 231

cxcıv.
555 (23 Şubat 1106-22 Şubat 1107) tarihinde M usûl emîri 

Çekermiş, Iranlı emîr Çole (Cavali®* tarafından öldürüldü. 
Bunların ikisi arasında vukubulan şiddetli bir m uharebede Ca- 
vali galip geldi ve Çekermiş’ e bir ok isabet ettirdi. Bu yırtıcı 
canavar, birkaç gün sonra memleketini Sultan K ılıçaslan ’a 
bırakıp öldü. O , esir olarak yanında tutmuş bulunduğu U rfa 
kontu Baudoin’ı da ona teslim etmişti. G arp sultanı Kılıçsian, 
askerlerini ahp M usûl’ü, C ezayir’i ve ona ait bulunan diğer 
yerleri işgal etmiye gitti.

cxcv.
A ynı yılda Kıhçaslan, yukarıda yazdığım ız sefere çıkm a

dan evvel büyük bir orduyla beraber U rfa’ya geldi. O , 
günlerce şiddetli hücum larda bulundu ise de şehri zapt edeme
di. Sultan, oradan çekilip H aran denilen şehrin üzerine gitti. 
O , bu şehri zaptla ona tâbi bulunan bütün yerleri hâkimiyeti 
altına aldı, sonra kendi memleketine gitti.

C X C V L

556 (23 Şubat 1107-22 Şubat 1108) tarihinde müslüman- 
lan n memleketi içinde M usûl eyâletinde şiddetli bir muharebe 
vukubuldu. Kıhçaslan ile emîr Cavali, herbiri büyük orduların 
başında oldukları halde birbiri ile çarpıştılar. İki tarafta çok 
kan akıttı, fakat Cavali, Sultanı mağlûp etti. Sultanın ordusu
nun bakiyesi M alatya şehrine iltica etti. Sultan Kıhçaslan bu 
büyük muharebede öldü ve hıristiyanlar onun için büyük m a
tem tuttular. Çünkü o, her bakımdan çok iyi ve tatlı bir zattı. 
Sultanın dört oğlu, babalarının eyâletlerine sahip oldular

Cavali-Sakavo, önce Musûl valisi, sonra da Sultan Muhammed’in 
iki yaşındaki oğlu Çağrı’nm atabeki sıfatiyle İran’ın Fars eyâletinin umumî 
valisi olmuştur. Cavali, H icrî 510 ( =  1116-1117) tarihinde ölmüştür (ED. 
DULAURIER).

*" Çekermiş ve Kılıçaslan’ın ölümlerinin hikâyesini, Ebû’l-feda’nın 
eserinden (“ ad. annum”  500) hulâsaten naklediyorum: “ İran Sultanı Mu- 
hammed, esasen Çckermiş’in elinde bulunan Musûl valiliğini Cavali’ye ver
miş olup bu, rakibini tard elmek üzre askerleriyle beraber oraya yUrüdü.
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C X C V I L

A ynı yılda 12,000 m evcudu bir Iran ordusu, Toros dağını 
aşarak A navarza (Anazarbe) mıntakasına geldi ve R uben’in 
oğlu Toros’un memleketini tahrip ve yağm a ettiler. A ynı yılda 
M araş ovasını geçtikten ve sayısız adamı esir ettikten sonra 
G og-V asil’in memleketinde Berduş denilen mukaddes m ıntıka
ya “  geldi. Bunu haber alan Ermeni prensi Vasil kartal ve 
arslan yavrularını andıran cesur Ermeni askerleriyle beraber 
müslümanların üzerine yürüdü. Onlar, şiddetli bir muharebeden 
sonra zafer kazanıp Türkleri firara m ecbur kıldılar ve onları 
takip etmekle birçoklarını kılıçtan geçirdiler, birçoğunu esir 
eylediler, onların elinde bulunan esirleri de kurtardılar. Ermeni 
prensi Vasil, bütün Ermeni zadegân ordusu ile beraber zafer 
ve sevinçle dolu oldukları halde kendi şehirlerine döndüler ve 
hazreti İsa’nın haçının, düşman olanları m ahçup ettiği için 
A llaha şükran okudular.

C K C V I I L

557 (22 Şubat 1108-20 Şubat 1109) tarihi başlarında
6,000 seçme askerden müteşekkil bir kuvvetle ve başlarında 
bizzat Sultanları olduğu halde Ermeni prensi V asil’in mem
leketine yürüdüler. O nlar, prens V asil tarafından Berdus’- 
da uğradıkları hezimetin intikamını alm ağa karar vermişlerdi.

Fakat mağlûp oldu ve Cavali^nin eline düştü. Altmış yaşında bil' ihtiyar 
ve menzul olan Çekermiş, bir sedyenin üzerinde olduğu halde muharebe 
meydanına getirilmişti. Cavali, Musûl halkını teslim olmağa teşvik etmek 
için onu, zincirle bağlı olduğu halde şehrin etrafında gezdirdi, fakat halk 
teslim olmayı reddetti. Çekermiş bu fena muamele esnasında öldü. Bunun 
üzerine Musûl halkı, Kutulmuş’un oğlu Süleyman’ın oğlu olan Rum sultanı 
Kılıçaslan’ı yardıma çağırdılar. Onun Nuseybin’e gelmiş olduğunu duyan 
Cavali, kaçtı ve Rahaba’ya iltica etti. Kıhçaslan, Musûl’ü işgal ettikten son
ra Cavali'nin takibine çıktı. Cavali Halep emîri Rıdvan’ın ve diğer bazı 
emirlerini kendisine iltihak etmeleri sayesinde ordusunu büyütmüş olup 
Khabur çayının kenarında Kılıçaslan’ı karşıladı. Muharebede Sultan yenil
di, kaçmak üzre çayın içine atıldı ve boğuldu. Bunun üzerine, Cavali tekrar 
Musûl’e geldi ve burasını zaptetti.”  (ED. DULAURIER).

Pertunk ve Pertuk şekilleriyle dahi yazılı olan Berduş, Gaban kalesi 
civarında müstahkem bir mevki idi. Bu mıntıkanın “ mukaddes”  denildiği
ne göre burada herhangi bir kilise veya manastır bulunmuş olsa gerektir 
(ED. DULAURIER).

VEKAYİ-NAMK ^3:i

Iranlılar, hasat mevsiminde, vahşi hayvanlar gibi gizlicc Hıs- 
nımansur şehri topraklarına girdiler. O nlar, tarlalarda 
çalışmakta olan insanları kılıçtan geçirerek ve kısmen dc esir 
ederek H artan denilen kalenin önüne geldiler. M üslüm anla
rın geldiklerini haber alan Ermeni prensi G oğ-Vasil, 500 askerle 
onlara karşı yürüdü. Cesur Ermeni askerleri, birbirine cesarct 
verip T ü rk askerlerine karşı kahram anca savaştılar. Bun
lardan Aplasat^®, kendi askerleriyle Türklere hücum elti, 
G oğ-Vasil’in dayısı olan Bedros, zadegân olan askerleriyle kah- 
ramanhk gösterdi, zadegândan olup amcasının oğlu bulunan 
ve D ığa (“ çocuk” ) tesmiye edilen Vasil ile meşhur bir Ermeni 
ailesinden gelmiş olan cesur Tigran, kendi askerleriyle hücum 
ederek îran  ordusunun her iki kolunu da kırdılar. Kahram an 
Ermeni askerleri, böylelikle parlak bir zafer kazanıp müslü- 
manları kılıçtan geçirdiler ve Ermenistan Sultanını diğer 
birçok Iranlı şeflerle beraber esir ettiler. Goğ-VasiI, bu esirleri 
önüne katarak götürdü. O , büyük zaferden sonra büyük mik
tarda ganimetle beraber kendi şehri olan Keysun’a döndü. 
Goğ-Vasil, müslümanlar tarafından esir edilmiş olan bütün 
insanları serbest bıraktı. Hıristiyanlar buna çok sevindiler.

Çahan mıntıkasının cenubi şarkîsinde, Hısnımansur yakmında müs
tahkem bir mevki. Bk. Çamiçyan, c. nm, İndeks, s. 161; Mıkhitar abbi, 
“ Ismihaslar lügati (ED. DULAURIER).

"  Meşhur Mamigonyan hanedanından gelmiş olan Aplasat, m a  tari
hinde Türklere karşı vukubulan bir muharebede ölmüştür (ED. DULAU- 
RIER).

“  Bu Vasil’ in lâkabı olan “ Dığa” , ermenicede “ çocuk”  demektir. 
Vasil-Dığa, İran Arsacide’lerinden çıkmış olan Gamsaragan ailesine men
suptu (ED. DULAURIER).

Bütün yazma nüshalarda aynen yazılı olan bu “ Ermenistan Sultanı”  
tâbirinden bunun, Van şehrinin şimali garbisinde bulunan Khılat (Ahlat) 
hükümdarı Sukman el-Kutbi olduğu zannediliyor. Bu, Azerbaycan’m Sel
çuk Prensi Khutbeddin İsmail’in hizmetinde bulunduktan sonra Şah-Armen 
unvaniyle Ahlat ile diğer birçok civar şehirlere ırsî olarak hâkim olmuştur. 
Sukman-el-Kutbi, H. 493 (1099) dan 506 ( m a )  tarihine kadar hüküm 
sürmüştür. Bk. Ebû’l-feda, c. nUL, s. 326. Çamiçyan’a nazaran (c. HU, s. 
27-28) 1107 tarihinde Kilikya’ya karşı tranlıların yapmış olduğu bu seferin 
başında bizzat İran Sultanı Muhammed (Tapar) bulunuyordu. Fakat aynı 
müellif tarafından buna mehaz gösterilmiş olan Urfalı Mateos, görüldüğü 
veçhile seferin başmda bulunan Sultanın adını zikretmemiştir (ED. DU- 
LAURIER).
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C X C V I L

A ynı yılda 12,000 m evcudu bir Iran ordusu, Toros dağını 
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oğlu Toros’un memleketini tahrip ve yağm a ettiler. A ynı yılda 
M araş ovasını geçtikten ve sayısız adamı esir ettikten sonra 
G og-V asil’in memleketinde Berduş denilen mukaddes m ıntıka
ya “  geldi. Bunu haber alan Ermeni prensi Vasil kartal ve 
arslan yavrularını andıran cesur Ermeni askerleriyle beraber 
müslümanların üzerine yürüdü. Onlar, şiddetli bir muharebeden 
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hazreti İsa’nın haçının, düşman olanları m ahçup ettiği için 
A llaha şükran okudular.

C K C V I I L
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bizzat Sultanları olduğu halde Ermeni prensi V asil’in mem
leketine yürüdüler. O nlar, prens V asil tarafından Berdus’- 
da uğradıkları hezimetin intikamını alm ağa karar vermişlerdi.

Fakat mağlûp oldu ve Cavali^nin eline düştü. Altmış yaşında bil' ihtiyar 
ve menzul olan Çekermiş, bir sedyenin üzerinde olduğu halde muharebe 
meydanına getirilmişti. Cavali, Musûl halkını teslim olmağa teşvik etmek 
için onu, zincirle bağlı olduğu halde şehrin etrafında gezdirdi, fakat halk 
teslim olmayı reddetti. Çekermiş bu fena muamele esnasında öldü. Bunun 
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Kılıçaslan’ı yardıma çağırdılar. Onun Nuseybin’e gelmiş olduğunu duyan 
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ra Cavali'nin takibine çıktı. Cavali Halep emîri Rıdvan’ın ve diğer bazı 
emirlerini kendisine iltihak etmeleri sayesinde ordusunu büyütmüş olup 
Khabur çayının kenarında Kılıçaslan’ı karşıladı. Muharebede Sultan yenil
di, kaçmak üzre çayın içine atıldı ve boğuldu. Bunun üzerine, Cavali tekrar 
Musûl’e geldi ve burasını zaptetti.”  (ED. DULAURIER).

Pertunk ve Pertuk şekilleriyle dahi yazılı olan Berduş, Gaban kalesi 
civarında müstahkem bir mevki idi. Bu mıntıkanın “ mukaddes”  denildiği
ne göre burada herhangi bir kilise veya manastır bulunmuş olsa gerektir 
(ED. DULAURIER).

VEKAYİ-NAMK ^3:i

Iranlılar, hasat mevsiminde, vahşi hayvanlar gibi gizlicc Hıs- 
nımansur şehri topraklarına girdiler. O nlar, tarlalarda 
çalışmakta olan insanları kılıçtan geçirerek ve kısmen dc esir 
ederek H artan denilen kalenin önüne geldiler. M üslüm anla
rın geldiklerini haber alan Ermeni prensi G oğ-Vasil, 500 askerle 
onlara karşı yürüdü. Cesur Ermeni askerleri, birbirine cesarct 
verip T ü rk askerlerine karşı kahram anca savaştılar. Bun
lardan Aplasat^®, kendi askerleriyle Türklere hücum elti, 
G oğ-Vasil’in dayısı olan Bedros, zadegân olan askerleriyle kah- 
ramanhk gösterdi, zadegândan olup amcasının oğlu bulunan 
ve D ığa (“ çocuk” ) tesmiye edilen Vasil ile meşhur bir Ermeni 
ailesinden gelmiş olan cesur Tigran, kendi askerleriyle hücum 
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Ermeni askerleri, böylelikle parlak bir zafer kazanıp müslü- 
manları kılıçtan geçirdiler ve Ermenistan Sultanını diğer 
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Goğ-Vasil, müslümanlar tarafından esir edilmiş olan bütün 
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Çahan mıntıkasının cenubi şarkîsinde, Hısnımansur yakmında müs
tahkem bir mevki. Bk. Çamiçyan, c. nm, İndeks, s. 161; Mıkhitar abbi, 
“ Ismihaslar lügati (ED. DULAURIER).

"  Meşhur Mamigonyan hanedanından gelmiş olan Aplasat, m a  tari
hinde Türklere karşı vukubulan bir muharebede ölmüştür (ED. DULAU- 
RIER).

“  Bu Vasil’ in lâkabı olan “ Dığa” , ermenicede “ çocuk”  demektir. 
Vasil-Dığa, İran Arsacide’lerinden çıkmış olan Gamsaragan ailesine men
suptu (ED. DULAURIER).

Bütün yazma nüshalarda aynen yazılı olan bu “ Ermenistan Sultanı”  
tâbirinden bunun, Van şehrinin şimali garbisinde bulunan Khılat (Ahlat) 
hükümdarı Sukman el-Kutbi olduğu zannediliyor. Bu, Azerbaycan’m Sel
çuk Prensi Khutbeddin İsmail’in hizmetinde bulunduktan sonra Şah-Armen 
unvaniyle Ahlat ile diğer birçok civar şehirlere ırsî olarak hâkim olmuştur. 
Sukman-el-Kutbi, H. 493 (1099) dan 506 ( m a )  tarihine kadar hüküm 
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27-28) 1107 tarihinde Kilikya’ya karşı tranlıların yapmış olduğu bu seferin 
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müellif tarafından buna mehaz gösterilmiş olan Urfalı Mateos, görüldüğü 
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cxcıx.
Bu yılda Josselin, U rfa  kontu Baudoin’ı 30,000 dahekan 

mukabilinde C avali’den satın aldı **. O nlar, Ermeni prensi 
Vasil’in yanına geldiler. O , onlara büyük bir hüsnükabul gös
terdi ve birçok hediyelerle ta ltif etti. Baudoin, dindar Tancrede 
karşı harp etmek için V asil’e ait olan R aban şehrine gidip 
asker topladı. Baudoin ve Josselin, yaptıkları fena bir işle A llaha 
karşı günah işlediler. O nlar, Iranh emir C avali’ye adam gön
derip onu 5,000 atlı askerle beraber yardım a çağırdılar ve 
Antakya kontu Tancrede’e karşı şiddetli bir harp açtılar. Tanc- 
r^de, onların esarette bulundukları sırada işgal ettiği toprakları 
onlara geri vermemişti ve onları kendi “ vasal”  lan  yapm ak 
istemişti. O nlar da buna razı olmadıkları için bu harbi açmış
lardı. Vasil, 800 asker ile R om a imparatorunun askerlerinden 
olup Misis şehrinde bulunan bir Padzinag müfrezesini onların 
yardım ına gönderdi. Bu suretle büyük bir kuvvet teşekkül etmiş 
oldu. H azreti Isa’nın bir askeri olan Tancrede, 1,000 kadar 
süvari ve diğer askerleriyle beraber ilerledi. M uharebe, Tılba- 
şar’ın yakınında vukubuldu. Baudoin ve Tancrede şiddetle ve 
kahram anca çarpıştılar, îranhlar da Tancrede’in piyade asker-

“ micrî 502 (11 Ağustos 1108-30 Temmuz 1109) tarihinde Sultan 
Ciıyaseddin Muhammed, Mevdud’u, büyük bir orduyla beraber Musûl emîri 
Cavali’ye karşı şevketti. Emîr Cavali, bunun üzerine şehri tahkim edip Por
suksun hemşiresi olan karısını orada bıraktıktan sonra yardım aramak üzre 
oradan çıktı. O , Çekermiş tarafından esir edilip zincirle bağlı olduğu halde 
Musûl’de alıkonulmuş olan Baudoin de Bourg’u da beraberinde götürdü. O, 
fidye olarak 70,000 dinar vermek, bütün müslüman esirlerini serbest bırak
mak ve lüzûm görüldüğü takdirde de her vakit Frank askerleriyle kendisine 
yardıma gelmek şartıyla onu serbest bıraktı. Baudoin, fidyesi verilinceye kadar 
Cabbar kalesinde kalacaktı. Baudoin, hemşirezadesi Josselin’i getirtip onu 
orada kefil bıraktıktan sonra, talep edilen meblağı aramak üzre gitti. Cavali, 
Josselin’e kral elbiseleri giydirip onu kendi şahsî atma bindirdi ve fidyeyi 
acilen göndermesi ve müslüman esirlerini derhâl serbest bırakması için 
dayısı Baudoin’a iâde etti. Josselin Antakya’ya geldi, Tancr6de’i 30,000 dinar 
ve erkek ve kadın olarak 100 esirle beraber Halep topraklarında bulunan 
Cavali'nin yanına yolladı” . Ebû’l-farac, “ Chron. syr.” , s. 290-291 (ED. 
DULAURIER).

"  Raban, Maraş ile Keysun’un arasında ve Keysun’urt cenubi garbi
sinde Fırat mıntıkasında bir şehir idi. Mıkhitar abb i “ îsmi haslar lügati” , 
ve Camiçyan, c. Um, tndcka, a. lOo (El). DULAURIER).

VRKAVİ-NAMI':

Terini şiddetli bir telefata uğrattılar. Fakat muharebe daha çok 
şiddetlendiği bir sırada Tancrfede, Baudoin’ı m ağlûp etti vc 
firara m ecbur kıldı. Sonra Tancrede, şiddetle C avali’nin üze
rine atıldı ve onu ağır bir hezimete uğrattı. O  gün, 2,000 kadar 
hıristiyan telef oldu. Tancrfede, bu büyük zaferden sonra kendi 
şehri olan A ntakya’ya döndü. Firar eden Baudoin Arevıntan ** 
denilen kaleye, Josselin de kendi kalesi olan Tılbaşar’a iltica 
ettiler*®.

c x c ı x c > - )

U rfa halkı, bu m ağlûbiyet haberini duyunca matem tuttu 
ve Baudoin için çok kederlendi. Çünkü onun ölmüş olduğunu 
zannediyorlardı. O nlar, St. Hovannes (Jan) kilisesinde Frank 
Papios ( başpiskoposu) un nezdinde, bir karar vermek üzre 
içtim a ettiler. O nlar, U rfa’nın yine Tancrede’in eline geçm elin
den ve tekrar Rişar’ a tevdi edilmesinden korkuyorlardı. Çünkü 
Rişar, U rfa ’yâ sahip bulunduğu vakit birçok insanın telef olm a
sına sebep olmuştu. U rfalılar bu içtim ada, Papios’a hitaben: 
“ Şefim izin kim olacağı belli oluncaya kadar sizinle bizim ıın- 
kerlerimiz kaleyi m uhafaza etsinler”  şeklinde teklifte bulundu
lar. Bir gün sonra Baudoin ile Josselin gelip U rfa ’ya girdiler. 
O nlar içtim ada söylenen sözler için tetkiklerde bulundular, 
bunları hasmane telâkki ettiler ve bundan dolayı büyük fena
lıklar yaptılar. O nlar büyük tahribat icra ettiler ve birçok ma-

Arevıntan, Fırat mıntakasmın garbinde, Guris veya Kuris şehri 
yakınında bir kale idi. Aynı kale, bu devirde civar yerlerle beraber Bagrat 
adlı bir Ermeni şefine a^tti. Bk. Çamiçyan, c. UUU, s. 40. Araplar, bu kaleyi 
“ Ravendan” , Guillaume de T yr de “ Ravandel”  tesmiye etmişlerdir (ED. 
DULAURIER).

** Ebû’l-farac, bu muharebeyi ve onun s.ebebini şu suretle hikâye etmiş
tir;

“ Rıdvan, kendi topraklarında tahribat icra etmekte olan Cavali’ye 
karşı öfkelenip Tancrfede’den yardım istedi \e ondan aldığı 1,500 Frank 
süvarisine 500 Türk atlı askeri kattı. Baudoin ve Josselin, derhal Cavali’nin 
yardımına geldiler. Muharebe Tılbaşer yakınında vukubuldu. Muharebe, 
Rıdvan tarafını teşkil eden Franklarla Türklerin lehine ceryan etti. Birçok 
Türk askeri telef oldu. Franklar, yekdiğerine karşı göğüs göğüse harp etme
yip atlarının üzerinden ok atmakla iktifa ettiler. Baudoin ve Josselin, Tel 
başer’e iltica ettiler. Cavali’nin askerlerinden bir kısmı da onlarla beraber 
gitti ve bunlar, yaraları iyi olduktan sonra geri gönderildiler” .
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cxcıx.
Bu yılda Josselin, U rfa  kontu Baudoin’ı 30,000 dahekan 

mukabilinde C avali’den satın aldı **. O nlar, Ermeni prensi 
Vasil’in yanına geldiler. O , onlara büyük bir hüsnükabul gös
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fidye olarak 70,000 dinar vermek, bütün müslüman esirlerini serbest bırak
mak ve lüzûm görüldüğü takdirde de her vakit Frank askerleriyle kendisine 
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VRKAVİ-NAMI':
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firara m ecbur kıldı. Sonra Tancrede, şiddetle C avali’nin üze
rine atıldı ve onu ağır bir hezimete uğrattı. O  gün, 2,000 kadar 
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c x c ı x c > - )
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Rişar, U rfa ’yâ sahip bulunduğu vakit birçok insanın telef olm a
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“ Ravendan” , Guillaume de T yr de “ Ravandel”  tesmiye etmişlerdir (ED. 
DULAURIER).

** Ebû’l-farac, bu muharebeyi ve onun s.ebebini şu suretle hikâye etmiş
tir;

“ Rıdvan, kendi topraklarında tahribat icra etmekte olan Cavali’ye 
karşı öfkelenip Tancrfede’den yardım istedi \e ondan aldığı 1,500 Frank 
süvarisine 500 Türk atlı askeri kattı. Baudoin ve Josselin, derhal Cavali’nin 
yardımına geldiler. Muharebe Tılbaşer yakınında vukubuldu. Muharebe, 
Rıdvan tarafını teşkil eden Franklarla Türklerin lehine ceryan etti. Birçok 
Türk askeri telef oldu. Franklar, yekdiğerine karşı göğüs göğüse harp etme
yip atlarının üzerinden ok atmakla iktifa ettiler. Baudoin ve Josselin, Tel 
başer’e iltica ettiler. Cavali’nin askerlerinden bir kısmı da onlarla beraber 
gitti ve bunlar, yaraları iyi olduktan sonra geri gönderildiler” .
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sun adamların gözlerini çıkardılar. O nlar o gün, hıristiyanları 
ağır işkencelere maruz bıraktılar, çünkü Franklar gam m azlıklara 
kolayca inanıyorlar ve gönül rahadığı ile masum adamların ka
nım akıtıyorlardı. O nlar, fenalıklannı o kadar ileri götürdüler 
ki Ermeni başpiskoposu Stepanoş’un gözlerini de çıkarmak iste
diler. Fakat onun hiçbir kabahaü olmadığını bilen halk, pisko
posu bin dahekan mukabilinde satınaldılar.

cc.
Bu senenin kışı o kadar şiddetli oldu ki acı bir soğuğun 

tesiriyle her yerde birçok yabani hayvanlarla kuşlar telef oldu. 
İran’da siyah kar yağdı. Bu, İran milleti için korkunç bir nişane 
idi ki onların âlimleri bunu bir türlü izah edemediler.

C C L

Bu yılda Arabistan’da ve Eyüb’ün yurdu olan Bosra de
nilen yerde Araplarla Türklerin arasında şiddetli muharebeler 
oldu. A rap  askerleri, İran askerlerine karşı büyük cesaretle mu
kavemet ettiler, onları tam bir hezimete uğrattılar ve firara 
mecbur kıldılar. Türk kum andanı asker toplayıp tekrar A rap 
ların üzerine geldi. Türkler, kahram anca harp edip Arapları 
firara m ecbur kıldılar. A rap  askerlerinden 50,000 kişi, tHalep 
eyâletine gelip A ntakya kontu Tancrede’in tabiiyeti altına gir
mek istediler. O nlar, birçok gün orada kaldıktan sonra kendi 
memleketlerine döndüler.

C C IL

558 (22 Şubat 1 109-21 Şubat 1110) tarihinde U rfa kontu 
Baudoin ile Tılbaşar kontu Josselin, ekinleri mahvetmek üzre 
H aran’a doğru yürüdüler. V asil’in ordusundan bir Ermeni 
asilzâde asker de onlarla beraber bulunuyordu. Bu, Taron prensi 
T a ca t’m, cesur bir muharip olan oğlu Aplasat idi. Aplasat, 
V asil’e darıhp U rfa’ya gelmişti. O nlar H aran’a gelince Urfa- 
lılar, tarlaları yağm a etmiye başladılar. Fakat bu sırada 1,500

Bosra veya Bostra, Theman memleketinde {arkî tdumee’nin bir şehri
dir. Bu şehir, Arabistan’da, Dımışk’m cenubunda olup “ Hau ranitis”  tesmiye 
edilen kısmm başkentidir (ED. DULAURIER).

VEKAYİ-NAMF- m

Türk süvarisi aniden onların üzerine geldi ve onlardan 150 kişiyi 
öldürdü. A z  sayıda olan Frank askerleri, U rfa ’ya doğru kaçm ağa 
başladdar. Bunun üzerine Aplasat, bir arslan gibi gürleyip ken
di askerlerine seslendi. O nlar, düşmanın üzerine atılıp dağıttılar. 
Franklar geri döndüler ise de Türkler onları tekrar püskürttü
ler ve onlar yeniden U rfa ’y a  doğru kaçm ağa başladılar. Türkler, 
Frankları sıkı bir takibe m aruz bıraktılar ise de onlar salimen 
şehirlerine iltica etmiye m uvaffak oldular. Frankların hareke
tinden canı sıkılmış olan Aplasat, V asil’in yanına döndü. O , 
kolundan yaralanm ış olm akla beraber ölüm tehlikesinden kur
tuldu. Çünkü zırhı, yediği darbenin şiddetini kırmıştı.

C C I I L

A ynı yılda Tr^bulus adlı sahil şehri zaptedildi. Şehrin 
halkı, K udüs kralı Baudoin ile büyük kont Saint-Gilles’ in akra
bası olan Bertrand’ın onbir seneden beri kendilerini m aruz 
bıraktıkları m uhasaradan ve şiddetli hücum lardan sıkıldıkların
dan, A ntakya kontu Tancrede’i çağırıp şehri ona teslim ettiler. 
Bunun üzerine, K udüs kralı ile Bertrand, Taner ede’e karşı 
harp açülar, çünkü şehri kendileri m uhasara etmiş bulunuyor
lardı, Patrikleri ile Frank piskoposları tavassut edip onları barış
tırdılar ve Tancrede A ntakya’ya döndü. Fakat Kudüs kralı, 
bütün deniz kuvvetini toplayıp şehri denizden ve karadan 
m uhasara altına aldı ve oraya şiddetle hücum  etti. Franklar, 
şehri zaptettikten sonra onu yaktılar, halkı hemen kâmilen 
kıbçtan geçirdiler ve her tarafı kana boyadılar. O nlar, pek çok 
altın ve gümüş aldılar ve bunları birçok esirle beraber kendi 
memleketlerine götürdüler

C C IV .

559 (22 Şubat I I 10-21 Şubat ı ı ı ı )  tarihi başlangıcın
da U rfa  kontu, Tancrede’e karşı tekrar harp etmiye karar ver
di. Tancr^de’den çok nefret etmekte olan Baudoin ve Josselin,

“  İbn al-Ethir, Ebû’l-feda ve Nüveyrî, Trabulus’un zaptı tarihini 11 
Zilhicce 503 Haziran 1110) olarak tespit etmişlerdir. İbn Ccvzi, 502 tari
hinin aynı ayını göstermiştir ki bu tarih, Guillaume dc T yr’in yazdığı (X I, 
10) tarihle aynıdır (ED. DULAURIER).
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bir Tııristiyana yakışm ıyan bir plân tanzim  ettiler. O nlar, M u- 
sûl’e adam  gönderip merhametsiz bir m uharip olan İran spa- 
saları M em dud’u “  yardım a çağırdılar. Bu daveti memnuni
yetle kabul eden M em dud, bütün T ü rk  askerlerini toplayıp 
büyük bir ordu ile beraber hareket etti ve H aran topraklarına 
geldi. M em dud, U rfa kontunu yanm a çağırdı, fakat o, korka
rak bu müslümamn yanına gitmedi. M em dud, aldanmış®® 
olduğunu anlayınca U rfa ’y a  karşı yürüdü. Bunun üzerine Bau- 
doin, K udüs kralını acilen yanm a çağırm ak üzre oraya adam  
gönderdi. K udüs kralı, bu sırada bütün Frank askerleriyle- bera
ber Okyanus denizinin kıyısında bulunan Beyrut şehrinin mu
hasarasıyla meşgûldü. Bu işler yapılm akta iken emir M em dud, 
büyük ordusuyla beraber gelip U rfa ’nm geniş ovasını askerleriyle 
kapladı. O , şehri her taraftan kuşattı ve dağlarla tepeleri askerle 
doldurdu.

Bütün Şark onun etrafına toplanmıştı. H alk kâm ilen kaçtı, 
memleket ıssız bir hale geldi, muhasara edilenler de büyük bir 
korku ile sarsılmış kaldılar. U rfa şehri, yüz gün çok tehlikeli ve 
dehşetle dolu bir durum içinde kaldı. O nlar devam h hücum lara 
karşı yaptıkları ümitsiz bir mukavetten dolayı esasen bitap

Altın-Tekin veya Altm-Taş’ın oğlu Şeref-eddola Mavdud, Muham- 
med Tapar’ın ordu Icumandanı idi. O , bu hükümdar tarafından MusûFü 
zaptetmek üzre Gavali’ye karşı sevkedilmişti. Mavdud, bu şehri, Hicrî 50a 
yıhnın Safer ayında ( =  Eylül-Birinci Teşrin 1108) zaptetmiştir. Bk. Ebû’I- 
fcda, “ Ann.” , c. UUn, s. 378 ve 38a. Guillaume de Tyr, bu generalin adını 
“ Menduc” , Albert d'Aix de “ Malducus”  şekilleriyle kaydetmişlerdir. O , 
“ Usfasalar”  veya “ Asbasalar”  unvanını haizdi. M . nes Sla, İbn-Khallikân 
tercümesinde bu unvanı “ Commander o f the troops”  (askeri kumandan) 
■diye müphem bir surette izah etmiştir. Bu unvanın harfiyen ifade ettiği mâna 
“ suvâri kumandanı”  dır. Bk. bu tercümenin fasıl C X L V , n. 6 (ED. DU- 
LAURIER).

Yazı yazma nüshalarda, bu “ aldandı”  (“ khapetza ” ) kelimesinin 
yerine Memduh’un yanına gitmekten çekinen Urfa kontu için “ pakhav”  
(kaçtı) kelimesi yazılıdır. Tercümemize esas teşkil eden nüshalarla Venedik- 
leki nüshalarda “ aldandı”  kelimesi yazılıdır. “ K açtı”  kelimesi yalnız Ed. 
Dulaurier’nin Paris’te görmüş olduğu nüshalarda bulunduğundan dolayı 
b ı nun ancak bir müstensihin dikkatsizliği yüzünden ileri geldiğini zannedi
yoruz. Her halde her iki kelime de vakanın mahiyetini değiştirmediği için 
kabul olunabilir (Çeviren).

V E K A Y t - N Â M E i;)9

bir hale gelmişken açlık felâketi de baş göstermeğe başlamıştı. 
Çünkü m uhasara eden askerlerin çokluğundan, şehre girip çıkmak 
imkânsız olmuştu ve düşmanın eline geçen derhal öldürülüyordu. 
Şehrin etrafı cesetle yığılı idi, bütün m ıntıka kâm ilen yanmış 
ve hiçbir m am ur yer kalmamıştı. M em dud bunları. Şark emîri 
Süleym an’ın®* emri m ücibince yapmıştır. O , şehrin haricindc 
bulunan bahçeleri kâmilen tahrip etti ve dağlarda bulunan 
bütün m anastırları temelinden yıktırdı. İşte U rfa şehri böyle 
bir felâket içinde bulunuyordu.

Fakat bütün bunlarla beraber Beyrut şehri, Allahın yar
dım ıyla müslümanların elinden alındı. H alk kılıçtan geçirildi vc 
Frank askerleri ganimetle doydu. Jossehn, Beyrut’un zaptına 
iştirak etmiş olup büyük kahram anlıklar göstermişti.

Bundan sonra bütün ordu, K udüs kralı ve Trabulus kontu 
Bertrand da dahil olmak üzre U rfa ’nm yardım ına gelmek için 
hareket etti. O nlar, A ntakya’ya  Tancrede’in yanına gelip onu 
ısrarla U rfa ’nın yardım ına gelm iye razı ettiler. Sonra Ermeni 
prensi V asil’in yanm a geldiler. O  da bütün askerlerini hazırla
yıp  Sam usat’a geldi. M eşhur bir®® şehrinde oturmakta ohn 
Ermeni şefi Apılgarip®* de askerleriyle beraber onların arkasın
dan geldi. Bu suretle teşekkül etmiş olan m uazzam  ordu U rfa 
topraklarına geldi. Bunu haber alan T ü rk spasaları M emdud, 
ordusunu alıp H aran şehrine gitti. Bu sırada Frank ordusu da 
U rfa ’ya vardı ve şehrin kapısı önünde karargâh kurdu. Ertesi 
gün sabah erken, onlar hep birden m uharebeye girmeye karar 
verdiler ve V arak  H açını bir m ızrağın ucuna geçirmiş oldukları 
halde askerlerin önünden taşıdılar. Türkler ise bu esnada Ha-

Fransızca tercümesinde ad zikredilmeden: “ Şark emîri olan sultan” 
diye yazılı olup mütercim Ed. Dulaurier, haşiye olarak bununla Sultan Mu- 
hammed Tapar'ın ima edildiğini yazmıştır. Fakat Fransız âlimi, 7 numaralı 
haşiyesinde de bunun, Khılat (Ahlat) emîri Sukman el-Kutbi olduğunu 
yazmıştır. Her halde Urfalı Mateos, “ Şark emîri^’ tabiriyle tek bir adam
dan bahsetmiştir (Çeviren).

“  Bir (Arapça Bireh), Fırat’ın şark kıyısında ve Haran’ın şimali garbi
sinde Mezopotamya’nın müstahkem yerlerinden biri idi (ED. DULAU- 
RlER ).

“  Apılgarip ve Ligos, Pahlavuni ailesinden Vasak’ın oğulları idiler 
(ED. DULAURİER).
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ran şelırinin öte tarafına çeTtilmiş bulunuyorlardı. Onlar, bu 
suretle Franidan, Icendilerine yabancı olan bir memlelcete sü- 
rülclemelc istiyorlardı. O nlar, aym  zam anda tHaran’da birçolc 
pusu Icurmuşlardı. Türiderin TaiIeLcâçIığını anlamış olan Franlc 
liumandanları, geri çeTiiIip müslüman topraltlarında bulunan 
Şenav®’ metin Icalesinin önünde Icarargâiı TturduTar ve Icaleye 
İcarşı şiddetli iıücum larda bulundular. Bu esnada Tancrede, 
diğer Ttumandanlann Tcendisine icarşı besIediTtleri fena niyetleri 
liaber alıp kendi asicerlerini alaralt Samosat’a çeltildi ve F ırat’ın 
Icıyısında durdu. Bunun üzerine bütün Frank askerleri onun 
arkasından gittiler. U rfalılar ile oraya kapanmış bulunan civar 
yerlerin halkı, kadın ve çocuklar da dahil oldukları halde hepsi 
dışarıya çıktılar ve Frankları takip ettiler.

İki Frank bu esnada kötü bir harekette bulundular. Bun
lar, M em dud’un yanına gidip hıristiyanhğı inkâr ettiler ve 
M em dud’a bütün Frank ordusunun kaçm akta olduğunu söyle
diler. M em dud, bunu duyunca onları takip etmiye başladı ve 
U rfa’dan Fırat nehrine kadar olan bütün yerlerin halkını kılıç
tan geçirip yeryüzünü kana boyadı. M em dud, Fırat kıyısına 
gelip korkunç bir katliâm  icra etti. Franklar nehrin öbür kıyı
sına geçmiş bulunuyorlardı. M em dud, koyun sürüleri gibi 
orada toplanmış olan hıristiyanların üzerine İlâhî hiddeti o 
kadar şiddetle icra etti ki Fırat nehrinin suları kana boyandı. 
K arşı tarafa geçip kurtulm ak için nehre atılan sayısız adam  da 
boğulup telef oldu. Diğerleri kayıklara hücum  ediyorlardı. 
Herkes hiçbir şeye bakm adan kayıklara koştuğu için beş altı 
kayık, adam la dolu olduğu halde battı. O  gün bütün U rfa böl
gesi ıssız b ir virane haline geldi. Bu, eski âlimlerin: “ V a y  A b- 
gar’m m illetine!”  diye yazm ış oldukları kehanete göre olmuştur. 
F ırat’ın karşı kıyısında bulunan Frank askerleri, hıristiyanların 
bu akıbetini görüyorlar, fakat hiçbir yardım da bulunam adıkları 
için ağlıyorlardı. M em dud büyük zaferle tHaran’a gitti. O radan 
da sayısız esir ve ganim etle beraber kendi memleketine döndü.

Şenav, Haran’ın şimali şarkîsinde, üç saatlik yol uzaklığında bulunan 
müstahkem bir mevkidir. Bu eserin CCVH. faslında görüleceği veçhile o za
man bu kalenin sahibi olan Arap cmîrinin adı Mâni idi ki Mateos bu ismi 
Mni olarak kaydetmiştir (ED. DULAURIER).

VEK AVt-NÂM R 241

Şarkın büyük emîri Süleyman, emîr Balak’ı tutup zincirle 
bağladı ve onu T aron ’un A id zyatz kalesinde hapsetti. Frank 
askerleri ise m ahcup bir vaziyette oldukları halde her biri 
kendi mıntıkasına döndü. Çünkü onlar, hıristiyanları kurtar
mak şöyle dursun, onların m ahvına sebep olmuşlardı. tHazreti 
Isa’nın kahram an askeri olan T an crM e, asker toplayıp tHalep 
eyâletine gitti ve Tereb®* denilen müstahkem şehre hücum  etti. 
Tancrede, burasını günlerce m uhasara altında tuttuktan sonra 
zaptetti, fakat kimseye bir fenalık yapm adı.

ccv.
A yn ı yılda Türkler, A navarza memleketine akın ettiler vc 

bu memleket ile M araba’yı kâmilen yağm a eylediler. R uben’in 
oğlu Kostantin’in oğlu olan büyük Ermeni prensi Toros, Iran 
askerlerinin çokluğundan dolayı m uharebeye cesaret edemedi. 
Türkler, sayısız esir ve büyük m iktarda ganim etle beraber kendi 
memleketlerine döndüler.

Bu yıl®° kış mevsiminde, Vaspuragan eyâletinde büyük

Artuk’un oğlu Behram’ın oğlu Nur-eddola Balak, önce Suruç kale
sini elinde tutmuş bulunuyordu ki Baudoin bu kaleyi onun elinden almıştır. 
Balak, daha sonra Hicrî 517 ( =  1123) tarihinde, kendi amcazadesi olan 
Süleyman’ın elinden Haleb’i almıştır. O, ertesi sene Hassan adlı bir emîre ait 
olan Membic^i muhasara etmiştir. Guillaume de T y r ’in hikâye ettiğine 
(Xnnn, n )  göre bu şehir, Urfa kontu büyük Josselin’ in topraklarının yakı
nında bulunduğu için Frank şefi, derhal Antakya’nın ve kendi devletinin 
askerlerini alıp Membic’e doğru yürümüştür. Vukubulan şiddetli bir muha
rebede Balak, Josselin tarafından öldürüldü. Bu eserin C C X L . faslında 
Balak’ın ölümüne dair okuduğumuz hikâye, Guillaume de Tyr’inkinden büs
bütün başka bir surette, fakat Arap müelLiflerininkine uygun bir şekildedir.

Urfalı Mateos, “ Şarkın büyük emîri”  tâbiriyle Ahlat emîri Sukman 
el-Kutbi’yi ima etmiştir. Taron memleketiyle Balak’m hapsedildiği Aidyatz 
kalesi buna aitti (ED. DULAURIER).

Athareb. Merasid el-ıttıla^a göre bu, Haleb’in takriben iki fersah 
şimalinde bulunan müstahkem bir mevki idi. Guillaume de Tyr (Xnn, 
9, 10, II, veXnm, 15), bunu “ Cerepum”  şeklinde yazmıştır (ED. DULAU- 
RIER).

«o Müellif, bu yıl demekle 559 ( ı ı ı o - ı ı n )  tarihini kastetmiştir. M ü
verrih Sımbat ise bu vakayı, dört sene evvel yani 555 (1106-1107) tari
hinde kaydetmiştir.

Vukoyi-rnm, F. 16
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Vukoyi-rnm, F. 16
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talıribat vulcubuldu. Erm eni memleketinde, İcaranlılc bir 
gecede, Icorlcunç bir nişane belirdi. Gökün en yüksek bir yerin
den bir ateş çıktı ve parlam ıya başladı. Ateş Vaspuragan 
denizini vurdu ve deniz şiddetli bir gürültü çıkardı. Ateş 
karaya vurdu ve toprak ile sular şiddetle sarsıldı. D eniz kan 
rengini aldı ve ateş, girdapların yüzünü yardı. Sabahleyin 
deniz kıyısında, ölmüş balık yığınları göründü. Bu sayısız balık 
leşlerinin fena kokusu her tarafı tuttu. Toprağın  birçok yerinde 
korkunç uçurum ların açılmış olduğu da göründü.

C C V L

560 (22 Şubat 1111-21 Şubat 1112) tarihinde M am dud, 
büyük bir T ü rk ordusuyla beraber Tılguran®* kalesine karşı 
yürüdü. Şiddetli bir hücum  neticesinde kale muhafızları, m a
ruz kaldıkları tehlikeden dolayı kaleyi, ona teslim ettiler. O , 
kalede bulunan kırk Frankı kıhçtan geçirdi. M am dud, Kote- 
dil’i*® de aldıktan sonra Şenav’a A rap  emîri M ni (M ani) nin 
yanına gitti. O , oradan da U rfa  eyâletinin Çolman®^ denilen 
kalesine doğru yürüdü. O rad a  birçok kuvvetler onun etrafına 
toplandılar. Büyük bir emîr olan Ahm edil (Ahm et Yel)

Yani, Van gölü. Bu göl, bazan eyâletin adıyla “ Vaspuragan denizi”  
“ Van gölü” , “ Agtamar denizi”  ve “ Pıznuniatz denizi”  diye yad edilmiştir. 
(ED. DULAURIER).

•• Thelgouran veya Choulkouran, arapçada da Tellkuran. Bu Mezo
potamya’da, Am id’in iki günlük cenubunda müstahkem bir kasaba idi (ED. 
DULAURIER).

•’  Khodetil, Mezopotamya’da, Birecik’in altı saatlik cenubi şarkisinde 
bir kasaba idi. Bu yer bu gün bir harabe halindedir (ED. DULAURIER).

•* Culman veya Colma Urfa’nm cenubi şarkîsinde Araplarla meskûn 
bir köydür (ED. DULAURIER).

“  Revadi Kürd kabilesinden olup Azerbaycan’ın Meraga şehrinin 
emfri olan Ahmet Yel ben-tbrahim ben Vahsuzan. Arap müverrihi Ibn- 
Fırat’a nazaran (bk. Et. Quatr4mere, “ M6moire sur les Ismeliens” , c. UV), 
bu emîr, H. 509 veya 510 (ı 115 veya 1116) tarihinde Batınîler veya Ha- 
şişîler tarafından öldürülmüştür. İbn Cevzi ve Ebul-Mehasin, onun ölüm 
tarihini 508 (1114-1115) olarak göıtcrmişlerdir (ED. DULAURIER).

VEKAYİ-NÂMR 243

Şark emîri Süleyman ve Porsuk’un oğlu ®’ , birçok askerle b e
raber ona iltihak ettiler. Bunlar hep birden U rfa ’y a  karşı yürü
düler. O n lar orada birkaç gün kaldıktan sonra Suruç şehrine 
gittiler ve büyük Fırat nehrini geçip metin bir kale olan T ılba- 
şar’ın önüne geldiler. Cesur bir muharip olan Frank kontu Jos- 
selin, bu sırada kalede bulunuyordu. Ç ok büyük bir ordu ha
linde olan Türkler, yaptıkları şiddetli hücum larla kaleyi çok 
iz’aç ettiler ise de bir şey elde edemediler. İran  emîri Ahm adil 
(Ahm et Y el), Josselin’in kahram anlığının şöhretini eskiden beri 
duym uştu. Emîr, onunla dostluk aktetti ve onlar birbirine 
kardeş gibi bağlandılar. M am dud, oradan çıkıp bütün Iran as
kerleriyle beraber A ntakya’ya karşı yürüdü ve Şizar (Şeyzar) 
denilen m evkide durdu. Bunun üzerine Tancrede, derhal 
bütün Frankları etrafına topladı. K udüs krah Baudoin, Tra- 
bulus kontu Bertrand ve U rfa  kontu Baudoin ona iltihak ettiler, 
îk i ordu, Ş eyzar’da birbirine rastladı, fakat m uharebeye tutuş
m adılar. M am dud, gizlice çekilip kendi memleketine döndü, 
Franklar da salimen kendi yerlerine gittiler.

Bu zam anda Şark emîri Süleyman (Sukm an), yolda aniden 
öldü. Bu ölüm Allah tarafm dan ona verilen bir ceza oldu. Ç ün
kü o, U rfa eyâletinde büyük tahribat ve katliâm  icra etmişti*®.

•• Elimizde mevcut bulunan yazma nüshaların bazılarında “ Sultan” , 
bazılarında da “ Süleyman”  diye yazılıdır. Bunu, daha doğrusu Sukman 
okumalıdır. Çünkü katî olarak bilindiği veçhile Sukman el-Kutbi, burada 
mevzuubahs olan sefere iştirak etmiştir (ED. DULAURIER).

Porsuk, Tuğrul Bey’in azatlısı ve Bağdad şahnesi olan eski Bor- 
suk’un oğlu idi (Prof. M. HALİL TINANÇ).

•* Şeyzar, Suriye’de, Asi nehri kıyısında Hama’nın şimali garbisinde 
bulunan bir şehirdir. Eski adı Larissa olan bu şehir, Guillaume de T yr 
tarafından “ Caesar” , Nicetas Choniates tarafından da “ Sezer”  diye kayde
dilmiştir. Bugünkü adı Seicar’dır (ED. DULAURIER).

•“ İbn al-Ethir’e nazaran, Sukman el-Kutbi, H. 505 (10 Temmuz 
I I 11-27 Haziran m a )  tarihinde müttefiki bulunan birçok emirlerle bera
ber Haleb’e karşı yürüdüğü sırada, bu şehrin önünde hastalanmış ve geri 
dönerken Balis’ te ölmüştür. Adamları, onu bir tabuta koyup memleketine 
götürdükleri sırada llgazi’nin baskınına uğramışlardır. Bunun üzerine 
onlar tabutu aralarına alıp llgazi’ye karşı geldiler, mütearnzı kaçırdılar ve 
onun götürmekte olduğu ganimeti elinden aldılar. Onlar, bundan sonra 
kendi memleketlerine döndüler (ED. DULAURIER).
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C C V I L

Bu yıl içinde Aşot Bagratuni’nin oğlu Şahmşah G agik’in 
döltülcn masum kamnın ilahî intilcamı, büyüle Ermeni prensi 
Toros’un eliyle alındı. Erm eni kralı G agik’in kadlleri, Toros 
zam anında Gidrosgavis kalesinde oturuyorlardı. Bu kale, me
tin istihkâm larla çevrili olduğu halde çok yüksek bir şato idi. 
M andale’nin her üç oğlu da henüz hayatta idiler. Bunlardan 
biri, Toros’ la akrabalık peyda etmiş olup kaleyi ona vermeği 
vaadetmişdi. Çünkü bu kale, K apadokya’nın karşısında bulunan 
dağ civarında, Tzıgm çur (Bahkh su) denilen memeleketin y a 
kınında olup Toros’un topraklarının hududunda bulunuyordu. 
Bu yılda Ermeni prensi, az sayıda askerle beraber onlara bir 
dostluk ziyaretine gitti. Toros, kalenin yakınına geldiği zaman 
ziyaretini bildirmek üzre haber gönderdi. Bunun üzerine katil 
kardeşlerden biri, hediyeleri hamilen Toros’un yanına geldi. 
Toros ona hüsnükabul gösterdi ve iltifatta bulundu. O  da pren
se, çok kıymetli bir bıçakla bir kat elbise taktim  etti. O n lar ikisi 
de oturup yediler ve içtiler. Toros, sözü açarak: “ K aleyi bana 
verm eyi vaadetm iştiniz. O nu verin ve ona mukabil, bütün 
topraklarım ın içinden istediğiniz yeri size vereyim ”  dedi. Fa
kat o, vermiş olduğu sözü inkâr edip: “ Bu kaleyi bırakam ayız, 
çünkü o, bize babam ızdan kalmış yurttur”  dedi. Toros, aldatıl
mış olduğunu anlayınca hediyeleri geri verdi ve hiddetle: 
“ H aydi evine dön ve bu günden itibaren hepiniz benden sakını
nız”  dedi. A llah  k a tili ’ ® yerine döndü, Toros da güya kendi 
yerine avdet ediyor gibi harekette bulundu. Fakat katil adam 
gözden kaybolunca Toros askerleriyle beraber geri döndü ve 
geceleyin kalenin önüne geldi. Toros, piyade askerlerine pusu 
kurdurdu ve memlekete akın etmek üzre süvarileriyle beraber 
köylere doğru uzaklaştı. Sabah olunca kale m uhafızları dışarı 
çıkıp pusuda olan askerlerle karşı karşıya geldiler. O nlar der
hal kaçtılar. Bunun üzerine Toros’un askerleri, pusulardan 
çıkıp kalenin yokuşunu tırm anm ağa başladılar. Bunu gören kale 
m uhafızları kapıyı kapadılar, Toros’un askerleri de kapıyı dış

Matcos, öldürülmüş kralın taktis edilip mukaddes bir şahıs olduğun
dan dolayı onları, hazreti İsa’yı öldürmüş olan Yahudilere benzetip “ Allah 
katili”  diye vasıflandırmıştır (ED. DULAURIER).

v e k a v î -n Am e »45

taraftan tuttular. Ermeni askerleri, aynı zam anda hücum a baş
layıp kalenin damını ateşe verdiler. K alede bulunanlar damın 
tutuştuğunu görünce diğer taraftaki kapıyı açarak kaçm ağa 
başladılar. Toros’ un askerleri, kaleyi zaptettiler, kaçanları da 
tuttular. Sonra gidip olan biteni Toros’a anlattilar. Buna son- 
derece sevinen Toros, Gondrosgavis kalesine geldi. Toros, kaleye 
girince önce onların hâzinesini aradı, çünkü bütün memleketin 
altın ve gümüşü orada biriktirilmişti. Toros, M andale oğulla
rına: “ Erm eni krah G agik ’in kılıcı ile esvaplarını bana getirin”  
dedi. O nlar da bu emre itaat ettiler. Toros ve bütün askerleri, 
bunları görünce ağladılar. Bundan sonra Toros, hâzinelerinin 
yerini göstermelerini emretti. Fakat onlar bunu ısrarla reddet
tiler. Bunun üzerine Toros onların, işkenceye maruz tutul
m alarım  emretti. Kardeşlerden biri, Toros’un zabitlerine, 
kendisini, su dökmek üzre bir kayanın tepesine götürmelerini 
rica edip kendini uçurum dan aşağı attı ve feci bir surette öldü. 
Toros, kardeşlerden diğerini işkenceye m aruz tuttuğu sırada 
o, küstahlıkla: “ Sen bir Ermenisin, biz ise Rom alı prensleriz. 
Bizi böyle işkenceye uğrattığın için Rom a im paratoruna ne 
cevap vereceksin?”  dedi. Toros bu sözlerden dolayı çok öfke
lendi ve rengi değişti. Eline bir sopa ahp vahşi bir hayvan gibi 
onun üzerine atıldı ve: “ Siz kimdiniz ki bir kahram an ve taktis 
edilmiş olan Ermenistan kralını öldürdünüz. Ermeni milletine 
siz ne cevap vereceksiniz? dedi.”  Toros, gözyaşlan dökmekle 
beraber onu öldürünceye kadar şiddetle dövdü. Bundan sonra 
Toros, Erm eni krah G agik ’in intikam ını almış olduğundan 
dolayı A llah a şükretti. Çünkü kendi büyük babası olan R uben, 
G agik’in soyundandı. O , onların evini kâmilen soydu. Büyük 
bir hazine ile kıymetli kumaşlar, pek büyük çapta gümüş haçlar, 
altın ve gümüş tasvirler elegeçirdi ve bunları beraberine alarak 
V a h g a  kalesine götürdü. Toros, üç kardeşten sağ kalanını ken
disiyle beraber götürdü, kaleye de kendi askerlerinden muhafız
lar tâyin  e tt i ’ .̂

”  Müverrih Sımbat’ın eserinde, aynı vakanın hikâyesinden sonra: 
“ Kalenin sakinlerini de Paradis nehri kıyısında, bu gün Gragga denilen 
mevkiye yerleştirmiştir”  ilâvesi vardır (Çeviren).
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C C V I I L

561 (22 Şubat I I 12-20 Şubat 1113) tarihlinde Icana susa
mış yırtıcı bir lıayvan olan M am dud, telcrar asicer toplayıp U rfa 
şehrine karşı yürüdü. Şelıir halici, bunu hiç umm adığı için İcay- 
gısız bir halde idi. Fakat o, Sahmi ayının başlangıcında 
Paskalya yortusunun ertesi gününde aniden geldi. M am dud, 
G ubin’e, oradan da bütün askeriyle beraber U rfa kapısının önüne 
yaklaştı. O , burada sekiz gün kaldıktan sonra Sasun dağının 
tepesine gitti ve oradan da kalenin yakınlarındaki St. V ıgayk 
(“ A ziz Şehidler” ) mevkiine geldi. Hazreti İsa’nın kahramanı 
olan Josselin, yüz atlı ve o kadar da piyade askerle beraber gelip 
Suruç şehrine girdi. Bunun üzerine Türkler, 1,500 kişi oldukları 
halde, Eliya yortusunun cumartesi gün ün d e”  bu şehre taar
ruz ettiler. Josselin, Türklerin üzerine atılıp onlardan 150 ki
şiyi öldürdü ve şeflerinden beş kişiyi esir ettikten başka bütün 
ağırlıklarını ganim et olarak zaptetti. Bu akıbetten kurtulmuş 
olan diğer askerler de U rfa ’ya M am dud’un yanm a iltica etti
ler. Bu m ağlûbiyeti haber alan M am dud, askerlerini ahp 
Suruç şehrine Josselin’in üzerine yürüdü. Fakat JosseHn, ora
dan gizlice uzaklaşıp U rfa şehrine girdi. M am dud, yedi gün 
Suruç şehrinde kaldıktan sonra U rfa’ya karşı döndü. Bazı hâin 
adamlar, yolda onu karşılayıp: “ Bize bir sadaka ver, biz de bu 
gün U rfa ’yı sana teslim edelim ”  dediler. M am dud, açlıktan 
dolayı ne yaptıklarının farkında olmıyan bu adamların iste
diklerini büyük bir memnunlukla verdi. O nlar da M am dud’u 
beş ad am la”  beraber geceleyin U rfa’ya getirip bu çok nüfûslu 
şehri Türklere teslim ettiler. O nlar, şehrin şark tarafinda bulu
nup diğer hepsinden en yüksek olan kuleyi onun eline verdiler. 
Y üz asker, bu kuleyi işgal etti, sonra diğer iki kuleyi de zaptetti
ler ve oralarda da asker yerleştirip çoğaldılar. Fakat hıristi- 
yanların m ahvına razı olm ıyan A llah, Frank kontu Josselin’i, 
mübeccel şehir olan U rfa ’ya getirmiş bulunuyordu. Allahın 
kahraman kum andanı olan Josselin, U rfa kontu Baudoin’i 
ve diğer Frank askerlerini beraberine alıp Türklere karşı harp

22 Nisan Pazartesi. 
”  15 Haziran.

Diğer bir nüshada: ‘ 10 kiji”  (Çeviren).
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etmek üzre surlara doğru koştu. O , kuleye o kadar şiddetli bir 
hücum  yaptı ki, T ü rk askerlerini kamilen oradan aşağı döktü. 
Bu suretle gerek kuleyi teslim etmiş olan adam lar, gerekse onu 
işgal edenler beraberce telef oldular. U rfa şehri, böylelikle o 
gün Josselin’in ve şehrin askerlerinin kahram anlığı sayesinde 
Türklerin elinden kurtuldu. Esasen çok öfkelenmiş bulunan 
kont Josselin, bazı tezviratçılarm  kötü sözlerinin tahrikiyle öl
dürmeler ve yakm alarla halkın içinden birçok masum adamların 
kanını akıttı. Fakat A llah  bu işlere razı olmamıştı. M am dud, 
şehrin muhasarasını kaldırıp T ılm uz’a karşı yürüdü ve bu
rasını zaptetti. Sonra da çok m ahcup bir vaziyette olduğu hal
de H orasan’a döndü.

ccıx.

A ynı yılda Antakya kontu Tancrede, asker toplayıp Er
meni prensi V asil’e karşı yürüdü. O , R ab an ’ı şiddetli bir hü
cum la V a sil’in elinden aldı. Sonra askerleriyle beraber K ey- 
sun’un üzerine yürüdü ve ovanın kenarında, T il ’de membamn 
altında^® durdu. Vasil de 5,000 kadar asker topladı, fakat onlar 
günlerce bu vaziyette durup hiçbir muharebe yapm adılar. Sonra 
aralarında sulh ve dostluk aktettiler. Tancrede, R aban’ı V asil’e 
iâde etti” , Vasil de ona. Frankların elinden almış bulunduğu 
Hısmmansur bölgesi ile T orer’i ve U rem ’i Tancrede’e verdi. 
Böylelikle Tancrede salimen kendi şehri olan A ntakya’ya 
geri gitti.

”  R e’sülayn ile Suruç arasmda ve Re’sülayn’dan takriben on mil uzak
ta, bu gün harabe halinde bulunan eski bir şehir olan Thelmuzen. Bk. 
Merasid el-ıttıla, Juynboll neşriyatı, c. H, s. 213 (ED. DULAURIER).

Ermenicede “ nerkev agin” (yani “ çeşme altı” ) denilen bu kelimeler, 
Ed. Dulaurier tarafından bir ismi has telâkki edilmiş ve Fransızca tercüme
sinde Nerkiag olarak geçirilmiştir.

”  Metnin bu kısmı gerek Çamiçyan (c. Hin, s. 32, 33), gerekse Ed. 
Dulaurier başka türlü anlamışlardır. Bu müelliflere göre Vasil, Raban’ı 
Frankların elinden almış iken tekrar Tancrfede’e iâde etmiştir.

Thourcr, Hısmmansur civarında ve garp tarafında bulunan bir 
şehirdi (ED. DULAURİER).

Ürem, Fırat bölgesinin şimalinde bir şehirdi (ED. DULAURİER).
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ccx.
A ynı yıhn Arek ayının 24’ünde (12 Birinci Teşrin, cum ar

tesi) büyüle Ermeni prensi G oğ-V asil öldü. Bu ölüm, bütün 
Ermeni milletini büyük bir matem içine düşürdü. Çünkü Ermeni 
ordusunun bakiyesi, Bagratuni ve Palılavuni askerleri ve kral 
soyundan olan bütün prensler kendi zadegânıyla onun yanında 
toplanmışlardı ve şerefli bir hayat geçirmiye başlamışlardı. 
Ermeni katolikosluk m akam ı da onun toprakları içine nakledil
mişti. Çünkü o, kendi kuvvetiyle birçok eyâletleri zaptetmiş olup 
bütün rahip, piskopos ve diğer ruhanîler onun etrafına toplan
mış bulunuyorlar ve büyük sevinç içinde yaşıyorlardı. Ermeni 
prensi, G arm ir-Vank manastırına defnedildi. O nun manevî 
babası ve günah çıkaran papazj bizzat Ermeni katolikosu Bar- 
seğ idi. V asil’in cenaze merasimi dolayısiyle (manastıra) bin, 
“ messe”  ayinleri için yüzelliden fazla dahekan verildi ve birçok 
kurban kesildi, Tancrede’e, hediye olarak V asil’in evinden 
büyük bir meblağ, kıymetli kumaşlar, at ve katırlar götürüldü. 
V asil’in karısının tacı, Tancrede’in karısına verildi. D iğer prens 
vc şeflere de birçok hediyeler verildi. Fakirlere de birçok şeyler 
dağıtıldı. V asil’in devleti, Vasil D ığa ’ya verildi. Annesi tarafın
dan Gam saragan hanedanına mensup olan bu prens, sanki ba
basının koynunda büyümüş gibi V asil’in evinde büyümüş ve 
tahsil görmüştü. Yirm ibeş yaşında olan bu prens, bir arslanı 
andıran güzel, m ahir ve cesur bir gençti. O , V asil’in tahtına 
oturturuldu ve bütün ordu ona itaat etti. Çünkü o, âlicenaplığı 
ve cöm ertliği sayesinde herkesin sevgisini kazanmıştı. K atoli- 
kos Barseğ, um um î bir içtim a aktedip hâkimiyeti kâmilen onun 
eline verdi. Ermeni milleti bundan dolayı büyük bir sevinç 
duydu.

ccxı.
Bu yılın M areri ayının 18 inci gününde (5 Birinci K ânun, 

perşembe) en dindar prens olan Antakya kontu Tancr^ıde, 
zehirle öldürüldü ®®. O , aziz, dindar ve inayetli bir zat olup hı-

"" Onikinci asra ait bir Ermeni kronograf olan Anili Samuel, T a n cr^ e ’- 
in Antakya patriki tarafından zehirlenmiş olduğunu yazmıştır. Rodolf adı
nı taşıyan bu patrik, 1141 tarihinde Antakya’da, Papanın mümessili Albe-
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ristiyanlara çok iyi bakıyordu. O , herkese karşı mütevazi idi vc 
muhakemelerde adilâne hareket ederdi. Tancr^de, A ntakya’da 
öldü ve resûl Bedros ve Boğos (Pi^rre ve Paul) tarafından tesis 
edilmiş olan S. Bedros kilisesine defnedildi. T an crM e’in vasi
yeti m ucibince yerine, cesur bir m uharip olan hemşirezadesi 
Roger®^ geçirildi. Patrik ile Frank şefleri, onu Tancr^de’in 
tahtına oturttular ve A ntakya’yı ona tevdi ettiler.

Bu yıl içinde V asil’in ordusuna mensup iki büyük şef 
olan T igran  ve Aplasat, Ruben soyundan olan Leon’un ülke
sine girmiş olan T ü rk askerleri tarafından öldürüldüler.

ccxn.
562 (21 Şubat I I 13-20 Şubat 1114) tarihinde İran aspa- 

saları olan zalim emîr M am dud, m uazzam  bir ordunun başında 
olduğu halde Franklara karşı yürüdü ve bir müslüman şehri 
olan K haran ’a geldi. U rfa kontu Baudoin, bu sırada askerleriyle 
beraber Tılbaşar şehrinde bulunuyordu. Frank milletinden bazı 
kötü dilli m uzır insanlar, kontun yanına gelip: “ Birçok insanlar 
birleşmiş ve U rfa şehrini Türklere teslim etmiye niyet etmişler
dir”  dediler. Bu kötü niyetli tezviratçılara inanan kont, fena 
bir karar verip Suruç kontu Payen’i, halkı kâmilen şehirden 
dışarı çıkarm ak vazifesiyle derhal U rfa’ya  gönderdi. Bu kötü mil-

ric’in riyaseti altmda kurulmuş olan bir meclis tarafından bu mevkiye seçil
miştir. Çamiçyan, bu cinayetin, Rodolf’a karşı yapılan ithamların başında 
geldiğini söylemiştir. Fakat Guillaume de Tyr, ithamların meyanında bu 
cinayeti zikretmemiştir. Ebû’l-feda, H. 506 ( =  1113-1113) yılına ait vaka
lar meyanında, Ermeni Vasil’in öldüğünü ve Antakya senyörünün de onun 
topraklarını işgal etmiye gittiği sırada yolda öldüğünü ve yerine Roger (“ Si- 
rocal” ) m geçmiş olduğunu söylemiştir (ED. DU LAU RIER).

Roger, Tancrfede’in kuzeni olan RÎchard de Principat’nın oğlu idi. 
O , Boemond’un oğlu reşit oluncaya kadar Antakya hükümetini idare etmiş
tir. Bk. Guillaume de Tyr, XU, 18, 22; Du Cange, “ Alexiade, Stemna du- 
cum Apuliae et regum Siciliae ex familia normanica”  (ED. DULAURIER).

Leon n, Ruben’in oğlu Kostantin’in oğlu ve Toros’un kardeşi idi. 
Toros öldüğü vakit çocuğu olmadığı için, Leon, 1129 tarihinde ona halef 
olmuştur. Mateos, “ Leon’un ülkesi”  tâbiriyle, Haçlılar devrinde bazan “ Le
on’un oğlunun memleketi”  veya “ Leon’un krallığı”  tesmiye edilen Kilikya’yı 
kast etmiştir. Bk. İbn al-Ethir, ‘ad, annum”  505 ve d ’Anivellc, “ GıJogr. 
anc.” , e. m, s. 95 (ED. DULAURIER).
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ccxı.
Bu yılın M areri ayının 18 inci gününde (5 Birinci K ânun, 

perşembe) en dindar prens olan Antakya kontu Tancr^ıde, 
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nı taşıyan bu patrik, 1141 tarihinde Antakya’da, Papanın mümessili Albe-

VEKAYİ-NAMİİ 249

ristiyanlara çok iyi bakıyordu. O , herkese karşı mütevazi idi vc 
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ccxn.
562 (21 Şubat I I 13-20 Şubat 1114) tarihinde İran aspa- 
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ric’in riyaseti altmda kurulmuş olan bir meclis tarafından bu mevkiye seçil
miştir. Çamiçyan, bu cinayetin, Rodolf’a karşı yapılan ithamların başında 
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tir. Bk. Guillaume de Tyr, XU, 18, 22; Du Cange, “ Alexiade, Stemna du- 
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Leon n, Ruben’in oğlu Kostantin’in oğlu ve Toros’un kardeşi idi. 
Toros öldüğü vakit çocuğu olmadığı için, Leon, 1129 tarihinde ona halef 
olmuştur. Mateos, “ Leon’un ülkesi”  tâbiriyle, Haçlılar devrinde bazan “ Le
on’un oğlunun memleketi”  veya “ Leon’un krallığı”  tesmiye edilen Kilikya’yı 
kast etmiştir. Bk. İbn al-Ethir, ‘ad, annum”  505 ve d ’Anivellc, “ GıJogr. 
anc.” , e. m, s. 95 (ED. DULAURIER).
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ict, O gün, elTerinde Icılıç olduğu Tıaidc şcTarin bütün Tıalkını tard 
edip İcâmilen imlıa etmeTc İcarannı verdiler. FranTdar, böyle
likle lıiçbir kaballat işlememiş olan masum insanlarm kanmı 
akıtacaklardı. Çünkü onlar, kendi kötü yüreklerine göre ken
dilerinden olmıyan bütün insanlan fena biliyorlardı.

Sahmi ayının 20’sine tesadüf eden pazar günü, yemek vak
tinde U rfa şehri mütlıiş bir akıbete uğradı. Baba oğlunu, oğul 
da babasını inkâr etti. Şelıir, haykırış ve figanlarla doldu ve her 
bir ev matem içine düştü. Çünkü onlar (yani Franklar), halkı 
evlerinden tardettiler ve evlerde kalanların yakılması emrini 
verdiler. Şehirde 80 kişiden başka kimse kalm adı. Akşamleyin 
S. Toros kilisesine iltica etmiş olan bu insanlar, kalede asker
lerin muhafazası ve nezareti altına konuldular. O  gün, Urfa 
için bir felâket günü oldu. Bunlara şahit olan her bir adam, 
şehrin akıbeti için ağladı, çünkü Frankların yapm adığı fenalık 
kalmamıştı. İşte bu zam anda, ilk peygamberlerin “ V a y  Ab- 
gar’m milletine”  diye söylemiş oldukları sözler hakikat oldu. 
Tard  edilen halk Samusat şehrine gitti ve başkent U rfa ıssız 
kaldı. V aktiyle insanların annesi olan ve m uhtelif taraflardan 
gelen karmakarışık kitleleri ve bu arada dilenci gibi gelen 
Frankları ilk olarak haçla karşılayıp sinesinde tophyan bu şehir, 
şimdi dul kalmış zavallı bir kadın gibi yalnız oturuyordu, işte 
onlar (yani Franklar) onun, kendilerine yapmış olduğu iyilikTe- 
rin karşılığı olarak onu, en kötü muamelelere maruz tuttular 
ve hıristiyanlara bu fenalığı reva gördüler.

C C X I I L

Bu zam anda K h aran ’da bulunan Türk ordusu, Fırat neh
rini geçerek K udüs krah ve Frank milletine karşı harp etmek 
üzre bütün m evcudu ile K udüs’e karşı yürüdü. M am dud’un 
K udüs kapılarına kadar ilerlemiş olduğunu duyan Baudoin, 
Urfa halkına yapmış olduğu haksız muameleden dolayı çok 
m ahcup oldu. O , halkın kendi yerlerine iâde edilmesi için emir 
gönderdi ve üç gün içinde herkes kendi evine dönmüş oldu.

Bu esnada müslüman askerleri, Taberiye denizi yakınında 
bulunan T ap ar (Tiberiade) şehri önünde karargâh kurdu
lar. K udüs kralı, A ntakya’ya haber gönderip büyük Frank
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kontu R oger’i ve bütün Frank askerleriyle beraber Saint-Giiies’- 
in oğlu®* olan Trabulus kontunu yardım a çağırdı. Bunlar hepsi 
de bu dâvete icabet ettiler. Fakat K udüs askerleri, böbürlene
rek zafer şerefini Antakyahlara kaptırm am ak havesiyle Türk- 
lere karşı yürüm ek hususunda acele ettiler. O nlarm  bu gururla
rından hoşlanmıyan A llah, onları m ahcup bir vaziyet içine 
düşürdü. İki taraf birbiriyle çarpıştığı sırada Türkler, Frankları 
yenip firara mecbur kıldılar ve onların başhca reislerini öldür
düler. Frankların piyade kuvveti kâmilen telef oldu. Türk or
dusundan çok cesur bir adam, Kudüs kralının arkasından yeti
şip demir topuzunu onun sırtına indirdi. Fakat kral, Allahın 
yardım ıyla bu darbeden kurtuldu. Çünkü tam bu sırada A ntak
ya ve Trabulus askerleri yetiştiler. A ntakya kontu Roger, bu 
vaziyeti görünce bir arslan gibi gürleyip Türklerin üzerine 
atıldı, onları firara m ecbur kıldı ve K udüs kralını askerleriyle 
birlikte kurtardı. Bunun üzerine Türkler, dağın bir tarafına 
çekildiler ve m uharebe nihayet buldu. M am dud, birkaç gün 
orada kaldıktan sonra Dımışk şehrine döndü. Frank orduları
nın her bir kısmı da kendi şehirlerine gittiler®^.

Urfalı Mateos’un burada zikrettiği Trabulus kontu, Bertrand’m 
oğlu ve Raymond de Saint-Gilles’in torunu olan Pons’tur. Binaenaleyh 
onun için Saint-Gilles’in oğlu demesi yanlıştır. Bertrand, 1112 tarihinde öl
müştü. Pons, Fransa kralı Filip U. nin kızı olan TancrM e’in dul karısı ile ev
lenmişti. Bk. Guillaume de Tyr, IX , 18 (ED. DULAURJER).

*■' Ebû’l-farac’a nazaran M evdud’un emri altında 7,000 süvari vardı, 
halbuki Baudoin ile Josselin’in elinde 2,000 piyade ve az sayıda süvari askeri 
bulunuyordu. Mevdud, Taberiye gölü yakınında onlara hücum edip on
larm 130 kadar piyade askerini öldürdü. Bu esnada Saint-Gilles’in Trabu- 
lus’tan gelen torunu ile Antakya’dan gelen Roger, hıristiyanların yardımına 
koştular. Franklar, Araplarm karşısında bulunan dağa çıktılar. İki ordu 26 
gün hiçbir hareket yapmayıp orada kaldi. Sonra Franklar, Erdun’a doğru 
gittiler. Kendi şehirlerinden uzaklaşmış bulunan Araplar da iaşe sıkıntısın
dan dolayı çekilmeğe mecbur kaldılar ve Dımışk’a doğru gittiler.

İbn al-Ethir ile Ebû’l-feda’ya nazaran bu yılda (H. 507) Franklara 
taarruz eden müslüman ordusunun başında Musûl emîri Mevdud, Sincar 
emîri Temerek, tIgazi’nin oğlu Ayaz ve Dımışk emîri Tuğtekin bulunuyor
lardı. Hıristiyanların başında da Kudüs Kıralı Baudoin, Josselin ve diğer 
şefler vardı. Muharebe 13 Muharrem (30 Haziran 1123) tarihinde T a 
beriye yakınında vukubulmuştur. Muzafferiyet kazanan mUslümanlar 
Rebiülevvel ayında (Eylül-Birinci Teşrin) Dımışk’a döndüler.
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E m îr M am dud, Dım ışk şehrinde bulunduğu esnada şeh
rin em îri olan T u ğ -T iğ in  (Tuğtekin) i ortadan kaldırıp şehri 
kendisi zaptetm iye karar verdi. O nun bu hâin düşüncelerin
den haberdar olan T uğtekin, idam a m ahkûm  edilmiş bulunan 
bir Iranlıyı hapisten çıkardı ve ona, M em dud’u öldürdüğü 
taktirde kendisini affedeceğini vaadetti. O , îran lıya , aynı za 
m anda 500 dahekan verdi. M am dud cam iden çıktığı vakit 
avluda kırm ızı sütunun önünde durm akta iken îran h  ona yak
laşıp bıçağını onun sol tarafına sapladı. M am dud derhal öldü, 
îran h  da olduğu yerde feci b ir surette öldürüldü. M am d ud’un 
askerleri firar edip İran ’a döndüler®®.

C C I V .

Bu yılda. D ire ayının bir perşembe gününde®® katolikos 
Barseğ, meşum bir kazanın neticesinde öldü. O , bir gün 
Behesni®’  hudutlarında, V ard ah er denilen köyde, kendi şakirt
leri, papazlar ve piskoposlarla beraber bir dam ın üzerine 
çıkıp dua etmekte iken ev aniden çöktü. Bu vakada senyör 
Bedros’dan başka kimseye bir şey olmadı. K atolikos evin duva
rına çarptı ve kaburga kem iği kırıldı. Katolikos kendisini Şu-

Guillaume de Tyr (Xn, 19), Urfalı Mateos’la müttefiken, Kudüs kralı
nın, müttefiklerini beklemeden sabırsızlık gösterdiğinden dolayı mağlûp 
olduğunu yazmıştır (ED. DULAURIER).

İbn al-Ethir, Ebû’l-feda ve Îbn-Khallikân’a nazaran Mevdud, Dı
mışk’ın büyük camiinden çıktığı sırada bir Batınî tarafından öldürülmüştür. 
Bu vaka, Rebiülâhır ayının la sine (21 Eylül 1113) tesadüf eden cuma günü 
olmuştur. K atil derhal öldürülmüştür. Onun hüviyetini tespit etmek için 
başını kesmişlerse de kimse onu tanıyamamıştır. Urfalı Mateos, M evdud’un 
Tuğtekin tarafından rüşvetle kandırılmış bir adamın eliyle öldürdüğünü 
söylemekle Guillaume de T y r ’e (XU, 19) uymaktadır (ED. DULAUREIR).

Bu yılın Dire ayı, 2 a Mayıs ile 20 Haziran arasına düşmüştür. Bu 
senenin pazar günlerinin işareti E harfi olduğuna göre perşembe günü M ayı
sın 22 ve ag uncu ve Haziranın 5, la ve 19 uncu günlerine tesadüf etmiştir. 
Barseğ (Bazil) in bunlardan hangi gün içinde ölmüş olduğunu tespit etmek 
imkân haricindedir (ED. D U LAU RIER).

Behesni veya Behesdin, Fırat mıntakasında, Ayıntab’ın iki günlük 
şimali garbisinde Raban ile Hısnımansur arasında müstahkem bir mevki idi. 
Çamiçyan (c. Um, s. 35), Katolikos Barscft’in geçirmiş olduğu kazayı nakle
derken onun belkemiğinin kırıldığını söylemiştir (ED. DULAURIER).
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ğır®® m anastırına naklettirdi ve ancak üç gün yaşayabildi. O  
ölm eden evvel katolikosluk m akam ını ve baş örtüsünü, A pi- 
ra t’m oğlu ve senyör V a h ra m ’ın hemşirezadesi olan G rigo- 
ris’e®® verdi. K atolikos Barseğ, büyük bir cenaze töreniyle Şu- 
ğ ır’da  katolikoslara ait türbeye defnedildi®®.

C C X V .

Bu y ıld a  A p irat’ ın oğlu  olan senyör G rigoris, Erm eni ka
tolikosluk tahtına çıktı. O , Y asak  P ahlavuni’nin oğlu G rigor 
M agistros’un soyundan idi. K atolikos Barseğ’in ölüm ünden 
sonra piskoposlarla diğer ruhanîler, K eysun yakınında bu
lunan G arm ir-V ank m anastırında içtim a edip M ukaddes 
R y h ’un iradesi m ucibince piskopos G rigoris’i Erm eni katoli- 
kosu olarak taktis ettiler. O , katolikos olduğu vakit henüz çok 
gençti ve daha sakah bile çıkmamıştı. O , uzun boylu, güze! 
çehreli ve m ütevazi karakterli bir şahıstı.

C C X V L

563 (21 Şubat I I 14-20 Şubat 1115) tarihinde M elikşah’ın 
oğlu İran  Sultanı T afar, asker topladı ve Pursuk»^ adlı büyük

Şuğır, Maraş’la Sis arasmda, Maraş’ tan iki günlük yol uzakta, K ara
dağ (Amanos) manastırlarından biri idi. Şuğır’ın taştan yapılmış olan eski 
kilisesi bugün hâlâ mevcuttur. (Bk. Incicyan, “ Yeni Ermenistan” , s. 376.) 
Bu manastır, St. Basil’in nizamnamesine tâbi olduğu için “ Basilien ma
nastırı”  tesmiye ediliyordu (ED . D U LA U R IER ).

Gregoire mU, Rumkale müstahkem mevkiini küçük Josselin’in dul 
karısından alıp katolikosluk merkezi yapmıştır. Katolikosluk makamı, kalenin 
Mısırlılar tarafından zaptedildiği 1293 senesine kadar orada kalmıştır. Um. 
Gregoire, Vardan’a göre 617 (8 Şubat 1168-6 Şubat 1169) tarihinde öl
müştür (ED. DULAURIER).

•o Müverrih Vardan’a nazaran (Türkçe tercümesinde s. 192), katoli- 
kos Barseğ, Grigoris’i taktis etmek için piskoposlarla manastır rahiplerini 
Vartavar yortusunda içtimaya çağırmıştır. “ Katolikos, Şuğır tesmiye edilen 
manastırda bir tuzağın içine düştü. Orada yapılmakta olan bir evin içinde 
yukarı çıkarılan bir direk katolikosun üzerine düştü ve onu ağır surette 
yaraladı. Katolikos ancak beş gün yaşayabildi ve Grigoris’i taktis ettikten 
sonra 1115 tarihinde öldü” .

Kasımü’d-devle Seyfü’d-din tesmiye edilen Ebu Said Aksungur el- 
Pursukî el-Gazi, bu eserin C C V l. faslının 6 numaralı haşiyesinde bahsedilen 
iki Porsuk’tan birincilinin, yani Baba Porsuk’un azat edilmiş bir kölesi idi.
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omîri bu orduya aspasalar tâyin etti. Bu zat, Sultanın henüz 
pek genç olan oğlunu da beraberine alıp bu m uazzam  ordu 
ile birlikte U rfa ’ya karşı yürüdü. O , Sahm i ayının 24 ü olan cu 
ma günü U rfa ’nın kapısının önüne geldi ve otuz gün kadar 
şiddetli hücum larda bulundu. O , sonra F ırat nehrine doğîu 
gidip nehir kıyısındaki bölgeyi kam ilen tahrip etti. O rad an  da 
aynı nehrin kıyısında bulunan Bir (Birecik) şehrine karşı yürü
dü. Fırat’ ın öbür kıyısında bulunan bütün Frank askerleri topr 
landılar. H er iki taraf birbirleriyle çarpışm ağa cesaret edem edi
ler. Pursuk tekrar U rfa ’ya doğru yürüdü ve oradan bir müslü- 
man şehir olan N isib’e gitti. Em ir G azi (îlgazi) ile Balak, asker
lerini toplayıp şiddetli bir m uharebe ile onu yendiler ve firara  
mecbur kıldılar. O nlar, Sultanın oğlunu esir ettiler, sonra da 
serbest bıraktılar.

C C X V I L

Aynı yılda biz m ahlûklar, A llahın gazabına uğradık. 
Çünkü A llah  her şeye m uktedir olan kuvvetiyle öfkeli bakışla- 
rmı m ahlûklarına çevirdi. Z ira bütün insan oğulları, Peygam 
berin; “ Bu zam anda, adâleti icra eden ne bir prens, ne bir 
peygam ber ve ne de bir şef vardır”  demiş olduğu üzre, doğru 
yoldan sapmış bulunuyorlardı. İşte herkes bu suretle günah 
yollarını tercih edip A llahın bütün em ir ve tenbihlerinden 
nefret ettiler. Çünkü gerek prensler, kum andanlar, halk adam 
ları, reisler ve gerekse ruhanîler A llahın yolunda sabit kalma-

Sultan Muhammed, onu, M evdud’un ölümünden sonra onun yerine Musûl 
cmîri tâyin etmişti. Porsuki, bu mevkiyi 509 (1115-1116) tarihine kadar mu
hafaza etmiştir. Bu tarihten sonra yerine emîr Cuyuş Beg geçmiş, kendisi de 
malikâne olarak verilmiş olan Rahbe’ye çekilmiştir. Sultan, 513 (1118 -ıııg )  
tarihinde onu Bağdad’a vali tâyin etmiş, daha sonra da 515 (1121-1122) ta
rihinde, Musûl emaretini, — Cezire-i İbn Ömer ve Sincar gibi—  ona 
tâbi yerlerle beraber mumaileyhe vermiştir. (Bk. Ebû’l-feda, c. UUn, s. 482, 
388, 392 ve 410.) Albert d’Aix, onu “ Burgoldus” , Guillaume de T yr de 
“ Borsequinus”  şekilleriyle zikr etmişlerdir (ED. DULAURIER).

”  Bu, Gıyaseddin Masud’dur. İbn al-Ethir ile İbn Cevzî, Mateos’la 
müttefiken, onun bu sefer esnasmda muazzam bir orduyla birlikte Porsuki 
ile beraber olduğunu söylemişlerdir (ED. DULAURIER).

15 .Mayıs. Bu tarih, İbn al-Ethir’in vermiş olduğu 508 Zilhicce 
(Mayıs, 1114) ile uymaktadır (ED. DULAURIER).

•* Ermiya, XXXnm, 32.

VEKAVİ-NÂMK «.•ir)

yıp cism anî şehvete kapıldılar. A llah  bu işleri günah saydı vc 
Peygam berin: “ O  yere nazar eyler ve sarsıtır. A llah  öfkeli nazar
larla m ahlûklanna baktı ve onlar İlâhî kuvvetin korkusundan ye
re serildiler”  diye söylemiş olduğu sözler bu zam anda bir 
hakikat oldu. V a k a  şu suretle ceryan etti: M areri ayının 12 sine 
tesadüf eden pazar günü. H aç yortusunda®* korkunç bir ni
şane belirdi. Bunun gibi İlâhî gazap  ne geçmişte ne de bizim 
zam anım ızda görülmüş ve işitilmiş ve ne de kitaplarda okun
muştu. D erin bir uykuya dalmış bulunduğum uz bir sırada 
aniden müthiş bir gürültü koptu ve bütün dünya sarsıldı. Y e r
yüzü şiddetle titredi, kayalar yarıldı ve tepeler çatladı. D ağ
larla tepeler şiddetle çınladı. O n lar canlı hayvanlar gibi ses 
çıkardılar. D ağların  sesi, kulaklarda bir ordunun çıkardığı gü 
rültüyü andırıyordu. M ahlûklar, A llahın gazabı altında şaşkın 
bir vaziyet içine düşmüş olup dalgalı bir deniz gibi titriyorlar 
ve çalkalanıyorlardı. Çünkü bütün ova ve dağlar sanki bakır
dan imiş gibi çınladılar ve ağaçlar gibi sallandılar, insanlar 
ağır hastalar gibi inliyorlardı. Yeryüzünden, dehşete kapılmış 
ümitsiz bir fira ri gibi figan  ve haykırış sesleri yükseliyordu. 
Bu sesler, zelzeleden sonra da geceleyin bir saat kadar işitili
yordu. Bu felâket esnasında herkes kendi hayatından ümidini 
kesti ve kıyam et gününün geldiğini zannetti. Çünkü tam bir 
kıyam et gününü andıran bir hal vardı. G ün pazar, makam 
“ var”  ve kam er de eksilmekte olduğundan, her şey kıyamet 
gününü andırıyordu. Bundan dolayı, herkes yeis içine düş
müş ve ölü haline gelmişti. O  gece birçok şehir ve bölgeler 
harap oldu. H arap olan yerler kâmilen Franklara aitti. Diğer 
bölgelerde ve m üslümanlara ait bulunan yerlerde hiçbir zarar

“  Mezamir, CniU, 32.

•* St. Andre yortusunun arifesi olan 29 İkinci Teşrin. Mateos burada 
“ Haç yortusu”  demekle bir hata yapmıştır. Bk. Ed. Dulaurier, “ Chronol. 
arm in.” , c. U, kısım 2, “ Anthol. chronol.” , n. L X V . (ED. DULAURIER).

"  “ V a r” , Ermeni musikisinin sekiz perdesinden biridir. Kilise ayin
lerinde okunacak kasidelerin makamları bu sekiz perde üzerinden her gün 
için ayrı ayrı tespit edilmiştir. Hazin bir mahiyette olan “ var”  makamı ile 
pazar günü ve kamerin sonu bir araya gelmiş olup müellifimizin naklettiği 
felâketli vakaya dair halkın beslediği bâtıl itikad izah olunabilir (ED. DU- 
LAURIER).
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için ayrı ayrı tespit edilmiştir. Hazin bir mahiyette olan “ var”  makamı ile 
pazar günü ve kamerin sonu bir araya gelmiş olup müellifimizin naklettiği 
felâketli vakaya dair halkın beslediği bâtıl itikad izah olunabilir (ED. DU- 
LAURIER).
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vulıua gelmedi. O  gcce, Samusat, Hısmmansur, Keysun, 
R aban ve M araş şehirleri harap oldu. M araş’ın alcıbeti o kadar 
feci olmuştur İti takriben 40,000 insan telef oldu. Bu, çok nüfûslu 
bir şehirdi ve bu felâketten hiç kimse kurtulamamıştı. Sis şeh
rinde de aynı şey vukubuldu ve sayısız insan öldü. Birçok manas
tır ve köy harap oldu ve onbinlerce erkek ve kadın telef oldu. 
K arad ağ ’da bulunan meşhur Basilien manastırında, aziz Er
meni ruhanîleri, yeni yapılan bir kiliseyi taküs etmek üzre 
toplanmış bulunuyorlardı. Bunlar ayin icra ettikleri sırada 
kilise onlarm  üzerlerine yıkıldı ve otuz ruhanî ile iki vardabet, 
enkaz altında şehid oldu. O nların cesetleri bu güne kadar ora
da kalmıştır. M araş yakınında bulunup tHtesuantz (Jesueens) 
denilen büyük m anastırda da aynı şey vukubuldu. Bu m a
nastır yıkıldı ve bütün rahipler enkaz altında kaldı. Zelzele 
durduktan sonra kar yağm ağa başladı ve yer yüzü karla kaplan
dı. Maşgvor®* denilen meşhur Erm eni rahibi Grigor orada 
şehid oldu. Böylelikle birçok hıristiyanlar müthiş bir akıbete 
m aruz kaldılar. Bu, onların günahları yüzünden olmuştur. 
Çünkü bunların her biri, A llahın çizmiş olduğu yolu terk edip 
yanlış yollara girmiş, M ukaddes kitaplarda yazılı olan tenbih- 
lerden yüz çevirmiş ve çılgınca hareketlerde bulunmuşlardı. 
O nlar, hazreti N uh zam anında, telef oluncaya kadar sırf 
yiyip içm ekle vakit geçiren insanlar gibi hareket ettiler ve işte 
nihayet A llahın gazabına uğradılar ve işledikleri büyük günah
lar yüzünden telef oldular.

C C K V I I I *

* Tercümesine lüzûm görmediğim bu fasılda, Vaspuragan’m Analür İ£ö- 
yünden Meğrik adlı faziletli bir rahibin hayatmdan, ölümünden ve Anabarze 
bölgesinde prens Toros’un yapmış olduğu Drazarg manastırına defnedilme
sinden bahsedilmektedir (Çeviren).

Müverrih Sımbat, Ermeni kıah Leon H.’in tetvic töreninde hazır 
bulunan ruhanî mümessillerle baronların listesinde Antakya başpiskoposu 
ve J^su6ens manastırı rahibi Joseph’i de zikretmiştir (ED. DU LAU RIER).

Maşgevor (“ derili” ), Kilikya manastırlarından birinin adıdır. Bu 
ad, aynı manastıra mensup olan rahiplerin hayvan derisinden yapılmış elbise 
giydiklerinden ileri gelmiş olsa gerektir (ED. DULAURIER).

VEKAYİ-NAMK M57

ccxıx.
564 (21 Şubat 1 115-20 Şubat 1116) tarihinde müslümanla- 

rin büyük bir şehri olan A m id ’de korkunç bir nişane belirdi. Bu 
m illetin yapm akta olduğu kötü ve menfur işlerin çoğalmasın
dan dolayı onlarm büyük caminin üzerine geceleyin gökten 
ateş düştü. Ateş o kadar kızıştı ki duvar taşları odun gibi yandı. 
Şehrin bütün erkekleri oraya koştular, fakat bu sönmez ateşi 
bastıramadılar. Ateş, bilâkis git gide daha çok alevlendi ve 
göklere yükseldi. Ateş, müslümanların bu m abedini kâmilen kül 
etti, işte Ermeni krah T igran ’m inşa etmiş olduğu Am id şehrin
de bu vaka olmuştur.

ccxx.
A yn ı yılda İran aspasaları Porsuk tekrar asker toplayıp 

U rfa üzerine geldi. O , birkaç gün kaldıktan sonra Fırat nehrini 
geçerek H alep şehrine gitti. O , oradan da hareket edip bir 
müslüman şehir olan Şizar (Şeyzar) 1 Arapların elinden aldı. 
Sonra da Tılbaşar ile bütün A ntakya bölgesini tahrip etmiyc 
karar verdi. Bunun üzerine bütün Franklar, A ntakya’da kont 
R oger’in etrafına toplandılar. K udüs krah ve U rfa kontu Bau- 
doin de gelip Şeyzar bölgesinde birleştiler. A ynı zam anda 
A rtuk’un oğlu olan kuvvetli İran emîri îlgazi, büyük bir kuvve
tin başında oTduğu halde R oger’in yanm a geldi. Çünkü îlgazi, 
Pursuk’un koyu bir düşmanı idî ®®. Dımışk emîri olan Tuğte-

1"“ Urfalı Mateos burada Pursuk b. Pursuk’u Aksungur el-Pursuki 
ile karıştırmıştır.

İbn al-Ethir ve İbn C evzî’ye göre. Sultan Muhammed Musûl valiliği
ni Aksungur el-Pursuki’ye tevdi ettikten sonra ona. Franklara karşı yürü
mek emrini vermiştir. Aksungur, civar emirleri yardıma çağırmış olup 
Îlgazi de oğlu Ayaz’ı küçük bir kuvvetle yardıma göndermiştir. Bundan 
memnun olmıyan Aksungur, llgazi’nin askerlerini soymuş ve oğlunu da esir 
etmiştir. Bunun üzerine îlgazi, kardeşi Sukman’ın oğlu olan emîr Rukned- 
dola Davud ile birleşip birçok Türkmenlerle beraber Aksungur’a karşı yürü
müş, Khabur nehri yakınında onunla çarpışmış ve onu firara mecbur kıl
mıştır. Ayaz bu esnada kurtarılmıştır. Kumandanının bu hezimetini haber 
alan Sultan Muhammed, Pursuk b. Pursuki’yi llgazi’ye karşı sevketmiştir. 
Bundan büyük bir korku içine düşen Îlgazi, Tuğtekin’den yardım dilemek 
üzre Dımışk’a gitti. Çünkü Tuğtekin, Mevdud’u öldürtmekle alenen itham 
edilmekte idi. Bundan dolayı o, Sultanla bozuşmuş bulunuyordu. Bu iki 
emîr, bu şerait altmda birleşmiş ve Franklarla ittifak aktetmişlerdir (ED. 
DULAURIER).
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vulıua gelmedi. O  gcce, Samusat, Hısmmansur, Keysun, 
R aban ve M araş şehirleri harap oldu. M araş’ın alcıbeti o kadar 
feci olmuştur İti takriben 40,000 insan telef oldu. Bu, çok nüfûslu 
bir şehirdi ve bu felâketten hiç kimse kurtulamamıştı. Sis şeh
rinde de aynı şey vukubuldu ve sayısız insan öldü. Birçok manas
tır ve köy harap oldu ve onbinlerce erkek ve kadın telef oldu. 
K arad ağ ’da bulunan meşhur Basilien manastırında, aziz Er
meni ruhanîleri, yeni yapılan bir kiliseyi taküs etmek üzre 
toplanmış bulunuyorlardı. Bunlar ayin icra ettikleri sırada 
kilise onlarm  üzerlerine yıkıldı ve otuz ruhanî ile iki vardabet, 
enkaz altında şehid oldu. O nların cesetleri bu güne kadar ora
da kalmıştır. M araş yakınında bulunup tHtesuantz (Jesueens) 
denilen büyük m anastırda da aynı şey vukubuldu. Bu m a
nastır yıkıldı ve bütün rahipler enkaz altında kaldı. Zelzele 
durduktan sonra kar yağm ağa başladı ve yer yüzü karla kaplan
dı. Maşgvor®* denilen meşhur Erm eni rahibi Grigor orada 
şehid oldu. Böylelikle birçok hıristiyanlar müthiş bir akıbete 
m aruz kaldılar. Bu, onların günahları yüzünden olmuştur. 
Çünkü bunların her biri, A llahın çizmiş olduğu yolu terk edip 
yanlış yollara girmiş, M ukaddes kitaplarda yazılı olan tenbih- 
lerden yüz çevirmiş ve çılgınca hareketlerde bulunmuşlardı. 
O nlar, hazreti N uh zam anında, telef oluncaya kadar sırf 
yiyip içm ekle vakit geçiren insanlar gibi hareket ettiler ve işte 
nihayet A llahın gazabına uğradılar ve işledikleri büyük günah
lar yüzünden telef oldular.

C C K V I I I *

* Tercümesine lüzûm görmediğim bu fasılda, Vaspuragan’m Analür İ£ö- 
yünden Meğrik adlı faziletli bir rahibin hayatmdan, ölümünden ve Anabarze 
bölgesinde prens Toros’un yapmış olduğu Drazarg manastırına defnedilme
sinden bahsedilmektedir (Çeviren).

Müverrih Sımbat, Ermeni kıah Leon H.’in tetvic töreninde hazır 
bulunan ruhanî mümessillerle baronların listesinde Antakya başpiskoposu 
ve J^su6ens manastırı rahibi Joseph’i de zikretmiştir (ED. DU LAU RIER).

Maşgevor (“ derili” ), Kilikya manastırlarından birinin adıdır. Bu 
ad, aynı manastıra mensup olan rahiplerin hayvan derisinden yapılmış elbise 
giydiklerinden ileri gelmiş olsa gerektir (ED. DULAURIER).

VEKAYİ-NAMK M57

ccxıx.
564 (21 Şubat 1 115-20 Şubat 1116) tarihinde müslümanla- 

rin büyük bir şehri olan A m id ’de korkunç bir nişane belirdi. Bu 
m illetin yapm akta olduğu kötü ve menfur işlerin çoğalmasın
dan dolayı onlarm büyük caminin üzerine geceleyin gökten 
ateş düştü. Ateş o kadar kızıştı ki duvar taşları odun gibi yandı. 
Şehrin bütün erkekleri oraya koştular, fakat bu sönmez ateşi 
bastıramadılar. Ateş, bilâkis git gide daha çok alevlendi ve 
göklere yükseldi. Ateş, müslümanların bu m abedini kâmilen kül 
etti, işte Ermeni krah T igran ’m inşa etmiş olduğu Am id şehrin
de bu vaka olmuştur.

ccxx.
A yn ı yılda İran aspasaları Porsuk tekrar asker toplayıp 

U rfa üzerine geldi. O , birkaç gün kaldıktan sonra Fırat nehrini 
geçerek H alep şehrine gitti. O , oradan da hareket edip bir 
müslüman şehir olan Şizar (Şeyzar) 1 Arapların elinden aldı. 
Sonra da Tılbaşar ile bütün A ntakya bölgesini tahrip etmiyc 
karar verdi. Bunun üzerine bütün Franklar, A ntakya’da kont 
R oger’in etrafına toplandılar. K udüs krah ve U rfa kontu Bau- 
doin de gelip Şeyzar bölgesinde birleştiler. A ynı zam anda 
A rtuk’un oğlu olan kuvvetli İran emîri îlgazi, büyük bir kuvve
tin başında oTduğu halde R oger’in yanm a geldi. Çünkü îlgazi, 
Pursuk’un koyu bir düşmanı idî ®®. Dımışk emîri olan Tuğte-

1"“ Urfalı Mateos burada Pursuk b. Pursuk’u Aksungur el-Pursuki 
ile karıştırmıştır.

İbn al-Ethir ve İbn C evzî’ye göre. Sultan Muhammed Musûl valiliği
ni Aksungur el-Pursuki’ye tevdi ettikten sonra ona. Franklara karşı yürü
mek emrini vermiştir. Aksungur, civar emirleri yardıma çağırmış olup 
Îlgazi de oğlu Ayaz’ı küçük bir kuvvetle yardıma göndermiştir. Bundan 
memnun olmıyan Aksungur, llgazi’nin askerlerini soymuş ve oğlunu da esir 
etmiştir. Bunun üzerine îlgazi, kardeşi Sukman’ın oğlu olan emîr Rukned- 
dola Davud ile birleşip birçok Türkmenlerle beraber Aksungur’a karşı yürü
müş, Khabur nehri yakınında onunla çarpışmış ve onu firara mecbur kıl
mıştır. Ayaz bu esnada kurtarılmıştır. Kumandanının bu hezimetini haber 
alan Sultan Muhammed, Pursuk b. Pursuki’yi llgazi’ye karşı sevketmiştir. 
Bundan büyük bir korku içine düşen Îlgazi, Tuğtekin’den yardım dilemek 
üzre Dımışk’a gitti. Çünkü Tuğtekin, Mevdud’u öldürtmekle alenen itham 
edilmekte idi. Bundan dolayı o, Sultanla bozuşmuş bulunuyordu. Bu iki 
emîr, bu şerait altmda birleşmiş ve Franklarla ittifak aktetmişlerdir (ED. 
DULAURIER).
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kin dc oraya geldi. BunTar Franitlarla birleşip şiddeUi yeminle 
onlarla dostlulc ve ittifaTc alctetüler. H alep emîri^®ı de Franlc 
aslccrleriyle ittifalc etti. M üslüm an ve Franlc orduları dört ay 
karşı karşıya durdular, fakat T ü rk ordusu m uiıarebsye çıkm ağa 
cesaret edemedi. Niliayet Pursuk, Frankları aldatıp gizlice geri 
gitd. Pursuk’un firar ettiği iıaberi duyulunca K udüs kralı, 
Trabulus kontu, emîr îlgazi, Tuğtekin ve tHalep emîri her biri 
kendi yerlerine döndüler. Pursuk, Frank askerlerinin gittiğini lıa- 
ber alınca bütün bölgeyi taTırip ve yağm a etmek üzre A ntak
ya’ ya karşı yürüdü. Bunu duyan Urfa; kontu A ntakya’ya geri 
geldi vc R oger’i 700 süvariyle beraber yanına alıp Halep bölge
sine Pursuk’un üzerine yürüdü. A ni bir iıücum la onu katî bir 
mağlûbiyete uğrattı ve firara  mecbur kıldı. Franklar, onların 
ilcrigelen şeflerini esir ettiler ve karargâhlarını talan edip sayı
sız ganim et ele geçirdiler. Bu akıbetten kurtulmuş olan Türkler 
mahcup bir halde geri gittiler.

ccxxı.
A ynı yılda U rfa kontu Baudoin, büyük Ermeni prensi 

V asil’e (Dığa) karşı harp açtı.

ccxxn.

Bu yıl içinde Baudoin, ordusuyla beraber metin ve müs
tahkem bir şehir olan R aban ’a karşı yürüdü. O , uzun bir za
man hücum larda bulundu ve şehri Sıkı bir muhasara altında 
tuttu ise de bir şey yapam adı.

Bu emîrin adı Lulu idi. Bir haremağası olan bu şahıs, Rıdvan’ın 
Hicrî 508 (= 1113 -1114 ) tarihinde vukubulan ölümünden sonra onun Ta- 
ceddola Alpaslan el-Ahras veya Dilsiz adlı oğlunun namına bu şehrin hükü
metini eline almıştı. Çünkü Antakya emîri Yağısiyan’m bir kızından doğ
m u ş  olan bu çocuk henüz ı6ya^m daidi. Ertesi sene genç prens, Halep kale
sinin içindeki kendi zabideri tarafmdan öldürüldü. Lulu, onun yerine, Rıd
van’ın diğer bir oğlu olan Sultan-Şah’ı geçirmiştir. Lulu, îran Sultanı Mu- 
hammedin,. Pursuk b. Pursuki’nin kumandası altmda Suriye’ye büyük bir 
ordu sevkettiğini duyunca Haleb’i kendi elinden alacaklarından korkarak 
Tuğtekin’in tarafına geçti, Ebû 1-fcda, “ Ann. c. HH, s. 380, 386; Ebû’l-farac, 
“ Chron. syr”  s. 298-299 (ED. DULAURIER).

V E K A Y İ - N Â M K 259

C C X X H L

V asil D ığa, Ruben’in oğlu Kostantin’ in oğlu ve Toros’un 
kardeşi olan büyük Ermeni prensi Leon’u n *̂*2 yanm a gidip 
onun kızıyla evlendi. Bu sırada Leon’un kardeşi Toros, Vasil- 
D ığa’yı hilekârlıkla yanına çağırdı ve onu tutup U rfa kontu 
Baudoin’e teslim etti. Baudoin, cesur bir m uharip olan bu ada
mı işkenceye m aruz kılıp bütün topraklarını elinden aldı vc 
bu suretle oradaki Ermeni hâkimiyetini kaldırmış oldu. Vasil, 
kaynatası Leon’un yanına döndü, oradan da İstanbul’a gitti. 
Rom a im paratoru ona ve m aiyetinde bulunan askerlere büyük 
hüsnükabul ve iltifat gösterdi.

C C X X I V .

566 (20 Şubat I I 17-19 Şubat 1118) tarihinde U rfa kontu 
Baudoin (Du Bourg), asker topladı ve Suruç kontu ile birlikte

n. Leon, Rubenien prenslerinin en meşhuru ve aynı zamanda 
hâkimiyet ve hayatının akıbeti bakımından en bedbahtı olmuştur. Leon 
n, Misis şehrini Greklerin elinden aldıktan sonra Tarsus’a kadar ilerlemiş, 
askerleriyle beraber Kilikya’yı baştan başa kat’etmiş ve babası Kostantin’in 
elinden alınmış olan şehirleri geri almıştır. O, bu muvaffakiyetleri üzerine bü
yük şöhret kazanmış ve Haçlılar tarafmdan birçok vesilelerle takdir edilmiş
tir. Leon’un dostu olan Antakya kontu Roger’in ölümünden sonra bunun 
halefi Raymond de Poitiers, onu kıskanıp topraklarını ve hâkimiyetini elin
den almak için bir plân tanzim etti. Raymond de Poitiers, bu plânını muha
rebe ile tatbik etmiye cesaret edemeyip Keysun ve Maraş kontu Baudoin ile 
anlaştı. Bu da Leon’u, Raymond’u ziyaret etmiye davet etti. Raymond, 
Ermeni reisini tutup bir kaleye hapsetti. Leon, iki ay hapiste kaldıktan sonra 
Misis ve Adana şehirlerini Raymond’a vermiye, fidye olarak da 80,000 da- 
hekan tediye etmiye ve bir oğlunu da rehine olarak göndermeye razı oldu. 
O , bu şerait içinde serbest bırakıldı. Leon, zincirden kurtulur kurtulmaz, 
terk etmiş olduğu şehirleri tekrar zaptetti ve komşu Lâtin prenslerini öyle 
bir hezimete uğrattı ki onlar Kudüs kralı Foulques’i yardıma çağırmak mec
buriyetinde kaldılar. îki taraf Kilikya hudutlarında muharebeye tutuştular. 
Fakat Haçlıların Leon’a karşı sarfettikleri bütün gayretler boşa çıktı. Onlar 
ona oğlunu iâde etmiye ve rehineler vermiye mecbur oldular. Franklar, 
Leon’un hemşiresi ile evlenmiş bulunan Büyük Josselin’in tavassut etmesini 
rica ettiler. O, iki tarafı barıştırdı. Leon, Grekleri de birçok muharebelerde 
yenmiş ve onlardan daha bazı müstahkem yerler de almıştır. Bk. Çamiçyan, 
c. mn, s. 50-51.

n. Leon’un imparator Jan Komnen tarafından esir edilip İstanbul’a gö
türülmesine ve onun orada hapiste ölmesine dair bk. bu eserin C C L İV . fas
lına ve aynı faslın a numaralı haşiyesine (ED. DULAURIER).
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kin dc oraya geldi. BunTar Franitlarla birleşip şiddeUi yeminle 
onlarla dostlulc ve ittifaTc alctetüler. H alep emîri^®ı de Franlc 
aslccrleriyle ittifalc etti. M üslüm an ve Franlc orduları dört ay 
karşı karşıya durdular, fakat T ü rk ordusu m uiıarebsye çıkm ağa 
cesaret edemedi. Niliayet Pursuk, Frankları aldatıp gizlice geri 
gitd. Pursuk’un firar ettiği iıaberi duyulunca K udüs kralı, 
Trabulus kontu, emîr îlgazi, Tuğtekin ve tHalep emîri her biri 
kendi yerlerine döndüler. Pursuk, Frank askerlerinin gittiğini lıa- 
ber alınca bütün bölgeyi taTırip ve yağm a etmek üzre A ntak
ya’ ya karşı yürüdü. Bunu duyan Urfa; kontu A ntakya’ya geri 
geldi vc R oger’i 700 süvariyle beraber yanına alıp Halep bölge
sine Pursuk’un üzerine yürüdü. A ni bir iıücum la onu katî bir 
mağlûbiyete uğrattı ve firara  mecbur kıldı. Franklar, onların 
ilcrigelen şeflerini esir ettiler ve karargâhlarını talan edip sayı
sız ganim et ele geçirdiler. Bu akıbetten kurtulmuş olan Türkler 
mahcup bir halde geri gittiler.

ccxxı.
A ynı yılda U rfa kontu Baudoin, büyük Ermeni prensi 

V asil’e (Dığa) karşı harp açtı.

ccxxn.

Bu yıl içinde Baudoin, ordusuyla beraber metin ve müs
tahkem bir şehir olan R aban ’a karşı yürüdü. O , uzun bir za
man hücum larda bulundu ve şehri Sıkı bir muhasara altında 
tuttu ise de bir şey yapam adı.

Bu emîrin adı Lulu idi. Bir haremağası olan bu şahıs, Rıdvan’ın 
Hicrî 508 (= 1113 -1114 ) tarihinde vukubulan ölümünden sonra onun Ta- 
ceddola Alpaslan el-Ahras veya Dilsiz adlı oğlunun namına bu şehrin hükü
metini eline almıştı. Çünkü Antakya emîri Yağısiyan’m bir kızından doğ
m u ş  olan bu çocuk henüz ı6ya^m daidi. Ertesi sene genç prens, Halep kale
sinin içindeki kendi zabideri tarafmdan öldürüldü. Lulu, onun yerine, Rıd
van’ın diğer bir oğlu olan Sultan-Şah’ı geçirmiştir. Lulu, îran Sultanı Mu- 
hammedin,. Pursuk b. Pursuki’nin kumandası altmda Suriye’ye büyük bir 
ordu sevkettiğini duyunca Haleb’i kendi elinden alacaklarından korkarak 
Tuğtekin’in tarafına geçti, Ebû 1-fcda, “ Ann. c. HH, s. 380, 386; Ebû’l-farac, 
“ Chron. syr”  s. 298-299 (ED. DULAURIER).

V E K A Y İ - N Â M K 259

C C X X H L
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C C X X I V .
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n. Leon’un imparator Jan Komnen tarafından esir edilip İstanbul’a gö
türülmesine ve onun orada hapiste ölmesine dair bk. bu eserin C C L İV . fas
lına ve aynı faslın a numaralı haşiyesine (ED. DULAURIER).
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Vaisaic’ın oğlu vc Ligos’un Icarclc. î olaın Ermeni reisi A pılgarib ’e 
Icarşı yürüdü. (Cesur m uliaripler olan bu iIci İcardeş, TıLbaşar’ın 
ilk senyörü olan pisTcoposu tutmuşlardı^**®. O nlar kendi ce
saretleri sayesinde birçok yerleri Iranlılarm  elinden almışlardı. 
O nlar Bir (Birecik) şelırini de zaptetmiş olup burasını kendile
rine merkez yapmışlardı. Çünkü onlar, meşTıur muTiarip adam- 
lardılar ve emirleri altında looo kadar asker vardı. O nların eyâ
letini gören kont, onlan çok kıskandı ve bu hissini tutam ayıp 
askerlerini alarak Bir’e karşı yürüdü. O , Türklerden dalıa zi
yade lııristiyanlardan nefret ediyordu. O , A pılgarib ’i tam bir 
sene muhasara altında tuttu ve onu her türlü sıkıntıları içine 
soktu. Bu tehlikeli vaziyet içinde naçar kalan Apılgarib, Bir’i 
bütün havalisiyle beraber Baudoin’a verdi, kendisi de Anavar- 
za ’ya R uben’in oğlu (torunu) olan Ermeni prensi Toros’un 
yanm a gitti. K ont, Bir’i bütün bölgesiyle beraber kuvvetli bir 
Frank reisi olan Galeran (W aleran) â *»* terketti. O , îranhlar- 
dan daha şiddetle hareket edip bütün Ermeni prenslerini mev- 
kilerinden düşürdü. O , böylelikle Türklerin merhametsizliğin
den kurtulmuş olan Erm eni prenslerini tazyik altına aldı. O , 
onları kendi yurtlarından tard etti, G oğ-V asil’in devletini k i 
milen dağıttı ve onun bütün zadegânlannı İstanbul’a kaçm ağa 
m ecbur etti. O , aynı zam anda, diğer bir cesur Ermeni prensi 
olan Bagrat’ı m ahvetti ve onun Guris yakınında bulunan 
Arevm dan eyâletini gaspetti. O , G argar senyörü olan Kostan- 
tin’i de m ağlûp etti. Kostantin, Samusat kalesinde mahpus 
bulunduğu sırada feci bir surette ölmüştür. O nu, zelzelenin 
vukubulduğu gece Fırat kıyısında, baş aşağı vaziyette bir 
direğe mıhlanmış olduğu halde buldular. O , esasen hapiste bu 
hale m aruz bırakılmıştı ve bu sukûtun neticesinde ölmüştür. 
Baudoin, M araş’ın Prensler Prensî ®® bulunan büyük Rom a 
prensini de tard etti. Bundan başka diğer birçok güzide prens
ler işkence altında ve hapiste öldürüldüler. Bunların birçoğu-

Parantez içine alınmış olan cümle, Fransızca tercümesinde yoktur 
(Çeviren).

104 Waleran veya Galeran, Josselin de Courtenay’in kuzeni idi. Guil- 
laume de Tyr, Xm , 17 (ED. DULAURIER).

‘9'* Arevıntan senyörü Bagrat. Bk. CXCUV, haşiye 3.
ıo« “ Prensler prensi”  unvanı için bk. CLXVn, haşiye ı.
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nun gözleri çıkarıldı, bazılarının da elleri, burunları vc tenasül 
aletlerini kestiler, bazılarını da çarm ıha gerdiler. O nlar masum 
çocukları, babalarına karşı duydukları nefretten dolayı ceza
landırdılar. O nlar bu müthiş işkenceleri, bu Erm enilerc, hâzi
nelerini m eydana çıkartm ak için icra ettiler, işte onlar, bu su
retle her türlü vahşi ve haksız hareketlerle bu memleketleri 
birer harabeye çevirdiler. O nlar, her an fenalıktan başka bir 
şey düşünmeyip iyi ve hayırlı bir harekette bulunm adılar. 
O nların yaptıkları diğer birçok haksızlıkları yazm ak istedimse 
de onların hâkimiyeti altında bulunduğum  için buna cesaret 
edemedim.

ccxxv.

567 (20 Şubat 1118-19 Şubat 1119) tarihinde U rfa kontu 
Baudoin (Du Bourg) , m uzaffer sıfatıyla K udüs’e gitti. K udüs 
kralı ve Godefroy’nm kardeşi olan B audoin  barbarları kendi
sine tâbi kılm ak için büyük Perhiz günlerinde^®’  M ısır’a karşı 
yürüm üştü. Fakat o, bütün memleketin ıssız bir halde olduğunu 
ve halkın kaçmış bulunduğunu gördü. Bunun üzerine K udüs’e 
avdet etmek üzre geri döndü, fakat yolda hastalanıp öldü. O , 
ölmeden evvel: “ U rfa’ya  adam  gönderip kont Baudoin’i getirin 
ve o, kardeşim Frank memleketinden gelinceye kadar K udüs 
kralı olsun”  diye vasiyet etmişti. K ralın  cenazesini bir tabutun 
içine konularak K udüs’e götürüldü ve bu iyi ve m ütevazi adam 
St. G olgotha’nm önüne defnedildi. K ralın  beraberinde bu
lunmuş olanlar, Baudoin’ın K udüs’e gelmiş olduğunu görüp 
çok sevindiler ve bunu, A llahın ilham ve teşvikinin bir neticesi 
olarak telâkki ettiler. O nlar, krallarının vasiyeti m ucibince Kudüs 
tahtını vekâleten ona verdiler. Fakat Baudoin, tahtı kati ola
rak talep ettiği için buna razı olmadı. O , bir yıl beklemeyi vc 
bu m üddet içinde kralın kardeşi gelmediği taktirde kendisinin 
kral olup tacı giymesini şart koştu. Bütün Franklar buna mem
nuniyetle muvafakat ettiler. Bunun üzerine, Paskalyadan evvelki

1 1 1 8 ’inci yılın Paskalya yortusu Nisanın 14 üncü gününe tesadüf 
ettiği için Karnavalm pazar günü 24 Şubat’a rastlamış olur. Binaenaleyh 
Baudoin du Bourg, bu iki tarih arasında bulunan bir günde Kudüs’e git
miştir (ED. DULAURIER).
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pazar günü (Le dimanciıe dc Ram caux) U rfa kontu, Sü
leyman mabedine götürüldü vc taiıt ona tevdi edildi. Sene bit- 
tiltten sonra da kraliılc tacmı onun başma koydular. Cesur bir 
mulıarip olan Baudoin, Frank prensleri arasmda yüksek bir 
mevkiye salıip ve aynı zam anda faziletli, günalikârlığa düşman, 
tatlı vc m ütevazi bir adam dı. Fakat o, bununla beraber aç 
gözlü, altm ve gümüşle doym ıyan ve bunları gaspetmekte m a
hir olan bir adamdı. O , koyu bir ortodoks ve sıkı karakterli bir 
üjaTııstı. Böylelikle U rfa’dan iki kral çıkmış oldu ki bunların iki
sinin adı da Baudoin idi.

C C X X V L

Bu yıl içinde M elikşah’m oğlu Iran Sultanı T afar öldü. 
Sonderece merhametsiz bir adam olan Sultan öldüğü sırada 
hiç işidimemiş derecede hayret verici bir iş yaptı. O , öleceğini 
hisseder etmez, oğullarının menfaatini düşünüp emir İsm ail’in 
kızı olan karısı G ohar hatunu saraya çağırdı ve onu askerle
rine, gizH olarak kendi gözleri önünde boğazlattı. Sultan, bu 
işi, karısının tekrar evlenip kendi çocuklarını saltanattan m ah
rum edebilmesi ihtimalini düşünerek yapmıştı. Çünkü o (yani 
Sultan), büyük bir hanedandan inmişti ve büyük bir orduya 
sahip bulunuyordu. O , m uhtelif milletlere mensup 400 güzel 
kız toplamıştı. Bu kadınlar, mücevherler, inciler ve A rap 
altını ile fevkalâde süslü, başlarında taç ve saçları altınla örül
müş oldukları halde onun önünde renkarenk parıldıyorlardı. O , 
başhatununu, kardeşi ile evlenmemesi için gözlerinin önünde 
öldürtmüştü. Sultanın kardeşi Iç-Iran’da, İsfahan’dan üç

7 Nisan. Guillaume de Tyr ( XnU, 3-4 ) e nazaran Baudoin, “ Ra- 
meaux Pazan” gününde Kudüs’a gidip kral olarak taktis edilmiş ve Paskalya 
yortusu olan ertesi gün, yani 14 Nisanda tetvic edilmiştir (ED. DU- 
LAURIER).

Ermenice “ gohar”  kelimesi farscadaki* ‘gevher” , “ cevher”  kelimesidir.
Tafar’m bu kardeşi, 1097 tarihinde Berkiyaruk tarafından Hora

san hükümdarlığını almış olan Sultan Sancar’dır. Tafar’m ondan şüphelen
mesi haklı idi. Zira o öldükten sonra Sancar, Urakı Acem’de bulunan yeğeni 
Mahmud’a hücum ve onu Rey ile Saveh arasmda mağlûp etmiştir. Sancar, 
bu zaferden sonra onunla sulh aktetmiş, fakat hutbede kendinin, sonra da 
Mahmud’un adının okunmasını (Krt kojmujtıır. (ED. DULAURIER).

v i : k a v 1-n A m k

aylık yol daha ileride bulunan O zkent vc G hizna şehirlerinde 
Sultan unvanıyla hüküm sürüyordu. Tafar, bu işi yaptıktan sonra 
büyük oğlu M ahm ud’u tahta oturttu ve bütün İran’ın idaresini 
ona tevdi etti. O , küçük oğlu M ahk’i^^ de Gantsa adındaki 
Ermeni şehrine Sultan tâyin etd ve bütün Şarkı da onun eline 
verdi. Bu Sultanın diğer iki oğlu daha vardı, fakat hiçbiri Gohar 
hatundan doğmamışlardı.

A yn ı yılda Bağdad şehrinde M uham m ed’in tahtını işgal 
etmekte olan İran halifesi öldü.

ccxxvn.
A yn ı yılda Antakya senyörü olan büyük Frank kontu 

R oger, asker toplayıp tHalep yakınında bir müslüman şehri 
olan A za z ’a karşı yürüdü. R uben’in oğlu K ostantin’in oğlu olan 
Erm eni prensi Leon da askerleriyle beraber ilerleyip müslüman- 
lara karşı yapılan bu sefere iştirak etti. Roger, A zaz ’a karşı otuz 
gün hücum da bulundu ve şehre yardım  gelmesine mâni oldu. O , 
bundan sonra hücum etmek vazifesini Ermeni askerlerine bıra
kıp, Leon’u çağırdı ve Ermeni askerlerini tecrübe etmek için 
ona: “ Y arın , askerlerinle sen hücum a kalkacaksın”  dedi. Bü
yük Erm eni prensi, orduda bulunan bütün Ermeni askerlerini 
yanm a çağırdı. Hazreti İsa’nın bu kahram an kum andanı onlara 
birer birer cesaret ve nasihatlar verdi. Ertesi gün Türkler, 
Franklara karşı hücum a geçtiler. Ermeni askerleri, Leon’un 
bir kumandası üzerine, müslümanlarm üzerine atıldılar. Leon, 
bir arslan gibi gürliyerek onları bozguna uğrattı, firara mecbur 
kıldı ve onları şehrin kapısına kadar takip ederek kısmen esir vc 
kısmen telef etti. M üslüm anlar şehre kapanıp bir daha hü
cum a kalkışmadılar. Leon, o gün kahramanhk şöhretini kazandı 
ve Frankların içinde şan ve şerefle yad olundu. Roger, o günden 
itibaren Ermeni askerlerine karşı sevgi besledi. O , şiddetli

“ Melik”  (yani “ hükümdar, kral” ), bu Tuğrul adlı prensin unvanı 
idi (ED. DULAURIER).

Müellifimizin, Bağdad halifesi olan Mustazhir-billah’a vermiş oldu
ğu “ İran halifesi”  sıfatı, bu şehrin o zaman Selçuk Sultanlarının elinde bu
lunduğunu ve müslüman dinî reisinin sırf itibari bir nüfûza sahip olduğunu 
göstermektedir (ED. DULAURIER).
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tiltten sonra da kraliılc tacmı onun başma koydular. Cesur bir 
mulıarip olan Baudoin, Frank prensleri arasmda yüksek bir 
mevkiye salıip ve aynı zam anda faziletli, günalikârlığa düşman, 
tatlı vc m ütevazi bir adam dı. Fakat o, bununla beraber aç 
gözlü, altm ve gümüşle doym ıyan ve bunları gaspetmekte m a
hir olan bir adamdı. O , koyu bir ortodoks ve sıkı karakterli bir 
üjaTııstı. Böylelikle U rfa’dan iki kral çıkmış oldu ki bunların iki
sinin adı da Baudoin idi.

C C X X V L

Bu yıl içinde M elikşah’m oğlu Iran Sultanı T afar öldü. 
Sonderece merhametsiz bir adam olan Sultan öldüğü sırada 
hiç işidimemiş derecede hayret verici bir iş yaptı. O , öleceğini 
hisseder etmez, oğullarının menfaatini düşünüp emir İsm ail’in 
kızı olan karısı G ohar hatunu saraya çağırdı ve onu askerle
rine, gizH olarak kendi gözleri önünde boğazlattı. Sultan, bu 
işi, karısının tekrar evlenip kendi çocuklarını saltanattan m ah
rum edebilmesi ihtimalini düşünerek yapmıştı. Çünkü o (yani 
Sultan), büyük bir hanedandan inmişti ve büyük bir orduya 
sahip bulunuyordu. O , m uhtelif milletlere mensup 400 güzel 
kız toplamıştı. Bu kadınlar, mücevherler, inciler ve A rap 
altını ile fevkalâde süslü, başlarında taç ve saçları altınla örül
müş oldukları halde onun önünde renkarenk parıldıyorlardı. O , 
başhatununu, kardeşi ile evlenmemesi için gözlerinin önünde 
öldürtmüştü. Sultanın kardeşi Iç-Iran’da, İsfahan’dan üç

7 Nisan. Guillaume de Tyr ( XnU, 3-4 ) e nazaran Baudoin, “ Ra- 
meaux Pazan” gününde Kudüs’a gidip kral olarak taktis edilmiş ve Paskalya 
yortusu olan ertesi gün, yani 14 Nisanda tetvic edilmiştir (ED. DU- 
LAURIER).

Ermenice “ gohar”  kelimesi farscadaki* ‘gevher” , “ cevher”  kelimesidir.
Tafar’m bu kardeşi, 1097 tarihinde Berkiyaruk tarafından Hora

san hükümdarlığını almış olan Sultan Sancar’dır. Tafar’m ondan şüphelen
mesi haklı idi. Zira o öldükten sonra Sancar, Urakı Acem’de bulunan yeğeni 
Mahmud’a hücum ve onu Rey ile Saveh arasmda mağlûp etmiştir. Sancar, 
bu zaferden sonra onunla sulh aktetmiş, fakat hutbede kendinin, sonra da 
Mahmud’un adının okunmasını (Krt kojmujtıır. (ED. DULAURIER).

v i : k a v 1-n A m k

aylık yol daha ileride bulunan O zkent vc G hizna şehirlerinde 
Sultan unvanıyla hüküm sürüyordu. Tafar, bu işi yaptıktan sonra 
büyük oğlu M ahm ud’u tahta oturttu ve bütün İran’ın idaresini 
ona tevdi etti. O , küçük oğlu M ahk’i^^ de Gantsa adındaki 
Ermeni şehrine Sultan tâyin etd ve bütün Şarkı da onun eline 
verdi. Bu Sultanın diğer iki oğlu daha vardı, fakat hiçbiri Gohar 
hatundan doğmamışlardı.

A yn ı yılda Bağdad şehrinde M uham m ed’in tahtını işgal 
etmekte olan İran halifesi öldü.

ccxxvn.
A yn ı yılda Antakya senyörü olan büyük Frank kontu 

R oger, asker toplayıp tHalep yakınında bir müslüman şehri 
olan A za z ’a karşı yürüdü. R uben’in oğlu K ostantin’in oğlu olan 
Erm eni prensi Leon da askerleriyle beraber ilerleyip müslüman- 
lara karşı yapılan bu sefere iştirak etti. Roger, A zaz ’a karşı otuz 
gün hücum da bulundu ve şehre yardım  gelmesine mâni oldu. O , 
bundan sonra hücum etmek vazifesini Ermeni askerlerine bıra
kıp, Leon’u çağırdı ve Ermeni askerlerini tecrübe etmek için 
ona: “ Y arın , askerlerinle sen hücum a kalkacaksın”  dedi. Bü
yük Erm eni prensi, orduda bulunan bütün Ermeni askerlerini 
yanm a çağırdı. Hazreti İsa’nın bu kahram an kum andanı onlara 
birer birer cesaret ve nasihatlar verdi. Ertesi gün Türkler, 
Franklara karşı hücum a geçtiler. Ermeni askerleri, Leon’un 
bir kumandası üzerine, müslümanlarm üzerine atıldılar. Leon, 
bir arslan gibi gürliyerek onları bozguna uğrattı, firara mecbur 
kıldı ve onları şehrin kapısına kadar takip ederek kısmen esir vc 
kısmen telef etti. M üslüm anlar şehre kapanıp bir daha hü
cum a kalkışmadılar. Leon, o gün kahramanhk şöhretini kazandı 
ve Frankların içinde şan ve şerefle yad olundu. Roger, o günden 
itibaren Ermeni askerlerine karşı sevgi besledi. O , şiddetli

“ Melik”  (yani “ hükümdar, kral” ), bu Tuğrul adlı prensin unvanı 
idi (ED. DULAURIER).

Müellifimizin, Bağdad halifesi olan Mustazhir-billah’a vermiş oldu
ğu “ İran halifesi”  sıfatı, bu şehrin o zaman Selçuk Sultanlarının elinde bu
lunduğunu ve müslüman dinî reisinin sırf itibari bir nüfûza sahip olduğunu 
göstermektedir (ED. DULAURIER).
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lîücum larla A zaz şehrini sılcıştırclı ve onları teslim olmağa 
mecbur Icıldı. Roger, Iıallca İcarşı iyi muamele etti, kimseye bir 
f’cnalılc yapm adı ve onlara salimen yerlerine çeTcilmeğe müsaade 
etti. Bu sırada, sıkı bir dostlukla birbirine bağlı bulunan Roger 
ile îlg a z i bozuştular ve yekdiğerine düşman kesildiler. Çünkü 
Halep ve Azaz> A rtuk oğlu îlg a z i’ye aitti. Bu T ü rk emîri, 
bundan dolayı ona karşı büyük bir kin besledi.

C C X X V I I I .

568 (20 Şubat I I 19-19 Şubat 1120) tarihi başlangıcın
da A rtuk oğlu emir îlgazi, büyük bir ordu topladı. O , müslü- 
manların en büyük şefi telâkki edildiği için onun daveti üze
rine her taraftan m uharebeye koşuştular. îlgazi, bu yılda
80,000 m evcutlu bir ordunun başında olduğu halde A ntakya 
kontu R oger’e karşı yürüdü. O , bu m uazzam  orduyla beraber 
U rfa kapısının önüne geldi. îlg azi dört gün^̂ ® orada kaldı, 
fakat şehre karşı hiçbir teşebbüste bulunmadı. Sonra Fırat’ı 
geçip nefesi kesilmiş bir ath gibi süratle ilerledi. O , birçok yer
leri tahrip ve yağm a etti, çünkü bütün Frank bölgeleri bu taar
ruza karşı tedarikli değildi. O , kaleleri köyleri ve manastırları 
zaptedip ihtiyarlar ve çocuklar da dahil olduğu halde halkı kâ- 
milen kılıçtan geçirdi. îlgazi, B ızaha’ya gelip orada karargâh 
kurdu. A ntakya kontu R oger ise kendi kuvvetine güvenip gu
rurlanmış ve hazırlık görmemişti O , mensup olduğu milletin 
azam et ve gururunu hatırlayıp Türkleri çok istihfaf ediyordu. O , 
Türk askerlerine ehemmiyet mermediğinden hiçbir tedbir al
mamış ve diğer Frakları yardım a çağırmamıştı. Böylelikle o, 
akılsızca hareket edip Türklere karşı yürüdü. O nun kumandası 
altında 100^^* Frank süvarisi, 500 Erm eni süvarisi, 400 piya
de askeri ve 10,000 kadar da karışık asker vardı. Fakat Türkler, 
her türlü tedbiri yapmış, hazırlık görmüş ve birçok yerlerde de 
pusular kurmuşlardı. îk i ordu, Athareb denilen şehrin civarında 
şiddetli bir muharebeye tutuştu. Hıristiyan askerleri, pek çok 
olan T ü rk askerleri tarafmdan sıkı bir m uhasara altına alındılar,

\ 1“  Ed. Dulaurier’nin elinde bulunan diğer bir yazma nüshada: “ üç
gün”  (Çeviren).

Fransızca tercümesinde: 600 (Çeviren).

VKKAYİ-NAMK

onlar kaçacak yol bırakm adılar. Hemen hepsi kılıçtan geçiril
diler. Büyük Frank kontu Roger de öldürüldü. Çok az sayıda 
hıristiyan askeri güç halle kurtulabildi. Türkler, Fırat’tan O k 
yanus denizine kadar olan bütün yerleri tahrip ettiler. Bütün bu 
bölgeleri kanla suladılar ve sayısız adamı esir ettiler. Hıristiyan 
ordusu kâmilen mahvolmuştu. Bu vaka, K ağotz ayının 9 una 
tesadüf eden V artavar (“ Transfiguration” ) yortusunun önccki 
haftasının cumartesi g ü n ü “ ® olmuştur. K udüs krah Baudoin 
A ntakya’ya geUp Frank ordusunun bakiyesini topladı ve T ü rk
lere karşı yürüdü. A ratz ayının 25 inde yani 16 ağustos’ta 
aynı yerde tekrar bir m uharebe vukubuldu. Hıristiyanlar bir
çok T ü rk  askerini telef ettiler. Sonra iki ordunun her biri de 
hiçbir muvaffakiyet kazanmamış olduğu halde geri çekildi. 
Çünkü her iki taraf ta büyük zayiata uğramıştı. Müslümanların 
o günkü zayiatı 5000 kişiye baliğ oldu. Bu zayiat yalnız kıhçia 
değil, aynı zamanda yakıcı sıcağın tesiriyle de olmuştu. Sıcak 
bilhassa K udüs krah için öldürücü olmuştu. Frank askerleri 
kendi memleketlerine, kral Baudoin de K udüs’e döndüler 

Bu yıl Rom a imparatoru Aleks öldü^^®. O , iyi, akıllı ve 
kuvvetli bir muharip ve hıristiyanlara karşı çok şefkatli bir 
zat idi. Fakat o. Ermeni milletinden çok nefret ediyordu. Bu, 
A llahın nizam larına karşı hareket edip ikinci defa olarak vaftiz 
yapılm asını emretti, N icea konsilince tanzim edilmiş olan vaftiz 
taktisini tahkir etti ve Kalketon (Calcedoine konsilinin nizam 
larını öne sürdü. O , hiç çekinmeden Ermenileri tekrar vaftiz 
ettiriyor, vaftiz ayinini taktıs etmiş olan M ukaddes R u h ’dan hiç

a8 Haziran.
16 Ağustos yerine, 14 Ağustos okunmalıdır. Çünkü Guillaume de 

T yr (Xnn, 12), “ Assomption”  yortusunun arifesini bu günde göstermiştir. 
Lâtin müverrihi, vakanın senesini Ermeni vaka-nüvisininkinden bir yıl evvele 
atmıştır (ED. DULAURIER).

İbn al-Ethir ile Kemaleddin’e nazaran, îlgazi bu ikinci muhare
bede Frankları mağlûp etmiştir. Fakat Guillaume de T yr (XUn, ıa(), Urfalı 
Mateos ve Ebû’l-farac’ia müttefiken Frankların galip geldiklerini söylemiştir 
(ED. DULAURIER).

Mateos, burada tarihi, bir yıl geç olarak vermiştir. Zonaras ve 
Nicitas Choniates’e göre, Alexis Comn^;ne 15 Ağustos 1118 tarihinde ölmüş
tür. “ Kaloioannes” (yani “ güzel Jan” ) tesmiye edilen oğlu Jan, babasına 
derhal halef olmuştur (ED. DULAURIER).
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korlımuyordu. O , resûl S. Bcdros’un (Pierrc’in); ‘Bir defa vaf
tiz edilmiş olanı telcrar vaftiz etmeTt, Iiazreti İsa’yı telcrar çar
mıhla gcrmelc demelctir”  diye söylemiş olduğu tenbilıi unuttu. 
Bu imparator, bu yıl içinde öldü ve yerine cesur bir mulıa- 
rip ve tatlı tabiatTı ve m ütevazi bir zat olan oğlu Perferojen 
(PorpTıyrogenete) talıta çıktı. Bu, Ermeni milletine karşı iyi 
muamele yaptı ve nalayık vafdzin doğurmuş olduğu nefreti 
ortadan kaTdırdı. O , rulıî maTıiyetinden malırum olan vaftizi 
kaldırıp yerine natamam bir taktis koymuştu

ccxxıx.
Aynı yılda Kudüs kralı Baudoin, U rfa’yı ve Tılbaşar’ı kont 

Jossclin’e verdi ve onu tekrar U rfa’ya yolladı. O , Tancrede’in 
ölümü esnasında, Josselin’in elinden onun bütün topraklarını 
lıaksız olarak almış ve bu cesur ve kuvvetli adamı bir zindana 
atmış vc aç bırakmak suretiyle işkencelere m aruz kılmıştı. O , 
sonra da Josselin’i liapisten çıkarıp ona ağır suçlu muamelesi 
yaparak tard etmiş ve yabancı memleketlerde Iiizmet görmeğe 
mecbur kılmıştı. K udüs’ün önceki kralı, Josselin’i yanm a çağı
rıp büyük iTtifat göstermiş, Taberiye şeTırini ona vermiş ve bu 
şcTıirle Tıavalisine reis tâyin etmişti. Josselin orada, Iiazreti 
İsa’nın lıaçmın düşmanlarına karşı muzaffer bir surette m uka
vemet etmiştir. Baudoin öldükten ve yerine Baudoin de Bourg 
geçtikten sonra bu, JosseLin’i U rfa’ya geri gönderdi ve ona 
branlılarm taarruzlarına karşı gelmek vazifesini verdi. Zira o, 
kalıraman bir muharip olup Frankların içinde büyük şöhret 
kazanmıştı ve IranlıIar ondan çok korkuyorlardı. Josselin, ev
velden göstermiş olduğu vahşi tabiatını terk edip bu defa, 
Urfalılara karşı çok merlıametle Iiareket etti. Baudoin de Bourg, 
A ntakya ile bütün K ilikya ve K udüs’den M ısır’a kadar olan bü
tün yerlere hâkim oldu.

Bu son fıkra, Ed. Dulaurier tarafından tamamiyle alisi mânada ter
cüme edilmiştir. Yani fransızca tercümesine göre Porphyrogen^te de Er- 
mcnilcre karşı tıpkı babası gibi hareket etmiştir. Türkçe tercümemize esas 
oUn nüshada ise bu mânanın tamamiyle aksi mevcuttur. Yalnız son cümle 
müphem bir mâna ifade etmekte ise dc bunun yukarki cümlelere göre açık
ladığımız takdirde failin imparator Alckı olucağı şüphesizdir (Çeviren).

V I ',KAY İ-NAM I';

ccxxx.

569 (20 Şubat i i 2o - i 8 Şubat 1 1 2 1 ) tarihi başlangıcın
da emir llgazi tekrar asker toplayıp 130,000 kişilik bir ordu 
teşkil etti ve Franklara karşı yürüdü. O , süratla U rfa kapısının 
önüne geldi ve bütün ovayı askerleriyle kapladı. O , orada dört 
gün kaldı ve bu esnada bütün tarlaları tahrip etti. Sonra Suruç 
şehrine gidip askerlerinin büyük bir kısmını gizlice Fırat’ tan 
geçirdi. O , Tılbaşar’dan K aysun’a kadar olan yerlerin kadın 
ve erkek liemen bütün halkını esir etti ve onları merhametsizce 
kılıçtan geçirdi. O nun askerleri, bütün çocukları, işitilmemiş 
bir valışetle ateşte yaktılar. Sonra llgazi de büyük sayıda as
kerle beraber Fırat’ı geçip birçok köylerin lıalkını telef etti. 
Papazlarla rahipler de ateş içinde im ha edildiler. Bu sırada 
R aban müstalıkem şehri civarında bulunan kont Josselin, 
K eysun’a ve Behesni’ye gelip askerlerini topladı. O , sabah er
ken Türklerin arkasına düştü, onlara lıücum  etti ve onlardan 
bin kişiyi kıhçtan geçirdi. Em îr llgazi, geri çekilip A zaz y a 
kınında karargâlı kurdu. Bu sırada K udüs kralı, bütün Frank 
askerlerinin başında olduğu halde, Türklerle karşılaşmak üzre 
A za z ’a doğru ilerledi. Josselin de A ntakya’ya gidip kralla bir
leşti. Türklerle Franklar, günlerce birbirlerine karşı cephe 
almış bir durum da kaldılar, fakat m uharebeye tutuşmadılar. 
Nihayet llgazi, ordusuyla beraber geri çekiHp Garmin^*® tes-

M alatya mıntıkasının bir kısmına verilmiş olan “ Garmian”  veya 
“ Germian”  adı, belki de Selçuk devrinden başlamış ve bu ismi taşıyan her
hangi bir Türkmen reisinden gelmiştir.

Müsteşrik âlim Defremery (“ Athenaeum francais” , 10 ve 17 Temmuz 
1852, s. 25), bu adın “ Garsian”  olarak okunmasını teklif etmiştir. Aynı âlim 
bu mıntıkanın Grekler tarafından “ Charsianos” , Araplar tarafından da 
“ Kharschenoun”  diye tesmiye ettikleri bölge olduğunu ve Kharsch6na şeh
rinin de bu mıntıkaya ait bulunduğunu ileri sürmüştür, (bk. bu tercüme
mizin CLXXVmn. faslmm ı numaralı haşiyesine). Fakat teklif edilen bu 
tashih şayanı kabul değildir. Zira Garmian adı, Mateos’un metninin üç ye
rinde çok açık olarak yazılıdır ve bu, muhtelif beş nüshanın birbiriyle karşı
laşmasından sonra tesbit edilmiştir (ED. DULAURİER).

Kharşene ise M alatya bölgesinde bulunmaktadır. Arap tarihlerinde w  
şiirlerinde çok meşhur olan bu müstahkem belde, Tokma suyunun ikinci 
kolunun çıktığı yerde bulunmakta idi (Prof. M. HALİL YINANÇ).
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korlımuyordu. O , resûl S. Bcdros’un (Pierrc’in); ‘Bir defa vaf
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ccxxıx.
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lıaksız olarak almış ve bu cesur ve kuvvetli adamı bir zindana 
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V I ',KAY İ-NAM I';

ccxxx.
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tashih şayanı kabul değildir. Zira Garmian adı, Mateos’un metninin üç ye
rinde çok açık olarak yazılıdır ve bu, muhtelif beş nüshanın birbiriyle karşı
laşmasından sonra tesbit edilmiştir (ED. DULAURİER).

Kharşene ise M alatya bölgesinde bulunmaktadır. Arap tarihlerinde w  
şiirlerinde çok meşhur olan bu müstahkem belde, Tokma suyunun ikinci 
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miyc edilen M alatya bölgesine gitti. K ral K udüs’e, Josselin de 
kendi şehri olan U rfa’ya döndüler

C C X X X L

570 (19 Şubat 1121-18 Şubat 1122) tarihinde Gantsag 
memleketinde G azi adlı zalim, küstâh ve cani bir emîr. G ürcü
lere komşu olup Gürcistan kralm a tâbi bulunm akta idi. Bu 
adam, bu yılda fena bir plân tanzim etti. 0,30,000 Türk askeri 
toplayıp Gürcü topraklarına girdi ve bir kısım halkı esir edip 
yerlerinden çıkardıktan sonra kendi yerine dönüp karargâh 
kurdu. Bunu haber alan Gürcistan krah Davit^^* onlara karşı 
asker şevketti. Gürcüler, gizlice gelip T ü rk askerlerinin üzerine 
atıldılar, onlardan 30,000 kişiyi kılıçtan geçirdiler, onların kadın 
ve çocuklarını esir ettiler ve bunları sayısız koyun sürüleri ile 
hesapsız ganimetle birlikte Gürcistan’a götürdüler. Bu müthiş 
akıbetten kurtulmuş olan askerler, elbiselerini yırttılar, başla- 
rmm üzerine toprak döktüler. O nlar, siyah elbise giymiş 
ve başları açık oldukları halde, Gantsag şehrinde bulunan 
kendi Sultanları Tafar oğlu M elik’in yanına gidip figan ve fer- 
yad ettiler. Bunların bir kısmı da A rap memleketinde Gar- 
mian eyâletine Artuk oğlu Ilgazi’nin yanına gittiler ve akı
betlerini ağlıyarak ona naklettiler. îlgazi, azam et ve gurur ile 
büyük bir ordunun toplanmasını ve Grek memleketinden şarka 
kadar olan yerlerden ve Garm ian bölgesinden bütün Türklerin 
çağınlm asını emretti. O , askerlerini saydığı vakit 150,000 m ev
cutlu olduğunu gördü. Cenuba doğru A rap memleketine haber 
gönderip Dubais’ in oğlu olup oranın hükümdarı olan Sağa’-

llgazi’nin, Franklara karşı yapmış olduğu bu sefer, Ebû’l-feda ile 
İbn al-Ethir tarafından Hicrî 514 ( =  2 Nisan ııa o -a ı M art 1121) yılı içinde 
zikredilmiş olan seferin aynı olsa gerektir. Mezkûr müverrihlerin, Urfalı 
Mateos’la müttefiken yazmış olduklarına göre Josselin, müslümanlardan 
intikam almakta gecikmemiştir (ED. DULAURIER).

“ İslahatçı”  tesmiye edilen II. Davit, 1089 tarihinde tahta çıkmış 
vc 1125 e kadar hüküm sürmüştür (KD. DULAURIER).

VIİKAYİ-NAm K

y ı i 23 çağırdı. Bu da 10,000 askerin başında olduğu halde 
geldi. Bu emîr, cesur m uharip olup Bağdad şehrine taarruz 
etmiş. Iran Sultanı T afar’a karşı üç defa m uharebe yapmış ve 
galip gelmişti. O , aslen bir R avadi (Rafedhite) idi ve M u- 
ham m ed’e ve onun dinine küfrediyordu. O , çadırlarını Habeşis
tan ile Hindistan arasında kurmuştu. Bu zam anda o, gelip 
îlg a zi’ nin kızıyla evlenmişti. Bu yılda îlgazi, m uazzam  ordusuyla 
beraber Gürcülere karşı yürüm ek üzere G antsag memleketine 
geldi.

ccxxxn.
A yn ı zam anda Gantsag Sultanı MeHk, 400,000 cesur sü

vari askerinin başında olduğu halde G e g o r ’ ®̂ tesmiye edilen

Urfalı Mateos yanılmıştır. Burada mevzuubahs olan şahıs, bUtün 
Arap müellifleri ile bir Hıristiyan müverrihi olan Ebû’l-farac’a nazaran, Sada- 
ka’nm oğlu Ebûl-Azz-Dubais’tir. Bu, aslen Arap Beni-Asad aşiretine men
suptu ve Fırat kıyısında bulunan Hille hükümdarı idi. Bunun babası 
II08 tarihinde ölmüştü. Hicrî 517 (= 1123) tarihinde Dubais, halife Mus- 
tarşid’e mağlûp olunca Arap -Aneze aşiretinin yanına iltica etti, fakat onlar 
onu kabul etmediler. O , oradan Müntefik aşiretinin yanına gitti ve onlarla 
beraber Basra’yı yağma etti. Oradan Suriye’ye Frankların nezdine geldi vc 
onları Haleb’i zaptetmiye ikna etti. 0,523 (= 112 9) tarihinde, Basra’yı ikinci 
defa olark yağmaladı. (Bk. Ebû’l-feda, “ Ann.” , c. UHU, s. 418 ve 43a.) Duba
is, K hoy şehri yakınında, 14 Zilhicce 529 (= 12  Ağustos 1135) tarihinde 
Sultan Mesud’un emri üzerine bir Ermeni kölesi tarafından öldürülmüştür 
(ED. DULAURIER).

Rafızi yani Ebubekir, Ömer ve Osman’a lânet okuyup onla
rın, Muhammed’in meşru halefi olduklarım reddeden tarikata mensup olan. 
Bunlar, ifrata giden bir tarafgirlik yaparak yalnız Ali ile onun soyundan 
olanların Peygamberin hakikî halefleri olması lâzıtp geleceğini iddia etmekte
dirler. îran ’m Şiî müslümanlannın salik oldukları bu tarikatın içinden Batı- 
nîler ile tsmailî veya Haşişîler çıkmışlardır. Bunların şefi. Garplı vaka-nüvis- 
lerin ve Marco Polo’nun hikâyelerine göre “ Şeyh el Cebel”  (“ Vieux de Mon- 
tagne” ) adıyla tanınmıştır, tsmailî tarikatı. Kuranın akidesini kökünden kaz
makta idi. (Bk. Silv’de Sacy, “ Expos6 de la religion des Druzes” , s. X L V m , 
XLVnnn ve LXIV; Sale’s “ Coran, Preliminary discourse” , 8.) Urfalı Mate- 
os’un, Dubais’e “ Muhammed’e küfreden”  demesi, onun (yani Dubais’in) 
halife Mustarşid ile devamlı muharebelerde bulunması ve topraklarını elin
den alması ile izah edilebilir. Mustarşid, 529 yılının Zilkade ayında 
(= Tem m uz 1 135), Nüveyrî ile Ebû’l-farac’a nazaran. Sultan Sancar tarafın- 
tarafmdan gönderilen bazı Îsmailîlerin hançerleri altında can vermiştir 
(ED. DULAURIER).

Tegor veya Digor dağı Tiflis’in cenubi şarkîsinde bulunmaktadır. 
(ED. DULAURIER).
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dağı geçip Tiflis tarafından Gürcistan’a girdi. G org’un oğlu 
Bagarat’ın oğlu olan Gürcistan kralı D avit, bunu duyunca
40,000 seçme muharip askerin başında olduğu halde Türklerin 
karşısma çıktı. Bundan başka K ıpçak kralının göndermiş 
olduğu 15,000 cesur ve seçme askerle Alanlardan 5 jOOO, 
Franklardan da 100 kadar asker D avit’in emri altm da bulunu
yordu. M eryem  Ana yortusunun önceki perhiz haftasının per
şembe gününe tesadüf eden Ağustosun 15 inde***, iki dağ 
arasında bulunan m eydanda şiddetli bir muharebe vukubuldu. 
D ağlar askerlerin çıkardıkları gürültüden çmlıyordu. Fakat 
Allah Gürcülerin yardım ına geldi ve onlar muharebenin şiddetli 
bir anında bütün Türk askerlerini firara m ecbur kıldılar. O 
gün, Türk askerleri korkunç bir telefata uğradılar. Ç aylarla 
dereler cesetle doldu ve dağ yam açları ölülerle kaplandı. Türk- 
lerden 400,000 kişi maktul düştü, 30,000 kişi esir edildi, ovalar 
da maktullerin ve ölü atların cesetleriyle kaplandı. K ıp çak  ve 
Gürcü askerleri, onları Ani şehri hudutlarına kadar sekiz 
gün kovaladılar. İran Sultanı M elik ve îlgazi, sonderece mah- 
çup bir vaziyette oldukları halde kendi memleketlerine döndüler. 
Bu akıbetten güç halle kurtulup kaçmış olan müslümanların sa
yısı 20,000 geçmiyordu.

Aynı yılda, Gürcistan kralı Davit, T iflis şehrini îranlıların 
elinden aldı**® ve şehirde şiddetli bir katliâm  icra etti. 0,500 
insanı da kazığa vurdurm ak suretiyle işkencelerle öldürttü.

Kıpçaklar, Gürcistan’ın şimalinde, Tanais nehrinden şarka doğru 
ve Hazer denizinin şimal sahilinden Yayık nehrinin öbür kıyısına kadar 
yayılmışlardı (ED. DULAURIER).

Alanların ikamet yeri, Büyük Ermenistan’ın şimalinde olup garptan 
Gürcüstan, şimalden Massag^tes memleketi, şarktan da Hazer denizi ile çev
rilmişti. Tuna kıyılarına yayılmış olan bir Alan kolonisi, 406 tarihinde 
Suiveler ve Vandallarla beraber Germanya’yı istilâ etmiştir. Onlar, bilâhare 
Gol ve İspanya yarımadasına yayılmışlardır (ED. DULAURIER).

Bunu, 14 Ağustos olarak okumalıdır. Bu tarihin tespit tarzı için 
bk. Ed. Dulaurier, “ Recherches sur la chronologize armenienne” , kısım 
m, “ Anthol. chronol.” , no. LXVmn (ED. DULAURIER).

Müslüman vaka-nüvisleri, Tiflis’in Davit UU. tarafından zaptedildi- 
fti tarihi .birbirinden ayrı olarak yazmışlardır. Ebû’l-feda ile Hacı-Kalfa, 
Hicrî 514 ( =  ı i 2 i - ı ı a ı ) ;  Yakut ile El-Aynî, 515 (= 112 1-1122 ); Zehebî ile 
Hameki, 516 (=1122-23); İbn Kesir dc 517 (=1123-24) tarihlerini göster-
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şehrinin başlıca camini yaktı. Bu cami, A lpaslan’ın kardeşi 
Sultan Tuğrul tarafından muhteşem bir surette inşa edilmişti. 
Bu Sultan, İranı kendisine tâbi kılmak için yirm i yıl şiddetli 
muharebeler yapmıştı. O , bütün İran’a hâkim olduktan sonra 
Bağdad şehrine gelmiş ve Türklerin, Arap mescitlerine girmeye 
mecbur kalmamaları için, bu Türk camisinin inşasını emret
mişti. İşte bu yılda, Türklerin bu camii kül olmuştur.

C C X X X I V .

571 (19 Şubat 1122-18 Şubat 1123) tarihinde İran aspa- 
saları olan llgazi, asker toplayıp Franklara karşı yürüdü. O , 
önce H aleb’e doğru ilerledi, oradan da bir müslüman şehri olan 
Şeyzar’a gidip orada karargâh kurdu. K udüs kralı Baudoin 
ilerledi, U rfa  kontu Josselin de onunla birleşip hep birden Türk- 
lere karşı yürüdüler. Fakat bütün yaz mevsimi boyunca onlar 
birbirine karşı cephe almış oldukları halde hiçbir muharebe yap 
m adılar. O nlar, Eylül ayı içinde de geri çekildiler. Her biri ken
di şehrine döndü. Em ir llg azi H aleb’e döndü, cesur bir muharip 
olup llg a z i’nin hemşirezadesi*®** olan emîr Balak da kendi 
eyâleti olan Hantsit’e gitmek üzre gizlice yola çıktı. Josselin ile 
G aleran, onun yola çıktığını duyunca Balak’ı takip edip U rfa 
eyâletinin Taftil denilen köyünde ona yetiştiler. Bunların 100 
kadar atlı askeri vardı. Balak ta, 800 süvari ile beraber bir 
çayın kenarında, bataklıklarla çevriU olap bir yerde durmuş 
bulunuyordu. Franklar, akılsız bir harekette bulunup onların 
üzerine atıldılar, fakat derin vadiyi geçemediler. Balak, bütün 
askerleriyle onlara karşı cephe aldı. M üslüm anlar, oklarla onla-

mişlerdir. Bk. Brosset, “ Histoire de Georgie” , kısım n, s. 367, n. 3. Bu âlime 
göre, Zehebi’nin zikretmiş olduğu Tiflis’in iki yıllık muhasarası, bu muhtelif 
tarihlerin birbiriyle uymasına hizmet edebilir. Fakat Urfah Mateos’un hikâye 
tarzı, bu muhasaranın daha az bir zaman sürdüğünü gösteriyor. İbn al- 
Ethir de muhasaranın 514’den 515’e kadar sürmüş olduğunu yazmıştır 
(ED. DULAURIER).

*’ ** Balak, tIgazi’nin hemşirezadesi değil, onun kardeşi Behram’ın oğlu
dur (ED. DULAURIER).
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rın bütün atlarını yaraladılar vc l‘>anlcları firara m ccbur Ihıldı
lar. O nlar, iki Frank kontunu, yani Josselin’i ve G aleran’ı 
esir ettiler ve bütün Frankları kılıçtan geçirdiler. Josselin ve 
Galeran, zincire vurulmuş oldukları halde H arput’a götürül
düler ve orada hapse atıldılar. Yirm ibeş Frank da Palu’ya 
Rötürüldü. Bütün hıristiyanlar, bu felâketten dolayı matem 
tuttular ve büyük korku içine düştüler. Bu vaka, 13 E ylül’de 
olmuştur.

Bu zam anda A rtuk oğlu büyük emîr llg azi öldü. O , devle
tinin idaresini, ailesi ile Süleyman ve Tum rataş ( T i m u r t a ş )  

adlı iki oğlunun himayesini hemşirezadesi olan Balak’a tevdi 
etmişti. Ilgazi’nin naşı H aleb’ ten H aran’a nakledildi, oradan 
da kendi şehri olan M iafargin’e götürülüp oraya defnedildi. 
Böylelikle Balak, birçok memleketlere hâkim oldu.

ccxxxv.
572 (19 Şubat 1123-18 Şubat 1124) tarihinde Kudüs krah 

Baudoin, hapsedilmiş olan Josselin ile G aleran’m intikamını 
almak üzere Balak’a karşı yürüm ek için asker topladı. K ral, 
bütün Frank askerleriyle beraber R aban şehrine geldi. Balak ise 
memleked yağm a etmek ve esir almak için daha evvel bu eyâle
tin hudutları yakınına gelmiş bulunuyordu. tHer iki ordu, 
birbirine yaklaştıklarından haberdar değildi. K ral Baudoin, 
az sayıda askerle beraber Şençl-Gandar’a (Şence köprüsü)- 
ne gelip nehri geçd ve Şm çırig (“ Köpek suyu” ) denilen yere

Fırat (Murat suyu) nun şimal kıyısında müstahkem bir mevki olan 
l’alu, Dördüncü Ermenistan’ın bir kısmmı teşkil eden Khozan bölgesinde 
l’alahovid (“ Palu vadisi” ) adlı mıntıkanın merkez şehri idi. Palu, Am id’in 
üç günlük yol uzağına düşer. Bk. încicyan, “ Eski Ermenistan” , s. 46; ve 
“ Yeni Ermenistan” , s. 335 (ED. DULAURIER).

Hüsameddin Timurtaş Mardin’de, Şems-eddola Süleyman da Mia- 
fargin’de, babalan îlgazi’ye halef olmuşlardır (ED. DULAURIER).

Şence veya Sinca, arapcası Nahr el-azrak ( türkçesi G öksu), Pto- 
lamıîe’ye göre de Singas. Bu, Samosat’ın cenubundan akarak şark tarafından 
Fırat’a dökülen ehemmiyetli bir çaydır. Sinca köprüsü bir Roma inşasıdır. 
Arap müellifleri bunu dünya harikalarından biri olarak saymışlardır. Bk. 
Reinaud, “ Gıîographie d ’Aboulfeda” , s. 16; ve Schultens’in “ UndeK geog- 
raphicus in vitam Saladini”  eserinde “ Flavius Sensja”  kelimesine (ED. 
DULAURIER).

v e k a y I-n Am e 973

çıktı. Fakat Balak, büyük sayıda askerle beraber bu yerin ya
kınında pusu kurmuş bulunuyordu. K rallık çadırı kurulduk
tan sonra kral, atmaca avına çıkmak istedi. Fakat bu esnada 
Balak, bütün askerleriyle beraber hücum  edip onları korkunç 
bir katliâm a uğrattı ve K udüs kralını, hemşirezadesiyle bera
ber esir etti. Bu vaka, Hori ayı içinde. Paskalya yortusundan 
dört gün sonra vukubulmuştur. Balak, kralı, G argar’ın ka
pısı önüne götürdü ve o da burasını ona teslim etti. K ralla  
hemşirezadesi oradan H arput’a götürüldüler ve zincire vurul
muş oldukları halde, Josselin ve G aleran’ın bulundukları 
zindana atıldılar.

C C X X X V I .

A yn ı yıl içinde bu vakadan beş ay sonra hayret verici 
bir şey zuhur etti ki bu, büyük felâketlere sebep oldu. Onbeş 
adam, sözbirliği ile Behesni kalesinden çıkıp bir kahram anlık işi 
yaptılar. Bunlar, Hantsit bölgesine giderek Frank krah ile Jos
selin ve G aleran’ın hapiste bulundukları H arput kalesini gözet
lediler. O nlar, kale m uhafızlarının azhğm ı ve bunların da kay
gısız durduklarını görünce sefil bir kıyafette oldukları halde, 
güya dâvacı imişler gibi kale kapısına yaklaştılar. Onlar, kale 
içinde bulunan bir adam la münasebet peyda etmişlerdi. A z  
zam an sonra onlar kaleye girdiler ve cesaretle zindana ka
dar ileri atıldılar. K ap ıd a rastgelen askerleri öldürdüler ve ka
pıyı kapadılar. Sonra büyük bir gürültü çıkararak krahn, Jos
selin, G aleran ve diğer şeflerin bulundukları burca girdiler 
ve onları büyük sevinç içinde oradan çıkardılar. O nlar, aynı 
zam anda hapiste bulunan diğer birçok askerle erkek ve kadını 
da oradan kurtardılar. Y erli halktan bazı kimseler de kralla 
Josselin’i ve diğer mahpusları kurtarm ak m aksadıyla hapse gir
mişlerdi. K ralla  diğer m ahpuslar serbest bırakılınca kaleyi 
ve Balak’ın bütün evini zaptettiler 1®®. Bölge içinde bulunan

Çarşamba, 18 Nisan 1123 (ED. DULAURIER).
Birkaç Ermeninin, Balak’m hapsetmiş olduğu hıristiyanları kurtar

mak için Harput kalesine karşı yapmış oldukları bu cüretli teşebbüs ve onla
rın akıbeti, Guillaume de T yr (XnU, 18) tarafından nakledilmiştir. Lâtin 
vaka-nüvisi, bu işi yapanların elli kişi olduğunu söylemiştir (ED. DULAU- 
RlER).

V,kayi ■ JVlcu F. IS
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tan sonra kral, atmaca avına çıkmak istedi. Fakat bu esnada 
Balak, bütün askerleriyle beraber hücum  edip onları korkunç 
bir katliâm a uğrattı ve K udüs kralını, hemşirezadesiyle bera
ber esir etti. Bu vaka, Hori ayı içinde. Paskalya yortusundan 
dört gün sonra vukubulmuştur. Balak, kralı, G argar’ın ka
pısı önüne götürdü ve o da burasını ona teslim etti. K ralla  
hemşirezadesi oradan H arput’a götürüldüler ve zincire vurul
muş oldukları halde, Josselin ve G aleran’ın bulundukları 
zindana atıldılar.

C C X X X V I .

A yn ı yıl içinde bu vakadan beş ay sonra hayret verici 
bir şey zuhur etti ki bu, büyük felâketlere sebep oldu. Onbeş 
adam, sözbirliği ile Behesni kalesinden çıkıp bir kahram anlık işi 
yaptılar. Bunlar, Hantsit bölgesine giderek Frank krah ile Jos
selin ve G aleran’ın hapiste bulundukları H arput kalesini gözet
lediler. O nlar, kale m uhafızlarının azhğm ı ve bunların da kay
gısız durduklarını görünce sefil bir kıyafette oldukları halde, 
güya dâvacı imişler gibi kale kapısına yaklaştılar. Onlar, kale 
içinde bulunan bir adam la münasebet peyda etmişlerdi. A z  
zam an sonra onlar kaleye girdiler ve cesaretle zindana ka
dar ileri atıldılar. K ap ıd a rastgelen askerleri öldürdüler ve ka
pıyı kapadılar. Sonra büyük bir gürültü çıkararak krahn, Jos
selin, G aleran ve diğer şeflerin bulundukları burca girdiler 
ve onları büyük sevinç içinde oradan çıkardılar. O nlar, aynı 
zam anda hapiste bulunan diğer birçok askerle erkek ve kadını 
da oradan kurtardılar. Y erli halktan bazı kimseler de kralla 
Josselin’i ve diğer mahpusları kurtarm ak m aksadıyla hapse gir
mişlerdi. K ralla  diğer m ahpuslar serbest bırakılınca kaleyi 
ve Balak’ın bütün evini zaptettiler 1®®. Bölge içinde bulunan

Çarşamba, 18 Nisan 1123 (ED. DULAURIER).
Birkaç Ermeninin, Balak’m hapsetmiş olduğu hıristiyanları kurtar

mak için Harput kalesine karşı yapmış oldukları bu cüretli teşebbüs ve onla
rın akıbeti, Guillaume de T yr (XnU, 18) tarafından nakledilmiştir. Lâtin 
vaka-nüvisi, bu işi yapanların elli kişi olduğunu söylemiştir (ED. DULAU- 
RlER).

V,kayi ■ JVlcu F. IS
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m üslüman askerleri, bu olup bileni duyunca oradan kaçtılar. 
Çarşam ba gününden evvelki gecede Josselin , bir piyade aske
rin refakatında olduğu halde gizlice K eysun’a gitti, oradan da 
kralla diğer mahpuslara yardım  etmek için asker toplamak 
üzre A ntakya’ya  geldi. Bu zam anda Frank askerlerinin kum an
dam, çok cesur ve fevkalâde dindar bir zat olan kont Cofr (Ge- 
offroy) idi *̂®. O , Frankların bütün topraklarını, K udüs’ü, 
A ntakya’yı ve U rfa’yı, büyük cesaret ve gayretle Türklere karşı 
m üdafaa ediyordu. Bu esnada tHalep’ te bulunm akta olan T ü rk  
emîri Balak, H arput’un hıristiyanlar tarafından baskına uğra
yıp zaptedildiğini duyunca bir kartal süratiyle hareket edip on- 
beş günde oraya yetişti ve kaleye karşı şiddetli bir harp açtı. 
O nlar, makineler kurup ve lağım lar açarak büyük emîrin kule
sini devirdiler. tHıristiyanlar, bundan dolayı büyük bir korku 
ile sarsıldılar. Bunun üzerine, kont Galeran, Balak’ın yanına 
gidip kaleyi ona teslim etti. Balak, o  gün, 65 kişi olan bütün 
m ahpuslan ve 80 kadar güzel kadını yüksek surların tepesin
den aşağıya attırm ak suretiyle kam ilen telef etti. O , sonderece 
hiddetli olduğu halde kralı, G aleran’ı ve kralın hemşirezade
sini tekrar zincire vurup hapse attı. Bu sırada Josselin Frank 
askerlerinin başında olduğu halde onların yardım ına geliyordu. 
Josselin ve Geoffroy’nin başında olduğu halde onların yardım ına 
geliyordu. Josselin ve Geoffroy, onların akıbetlerini haber alın
ca çok kederlendiler ve her biri, ümidi kırılmış olduğu halde 
kendi yerine döndü. K ral, Galeran ve kralın hemşirezadesi 
hapiste kaldılar

Guillaum ede T yr’e nazaran (Xnn, 17 ve 21), kral Baudoin’in mah
pus bulunduğu müddetçe, Kudüs krallığı önce Sidon ve Cezaree senyörü olup 
1182 tarihinde ölmüş olan “ Connetable”  Eustache Grenier Bures tarafmdan 
idare edilmiştir (ED. DULAURIER).

Kemaleddin’e göre Balak, Harput kalesini H. 23 Recep 517 
( =  16 Eylül 1123) tarihinde zaptetmiştir. O , ihanet etmiş olan garnizonu
nun bütün askerlerini ve orada bulunan Frankları öldürmüştür. O , yalnız 
Baudoin’in ve Baudoin’in hemşirezadesinin hayatlarını bağışlamıştır. Balak, 
bunları, Harran’a götürmüş ve orada hapsetmiştir (ED. DULAURIER).

v e k a v I-n A m r

C C X X X V I L

275

A yn ı y ılda  M alatya eyâletinde kuşlar arasında bir harp 
zuhur etti. Leyleklerle turnalar ve aroslar toplanıp birbirine 
geçtiler. Turnalar leylekleri yendiler ve onları telef ettiler. Bun
lardan ancak birkaç tanesi sağ kaldı.

C C X X X V I I I *

ccxxxıx.

Bu yılda Gürcistan kralı D avit 60,000, İran askerini telef 
etti. Gantsag Sultanı, büyük bir orduyla beraber yürüyüp 
G ur nehri üzerinde kayıklarla bir köprü yaptırmış ve
60,000 kadar askerini A pkhaz memleketine sokmuştu. Bunu 
haber alan Gürcistan kralı, asker sevkedip köprüyü yıktırdı ve 
oradan geçmiş olan bütün askerleri kılıçtan geçirtti. Sultan, 
O zgan  (Ozkent) şehrine amcasının yanına iltica etti^̂ ®.

K ra l D avit, cesur b ir adam  olup Iranlılara karşı yaptığı 
harplerde kahram anca hareket etmiştir. O , müslüman askerle
rini m üteaddid defa m ağlûp etmiş ve onların kuvvetini kırmış
tır. O , kıhç kuvvetiyle îranlılarm  elinden birçok ehemmiyetli

Aros’lar bizce hemen bilinmiyen bir cins kuştur. M ıkhitar-abbi’nin 
lügati bu kelimeye karşılık olarak “ çıg” , “ thoil”  kelimeleri yazmıştır. “ Çıg”  
kelimesi, bana arapça “ schik”  kelimesini hatırlatmaktadır ki bu, “ anas”  
cinsinden bir su kuşunun adıdır. “ Thoil”  de şüphesiz, arapça “ thouwell”  
dir ki bu, uzun ayaklı, siyah kuyruklu ve kül renkli tüylü bir lu  kuşudur. 
Bu kuşun türkçe adı “ Toy”  dur. (ED . DULAURIER).

•  Taron (Muş) eyâletinden olup âlim bir rahip olan Boğos Vardapet’in 
ölümünden ve Sasun’a yakın bulunan S. Lazar manastırma defnedilmesinden 
bahseden bu fasim tercümesine lüzum görülmemiştir (Çeviren).

“ * Ermenistan’ın en büyük nehirlerinden biri olan K u r (Cyrus), Bü
yük Ermenistan’ın cenubunda Tayk eyâletinin içinde bulunan Barkar dağın
dan (eski adı Paryadr^s) neşet edip Gürcistan’a girer. Nehir, Kori ve Tiflis 
şehirlerinin içinden akarak cenubi şarkîye doğru devamla Ermenistan’a 
girer ve Aras’la birleşip Hazer denizine dökülür (E D . DULAURIER).

Sultan Sancar.
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eyâletleri almış ve Tiflis, Dmanis Şirvan Şaki ve 
Şamicar şehirlerini zaptetmiştir. K ral D avit, aziz ve faziledi, 
çok dindar ve âdil bir adam olup Ermeni milletine karşı daima 
hüsnüniyetli ve dost olmuştur. Ermeni ordusunun bakiyesi 
onun etrafına toplanmıştı. O , Gürcistan’da, Kora^*® adh bir 
Ermeni şehri kurmuş ve orada birçok kiliselerle manastırlar inşa 
etmiştir. O , bütün Erm eni milletini büyük sevinç ve memnu
niyet içinde yaşatmıştır. O nun, bir Erm eni kadınından doğmuş 
olan Demetre (Dimitri) adlı meşru bir oğlu ve Totorm e adlı 
bir kardeşi vardı.

Dmanis veya Dumanis, Gürcistan hudutlarında, Kukark eyâleti
nin şimali şarkî ucunda, Ermenistan’m bir şehri idi^jED. DULAURIER).

Aynı adı taşıyan eyâletin eski başkenti olan Şirvan, bu gün harabe 
halindedir. Şirvan eyâleti, Emenistan’ın şimali şarkisinde. K ur nehri 
ile Hazer denizi arasında bulunmaktadır. (Bk. Incicyan, “ Yeni Erme
nistan” , s. 413-5). Bu eyâlet, Ağuvank veya Albanie dahi tesmiye ediliyordu. 
Bk. Tercümemizin L X X X V m n . faslınm ı numaralı haşiyesine (ED. DU- 
LAURIER).

Şaki veya Şake, bir Ermeni şehridir. K ur’un sol kıyısında bulunan 
bir bölgeye bu şehrin adı verilmiştir. XnnU. asra ait bir müverrih olan Gira- 
kos ve Orbelyan bu şehri zikretmişlerdir. Bk. încicyan, “ Eski Ermenistan” , 
s. 533 (ED. DULAURIER).

Şamkar veya Şamkor, K u r’un garp kıyısında bulunup bir Ermeni 
eyâleti olan U ti’nin bir şehridir. Ermeni müverrihi Girakos’a göre bu şehir, 
Vn. asırda İran imparatoru Khosrov 1. in hâkimiyeti esneısında Çapukh’un 
oğlu Hazer Şat tarafından inşa edilmiştir. Aynı müverrihin yazısına göre: 
“ Şat’m adına beş şehir inşa edilmiştir ki bunlar Şatar, Şamkor, Şaki, Şiruan, 
Şamakhi ve Şaporan dırlar” . (Bk. Genceli Girakos, “ Ermeni tarihi” , Tiflis 
tabı, 1910 s. 184; încicyan, “ Eski Ermenistan” , s. 53a.) Dokuzuncu asra ait 
bir Ermeni müverrihi olan Jan Katolikos da Şamkor şehrini zikretmiştir 
(ED. DULAURIER).

Kora-Ermeni halk dilinde Kori, K ur’ım şimalinde ve Tiflis’in gar
bında Gürcistan’ın bir şehridir. Bu şehrin tarifi için bk. WVakhoucht’un Coğ
rafyasının Brosset tarafından yapılmış tercümesinin s. 245-347 (ED. DU- 
LAURIER).

“ • Davit m. nin oğlu Dimitri U, 1135-1154 veya 1155 yılları arasında 
olmak üzre, 28 veya 29 yıl Gürcistan’da hâkimiyet icra etmiştir (ED. DU- 
LAURIER).

v e k a y I-n Am e 377

G C X L .

573 (99 Şubat 1 124-17 Şubat 1125) tarihinde emîr Balak, 
asker toplayıp Franklara karşı yürüdü. O , önce H aleb’e geldi, 
birkaç gün sonra da bir müslüman şehri olan M em bic beldesi
nin üzerine yürüdü. O , kaleye karşı m ancınıklar kurdurup şid- 
dede dövm eye başladı ve halkı büyük ıstıraplara m aruz kıldı. 
K alede bulunan emîr Frankların kontları olan Josselin’e 
ve Geoffroy’a adam gönderip onlardan yardım  diledi. Emîr, 
yardım  gördüğü taktirde şehri Josselin’e vereceğini vaadedi- 
yordu. İki Frank reisi, Josselin’in toplamış olduğu Frank ordu
sunun bakiyesiyle beraber onun yardım ına geldiler. Deluk, Ayı- 
itap *̂® ve R aban kontu olan M ahi (Mahuis) de oraya geldi. 
Balak, bunların geldiğini haber alınca M em bic şehri yakı
nında onlarla karşılaştı. Çok şiddetli bir m uharebe vukubuldu. 
Çünkü müslüman askerleri pek çok, Franklar da bilâkis çok az
dılar. ö n c e  Franklar gaUp geldiler ve T ürkler geri püskürtül
dü. Hıristiyanlar, müslüman ordusunun bir cenahını firara 
m ecbur kıldılar, Josselin de diğer cenahtaki askerleri kıhçtan 
geçirmeğe başladı. Fakat T ü rk  ordusunun bir kolu, M araş kon
tunu ve Josselin’in güzide askerleriyle diğer birçok Frank m uha
riplerini çenber içine aldı. Bunlar orada şehid düştüler. Bu akı
beti duyan Josselin, m ağlûp olarak muharebe m eydanından kaçtı, 
ertesi gün de kendi şehri olan Tılbaşar’a iltica etti. O  gün, 
birçok Frank reisleri m aktul düştüler. Bu günün felâketU tarihi 
Sahm i ayının lo ’u, yani 4 M ayıs idi. Balak, bu büyük zaferden 
sonra M em bic şehrine karşı yürüdü ve askerlerine hücum  em
rini verdi. O , zafer sevincinin tesiriyle zırhlı elbisesini çıkarmıştı.

Membic, Hassan b. Gümüştekin el-Baalbekî’ye ait idi. Kemaled- 
din’e nazaran (“ ad annum”  518), Balak, bu mevkiden geçtiği sırada Haa- 
san’ı, Tılbaşer’e karşı beraber yürümeğe davet etmiştir. Fakat bazı sebepler
den dolayı Hassan’dan memnun olmıyan Balak, onu kendi eli altında gö
rünce tutup bağlamış ve Membic’e girmişti. Bunun üzerine Hassan’ın kar
deşi îsa, Balak’a karşı gelmek üzre kaleye iltica etti. O , bu şerait altında Jos- 
selin’den yardım istemiştir. İbn Gevzî’ye nazaran Haşan bu sırada Halep’te 
bulunuyordu (ED. DULAURIER).

Ayıntap, Haleb’in şimalinde, Suriye’nin müstahkem mevkilerinden 
biri idi. Guillaume de Tyr, bunu “ Hamtap”  ve “ Hatab”  şekilleriyle kaydet
miştir (ED. DULAURIER).
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Kora-Ermeni halk dilinde Kori, K ur’ım şimalinde ve Tiflis’in gar
bında Gürcistan’ın bir şehridir. Bu şehrin tarifi için bk. WVakhoucht’un Coğ
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“ • Davit m. nin oğlu Dimitri U, 1135-1154 veya 1155 yılları arasında 
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G C X L .

573 (99 Şubat 1 124-17 Şubat 1125) tarihinde emîr Balak, 
asker toplayıp Franklara karşı yürüdü. O , önce H aleb’e geldi, 
birkaç gün sonra da bir müslüman şehri olan M em bic beldesi
nin üzerine yürüdü. O , kaleye karşı m ancınıklar kurdurup şid- 
dede dövm eye başladı ve halkı büyük ıstıraplara m aruz kıldı. 
K alede bulunan emîr Frankların kontları olan Josselin’e 
ve Geoffroy’a adam gönderip onlardan yardım  diledi. Emîr, 
yardım  gördüğü taktirde şehri Josselin’e vereceğini vaadedi- 
yordu. İki Frank reisi, Josselin’in toplamış olduğu Frank ordu
sunun bakiyesiyle beraber onun yardım ına geldiler. Deluk, Ayı- 
itap *̂® ve R aban kontu olan M ahi (Mahuis) de oraya geldi. 
Balak, bunların geldiğini haber alınca M em bic şehri yakı
nında onlarla karşılaştı. Çok şiddetli bir m uharebe vukubuldu. 
Çünkü müslüman askerleri pek çok, Franklar da bilâkis çok az
dılar. ö n c e  Franklar gaUp geldiler ve T ürkler geri püskürtül
dü. Hıristiyanlar, müslüman ordusunun bir cenahını firara 
m ecbur kıldılar, Josselin de diğer cenahtaki askerleri kıhçtan 
geçirmeğe başladı. Fakat T ü rk  ordusunun bir kolu, M araş kon
tunu ve Josselin’in güzide askerleriyle diğer birçok Frank m uha
riplerini çenber içine aldı. Bunlar orada şehid düştüler. Bu akı
beti duyan Josselin, m ağlûp olarak muharebe m eydanından kaçtı, 
ertesi gün de kendi şehri olan Tılbaşar’a iltica etti. O  gün, 
birçok Frank reisleri m aktul düştüler. Bu günün felâketU tarihi 
Sahm i ayının lo ’u, yani 4 M ayıs idi. Balak, bu büyük zaferden 
sonra M em bic şehrine karşı yürüdü ve askerlerine hücum  em
rini verdi. O , zafer sevincinin tesiriyle zırhlı elbisesini çıkarmıştı.

Membic, Hassan b. Gümüştekin el-Baalbekî’ye ait idi. Kemaled- 
din’e nazaran (“ ad annum”  518), Balak, bu mevkiden geçtiği sırada Haa- 
san’ı, Tılbaşer’e karşı beraber yürümeğe davet etmiştir. Fakat bazı sebepler
den dolayı Hassan’dan memnun olmıyan Balak, onu kendi eli altında gö
rünce tutup bağlamış ve Membic’e girmişti. Bunun üzerine Hassan’ın kar
deşi îsa, Balak’a karşı gelmek üzre kaleye iltica etti. O , bu şerait altında Jos- 
selin’den yardım istemiştir. İbn Gevzî’ye nazaran Haşan bu sırada Halep’te 
bulunuyordu (ED. DULAURIER).

Ayıntap, Haleb’in şimalinde, Suriye’nin müstahkem mevkilerinden 
biri idi. Guillaume de Tyr, bunu “ Hamtap”  ve “ Hatab”  şekilleriyle kaydet
miştir (ED. DULAURIER).
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Bu sırada Arevabaşt (güneşe tapınan) m biri, İcaledcn attığı 
bir okla onu İcaba etinden öldürücü bir surette yaraladı*®®. 
Balak, llg a z i’nin oğlu Tim urtaş’ı yanm a çağırıp devletinin ida
resi ile bütün topraklarını ona tevdi etti, kendisi de o anda öldü. 
Bu haber yayılınca askerler dağıldılar. Franklar, bu ölümden 
dolayı büyük sevinç duydular, fakat onun idaresindeki bütün 
memleketlerin lıalkı kara bir matem içine düştü. Çünkü o, 
kendi hâkimiyeti altında bulunan Ermenilere şefkat ve m erha
met göstermişti.

C C X L L

Bu zam anda kral ile hemşirezadesi ve Galeran, H alep şeh
rinde bulunuyorlardı. K on t Josselin ve kraliçe, kralın fidyesi 
hakkında Tim urtaş’la m uharebe ettiler. O nlar, rehine olarak 
kralın kızı ile Josselin’in oğlunu ve diğer onbeş kişiyi gönderdi
ler. Fidye olarak ta 100,000 dahekan verdiler. K ral Baudoin,

Ermeniler, UV. asrın başlarında Hıristiyanlığı kabul etmeden ev
vel Ateşperest idiler Hıristiyanlık devrinde bu eski dinlerini muhafaza etmiş 
olanlara “ Arevabaşt”  (yani güneşe tapman) veya “ Arevorti”  (yani güneş 
oğlu) deniliyordu. Arevortiler, Mezopotamya’da ve bilhassa Samosat şeh
rinde bulunuyorlardı. Onlar, müslümanlarla karışık bir halde yaşıyorlardı. 
Xn. asra ait bir Ermeni müellifi olan Grigor Magistros, Süryanî patriğine 
yazmış olduğu bir mektupta bunları zikretmiştir. Katolikos Nerses Şmorhali’- 
nin bir mektubundan anlaşıldığma göre, Samosat’taki Arevortiler, bir asır 
sonra hıristiyan olmak istemişlerdir. XUV. asra ait bir müverrih olan Me- 
zoflu Tomas, Timur’un Mezopotamya’yı istilâ ettiğini naklederken: “ O, 
Mardine gelip bu şehri yağma etti ve ateşe tapınanların dört köyü olan 
Şol, Şımerşakh, Safari ve M arağ’ı temelinden tahrip ettirdi. Fakat sonra 
bu tarikatçılar, şeytanın tahrikiyle Mardin ve Amid’de tekrar çoğaldılar”  
diye yazmıştır. Bunların bakiyeleri, Mezopotamya’da hâlâ mevcuttur. Bk. 
Incicyan, “ Ermeni Arkeolojisi” , s. 161, 162; Çamiçyan, c.*n, s. 378, 
ve c. mn, s. 86 ve 87 (ED. DULAURIER).

Kemaleddin, Balak’ı vuran okun, rivayete göre bizzat îsa tarafın
dan atıldığını ve onun sol köprücük kemiğine isabet ettiğini yazmıştır. İbn 
al-Ethir ile Ebû’l-feda, Balak’ın kimin eliyle vurulduğunun bilinmediğini söyle
mişlerdir. Guillaume de T yr (Xmn, 11), bu vakayı büsbütün başka surette 
nakletmiştir. Lâtin vaka-nüvisine nazaran Balak, hıristiyanlara karşı yapı
lan muharebede telef olmuştur ve onu bizzat Josselin öldürmüş ve onu tanı
madan başını kesmiştir. Bk. Reiske, “ Adnot. ad Abulfedae” , c. im , n. 306 
(ED. DULAURIER).

VEKAVİ-NAMIC 379

Eylül ayı içinde müslümanların esaretinden kurtuldu. O nun 
A ntakya’ya geldiği gün hıristiyanJar büyük sevinç içinde bayram  
yaptılar. Fakat kont Galeran ve kraTın hemşirezadesi, Tim ur- 
taş’ın elinde kaldılar ve orada öldürüldüler. Baudoin, bu su
retle Josselin’in gayretiyle iki defa esaretten kurtulmuş oldu.

C C X L I L

Bu yıl Gargar, A llahın yardım ıyla Türklerin elinden 
alındı. K ostantin’in oğlu olup G argar senyörü olan M ihail, 
onu ele geçirmek üzre 50 adamm  başında olduğu hâlde çok 
gayret sarfetti. O , kalede bulunan Türkleri büyük sıkıntıya 
m aruz bıraktı. O nlar da hiçbir yerden yardım  göremeyip na- 
çar bir vaziyet içine düşmüş olduklarından G argar’ı M ihail’e 
teslim ettiler. M ihail, Bebu^®‘ kalesini bu suretle Türklerin 
elinden aldı. Bu zafer, hıristiyanları büyük sevinç içine düşür
müştür

C C X L I I L

A yn ı yılda Gürcistan kralı D avit, İran askerlerini tekrar 
korkunç bir katliâm a uğrattı. O , onlardan takriben 20,000 kişi 
öldürdü, Erm eni paytahtı olan A n i’yi aldı ve M anuçe’nin 
oğullarım  oradan çıkarıp T iflis ’e götürdü. Böylelikle altmış 
sene boyunduruk altında bulunan paytaht şehir A ni kurtulmuş

Bebu, Fırat mıntıkasının müstahkem mevkilerinden biri idi (ED. 
DULAURIER).

Çamiçyan’a göre (c. HHU, s. 51, 52), Gargar kalesi önce Baudoin 
tarafından M ihail’in elinden alınmış, sonra da Türkler onu, bunun elinden 
almışlardı. Türkler, Bebu’ya ve Gargar’a hâkim oldular ise de bilâhare Lâ- 
tinler onları oradan tard ettiler ve buranın kumandasını, katolikos Nerses 
Şınorhali’nin kardeşi olan Vasil’e tevdi ettiler. Ebû’l-farac’a nazaran (“ Chron. 
syr.” , 323), Mihail, Balak tarafından Franklara satılmış olan Gargar’ı zaptetti 
ve sonra onu “ Souprous”  a mukabil genç Josselin’e terk etti. Josselin de onu 
Vasil’e satmıştır. Daha sonra Mihail, Keysun topraklarında talan icra et- 
miye gittiği vakit, Franklann kurmuş oldukları pusuya düştü ve öldürüldü 
(ED. DULAURIER).

Manuçe, Revadiye Kürd aşiretinden olan Beni Şeddad ailesinin 
emîri idi. Bk. X , haşiye 3 (ED. DULAURIER).
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oldu^®*. A n i’nin müslümanlar tarafından camiye çevrilmiş 
olan muTıteşem İcatedralı, Ermenistan’m pisLtoposIannı, papaz
larını ralıiplerini telcrar sinesinde topladı. M ukaddes katedral 
muhteşem bir törenle taktis edildi. Erm eni milleti, mukaddes 
katedralin esaretten kurtulmasını görmekle büyük sevinç içinde 
kaldı.

C C X L I V .

A yn ı yılda birçok askerle beraber Frank memleketin
den bir dük geldi. O , Okyanus denizi kıyısında bulunan Sur 
(Tyr) şeTırinin karşısında karargâTı kurdu ve günlerce devam  
eden Tıücumlan ile şehri çok sıkıştırdı. O , şehri gerek kara, ge
rekse gemilerle deniz tarafından ihata etmiş olup onu sıkı bir 
çenber içine almıştı. Şehre karşı ağaçtan kuleleler kurdurdu ve 
surlara karşı da m ancınıklar yerleştirdi. O , şehri bu suretle 
kuşatmış olup açlık ve hücum lar ile çok m uztarıp kıldı. Şehir 
o kadar sıkışık bir vaziyet içinde kaldı ki naçar kalan halk mec
buren teslim oldu. O nlar, Frank kum andanına hayatlannm  
emniyeti için yemin ettirdikten sonra Sur şehrini ona teslim etti
ler, kendileri de Dımışk’a çekildiler. Birkaç gün sonra hazreti 
tsa’mn kabri olan Sur boşaltıldı. D ük de askerleriyle beraber 
Frank memleketine döndü

Türklerin devamlı akınlarına maruz kalmış olan Şirak bölgesi 
ve bilhassa Ani şehri halkı, bu vaziyette çok muztarip olmuştu. Bu za
manda onların başında, Ebulsevar’ın, cesaretsiz ve tebaasını müdafaa et
mekten aciz bir adam olan oğlu Mane bulunuyordu. Müverrih Vardan’a 
nazaran Manuçe, Ani’yi terketmiye. karar verip onu, Kars emirine 60,000 
dinara satmak teklifinde bulundu. Bunu haber alan halk, endişe içine düşüp 
keyfiyeti Gürcistan kralı Davit UU. ye haber verdiler. Davit derhal oraya 
gelince halk, 573 (19 Şubat 1 124-17 Şubat ııa s )  tarihinde Ani’yi ona teslim 
etti. Bu şehir, 60 seneden beri müslümanların hâkimiyeti altında bulunuyor
du. Kral Davit, şehrin kumandanlığını, bir Gürcü reisi olan Abelheth ile 
bunun oğlu îvane’ye tevdi ettikten sonra Ebulsevar’ı beraberine alıp Tiflis’e 
döndü. Çamiçyan, c. HUn, s. 44 (ED. DULAURIER.)

Guillaume de T yr’e göre (Xnnn, 14-15) Sur şehri, 28 Haziran 
1124 tarihinde zaptedilmiş, Baudoin du Bourg da iki ay sonra yani 28 Ağus- 
tos’ta serbest bırakılmıştır. Binaenaleyh Mateos, bu prensin serbest bırakıl
masını bu Zaferden evvel gelen bir tarihte göstermekle hata yapmıştır. Urfalı 
Mateos’un bahsettiği Frank kontu Venedik “ doc” u Dominique Michieli’- 
dir ki bu zat muhasaraya fiilen iştirak edip Sur limanını filosu ile çevirmiştir.

VEKAYİ-NAME 281

G G X L V .

A ynı yılda Kudüs krah Baudoin ile JosseHn, bütün Frank 
askerlerini toplayıp H alep şehrine karşı yürüdüler. Bu sırada 
Ilgazi’nin dam adı olup A rap  hükümdarı olan Dubais o ğ lu ’ ®̂® 
Sale (Sadaka), Josselin’in yanına g e l i p o n u n l a  dostluk ve 
ittifak aktetti ve askerleriyle beraber onun yardım ına geldi. Sul
tan Tutuş’un torunu ile K ıhçaslan’ın oğlu olan M alatya 
Sultanı^®* da: Josselin’le birleştiler. Bu suretle H alep şehrine 
karşı m uazzam  bir kuvvet toplanmış oldu. O nlar, şehri günlerce 
muhasara altında tutup aç bırakm ak ve hücum lar yapm ak 
suretiyle çok m uztarip bir hale soktular. Şehir halkı, Musûl 
şehrine haber gönderip kum andan Parsukî’y i yardım a çağırdı. 
Bu zat, büyük bir ordu topladı ve altı ay sonra H aleb’e geldi. 
Pursuki, Frankları geri püskürttü ve H alep şehrini kurtardı. 
Franklar, hiçbir zayiata uğram adan geri çekildiler ve her biri 
kendi yerine döndü. A rap hüküm darı ise M usûl ile Pursuki’nin 
diğer topraklarına akın etti. Pursuki, birkaç gün H alep’te kal
dıktan sonra Dımışk’ a gitti ve oranın emîri olan Tuğtekin’le 
ittifak aktetti.

Kara cihetinden yapılan hareketin başında, Trabulus kontu Pons bulunu
yordu. Bu, Raymond de Saint-Gilles’in torunu idi ve Baudoin’in esareti 
esnasında Kudüs krallığını idare etmişti. Haçlılar tarafından Antakya’dan 
getirilmiş olan Avedik adlı bir mühendis, şehrin zaptı işinde büyük bir yar
dım göstermiştir. Ebû’l-feda (“ ad annum”  518) şehrin, bir şartnameye göre 
teslim edildiğini ve halkın, 5 Temmuz 1124 tarihinde taşıyabildikleri miktar
da servetlerini beraberlerine alıp şehirden çıkmış olduklarını yazmıştır (ED. 
DULAURIER).

Bunu, Sadaka’nın oğlu Dubais olarak okumalıdır. Müellimifizin bu 
aynı hatasına dair bk. CCXXXn, haşiye 2.

Fransızca tercümesinde, Josselin’in Arap hükümdarının yanına 
gitmiş olduğu yazılıdır. (Çeviren)

Rıdavan’ın oğlu Sultan-Şah (ED. DULAURIER).
Ebû’l-farac, U. Kılıçarslan’ın dört oğlu olduğunu ve bunların Mesud, 

Melikşah, Arap ve Tuğrul-Arslan olduklarını yazmıştır. Bunların birincisi, 
babasına halef olup Konya’ya yerleşti ve M alatya’yı, Arap ve Tuğrul-Ars
lan adlı kardeşlerine bıraktı. Melikşah, İbn el-Danişmend’in oğlu Gazi tara
fından esir edilip gözleri çıkarılmıştır. Binaenaleyh Urfalı Mateos’un, Malatya 
Sultanı diye zikrettiği şahıs ya Tuğrul-Arslan veya Arap’tır. Bence bu, 
Süryanî müverrihinin hikâyesine (s. 298-299) bakarak Arap olsa gerektir 
(ED. DULAURIER).

Süryanî Mihkil vakayinâmesi ile İbn el-Ezrak’ın tarihinde sarahaten 
M alatya Sultanının Tuğrul Arslan olduğu kaydedilmiştir (Prof. M. HALİL
riNANÇ).
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C C X L V L

Aynı yılda Danişm an’ın oğlu Sivas emîri G azi, M alatya’ya 
karşı yürüdü. O , şehri m uhasara edip yaptığı şiddetli hücum larla 
halkı büyük ıztırap içinde bıraktı. M uhasara altı ay sürdü ve 
şehir şiddetli bir açlık içinde kaldı. Günden güne daha çok şid
detlenen açlık yüzünden sayısız insan telef oldu. Çünkü halk, 
açlığa dayanam ayıp şehirden dışarı çıkıyor ve dyşman karar
gâhına gidiyordu. N ihayet taham mülü kalm ıyan halk, şehri 
G azi’ye teslim etti. Bunun üzerine şehrin sahibi olan Kılıças- 
lan’m karısı M ışar’a çekildi.

C C K L V I L

574 (ı8  Şubat 1 125-17 Şubat 1126) tarihinde Iran aspa- 
saları Pursuki ile Tuğtekin, İran ’ın her tarafından toplanmış 
olan 40,000 kişilik büyük bir ordunun başında oldukları halde 
Frankların metin bir kalesi olan A za z ’a karşı yürüyüp şiddetle 
hücum  ettiler. Pursuki kaleyi zaptetm ek ve Frankların kuvve
tini ayak altına alm ak için bütün gayretini sarfetti. O , kaleye 
karşı oniki m ancınık kurdurdu ve lağım lar açtırarak şehrin iki 
burcunu yıktı, A zaz, büyük bir tehlike içine düştü, muhafız 
kıtası da bütün ümidini kesti. Fakat K udüs kralı, Pursuki’nin 
tekrar H eleb’ e geldiğini duyunca derhal A ntakya’ya  gitti ve 
Frank askerlerini topladı. K ont Josselin acilen krahn yanm a 
geldi. Sint-Gilles’in oğlu olan Trabulus kontu ile D ıluk kontu 
(Mahius) da oraya gittiler. Frank ordusu, 1300 Frank ve 500 
Ermeni süvarisinden ve 4,000 piyade askerinden müteşekkildi. 
K udüs krah, Guris üzerine yürüdü. Bunu haber alan Iran ku
mandanı, askerleriyle beraber tHalep yakınına geldi. Franklar, 
ağırlıklarını Guris’de bırakıp süratle A za z ’a doğru ilerlediler.

Kıhçaslan’m dul karısının adı Isabelle idi. Bu, adına bakaralc bir 
hıristiyan olsa gerektir. Bk. Ebû’l-farac, “ Chron. syr.” , s. 309. (ED. D U 
LA URI ER).

Kılıçaslan’ın karısının adı Ayişe ıratundur. Onun îzabel şeklinde Ebû’l- 
farac tarafından yazılmış olması ancak bu muhteris kadını zemmetmek için- 
diı. Çünkü Ebû’l-farac’ın eserinde “ ikinci bir tzabel gibi hareket ederek”  
diye yazılıdır. Bu benzetmeyi isim zannetmek büyük bir hatadır (Prof. M.
HALİL riNANÇ).

VHKAYİ-N AM I':

O nlar, A za z ’m hemen bir harabeye dönmüş olduğunu ve 
müslümanların eline düşmek üzre bulunduğunu gördüler. Iran- 
hlar, Franklara karşı harekete geçip onları kuşattılar. Franklar 
üç gün bu çenberin içinde sıkıştırıldıklarından aç kaldılar. 
O nların hiçbir ümitleri kalmamış olup bu vaziyet içinde yal
nız ölümü bekliyorlardı. Türkler tahkiram iz ve tehdit edici 
sözlerle onların etrafında böbürleniyorlardı. Sonra korkunç 
haykırm alarla ve güvercin sürüsüne saldıran bir kartah andıran 
hareketleriyle hep birden onlarm üzerine atıldılar. H er suretle 
naçar kalmış ve takatları tükenmiş olan Franklar, son saatleri
nin gelmiş olduğunu hissettiler. O nlarm  bu feci vaziyetleri 
içinde kral güzel bir fik ir düşündü ve kum andanlarına: “ H ay
di, T ereb (Athareb)e doğru yürüyelim . Türkler bizim  firar 
ettiğim izi zannedecekler ve pusu kurmuş olanlar arkamızdan 
koşacaklardır. O  zam an biz de geri dönüp onlarm  üzerlerine 
atılacak ve hazreti İsa’nın bize ne yapacağını göreceğiz”  dedi. 
K ral, aynı zam anda A za z ’da bulunanlara da haber gönderip: 
“ Türkler bizim takibimize çıkınca bunu, kaleden duman çı
karm ak suretiyle bize haber veriniz”  dedi. K ral, Athareb’e doğru 
çekilirken Pursuki, onun firar etmekte olduğunu zannedip 
bütün askerlerine seslendi ve onlar, koyunların izinde yürüyen 
kurtlar gibi hep birden, korkunç bağırışlarla Frank askerleri
nin arkasına düştüler. Türkler iki mil kadar ilerledikten sonra 
hıristiyanlara hücum  etmek için toplandılar. Bu sırada Azaz- 
dakiler dum an işaretini verdiler. İşareti gören Kudüs kralı ile 
reisler, gözyaşları dökerek dua ettiler ve A llaha, bu küçük ve 
za y ıf sürüsüne yardım a gelmesini niyaz Eylediler.

K ra l, hücum  borularının çalınmasını emretti. Hıristiyan 
askerleri, hep birden müslümanların üzerine atıldılar ve Allahı 
yardım a çağırıp bütün gayretleri ile dövüştüler. A llah onların 
dualarını kabul etti. O nlar, Türkleri şiddetle geri püskürttüler, 
onları kılıçtan geçirdiler ve ovalarda darm adağın ettiler. K ont 
Josselin, öküzleri kovahyan bir arslanı andıran bir şiddetle müs- 
lüm anlann üzerine atıldı ve onlarm kanıyla doydu. K ralla  diğer 
bütün Hıristiyan askerleri de heyecana gelip müslüman asker
lerini H aleb ’e kadar takip ederek merhametsizce kılıçtan geçir
diler. O  gün, 5,000 Türk askeri telef edildi. İran kumandanı ile

Eskikitaplarim.com



afla U R l'A n j MA’I'KCİS

C C X L V L

Aynı yılda Danişm an’ın oğlu Sivas emîri G azi, M alatya’ya 
karşı yürüdü. O , şehri m uhasara edip yaptığı şiddetli hücum larla 
halkı büyük ıztırap içinde bıraktı. M uhasara altı ay sürdü ve 
şehir şiddetli bir açlık içinde kaldı. Günden güne daha çok şid
detlenen açlık yüzünden sayısız insan telef oldu. Çünkü halk, 
açlığa dayanam ayıp şehirden dışarı çıkıyor ve dyşman karar
gâhına gidiyordu. N ihayet taham mülü kalm ıyan halk, şehri 
G azi’ye teslim etti. Bunun üzerine şehrin sahibi olan Kılıças- 
lan’m karısı M ışar’a çekildi.

C C K L V I L

574 (ı8  Şubat 1 125-17 Şubat 1126) tarihinde Iran aspa- 
saları Pursuki ile Tuğtekin, İran ’ın her tarafından toplanmış 
olan 40,000 kişilik büyük bir ordunun başında oldukları halde 
Frankların metin bir kalesi olan A za z ’a karşı yürüyüp şiddetle 
hücum  ettiler. Pursuki kaleyi zaptetm ek ve Frankların kuvve
tini ayak altına alm ak için bütün gayretini sarfetti. O , kaleye 
karşı oniki m ancınık kurdurdu ve lağım lar açtırarak şehrin iki 
burcunu yıktı, A zaz, büyük bir tehlike içine düştü, muhafız 
kıtası da bütün ümidini kesti. Fakat K udüs kralı, Pursuki’nin 
tekrar H eleb’ e geldiğini duyunca derhal A ntakya’ya  gitti ve 
Frank askerlerini topladı. K ont Josselin acilen krahn yanm a 
geldi. Sint-Gilles’in oğlu olan Trabulus kontu ile D ıluk kontu 
(Mahius) da oraya gittiler. Frank ordusu, 1300 Frank ve 500 
Ermeni süvarisinden ve 4,000 piyade askerinden müteşekkildi. 
K udüs krah, Guris üzerine yürüdü. Bunu haber alan Iran ku
mandanı, askerleriyle beraber tHalep yakınına geldi. Franklar, 
ağırlıklarını Guris’de bırakıp süratle A za z ’a doğru ilerlediler.

Kıhçaslan’m dul karısının adı Isabelle idi. Bu, adına bakaralc bir 
hıristiyan olsa gerektir. Bk. Ebû’l-farac, “ Chron. syr.” , s. 309. (ED. D U 
LA URI ER).

Kılıçaslan’ın karısının adı Ayişe ıratundur. Onun îzabel şeklinde Ebû’l- 
farac tarafından yazılmış olması ancak bu muhteris kadını zemmetmek için- 
diı. Çünkü Ebû’l-farac’ın eserinde “ ikinci bir tzabel gibi hareket ederek”  
diye yazılıdır. Bu benzetmeyi isim zannetmek büyük bir hatadır (Prof. M.
HALİL riNANÇ).

VHKAYİ-N AM I':

O nlar, A za z ’m hemen bir harabeye dönmüş olduğunu ve 
müslümanların eline düşmek üzre bulunduğunu gördüler. Iran- 
hlar, Franklara karşı harekete geçip onları kuşattılar. Franklar 
üç gün bu çenberin içinde sıkıştırıldıklarından aç kaldılar. 
O nların hiçbir ümitleri kalmamış olup bu vaziyet içinde yal
nız ölümü bekliyorlardı. Türkler tahkiram iz ve tehdit edici 
sözlerle onların etrafında böbürleniyorlardı. Sonra korkunç 
haykırm alarla ve güvercin sürüsüne saldıran bir kartah andıran 
hareketleriyle hep birden onlarm üzerine atıldılar. H er suretle 
naçar kalmış ve takatları tükenmiş olan Franklar, son saatleri
nin gelmiş olduğunu hissettiler. O nlarm  bu feci vaziyetleri 
içinde kral güzel bir fik ir düşündü ve kum andanlarına: “ H ay
di, T ereb (Athareb)e doğru yürüyelim . Türkler bizim  firar 
ettiğim izi zannedecekler ve pusu kurmuş olanlar arkamızdan 
koşacaklardır. O  zam an biz de geri dönüp onlarm  üzerlerine 
atılacak ve hazreti İsa’nın bize ne yapacağını göreceğiz”  dedi. 
K ral, aynı zam anda A za z ’da bulunanlara da haber gönderip: 
“ Türkler bizim takibimize çıkınca bunu, kaleden duman çı
karm ak suretiyle bize haber veriniz”  dedi. K ral, Athareb’e doğru 
çekilirken Pursuki, onun firar etmekte olduğunu zannedip 
bütün askerlerine seslendi ve onlar, koyunların izinde yürüyen 
kurtlar gibi hep birden, korkunç bağırışlarla Frank askerleri
nin arkasına düştüler. Türkler iki mil kadar ilerledikten sonra 
hıristiyanlara hücum  etmek için toplandılar. Bu sırada Azaz- 
dakiler dum an işaretini verdiler. İşareti gören Kudüs kralı ile 
reisler, gözyaşları dökerek dua ettiler ve A llaha, bu küçük ve 
za y ıf sürüsüne yardım a gelmesini niyaz Eylediler.

K ra l, hücum  borularının çalınmasını emretti. Hıristiyan 
askerleri, hep birden müslümanların üzerine atıldılar ve Allahı 
yardım a çağırıp bütün gayretleri ile dövüştüler. A llah onların 
dualarını kabul etti. O nlar, Türkleri şiddetle geri püskürttüler, 
onları kılıçtan geçirdiler ve ovalarda darm adağın ettiler. K ont 
Josselin, öküzleri kovahyan bir arslanı andıran bir şiddetle müs- 
lüm anlann üzerine atıldı ve onlarm kanıyla doydu. K ralla  diğer 
bütün Hıristiyan askerleri de heyecana gelip müslüman asker
lerini H aleb ’e kadar takip ederek merhametsizce kılıçtan geçir
diler. O  gün, 5,000 Türk askeri telef edildi. İran kumandanı ile

Eskikitaplarim.com



uR4 U R l'A in MA'rK,OS

Tuğtcicin, çolc maTıçup bir vaziyette oldulcları Iıalde geri gitti
ler. Çünlcü bu m uliarebede onbeş cmîr miilctul olmuştu. Hıris- 
tiyanlar ise büyük sevinç içinde, çolc milttarda ganimetle bera
ber döndüler. O  gün, bütün hıristiyanlar için sevinçle dolu bir 
bayram  günü oldu. Bu zafer, Dre aym m  24 üne^®ı tesadüf 
eden bir perşembe günü kazanılmıştır. Birkaç gün sonra Pur- 
suki, kralın kızı ile Josselin’in oğlunu K ala-C ab ar’a «̂2 nakle
dip oraya bıraktı, kendisi de M usûl’e gitti.

Bir yıl sonra kendi milletinden olup “ H aci”  tesmiye edilen 
kimseler, ziyaretçi kıyafetinde oldukları tıalde Pursuki’nin evine 
girdiler ve onu bıçakla öldürdüler 1®®. M üm aileyhin adam lan, 
katillerle aynı kıyafette olup şehirde bulunan seksen kişiyi telef 
ettiler.

C C X L V I I I .

Bu yılda Şark emîri Iran kum andanı Süleym an oğlu İb 
rahim  ile A rtuk’un oğlu Sukm an’ın oğlu olan Hantsit emîri 
D avut, asker toplayıp büyük bir ordu hazırladılar. Diğer birçok 
emirler de askerleriyle beraber onlara iltihak ettiler ve bunlar 
G ürcistan’a karşı yürüdüler. Gürcistan kralı onların karşıla-

Yani II Haziran. Kemaleddin, 6 Rebilüahır 519 ( =  12 Mayıs 
1225) tarihini göstermiştir. Bu müverrihle İbn al-Ethir, müslümanlarm kor
kunç bir akıbete uğradıklarını yazmışlardır. Fakat bununla beraber Urfalı 
Mateos mübalağa etmişe benzemektedir. Zira Guillaume de Tyr, öldürülmüş 
olan müslümanlarm sayısını 2,000 olarak göstermiş, İbn al-Ethir de binden 
fazla olduğunu söylemiştir. Kemaleddin hiçbir emîr veya reisin telef oldu
ğundan bahsetmemiştir. Bu iki müellifin, dindaşlarının uğramış olduklar 
akıbetten ağırlığını gizlemiş olmaları ihtimal dahilindedir (ED. DULAU- 
RIER).

Kala-Cabar yani Caber kalesi, Rakka yakınlarında, Fırat’ın kıyı
sında bulunup Mezopotamya’nın müstâhkem yerlerinden biri idi. Guillaume 
de Tyr, bunu “ Calogenbar”  şeklinde kaydetmiştir (ED. DULAURIER).

Kemaleddin’in vermiş olduğu malûmata nazaran Pursuki, derviş 
kıyafetine girmiş olan altı Batınî tarafından öldürülmüştür. Bunlar, onu, 
Musûle döndükten sonra camide Cuma namazını kılmak üzre mimbere 
yaklaştığı sırada hançerlemişlerdir. İbn al-Ethir’e nazaran o, camide ön 
safta bulunanların arasında namaz kılmakta iken on adam, ellerinde bıçak 
olduğu halde üzerine atılmışlar ve o, onlardan üç kişiyi öldürdükten sonra 

\ ölmüştür. O, aynı günde yani 8 Zilkade 530 veya İbn Khallikan’a göre 
ertesi günü, yani 17 veya 18 Kasım na6'dn ölmüştür f£ D . DULAURIER).
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rina çıktı, şiddetli bir m uharebe neticesinde onları firara 
m ecbur kıldı ve onları evvelkinden daha büyük bir hezimete 
uğrattı. K ral, onları beş gün takip etti ve ovaları kanla suladı. 
Bütün memleket, m aktul cesetlerinin çokluğundan dolayı 
taaffün etmişti.

G C X L IX .

A ym  yıl içinde, Gürcistan’ın aziz ve dindar kralı D avit 
öldü. O n a halef olarak oğlu Demetre (Dimitri) tahta çıkarıldı. 
Bu, cesur ve dindar bir prens olup yaptığı iyiliklerle babasının 
bir eşi oldu. O , M anuçe’nin oğullarını, sadakat yemini ettir
dikten sonra A n i’ye iâde etti. Demetre, D avit’in ölümünden 
sonra İran askerleri tarafından çok ıztıraplara m aruz kalmış olan 
A ni şehrini onlara verdi. G ürcü kralı Dem etre esasen birçok 
harp ve eyâletlerinin idaresi işleriyle yüklü bulunuyordu. O , bir 
Ermeni kadınından doğmuştu. M anuçe’nin oğulları, A ni kated
ralim Ermenilere bırakacaklarına ve oraya hiçbir müslümanın 
girm iyeceğine dair alenen yem in ettiler.

C C L .

575 (18 Şubat 1126-17 Şubat 1127) tarihinde R obert’in 
oğlu Boemond’un oğlu, Frank memleketinden geldi. Bunun adı 
da babası gibi Boemond idi.̂ ®* O , askerleriyle beraber A ntak
ya ’ya geldi ve K udüs kralının kızıyla evlendi. K ral, kendisi öl
dükten sonra onun kral olacağım  vaadetti ve A ntakya’yı ve bü
tün K ilikya ’yı ona verdi. Boemond’un oğlu Boemond, şecaati 
sayesinde bütün Frankları kendi nüfûzu altına aldı. U rfa kontu

Genç Boemond’un babası Boemond, imparator Aleks’e karşı yaptığı 
talihsiz bir seferden ve Durazzo (Dıraç) önünde uğradığı mağlûbiyetten 
sonra kendi malikânesi olan Tarente’e çekilmiş ve 1 1 11 tarihi başlangıcın
da orada ölmüştü. 1 107 tarihinde doğmuş olan oğlu, 22 yaşında olduğu 
halde Antakya’da babasına halef olmak üzre Filistin’e geldi. O , Baudoin dc 
Bourg’un ikinci kızı olan Aalis ile evlendi. O  Urfa kontu Josselin ile şiddetli 
kavgalar yapmıştır. Çünkü Josselin, Türklerle müttefiken Boemond’un top
raklarına girmişti. Baudoin, araya girip onları barıştırdı. 1130 tarihinde 
Halep emîri Rıdvan, Antakya topraklarına akın edince Boemond derhal 
ona karjı yürüdü ve Kilikya’ya kadar ilerledi. O, orada Anazarbe yakı
nında “ Pratum palliorum”  denilen ovada öldürülmüştür. Bk. Guillaume 
de Tyr, X III , 31-27 (ED. DULAURIER).
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Josselin ile Saint-GiIIes’in oğlu, onun riyasetini İcabul ettiler. 
Boemond, yirm i yaşında olup iıenüz saltalı gelmemiş bir çoculc- 
tu. FaTcat o esasen cesur bir m uliaripti. O , uzun boylu, arslan 
<,:cTıreli ve sarı saçlı bir gençti. R om a (Frank) memleketinden 
birçok asilzade ve yüksek adam lar onunla beraber gelmişlerdi.

C C L I *

C C L II

577  (ı8  Şubat 1128-17 Şubat 1129) tarihinde H alebin 
eski emîri Aksungur’un oğlu olan İran aspasaları Zangi^*®, 
ordusuyla beraber U rfa topraklanna geldi ve Frank kontu Jos- 
selin’Ie dostluk aktetti. O , hiçbir zarar ve müşkülâta uğram a
dan H alep şehrine gitti*®®. Zengi, A ntakya senyörü olan bü-

* Aziz bir Ermeni rahibi olan Guros’un ölümünnb hadseeden bu faslın 
tercümesine lüzûm görülmemiştir.)

Emadeddin Zengi, Halep emîri olan babası Kasım-eddola Aksun- 
gur öldüğü vakit henüz on yaşında idi. O, harp sanatını, zamanın en büyük 
kumandanları olan Kerboğa, Çekermiş, Mevdud ve Pursuki’nin kumandaları 
altmda öğrenmiştir. Zengi, Bağdad valisi olduktan sonra, H. 521 ( =  16 
İkinci Kânun 1127-5 İkinci Kânun 1128) tarihinde Sultan Mahmud tara
fından Musûl emîri tâyin edilmiştir. Zengi, hâkimiyetini genişletip Nusey- 
bin, Sincar, Harran ve bütün Cezire’yi ve daha sonra Haleb’i, Hama’yı, 
Homs’u, Baalbek’i ve diğer yerleri de emaretinin içine almıştır. O, Dımışk 
hariç olmak üzre bütün Suriye’yi hâkimiyeti altına almıştı. Bk. Ebû’l-feda, 
“ Ann.” , c. nnn, s. 428, 430, 470, 480-498; Reinaud, “ Extraits des historiens 
arabes relatifs aux Croisades” , s. 78-90 (ED. DU LAU RIER).

Hicrî 52a ( =  6 ikinci Kânun-24 Birinci Kânun 1128) tarihinde, 
Zengi Haleb’i zaptetti. Bu şehrin halkı, daha evvel Franklardan korktukları 
için şehri Aksungur el-Pursuki’ye teslim etmişlerdi. O  da Musûl’e döndüğü 
vakit oğlu Mesud’u Halep’te bırakmıştı. Pursuki öldükten sonra Mesud, 
babasının hükümet merkezi olan Musûl’de yerleşmiştir. Haleb şehri, bundan 
sonra bir biri arkasına muhtelif adamların eline geçti. Bu değişikliklerin 
doğurmuş olduğu kargaşalıklar esnasında Franklar, Haleb’i zaptetmeyi dü
şündüler. Josselin oraya girmeye teşebbüs etti, fakat halk, para vermekle 
onun geri çekilmesini teminetti. Bu sırada Zengi, Musûl valisi tâyin edilmiş 
olup Sultan Mesud’un emri mucibince Aksungur ve Haşan Karakuş adlı 
emirlerin kumandası altında, Haleb’e büyük bir kuvvet şevketti. Zengi kendisi 
de bizzat Haleb’e doğru yola çıkıp Membic ve Bezah yolunu tuttu. O  Haleb’e 
yaklaştığı vakit, halk sevinçle onun istikbaline koştu. Zengi, aynı yılın M u
harrem ayında bu şehri zaptedince orada intizam ve asayişi yerine getirdi. 
İbn al-Ethir ve Ebû’l-feda, “ ad annum”  522. (ED. DULAURIER).
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yük Frank kontu Boemond ile dostluk aktetmek istedi vc Josse- 
lin’in tavassutuna m üracaat etti. Zengi, birkaç gün H alcb’tc 
kaldıktan sonra bütün askerleriyle beraber Dım ışk’a gitti. Çünkü 
oranın emîri olan Tuğtekin ölmüş ve yerine oğlu geçmişti

A ynı yılda T afar’ın oğlu olan îran  Sultanı M ahm ud öldü 
ve yerine kardeşi M elik geçti Bu, önce G antsag’da oturu
yordu ve Gürcistan kralı D avit’e m ağlûp olup İran’a iltica et
mişti.

G C L IIL

585 (16 Şubat 1136-14 Şubat 1137) tarihinde Danişm en’in 
oğlu emîr G azi’nin oğlu Sultan M ahm ud (M uham m ed) 
büyük bir ordunun başında olduğu halde M araş memleketine 
geldi ve Keysun şehrine karşı yürüyüp bağbozum u mevsiminde 
köylerle m anastırları tahrip etti O , şehre karşı karargâh kur
muş vaziyette altı gün kaldı, fakat ne istihkâm yaptı ne 
de m ancınık kurdu ve ne de bir ok attı. O , orada sakin bir 
surette oturup nehrin suyunu kesmek, bahçeleri bozm ak, öteye 
beriye akınlar yapm ak ve ganim et biriktirmekle meşgul oldu. 
Günden güne hücumu, kan akmasını ve şehrin zaptım  bekle
mekte olan şehir halkı ise o kadar bezgin bir hale düştü ki bir 
gece dış suru terk etti. Fakat şehrin reisleri ve ruhanîleri 
onlara nasihat edip cesaret verdiler. O nlar, A llaha niyaz eyli- 
yerek müslümanların eline düşüp aileleriyle beraber rezil olm ak
tansa ölm eyi tercih ettiler. O nlar, ellerinde haç ve kolları açıl
mış oldukları halde gece gündüz A llaha dua ediyorlar ve kasi
deler okuyorlardı. Çok şefkali ve rahim  olan A llah, onları, gü- 
nahkârhklarından dolayı düşman eline düşmekten korudu ve 
merhamet etti. Binaenaleyh o, müslümanlara, şehre hücum 
emrini verm edi ve hazreti İsa’nın işkencelere m aruz tutul-

Tuğtekin’in Dımışk emîri olan bu oğlunun adı Tac el-Mülük Büri 
idi. O, babasının 522 (ı 128) tarihinde vukubulan ölümünden sonra ona halef 
olmuştur. O , 4 yıl, 5 ay ve birkaç gün hâkimiyet icra ettikten sonra 20 
Recep 526 ( =  17 Mayıs 1132) tarihinde ölmüştür (Ebû’l-feda, c. mU, s. 450) 
(ED. DULAURIER).

Melik-Tuğrul, H icrî 526 ( =  1132) tarihinde amcası Sancar tara
fından tahta çıkarılmıştır. O , 3 yıl ve 2 ay tahtı işgal ettikten sonra Muharrem 
529 ( =  21 Ekim - ıg  Kasım 1134) tarihinde Hamadan’da ölmüştür. Eb’û’l- 
feda, c. mn, s. 448-454) (ED. DULAURIER).
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G C L IIL
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duğu gün olan cum a günü, Keysun şelıri Icurtuldu. Düş
man, Garm ir-Vanlc (m anastınm ), Iciliseyi, manastır rahipleri
nin Iıücrelerini yalctı, talıta  ve taş ilaçları Icırdı, demir ve bakır 
ilaçları ise gaspetti ve mukaddes minberleri devirip param  
parça eyledi. Düşman, güzel işlemeli kayıpı ve diğer bazı şeyleri 
alıp vaktiyle Babillilerin yaptıkları gibi hareket ederek 
bunları cariyelerine ve ahalisine göstermek üzere beraberinde 
götürdü. Böylelikle: “ Sion kızını, bir bağ kulübesi ve bir bahçe 
bekçisi çadırı gibi terk ettim”  “ o, eşini kaybetmiş bir güver
cin ve leşlerin üzerine çökmüş çirkin bir karga gibi kalacaktır”  
diye yazılı olan sözler burada bir hakikat oldu. Söylediğim iz 
veçhile M ahm ud, bir cum a günü acilen geri gitd, çünkü o, 
imparatorunun^’ ® bizim  kontumuz olan Baudoin^’® ile bera-

Müellif, Babil İcralı Balthazar’ı ima ediyor. Bu kral, Daniel’in tarif 
ettiğine göre (V, 6), muhteşem bir ziyafet esnasında mabedinin mukaddes 
kaplarmı getirtmiş ve ordu reisleri ve cariyeleriyle beraber bunlar içinde 
şarap içmiştir (ED. DULAURIER).

Yeşua, n, 8. Burada kaydolunan sözler, Tevrat’takilerinin aynı ol
mayıp onun bir taklididir.

İmparator Jan Komnen.
Guillaume de T yr’in (XVU, 14 ve 17), Belduinus de Mares diye 

kayd etmiş olduğu Keysun ve Maraş kontu Baudoin. Urfalı Mateos’un mü- 
zeyyili olan Papaz Grigor (Gregoire le Prfitre), Baudoin’in, Antakya prensi 
Raymond de Poitiers’nin kardeşi olduğunu söylemiştir (CCLnX). O  halde 
Baudoin, Aquitaine dükü Guillaume UX. nun oğlu olur. Bu ana kadar, Guilla
ume nX. nun yalnız üç oğlu olduğu malûmdu. Bunlar, babasına halef olarak 
Poitou kontluğu ile Aquitaine ve Gascogne dükalıklarmın başına geçmiş olan 
Guillaume X., Antakya prensi olan Raymond ve Guillaume de T yr tarafın
dan zikredilen (XnV, 20) ve Cluny ruhanisi olan (Dom Vaissete, “ Hist. de 
Languedoc” , XVn, 83) Henri idiler. Bunlardan •Guillaume ve Raymond, 
biri 1099 tarihi başlangıcında diğeri de on ay sonra olmak üzre Tou- 
louse’da doğmuşlardır.

Baudoin ile Raymond de Poitiers’nin akrabalıklarına dair Ermeni mü
ellifinin ifadesi, rahip Basil’in, kont Baudoin’in ölümü münasebetiyle yazmış 
olduğu nutka uymaktadır. Basil’in teyidi itimada çok şayandır. Çünkü o, 
Keysun’da ikamet etmiş ve Baudoin’in günah çıkaran papazı olmuştur. 
Bundan başka Raymond ile Baudoin arasında mevcut olan samimiyet te 
bu noktayı teyid etmektedir. Bundan evvel (fasıl C CX X nm , haşiye ı). Er
meni prensi Leon U. e karşı Raymond tarafından tertip edilen ihanete 
Baudoin’in da iştirak ettiğini gördük. Baudoin’in, senyörü bulunduğu K ey
sun ve Maraş şehirleri, Kilikya arazisinin bir kısmının içinde ve Antakya 
prenslerinin hâkimiyetleri altında bulunuyorlardı.

Vı̂ knyt . Nüm., F. 19
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bcr K eysun’un yardım ına gelmelcte olduğunu liaber almıştı. 
Haitilcatcn de Grelc imparatoru, müslüman memlelcetlerini taiı- 
rip cderelc Antalcya’ya yaîdaşmıştı im parator, bizim  prensi
miz Leon’un lıâlcimiyetini Icaldırdılctan ve onun şeiıirleri ile 
İcalelerini zapt ettilcten sonra onu da beraberine alıp denizin 
öbür Icıyısına yani içendi memlelceti olan A sya’nın hıudutlarına 
götürmüştür

PAPAZ G R İ G O R ’ UN
(1137— 1163)

ZEYLİ

UJrfalı Mateos’un bu fıkrada bahsettiği müslüman memlelcetleri, 
Anadolu’da, Jan Komnen’in Suriye’ye doğru yaptığı seferin yolu üstünde 
bulunup Konya Sultanlarının topraklarının bir kısmı idi (ED.DULAURIER). 

Bu sefer için bk. fasıl CCXXim, hajiye 1.
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586 ( 1 5  Şubat 113 7 - 14 Şubat 1138) tarihi başlarında 
Alelcs’in oğlu olup Perperojen ( Porphyraog^n^ıte) tesmiye 
edilen R om a im paratoru (Jan K om nen), büyük bir şiddetle 
mühim bir şehir olan A navarza (Anazarbe) üzerine yürüdü. 
Y a z  mevsimi ve temmuz ayı idi. O , şehri otuz yedi gün m uha
sara altında tuttu ve surları m ancınıldarla şiddetli bir surette 
dövdü. Ç ok müşgül bir vaziyete düşmüş olan halk, şehri 
Perperojen’e teslim etti. İm parator, Erm eni prensi Leon’u, 
oğullan ve karısı ile beraber ve M eryem  A n a ’nın tasvirini^ 
beraberine alıp İstanbul’a götürdü. R u ben ’in oğlu K ostantin’in 
oğlu olan büyük Ermeni prensi Leon orada öldü*, im parator 
sonra Bızah (Bizaa) kalesini de hücum la zaptetti®. Franklar 
onu aldatıp Şezar (Şeyzar) a ve oradan da A ntakya’ya  gö
türdüler.

Bu sırada M elik M ahm ud (M uham m ed), Şublas* kalesi
nin üzerine yürüdü, fakat yaptığı birçok hücum lara ve yağdır
dığı oklara rağm en bir şey yapam adı. O , sonra Gulla® denilen

'■ Anazarbe’deki Meryem Ana tasvirini, Kilikya prensi Toros U, Mandale 
oğullarının kalesi olan Gentrosgavis’den almış ve Anazarbe’de kendisinin 
yaptırmış olduğu kiliseye yerleştirmişti. Bk. Vahram Rapun, Kilikya kral
larının tek kafiyeli muhtasar tarihi (ED. DULAURIER).

 ̂ Ebû’l-farac, Papaz Grigor’un yazdığı bu tarihde (1136-37), imparato
run, Leon’a karşı hiddetlenip Tarsus, Adana ve Misis’i zapt ettikten 
sonra prensi, karısı ve oğullariyle beraber esir edip İstanbul’a göndermiş ol
duğunu yazmıştır (ED. DULAURIER).

“ Nüveyri, imparatorun Bızaa’yı 25 Receb 532 (= 8  Nisan 1138) tari
hinde bazı şeraite bağh olarak almış olduğunu yazmıştır. Aynı müverrihin 
ilâve ettiğine göre imparator Jan Komnen, Bızaa’yı şartnameye göre 
almış olduğu halde yaptığı yemini bozarak halkı kısmen kılıçtan geçirmiş, 
kısmen de esir etmiştir (ED. D ULAURIER).

* Bu, bence Nicetas Choniat^s’in “ Soubleon”  olarak kaydetmiş olduğu 
kalenin aynı olsa gerektir (ED. DULAURIER).

® Gulla dağları, Antitoros silsilesinin bir kısmı olsa gerektir. Muham
med, Kapadokya’dan kendi memleketine döndüğü vakit bu dağlardan geç
miştir. Eğer “ Gulla”  adı arapça “ kulla”  kelimesinden gelmişse bu dağlar, 
silsilenin en yüksek tepelerini teşkil etmektedir (ED. DULAURIER).
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cTiiğlann tepelerine doğru çelciTip İçendi memTelcetine gitd. Biz 
de bizi muhaısara ateşinden koruyup düşmanlarım ızdan kur
tarmış olan Cenabı tHak’ a şükran okuduk. K ış mevsimi bitmek 
üzre iken im parator, m üslümanlara ait olan Bızah’ın m uhasa
rasıyla hâlâ meşgûldu. M ukaddes Paskalyay ortusundan® sonra 
Keysun senyörü Baudoin de ath ve piyade askerleriyle beraber 
oraya gitti. Bu suretle bu şehirde muhafız asker kalmadı. Bu 
vaziyette korkmuş olan halk, aileleriyle beraber şehri terk ettiler. 
Halk, kısmen R aban ’a, kısmen Behesni’ye ve kısmen de Rum ka- 
Icye’  gitti. Böylelikle Keysun boşalmış oldu. O rada şehrin 
muhafazası için bir kısım piyade askerle beraber yalnız birkaç 
reis ve şehrin V ahram  adh dükü kaldılar. A ciz bir adam olan 
ben papaz Grigor, onlara şehrin m uhafazasında uyanık kalm a
larına, şehri gelip yakm am alarına dikkat etmelerine dair cesa
ret ve nasihat veriyordum . M aalesef bu tahminim vukua geldi. 
Çünkü G rek imparatoru geri gittiği sırada D avud’un oğlu 
K ara Aslan *, birçok askerle beraber müslüman memleketinden 
çıkıp güya imparatorun önünden kaçıyor gibi yaparak R aban 
.şehrine geldi. Keysun şehrinde bulunanlar, onun M elik M u- 
hammed olduğunu zannedip büyük korku içine düştüler ve 
akşamleyin şehri terkettiler. Ertesi sabah dağlardan geçen bazı 
'I'ürklcr, K eysun’dan kaçmış olan bir adamı tuttular ve ondan 
şehirde kimse bulunm adığını öğrendiler. Bunun üzerine otuz 
kişi gelip K eysun’a girdi, şehri ve kapılan ateşe verdi. O nlar 
büyük Ermeni prensi G oğ-V asil’in yaptırmış olduğu m uhte
şem konak ile diğer büyük binaları temaşa ettikten sonra acilen

“ 1137 tarihinde, Paskalya yortusu 11 Nisana tesadüf etmiştir.

’ Rumitale (“ mrorngla” , yani “ Roma müstahlcenı şatosu” ), Haleb’in 
şimali garbisinde, Comagfene mmtakasmm içinde Fırat’m garp kıyısmda bu
lunuyor. Bu kale, Haçlı seferleri esnasmda büyük bir şöhret kazanmıştı. 
Rumkale, 1116 tarihinde Urfa kontu Baudoin de Bourg tarafından Ermeni 
prensi Goğ-Vasil’in elinden alınmıştır. Genç Josselin’in dul karisiyle oğlu onu, 
1150 tarihinde Ermeni katolikosu Grigor UHU. e satmışlar ve kale bu tarihten 
itibaren 1293 tarihine yani kalenin Melik el-Aşraf tarafından zapt olunduğu 
yıla kadar Ermeni katolikosluğunun merkezi olmuştur (ED. DULAURIER).

® Mezopotamya’da, Hısnıkefa’nın emîri olan Fahreddin Kara-Arslan. 
Bui Rükned Devle Davud’un oğlu ve Artuk oğlu Sukman’ın torunu idi 
(ED. DULAURIER).

VEKAYİ-NAME '■»95

oradan çekilip arkadaşlarının yanına gittiler. Ertesi gün şehirli
ler geri geldiler. tHerkes kendi evine döndü ®.

589 (15 Şubat 1 14 0 -14  Şubat 1141) tarihinde Şirimah^® 
milletinden Simon adh bir asker, U rfa kontuna kin bağlamış 
olup A ym tab ’ı onun elinden aldı. O , bu şehri bir yıl elinde 
tuttuktan sonra onu, A ntakya prensinin tavassutuyla konta iâde 
etti.

C C L V .

591 (14 Şubat 1 142-13 Şubat 1143) tarihinde Rom a im
paratoru Perperojen, A ntakya’yı, bu şehrin prensinden m uhak
kak surette satın almak üzre geldi. Prens ondan büyük bir meb
lağ ve kıym etli kumaşlar aldıktan sonra şehri ona teslim etti. 
Bunun üzerine im parator A ntakya’ya girdi

* Jan Komnen’in Kilikya’ya yaptığı bu sefer için bk. Nicetas Chonia- 
t^ , Vn ve Vm n; Cinnamus, ı , 7-8. Ebû’l-farac’m (“ Chron. syr.” , s. 327) hikâ
yesine göre, imparator Jan, 1448 (ı Birinci Teşrin 1136-1137) tarihinde 
Tarsus, Adana ve Misis’i işgal ettikten ve Leon’u karısı ve çocukları ile 
beraber esir ettikten sonra Antakya’nın üzerine yürümüş, fakat bu şehri ala
mamıştır. Josselin onun yanma gelmiş ve bir anlaşma yapmıştır. Bu anlaş
maya göre imparator, Haleb’i ve diğer Suriye şehirlerini zaptedip Franklara 
verdiği takdirde Franklar da buna mukabil, Antakya’yı ona vereceklerdi. 
Jan Komnen’le Josselin, birlikte yürüyüp Bızah’ı muhasara ettiler ve Şey- 
zar’a hücum etmek için de bir müfreze gönderdiler. Bu zamanda, Konya 
Sultanı Mesud, Kilikya’ya girmiş olup Adana’yı muhasara ettikten sonra 
zapt eyledi ve bu şehrin piskoposu ile bütün halkım zincire vurup esir ola
rak M alatya’ya götürdü. İmparator, bunu haber alınca muhasara aletlerini 
yaktı, Kilikya’ya döndü ve Sultan Mesud’la sulh aktedip İstanbul’a gitti 
(ED. DULAURIER).

Hiçbir mâna ifade etmiyen metindeki bu “ Şirimah”  kelimesi, erme- 
nice olmadıktan başka herhangi bir yabancı kelimenin bir transkripsiyonu 
da değildir. Kelimenin bozuk bir şekilde istinsah edilmiş olduğu görülüyor. 
Ben, bu kelimeyi “ Suri”  veya “ Asori” , yani “ Süryanî”  diye okumak tema
yülünde bulunuyor isem de “ siriga”  (yani “ haylaz” ) da okunabilir. Erme- 
niler, Süryanîleri ve Lübnan Maronîlerini böyle vasıflandırıyorlardı. Bk. 
Ed. Dulaurier, “ Extrait de la chronique de Michel le Syrien” , Journal Asi- 
atique, Avril-M ai 1849, s. 366, n. a ı8  (ED. DULAURIER).

“  Jan Komnen, Antakya’yı muhasara etmek için gelmişti. Bu şehrin 
senyörü Raymond, karşı koyacak vaziyette olmadığından dolayı imparatorla 
sulh aktetti ve onu metbu tanıdı. Yapılan anlaşmaya göre imparator, maiye
tiyle beraber istediği zaman Antakya’ya girmek hususunda serbest olacaktı. 
İmparator törenle şehre girmiştir. Antakya prensi ile Urfa kontu Josselin,
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592 (14 Şubat 1 143-13 Şubat 1144) tariliinde Alelcs’in 
oğlu Grelc imparatoru Perperojen, Nisan ayı başlarına tesa
d ü f eden Paslcalya yortusu günü öldü^^ q , ölmeden ev
vel oğlu G ir M anil’i (K yr M anuel) i talıta oturtmuştu. Bu 
sırada K udüs İcralı da öldü Bu iki Iıülcümdann ölümü fev
kalâde bir şey oldu. Çünkü Grek imparatoru, ava çıktığı sırada 
yabani bir domuz onun ölümüne sebep olmuştu. Frank kralı 
da ava çıkmış olup bir tavşandan dolayı ölmüştür K udüs 
kralına oğlu Baudoin h alef oldu. A yn ı yılda, A m er G azi’nin 
oğlu M elik M uham m ed dahi öldü.

Bu yılda mukaddes perşembe gününde^®, gökün şimal 
tarafında ziyadar bir sütun şekUnde bir alâm et belirdi. Bu 
alâmet sekiz gün m ütem adiyen göründü. Bu alâmet göründük
ten sonra üç kral ölmüştür.

A ynı yılın Birinci K ânun ayının 23 ünde, S. Stepanos 
(Etienne) yortusunun cumartesi günü, U rfa şehri, Aksungur’un

bu giriş esnasında imparatorun atının dizginini tutmuşlardı. Patrilc de 
ruhani sınıf ile halk beraberinde olduğu halde, dinî kasideler okuyarak ve 
çalgılar çalarak onun önünden gidiyordu. Böylelikle imparator büyük kili
seye, oradan da saraya götürüldü. Fakat Josselin, halkı, el altından Greklere 
karşı tahrik etmiş olduğundan imparator şehri terk etmiye mecbur kalmış
tır. Bk. Nicetas Choniates, VUnU; Cinnamus, n, 8 (ED. DULAURIER).

Bu yılda. Paskalya yortusu Nisanın 4 üne tesadüf etmiştir. Nicetas 
Choniat6s’e, Cinnamus’a ve Othon de Freysingen’e (VnU, 8) nazaran Jan 
Komnen, müellifimizin kaydına göre 8 Nisan 1143 tarihinde ölmüştür. 
Guillaume de T yr (X V, aa), imparatorun ölümünü, Ermeni müverrihimi
zin yazdığı gibi nakletmiştir (ED. DULAURIER).

Foulques’un oğlu olup Tours, Mans ve Anjou kontu Foulques. O, 
ikinci bir nikâhla Kudüs kralı Baudoin de Bourg’un büyük kızı Melissende 
veya M^lusine ile evlenmiş olup kaynatasına halef olmuştur. O, 11 yıl hü
küm sürdükten sonra 13 İkinci Teşrin 114a tarihinde ava çıktığı esnada 
zuhur eden bir kaza neticesinde ölmüştür. Bk. Guillaume de Tyr, X V , 37. 
(ED. DULAURIER).

“  Bu ölümün tafsilâtı için bk. Guillaume de Tyr, X V , a?.
nm. Baudoin, babası öldüğü vakit henüz la  yaşında idi. Bunun anne

si M61issande, oğlu reşit oluncaya kadar naip sıfatiyle devleti idare etmiştir, 
m ı. Baudoin, 11 Şubat ı ı6a tarihinde 3a yaşında ve çocuksuz olduğu halde 
ölmüştür (ED. DULAURIER).

“  I Nisan 1 143.

v k k a y I-n Amic «97

oğlu Zcngi tarafından alındı. Halk, hazrcli Isa’nm inancı 
uğruna merhametsizce kılıçtan geçirildi. H azrcti Isa, onları, 
azizlerin sırasına koysun ve onlara şehadet tacını giydirsin. 
A m in !

C C L V I L

593  (14 Şubat 1 144-12 Şubat 1145) tarihi sonlarında
idi. A ntakya devletinin başında Bedevi’nin (Poitu kon tu”  
oğlu bulunuyordu. O , henüz çok genç bir yaşta olduğu halde 
cesareti ve kuvveti sayesinde parlam akta idi. Fakat o, M araş 
ile K eysun’un ve bu şehirlere tâbi olup M alatya sınırından*" 
A ntakya’ya kadar olan toprakların senyörü bulunan Baudoin 
derecesine yükselmemişti. Baudoin yaşça gençti, fakat zekâ ve 
tecrübe bakımından olgun bir adamdı ve adalet hususunda 
Allah nazarında m akbul bir zattı. Bu vaziyet, cesur bir adam 
olan büyük Josselin’in oğlu Genç Josselin’in kontluğu^® ve 
Torgom  milletinin katolikosu senyör G rigor’un riyaseti zam a
nında idi. Bu zam anda yani yukarıda göstermiş olduğumuz 
tarihte, S. Stepanos yortusu günü U rfa şehri, Allahın lü- 
tûflarm dan mahrum kalmış olup Zangu (Zengi) adlı şeflerinin 
kumandası altında bulunan A gar (Hacer) oğulları (Araplar) 
tarafından zaptedildi. Zengi, pek çok kan akıttı ve ne muhte
rem ihtiyarlara, ne de kuzu gibi masum çocuklara merhamet 
gösterdi. Şiddetli bir korkuyla sarsılmış olan halk, sığınmak 
üzre, M aniag (Maniaces) kalesi denilen içkaleye koşuştu. Bu 
sırada kardeş kardeşini terk ediyor, baba oğlunu bırakıyor, 
anne kızm a şefkat göstermiyor ve dost dostuna hiç bakmı-

Aquitaine dükü ve Poitiers kontu olan Guillaume IX . un küçük 
oğlu Raymond l. de Poitiers. Bk. C C L ll l ,  haşiye 5 (ED. DULAURIER).

Bu kelime, metinde aynen türkçe olarak yazılıdır.
Josselin de Courtenay ile Ermeni prensi Leon U. nin kuzenin izdi

vacından doğmuş olup Genç veya Küçük tesmiye edilen Josselin II, çocuklu
ğundan beri sefahata ve sarhoşluğa müptelâ olmuştu. O, Telbaşer’e çekilip 
bu güzel yerde sefih ve rahat bir hayat geçirmek için Urfa’yı terk etmişti. 
(Bk. Guillaume de Tyr, X IV , 3.) Çamiçyan’a nazaran (c. III, s. 65), Jos
selin, U rfa’nın Zengi tarafından zaptı sırasında bu şehirde bulunmuş ve bir 
dilenci kıyafetine girerek Telbaşer’e kaçmıştır. İbn al-Ethir de Josselin’in 
UJrfa’nın zaptından sonra Telbaşer’e yerleşmiş olduğunu yazmıştır (ED. 
DULAURIER.
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Aquitaine dükü ve Poitiers kontu olan Guillaume IX . un küçük 
oğlu Raymond l. de Poitiers. Bk. C C L ll l ,  haşiye 5 (ED. DULAURIER).

Bu kelime, metinde aynen türkçe olarak yazılıdır.
Josselin de Courtenay ile Ermeni prensi Leon U. nin kuzenin izdi

vacından doğmuş olup Genç veya Küçük tesmiye edilen Josselin II, çocuklu
ğundan beri sefahata ve sarhoşluğa müptelâ olmuştu. O, Telbaşer’e çekilip 
bu güzel yerde sefih ve rahat bir hayat geçirmek için Urfa’yı terk etmişti. 
(Bk. Guillaume de Tyr, X IV , 3.) Çamiçyan’a nazaran (c. III, s. 65), Jos
selin, U rfa’nın Zengi tarafından zaptı sırasında bu şehirde bulunmuş ve bir 
dilenci kıyafetine girerek Telbaşer’e kaçmıştır. İbn al-Ethir de Josselin’in 
UJrfa’nın zaptından sonra Telbaşer’e yerleşmiş olduğunu yazmıştır (ED. 
DULAURIER.
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yordu. Bu felâLcctli günde Lcaçanlar, Tcalcye girmeye muvaf- 
f'alc olam adılar. O nlar, Icale Icapısmm önünde çiğnenip boğul
dular ve bu suretle talcriben 2,000 Icişi telef oldu. Franidarm 
Baıios (başpislcopos)u da bu izdiiıam içinde ezilip öldü. Bu 
manzara karşısmda, zalim  adamm (yani Zengi’nin) yüreğinde 
merlıamet duyguları uyandı. O , sokalclarda halici Tıayvan sürü
leri gibi Icesmelcte olan askerlerine, kılıçlarını geri çekmeleri 
(MTirini verdi. Fakat bütün Frank esirleri, onun emriyle kendi 
gözleri önünde kılıçtan geçiriTdiTer, kadınTarTa çocuklar da esir 
olarak götürüldüler. K aleye iltica etmiye m uvaffak olan hıris- 
liyanlar ise susuzluktan dolayı orada uzun zaman tutunam a
dılar. O nlar, canlarına kıyılmamasına dair yeminli teminat 
aldıktan sonra teslim oldular. Azam etli adam, şehirde asayişi 
iâde etmek için hıristiyanlara fenahk edilmemesini emretti. 
Çünkü askerleri, kan ve ganimetle esasen doymuşlardı. O , bu 
büyük zaferden dolayı böbürleniyordu, çünkü uzun zamandan 
beri en yüksek ve kuvvetli m uhariplerden hiç biri, Allahın teb
ciline m azhar olmuş olan bu şehri zapt edememişti. tHazreti 
Isa, insan olarak bu dünyada bulunduğu sırada kral A b gar’a 
yazmış olduğu m ektupta: “ Halk, tenbihlerimi tuttuğu m üd
detçe senin hâkimiyetin esnasında şehrine ne açlık ve ne de 
kılıç girecektir demişti. Fakat halk, bilâhare İlahî tenbihleri 
unuttu. O nlar, Allahın iyiliklerine m azhar olduktan sonra bun
ları kamilen unutup ve M ısırlıların ağır tazyikini, onların so
ğanı ve sarmısakını hatırlıyarak içlerinden ah çeken ve bundan 
dolayı A llahı gazaba getirip kendilerine vaad edilmiş olan yurdu 
(yani Filistin’i) görmemeye mahkûm edilen İsrail oğulları gibi 
hareket ettiler. İşte U rfahlar da İlâhî vaadları unutmuş olup 
hazreti İsa’nın iradesine karşı hareketlerde bulundular ve akıl
sızca amellerinin cezasını bu suretle çektiler.

K an a susamış olan Zengi, daha sonra askerlerini toplayıp 
K a la  C ab ar’a karşı yürüdü ve bu müstahkem mevkii şiddetli 
bir tazyik altına aldı. Fakat o, U rfa’nın zaptından bir yıl sonra

U rfa ’nın zaptı esnasında ölmüş olan bu Lâtin  başpiskoposunun 
adı, G uillaum e de T y r ’e göre (X V n , 5) Hugues idi (ED. DULAURIER).

Bu sözler, Eusebe’in K ilise Tarihinde zikredilmiş olan m ektupta 
bulunm adığına göre uydurm a olsa gerektir (ED. DULAURIER).

v i ; k .a y I-n A m i ',

bir gece kendi muhafızlarının birinin eliyle öldürüldü Böy
lelikle o, kazanmış olduğu zaferle telezzüz edemedi ve bu şeh
rin zaptı onun için geçici bir şeref oldu. Urfa, K üçük Josselin 
zam anında zaptedildi. Bu prens, Allahın emirlerine tâbi kal
dığı müddetçe hâkimiyeti esnasında gerek Allah, gerekse in
sanlar tarafından tebcil edilmiş olan babası gibi büyük ve haz
reti Isa’ nın düşmanlarına karşı daim a muzaffer durum da idi.

C C L V I I L

Ü ç yıl sonra kont Jossehn, askerlerini toplayıp Germanik 
(Maraş) ve Keysun şehirlerinin senyörü olan Baudoin’le bera
ber U rfa ’nın yakınına geldi ve geceleyin şehre bir baskın yaptı. 
Bu teşebbüs muvaffakiyetli oldu ise de iyi bir netice husule ge
tirmedi. Çünkü beş gün sonra müslümanlar gelip şehri tekrar 
zaptettiler. tHazreti Isa’nın bir kum andanı olan Baudoin, büyük 
bir kahram anlık gösterdikten sonra bu muharebede öldü ve 
memleketini büyük bir matem içinde bıraktı^®. O , Erm'enileri 
Franklardan daha çok seviyordu. O nun günâh çıkaran papazı

İbn al-E thir’e nazaran Zengi, 5 Rebilüâhır 541 ( = 14  Eylül 1146) 
tarihinde, kendi memlûklerinin birkaçı tarafından öldürülmüştür. K atiller 
K alai C a b a r’a kaçmışlardır. E bû ’l-farac (“ Chron. syr.” , s. 336), bu vakayı 
aynı sene içinde kayd edip Zengi’nin kendi çadırı içinde, kendisi için yapıl
mış olan bir altın leğene bakm ak üzre eğildiği sırada reislerinden birinin, 
onu kılıçla arkadan vurmuş olduğunu yazmıştır. A yn ı müellife nazaran, 
bu vakaya dair dolaşan diğer bir rivayete göre (ki bu İbn al-Ethir’in yazdı
ğına uym aktadır) Zengi, geceleyin sarhoş bir halde derin bir uykuya dal
mış bulunduğu bir sırada, kendi kölelerinden üç kişi tarafından öldürülmüş
tür (ED. DULAURIER).

E bû ’l-farac’a nazaran (“ Chr. syr.” , s. 339^340), Josselin ile Keysun 
senyörü Baudoin, 1147 tarihinde U rfa yakınm a gelmişlerdir. Frank piya
deleri, surları m uhafaza etmekte olan Ermenilerle müttefiken, iki burcu 
devirdiler. T ürkler içkaleye iltica ettiler. Ertesi gün, Sular kapısı açıldı vc 
Josselin şehre girdi. Franklar altı gün U rfa ’da kaldılar. Bu sırada Zengi’nin 
oğlu N ureddin, 10,000 T ü rk  askerinin başında olduğu halde H alep ’ten hare
ket edip onlara karşı yürüdü. Josselin, halka karşı sert muamelede bulunup 
erkek, kadın ve çocukları topladı ve onları gece karanlığında kendisi ile, 
beraber götürdü. G ün ağarınca Türkler, onları ok yağm uruna tuttular vc 
korkunç bir katliâm  icra ettiler. Bu kargaşalık esnasında Baudoin telef oldu 
ve cesedi de bulunam adı. Josselin Samosat’a iltica etti. Süryanî müellifinin 
hikâyesine göre U rfa’nın iki defa zaptı esnasında 30,000 kişi telef olmuş, 
16,000 kişi dr cair edilmiştir (ED. DULAURIER).
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ralıip Barseğ (Bazil) idi. Bu raTıip, ilâTıî lütûflara m azliar olmuş 
âlim vc aynı zam anda çoIc dindar bir rulianî idi. Eslci ve Yeni 
A lıtlara derin bir surette valcıf olan Barseğ, bütün m ağdur in
sanların hamisi idi. O , bu prensin ölümü üzerine oltuyuculara 
bir ibret ve gelecek nesillere bir hatıra teşkil eden âtideki mersi
yeyi yazmıştır.

C C L IX .

598 (12 Şubat I I 49-I I  Şubat 1150) tarihinde Baudoin’in 
tek başına bırakılmış olan kardeşi, yani A ntakya prensi öldü
rüldü. Bu iş, onların gururları neticesinde vukubulmuştur. 
Çünkü onlar, kendi keyflerine göre hareket ederek diğer hıris- 
dyan askerleriyle ittifak etmeyip kendi başlarına muharebeye 
kalkıştılar. Bundan dolayı kendileri m ahvolduktan başka diğer 
birçok şeflerle hıristiyanlar da telef oldular.

O  gün, Zengi’nin oğlu Nureddin, — ki bu ad, onların boş 
inançlarına göre “ inanç ışığı”  demektir—  bazı insanları kılıç
tan geçirdi, bazılarım  da boyunduruk altına aldı ve ilerigelen 
nazik adamları, kanla yapılmış bir şehir olan tHaleb’e sürüklet- 
tirdi. Bu zam anda Frankların başında, kendi malikânesine çe
kilmiş olan JosseHn’den başka değerh bir reis bulunm adığı için 
müslümanların hıristiyanlara karşı yaptıkları zulüm  tekrar çoğal

* R ahib  Barseğ (Bazil) in yazm ış olduğu pek uzun mersiyenin tercüme
sine lüzum  görülmemiştir (Çeviren).

Ermeni müverrihleri, yalnız A ntakya senyörlerini “ prens”  unvaniyle 
yad etmişlerdir. A rapçada bu unvanı “ eibrens”  şeklinde görüyoruz. Reiske, 
bu kelimeyi “ Barnas” , Degignes da “ Bornos”  okumuşlardır. Burada mev- 
zuubahs olan şahıs Raym ond de Poitiers’dir. H alep hüküm darı Nureddin, 
A nab (“ N ap a” , G uill. de T yr, X V n ,  9) kalesine karşı yürüdü ve bu 
mevki yakınında bir m uharebe vukubuldu. Franklar geri püskürtüldüler ve 
Kem aleddine nazaran, 21 Sefer 544 çarşam ba günü ( =  30 H aziran 1149) 
Raym ond öldü. İbn al-Ethir, E bû’l feda ve E bû’l-farac da bu muharebeye 
aynı tarihte kaydetmişlerdir. Sigebert’ in zeyili olan R obert du M ont da aynı 
yılı göstermiş ve R aym ond’un Ağustos ayında öldüğünü söylemiştir. Fakat 
Guillaum e-de T yr, bu vakanın 29 H aziran 1 148 tarihinde resûl Piferre ve 
Paı/l’un yortusu gününde vukuageldiğini yazm ıştır (ED. DULAURIER).

“ K an la  yapılmış şehir”  tâbirinin izahı için bk. C C L X X V , haşiye ı.

VEKAYİ-NAME 301

dı. M üslüm anların M esud adlı^” hüküm darı, birçok askerin 
başında olduğu halde geldi. Bu, 598 (1149-1150) inci yıhn ayın
da H aç yortusu gününde*’  idi. M araş şehri, kısa süren bir 
muhasaradan sonra onun tarafmdan zaptedildi çünkü bu 
şehir m uhafızlardan m ahrum  kalmıştı. O , bu gün Tılbaşar 
denilen T il A vedyatz mmtakasına akın etti ve orada rastladığı 
bütün insanları kılıçtan geçirdi. M üslüm anların çoğu, “ Allah 
Ekber”  in namına yemin ederek hıristiyanları kalelerden aşağı 
indiriyorlar, sonra da hep birden esir ediyorlardı. Josselin, 
T ılbaşar şehrinin yanında onun karşısına çıktı, fakat o (yani 
Mesud) ona karşı gelem eyip aldığı esrilerle beraber kendi 
memleketine döndü. K ont, düşmanlarına karşı tekrar kaygısız 
kalarak atlı askerlerini toplam ağa dikkat etmedi ve m ağlûp 
olmak ihdm ahni hiç hatırına getirmedi. O , ancak, kalan asker
leri, katolikos (Grigor IIL )  nun kardeşi olup G argar senyörü 
bulunan sadık ve cesur prens V asil’in kumandası altına koyup 
ona, kendi adam larına ekmek götürmek vazifesini verdi. Bu sefe
ri önceden haber almış olan müslümanlar, Hantsit ile diğer bir
çok eyâletlerin reisi olan K ara-A rslan’m  kumandası altında 
ilerlediler. Bunlar, hıristiyanlarm  üzerine atılıp onları kâmilcn 
yani 400 kişiyi esir ettiler. O nlar, katolikosun kardeşi olan V a- 
sü’i de tutup karısı ile çocuklannm  bulundukları G argar kale
si önüne getirdiler. G argahlar, emirden, esir etmiş olduğu

M esud, K o n ya ’nın Selçuk sülâlesinden K ılıçaslan  n. in oğlu idi. 
Bu, 1119 ’dan 1155 tarihine kadar saltanat sürmüştür (ED. DULAURIER).

Erm eni Kilisesinin değişen bir yortusu olup daim a bir pazar gününde 
icra edilen H aç yortusu, bu  yılda  11 Eylüle tesadüf etmiştir ('££). DULAU- 
RIER).

E bû ’l-farac’a nazaran (“ Chr. syr.” , s. 343), M araş’a karşı yapılan bu 
seferi, M esud’un oğlu K ılıçaslan  yapmıştır. G rek takvim inin 1460 ve H icrî 
543 (= 114 8 -114 9 ) tarihinde K ılıçaslan, M araş’ ı zapt ettiği vakit atlılara, 
piskoposa ve diğer Frank ruhanîlerine, kendilerini salimen A n takya’ya gön
dereceğini yem inle vaadetm işti. Fakat onları salıverdikten sonra onları 
götürm ekte olan Türklere öldürtm üştür. Şehir talan edildiği sırada Süryanî 
kilisesinin hâzinesi, mukaddes y ağ  kapları, mukaddes kadehler ve gümüş 
buhurdanlar müslüm anlar tarafından yağm a edilmiştir (ED. DULAURIER).

”  E b û ’l-farac, K ara-A rslan ’ı “ Ziyad (Harput) kalesi senyörü”  diye 
zikretmiştir. Bu kale, G argar yakınında M a r Bartzouma adlı Süryanî 
m anastırının yanında bulunuyordu. M ezkûr vaka-nüvis, K ara-A rslan ’m 
G argar’a yapmış olduğu hücum u da nakletmiştir (ED. DULAURIER).
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ralıip Barseğ (Bazil) idi. Bu raTıip, ilâTıî lütûflara m azliar olmuş 
âlim vc aynı zam anda çoIc dindar bir rulianî idi. Eslci ve Yeni 
A lıtlara derin bir surette valcıf olan Barseğ, bütün m ağdur in
sanların hamisi idi. O , bu prensin ölümü üzerine oltuyuculara 
bir ibret ve gelecek nesillere bir hatıra teşkil eden âtideki mersi
yeyi yazmıştır.

C C L IX .

598 (12 Şubat I I 49-I I  Şubat 1150) tarihinde Baudoin’in 
tek başına bırakılmış olan kardeşi, yani A ntakya prensi öldü
rüldü. Bu iş, onların gururları neticesinde vukubulmuştur. 
Çünkü onlar, kendi keyflerine göre hareket ederek diğer hıris- 
dyan askerleriyle ittifak etmeyip kendi başlarına muharebeye 
kalkıştılar. Bundan dolayı kendileri m ahvolduktan başka diğer 
birçok şeflerle hıristiyanlar da telef oldular.

O  gün, Zengi’nin oğlu Nureddin, — ki bu ad, onların boş 
inançlarına göre “ inanç ışığı”  demektir—  bazı insanları kılıç
tan geçirdi, bazılarım  da boyunduruk altına aldı ve ilerigelen 
nazik adamları, kanla yapılmış bir şehir olan tHaleb’e sürüklet- 
tirdi. Bu zam anda Frankların başında, kendi malikânesine çe
kilmiş olan JosseHn’den başka değerh bir reis bulunm adığı için 
müslümanların hıristiyanlara karşı yaptıkları zulüm  tekrar çoğal

* R ahib  Barseğ (Bazil) in yazm ış olduğu pek uzun mersiyenin tercüme
sine lüzum  görülmemiştir (Çeviren).

Ermeni müverrihleri, yalnız A ntakya senyörlerini “ prens”  unvaniyle 
yad etmişlerdir. A rapçada bu unvanı “ eibrens”  şeklinde görüyoruz. Reiske, 
bu kelimeyi “ Barnas” , Degignes da “ Bornos”  okumuşlardır. Burada mev- 
zuubahs olan şahıs Raym ond de Poitiers’dir. H alep hüküm darı Nureddin, 
A nab (“ N ap a” , G uill. de T yr, X V n ,  9) kalesine karşı yürüdü ve bu 
mevki yakınında bir m uharebe vukubuldu. Franklar geri püskürtüldüler ve 
Kem aleddine nazaran, 21 Sefer 544 çarşam ba günü ( =  30 H aziran 1149) 
Raym ond öldü. İbn al-Ethir, E bû’l feda ve E bû’l-farac da bu muharebeye 
aynı tarihte kaydetmişlerdir. Sigebert’ in zeyili olan R obert du M ont da aynı 
yılı göstermiş ve R aym ond’un Ağustos ayında öldüğünü söylemiştir. Fakat 
Guillaum e-de T yr, bu vakanın 29 H aziran 1 148 tarihinde resûl Piferre ve 
Paı/l’un yortusu gününde vukuageldiğini yazm ıştır (ED. DULAURIER).

“ K an la  yapılmış şehir”  tâbirinin izahı için bk. C C L X X V , haşiye ı.
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dı. M üslüm anların M esud adlı^” hüküm darı, birçok askerin 
başında olduğu halde geldi. Bu, 598 (1149-1150) inci yıhn ayın
da H aç yortusu gününde*’  idi. M araş şehri, kısa süren bir 
muhasaradan sonra onun tarafmdan zaptedildi çünkü bu 
şehir m uhafızlardan m ahrum  kalmıştı. O , bu gün Tılbaşar 
denilen T il A vedyatz mmtakasına akın etti ve orada rastladığı 
bütün insanları kılıçtan geçirdi. M üslüm anların çoğu, “ Allah 
Ekber”  in namına yemin ederek hıristiyanları kalelerden aşağı 
indiriyorlar, sonra da hep birden esir ediyorlardı. Josselin, 
T ılbaşar şehrinin yanında onun karşısına çıktı, fakat o (yani 
Mesud) ona karşı gelem eyip aldığı esrilerle beraber kendi 
memleketine döndü. K ont, düşmanlarına karşı tekrar kaygısız 
kalarak atlı askerlerini toplam ağa dikkat etmedi ve m ağlûp 
olmak ihdm ahni hiç hatırına getirmedi. O , ancak, kalan asker
leri, katolikos (Grigor IIL )  nun kardeşi olup G argar senyörü 
bulunan sadık ve cesur prens V asil’in kumandası altına koyup 
ona, kendi adam larına ekmek götürmek vazifesini verdi. Bu sefe
ri önceden haber almış olan müslümanlar, Hantsit ile diğer bir
çok eyâletlerin reisi olan K ara-A rslan’m  kumandası altında 
ilerlediler. Bunlar, hıristiyanlarm  üzerine atılıp onları kâmilcn 
yani 400 kişiyi esir ettiler. O nlar, katolikosun kardeşi olan V a- 
sü’i de tutup karısı ile çocuklannm  bulundukları G argar kale
si önüne getirdiler. G argahlar, emirden, esir etmiş olduğu

M esud, K o n ya ’nın Selçuk sülâlesinden K ılıçaslan  n. in oğlu idi. 
Bu, 1119 ’dan 1155 tarihine kadar saltanat sürmüştür (ED. DULAURIER).

Erm eni Kilisesinin değişen bir yortusu olup daim a bir pazar gününde 
icra edilen H aç yortusu, bu  yılda  11 Eylüle tesadüf etmiştir ('££). DULAU- 
RIER).

E bû ’l-farac’a nazaran (“ Chr. syr.” , s. 343), M araş’a karşı yapılan bu 
seferi, M esud’un oğlu K ılıçaslan  yapmıştır. G rek takvim inin 1460 ve H icrî 
543 (= 114 8 -114 9 ) tarihinde K ılıçaslan, M araş’ ı zapt ettiği vakit atlılara, 
piskoposa ve diğer Frank ruhanîlerine, kendilerini salimen A n takya’ya gön
dereceğini yem inle vaadetm işti. Fakat onları salıverdikten sonra onları 
götürm ekte olan Türklere öldürtm üştür. Şehir talan edildiği sırada Süryanî 
kilisesinin hâzinesi, mukaddes y ağ  kapları, mukaddes kadehler ve gümüş 
buhurdanlar müslüm anlar tarafından yağm a edilmiştir (ED. DULAURIER).

”  E b û ’l-farac, K ara-A rslan ’ı “ Ziyad (Harput) kalesi senyörü”  diye 
zikretmiştir. Bu kale, G argar yakınında M a r Bartzouma adlı Süryanî 
m anastırının yanında bulunuyordu. M ezkûr vaka-nüvis, K ara-A rslan ’m 
G argar’a yapmış olduğu hücum u da nakletmiştir (ED. DULAURIER).
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hıristiyanları salimen İçendi yerlerine iâdc edeceğine dair yem in 
etmesini teklif ettiler. Zalim  adam , bu çok ehem m iyetli m evkii 
elegeçirm ek arzusunda olduğundan, teklifi derhal kabul etti, 
en sadık askerlerinin nezareti altm da Sam osat’a sevk etti. O , 
prens V asil’i beraberine alıp kendi memleketine götürdü, ona 
bir kardeş gibi m uam ele etti ve arazi verdi. Dağılm ış ve mâne- 
viyatları kırılmış olan Hıristiyan askerleri, Sam osat’tan K a y- 
sun’a geldiler. Bu zam anda hıristiyan şefi diye tanınmış olan 
Josîelin’in, tasarladığı bir teşebbüs için yardım  istemek üzre 
A n takya ’ya geldiği vakit İlâhî hiddete uğramış ve tek başına 
olduğu halde düşmanın eline düşmüş olduğu®® haberi etra
fa yayıldı. Bu, vaktiyle kral D avit’in kendi önünden kaçmış olan 
oğlunun uğradığı akıbete benzemektedir. Bu, babasına karşı 
isyan etmiş olduğundan A llahın eliyle vurulup saçlarından tu
tulmuştu. Bu suretle A llahın  m akbulü olan kral D avit’in inti
kamını alınmıştı. Bu asî oğlan, bir ağacın dalında saçlarından 
asılı olarak kaldı ve onu takip eden düşm anlar gelip başım 
kılıçla kestiler. A llahın iradesine karşı hareket eden Josselin de 
işte bu gibi bir cezaya çarpılmış oldu. O , esir olarak acaip çeh- 
reli ve vahşi âdetli müslümanların eline düştü ve tHalep şehrine 
götürüldü. Gerek uzak gerekse yakın bütün müslümanlar buna 
çok sevindiler. H ıristiyanlar ise kalplerinden vurulmuş bir hale 
gelip âdeta m ahvoldular. Çünkü onların askerlerinin bakiye
sini toplayıp harbe sevkedecek hiçbir şef kalmamıştı.

C C L X .

Bundan bir yıl önce (yani 1148’de), ikinci K ânun ayının 
30 uncu günü olan pazartesi günü sabahın erken saadnde

“ Bu yılda (yani 146 0 = 1148 -1149  tarihinde) Josselin, 200 atlı askerle 
beraber T elbaşer’den A n takya ’ya  hareket etti. Bunlar, geceleyin bir T ü rk 
men müfrezesinin içine düştüler ve  büyük bir düşman kuvvetiyle karşılaşmış 
olduklarını zannedip m üslüm anlann bağırışlarından dolayı korku ile sar
sılmış oldukları halde kaçtılar. Türkm enler, onları takip ettiler ve Josselin’i 
tuttular. Sonra onu, bir dinara m ukabil N ureddin’e sattılar. N ureddin, 
Josselin’i zincire vurup H alep ’ te bir zindana attı. Hıristiyan prensi, 9 yıl 
hapiste kaldıktan sonra orada öldü. O , son saatinde, H aleb ’in Süryani pisko
posu Ignace’ı çağırdı ve günahlarını çıkartıp onun elinden “ com m union”  
aldı” . E bû ’l-farac, “ Chron. syr.” , s. 344 ve 356 (ED. DULAURIER).

Fransızca tercümesinde: Salı günü (Çeviren).

v e k a v I-n Am k :ı<»:ı

şiddetli gök gürültüsü ve şimşek çatm ası vukubuldu. T abiat 
kuvvetleri altüst oldu. H azreti İsa’nın yılm az kum andanı olan 
Sebastos Vasil®® tarafından hâkim iyeti esnasında G arm irvank 
m anastırının “ Bası bad el M ert”  kalesinin kubbesine dikilmiş 
olan H aç bir alev gibi parladı. Beşinci defadır ki bu muhteşem 
H açın üstünde bu harika vukubulm aktadır. Â lim ler, bunun 
iyi b ir alâm et olm adığını ve bilâkis hıristiyanlar için bir tahri
bat ve dehşet işareti olacağını söylediler. H akikaten de vakalar 
bunu ispat etti.

C C L X L

A yn ı yılın  Pentecote yortusu günü (22 M ayıs), herkes 
M ukaddes R u h ’un gelmesini beklerken Sultan M esud, m uaz
zam bir ordunun başında olduğu halde ilerledi. Ç an  sesleri 
kılıçların şakırdısı ve binlerce m ızrağın çıkardığı gürültü, 
K eysun şehrinde bulunan ve bunları gören bizleri büyük korku 
içine düşürdü. Şehir halkı, M esud’la oğlunun korkusundan 
onlardan yem inli tem inat aldıktan sonra şehri derhal teslim 
ettiler. Sekiz gün sonra çok müstahkem bir m evki olan Behes- 
ni, dört gün sonra da meşhur R aban  şehri teslim oldular. M e- 
sud, oradan bir sene evvel tahrip etmiş olduğu Tılbaşar tarafla
rına yürüdü. O , günlerce orada kaldı ise de orayı zapta m uvaf
fak olam adı. Çünkü kontun oğlu®* şehirde bulunup babasının

Bu, U rfalı M ateos’un eserinin birçok yerinde m edihkârane sözlerle 
zikredilm iş olan Erm eni prensi G oğ-V asil’dir. “ Sebaste”  veya “ A uguste”  
unvanı, Bizans sarayında, önce yalnız im paratorluk ailesine mensup olan 
prenslere veriliyordu. Alexis Comnfene, henüz bir general iken N icephorc 
Botaniate’den bu unvanı almıştır. Alexis, tahta çıktıktan sonra bu 
unvanı daha geniş bir surette yaydı ve “ Pansebaste”  veya  “ Augustissime” , 
“ Panhypersebaste” , “ Protosebaste” , “ Sebastocrator”  gibi diğer bazı unvan 
ve rütbeler de ihdas etti. D aha ileride (CCLXXVn) göreceğim iz veçhile 
Toros m . ye  “ Pansebaste”  unvanı verilmiştir. Bk. Codinus, “ D e offic. 
Constantinopolitanis”  ve D u G ange, “ Gloss. med. et inf. G raecit.” , V  Se
bastos (ED. DULAURIER).

”  Bu devirde, çanların, m üslüm anlar tarafından askerî m üzik olarak 
kullanılm!isı keyfiyeti dikkate şayan bir noktadır (ED. DULAURIER).

Josselin UU. nin oğlu ve Josselin de C ourtenay’ın torunu olan Josse
lin nnn. (Bk. G uîllaum e de T y r, X UX, 9.) Josselin UH, K udüs kralı Baudoin 
nnn. nun yanm a çekilmiş ve  H enri le Buffle’ın üçüncü kızı olan Agn^s ile 
evlenmiştir. Bu izdivaçta, “ Chateau du R o i”  ve M onfort”  çeyiz olarak ona 
verilm iştir (ED. DULAURIER).
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hıristiyanları salimen İçendi yerlerine iâdc edeceğine dair yem in 
etmesini teklif ettiler. Zalim  adam , bu çok ehem m iyetli m evkii 
elegeçirm ek arzusunda olduğundan, teklifi derhal kabul etti, 
en sadık askerlerinin nezareti altm da Sam osat’a sevk etti. O , 
prens V asil’i beraberine alıp kendi memleketine götürdü, ona 
bir kardeş gibi m uam ele etti ve arazi verdi. Dağılm ış ve mâne- 
viyatları kırılmış olan Hıristiyan askerleri, Sam osat’tan K a y- 
sun’a geldiler. Bu zam anda hıristiyan şefi diye tanınmış olan 
Josîelin’in, tasarladığı bir teşebbüs için yardım  istemek üzre 
A n takya ’ya geldiği vakit İlâhî hiddete uğramış ve tek başına 
olduğu halde düşmanın eline düşmüş olduğu®® haberi etra
fa yayıldı. Bu, vaktiyle kral D avit’in kendi önünden kaçmış olan 
oğlunun uğradığı akıbete benzemektedir. Bu, babasına karşı 
isyan etmiş olduğundan A llahın eliyle vurulup saçlarından tu
tulmuştu. Bu suretle A llahın  m akbulü olan kral D avit’in inti
kamını alınmıştı. Bu asî oğlan, bir ağacın dalında saçlarından 
asılı olarak kaldı ve onu takip eden düşm anlar gelip başım 
kılıçla kestiler. A llahın iradesine karşı hareket eden Josselin de 
işte bu gibi bir cezaya çarpılmış oldu. O , esir olarak acaip çeh- 
reli ve vahşi âdetli müslümanların eline düştü ve tHalep şehrine 
götürüldü. Gerek uzak gerekse yakın bütün müslümanlar buna 
çok sevindiler. H ıristiyanlar ise kalplerinden vurulmuş bir hale 
gelip âdeta m ahvoldular. Çünkü onların askerlerinin bakiye
sini toplayıp harbe sevkedecek hiçbir şef kalmamıştı.

C C L X .

Bundan bir yıl önce (yani 1148’de), ikinci K ânun ayının 
30 uncu günü olan pazartesi günü sabahın erken saadnde

“ Bu yılda (yani 146 0 = 1148 -1149  tarihinde) Josselin, 200 atlı askerle 
beraber T elbaşer’den A n takya ’ya  hareket etti. Bunlar, geceleyin bir T ü rk 
men müfrezesinin içine düştüler ve  büyük bir düşman kuvvetiyle karşılaşmış 
olduklarını zannedip m üslüm anlann bağırışlarından dolayı korku ile sar
sılmış oldukları halde kaçtılar. Türkm enler, onları takip ettiler ve Josselin’i 
tuttular. Sonra onu, bir dinara m ukabil N ureddin’e sattılar. N ureddin, 
Josselin’i zincire vurup H alep ’ te bir zindana attı. Hıristiyan prensi, 9 yıl 
hapiste kaldıktan sonra orada öldü. O , son saatinde, H aleb ’in Süryani pisko
posu Ignace’ı çağırdı ve günahlarını çıkartıp onun elinden “ com m union”  
aldı” . E bû ’l-farac, “ Chron. syr.” , s. 344 ve 356 (ED. DULAURIER).

Fransızca tercümesinde: Salı günü (Çeviren).
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şiddetli gök gürültüsü ve şimşek çatm ası vukubuldu. T abiat 
kuvvetleri altüst oldu. H azreti İsa’nın yılm az kum andanı olan 
Sebastos Vasil®® tarafından hâkim iyeti esnasında G arm irvank 
m anastırının “ Bası bad el M ert”  kalesinin kubbesine dikilmiş 
olan H aç bir alev gibi parladı. Beşinci defadır ki bu muhteşem 
H açın üstünde bu harika vukubulm aktadır. Â lim ler, bunun 
iyi b ir alâm et olm adığını ve bilâkis hıristiyanlar için bir tahri
bat ve dehşet işareti olacağını söylediler. H akikaten de vakalar 
bunu ispat etti.

C C L X L

A yn ı yılın  Pentecote yortusu günü (22 M ayıs), herkes 
M ukaddes R u h ’un gelmesini beklerken Sultan M esud, m uaz
zam bir ordunun başında olduğu halde ilerledi. Ç an  sesleri 
kılıçların şakırdısı ve binlerce m ızrağın çıkardığı gürültü, 
K eysun şehrinde bulunan ve bunları gören bizleri büyük korku 
içine düşürdü. Şehir halkı, M esud’la oğlunun korkusundan 
onlardan yem inli tem inat aldıktan sonra şehri derhal teslim 
ettiler. Sekiz gün sonra çok müstahkem bir m evki olan Behes- 
ni, dört gün sonra da meşhur R aban  şehri teslim oldular. M e- 
sud, oradan bir sene evvel tahrip etmiş olduğu Tılbaşar tarafla
rına yürüdü. O , günlerce orada kaldı ise de orayı zapta m uvaf
fak olam adı. Çünkü kontun oğlu®* şehirde bulunup babasının

Bu, U rfalı M ateos’un eserinin birçok yerinde m edihkârane sözlerle 
zikredilm iş olan Erm eni prensi G oğ-V asil’dir. “ Sebaste”  veya “ A uguste”  
unvanı, Bizans sarayında, önce yalnız im paratorluk ailesine mensup olan 
prenslere veriliyordu. Alexis Comnfene, henüz bir general iken N icephorc 
Botaniate’den bu unvanı almıştır. Alexis, tahta çıktıktan sonra bu 
unvanı daha geniş bir surette yaydı ve “ Pansebaste”  veya  “ Augustissime” , 
“ Panhypersebaste” , “ Protosebaste” , “ Sebastocrator”  gibi diğer bazı unvan 
ve rütbeler de ihdas etti. D aha ileride (CCLXXVn) göreceğim iz veçhile 
Toros m . ye  “ Pansebaste”  unvanı verilmiştir. Bk. Codinus, “ D e offic. 
Constantinopolitanis”  ve D u G ange, “ Gloss. med. et inf. G raecit.” , V  Se
bastos (ED. DULAURIER).

”  Bu devirde, çanların, m üslüm anlar tarafından askerî m üzik olarak 
kullanılm!isı keyfiyeti dikkate şayan bir noktadır (ED. DULAURIER).

Josselin UU. nin oğlu ve Josselin de C ourtenay’ın torunu olan Josse
lin nnn. (Bk. G uîllaum e de T y r, X UX, 9.) Josselin UH, K udüs kralı Baudoin 
nnn. nun yanm a çekilmiş ve  H enri le Buffle’ın üçüncü kızı olan Agn^s ile 
evlenmiştir. Bu izdivaçta, “ Chateau du R o i”  ve M onfort”  çeyiz olarak ona 
verilm iştir (ED. DULAURIER).
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iislccdcriyle beraber kuvvetli bir mulcavcmet gösterdi. M üslü- 
manlar bütün gayretlerini sarfettiler ve türlü maltinelerle hü
cum lar yaptılar ise de halk, kontun oğlu ile müttefiken cesaretle 
mukabelede bulundu*®. Sultan Mesud, bu muvaffakiyetsizlik- 
tcn dolayı çok mükedder olduğu halde kendi memleketine dön
dü. O , Hıristiyanların elinden almış olduğu memleketleri, ken
disine halef olacak olan oğlu (İzzettin) K ıhçaslan’a verdi.

C C L X I I .

600 (12 Şubat 1151-11 Şubat 1152) yıh Navasart ayı
nın 23 ünde (6 M art), Çahan memleketine kırmızı kar yağdı. 
O rada bu vakanın vukua geldiği gün geçen yıl olduğu gibi, 
bizim memleketimizde ise külle kanşık beyaz kar yağdı.

C C L X I I I .

Ertesi sene (12 Şubat 1152-11 Şubat 1153), Tılbaşar’da 
bulunan askerlerle halk, m aruz kaldıkları sıkıntılara birbuçuk 
yıl büyük bir sabırla taham m ül ettiler. Zengi’nin oğlu olup 
H alep emîri olan (Nureddin), bunu haber alınca onlara karşı 
yürüdü. tHer türlü yardım dan ümidi kesilmiş olan halk, ondan 
yeminli teminat aldıktan sonra kaleleri olan Tılbaşar’ı kendi 
istekleriyle ona teslim ettiler. Teslim şartlarına göre Tılbaşar’da 
bulunan Frank ve Erm eni hıristiyanlan, A ntakya’ya veya başka 
bir yere gitmek istedikleri taktirde N ureddin’in emri mücibince

M esud’un yapmış olduğu bu sefer, E bû’l-farac tarafından şu suretle 
nakledilmiştir: “ Grek takviminin 1461’inci yılında (1149-1150), Keysun 
halkı, Türklerin büyük kuvvetini görünce piskopos M ar loannes’i M esud’un 
yanına gönderdiler ve şehirde bulunan Frankların sağ ve salim olarak Ayin- 
tab ’a  çekilebilmeleri hususunda anlaştılar. Bu anlaşma tatbik edildikten 
sonra halk, şehri Sultana teslim etti. M esud, bu suretle Keysun, Behesni, 
R aban, Farsan (M erzuban) ve M araş’ı elegeçirmiştir. Sultan Telbaşer’ 
m uhasara ettiği esnada dam adı Nureddin onun yanına gelmiştir. Mesud 
bu müstahkem mevkiyi zaptedem eyip oradan çekilmiştir. Bunun üzerin 
K udüs kralı, Josselin’in karısı ile çocuklarını ve orada bulunan diğer Frank 
lan  Telbaşer’den çıkarıp K udüs’e götürmüştür. K ra l, A yintab ve A za z ’d: 
yaptığı gibi, Telbaşer’de de bir m uhafız kıtası bırakmıştır. Fakat Nured 
din’in hücum larına ve açlığa m aruz kalan bu garnizon mevkii, muhasar: 
edilmeden Nureddin’e teslim etmiştir”  (“ Chron. suy.” , s. 344-345). (ED 
DULAURIER).
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salimen oralara götürüleceklerdi. A ynı şey, Sultan M esud ve 
oğlu M elik (Kılıçaslan) tarafından da bundan evvel yapılmıştı. 
O nlar bunu, hıristiyanların dinlerine veya onlara karşı besle
dikleri sevgiden dolayı değil, memleketlerimizi kolayca elege- 
çirmek için yapm ışlardır.

Genç Josselin’in zam anında Toros®® adlı bir genç ortaya 
çıktı. Bu, resûlün söylemiş olduğu “ A llah  istediği adam a mer
ham et eder”  sözleri m ücibince hiçbir yerden bir yardım  gör
mediği halde sırf A llaha güvenmişti. A llah, kendi hizmetine 
çağırmış olduğu merhum tBoğos’a (PoFa) yapmış olduğu gibi 
bu gence de aynı şeyi yapmıştır. Toros’un üm it ve gayretleri, 
lütûflarm ı esirgemiyen A llah  tarafından desteklendi ve o, çok 
az bir zam an içinde babasının topraklarına sahip oldu. O , 
R uben’in oğlu Kostantin’in zeki oğlu olan Sebastos Leon’un 
oğlu idi. K ahram an bir m uharip olan Toros, kendi yurdunu 
zaptettikten başka atalarının hiçbir vakit elegeçirememiş 
bulundukları diğer birçok kale ve şehirlerin de sahibi oldu. 
Bunu gören R om a generah Andronik*’ , onu sonderece kıs
kandı ve Erm eni prensinin ismini bile işitmek istemedi. Bu 
Andronik, R om a im paratoru M anuel tarafından Sur®® ve 
Misis valisi tâyin edilmişti. Bu adam, bu andan itibaren Toros’-

Rubenien hanedanının beşinci prensi olan Toros in. O , önce babası 
L eon’la beraber İstanbul’da hapsedilmişti. Fakat L eon’ un ölüm ünden iki 
yıl sonra kaçm ağa m uvaffak olup bir tacir sıfatiyle deniz yolu ile A ntakya’ya  
gelmiş ve  Toros dağının geçitlerine iltica etmiştir. Toros, orada hüviyetini 
bir papaza anlatm ış ve  onun evinde saklanmışUr. D iğer bir hilcâyeye göre 
papaz, onu bir çoban kıyafetine sokmuştur. A yn ı papaz, genç Erm eni prensi
nin geldiğini Toros dağları ahalisine haber vermiştir. Öreklerin yaptıkları 
zulüm den dolayı sabırsızlıkla istiklâllerini beklemekte olan ahali, ıo,ooo 
kişi oldukları halde Toros’un etrafına toplandılar. Toros, bunların başına 
geçip Ö reklere yaptığı hücum larla atalarına ait olan birçok şehir ve kaleleri 
zaptetti. Bu sıralarda onun Stefane ve M ıleh (“ M ilo ” , O uill. de T yr. X X , 
25; veya “ M eslier” , Frans. tere.) adlı iki kardeşi ortaya çıktı. Bunlar, 
U rfa ’m n zaptı esnasında kaçmışlardı. IkL kardeş, Toros’la birleşip Örekleri 
K ilikya 'd an  tard etmek işinde bütün gayretlerini sarfettiler. Çam içyan, c.
nnn, s. 63-64. (e d . d u l a u r i e r ).

”  A ndronic Comnfene. Bu adam , im parator M anuel’in amcası olan 
A ndronic Euphorbfene ile aynı şahıs olsa gerektir. Bk. D u Gange, “ Fam . 
b yz.” , s. 147-148 (ED. DULAURIER).

Fransızca tercümesinde: “ Tarsus”  (Çeviren).
V rkayi ■ Nllm r. 2 »
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C C L X I I .
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un etrafına toplanmış olan Ermenilere Icarşı derin bir nefret 
beslemeye başladı. O , yaptığı taarruzlarla onları çolc izaç edi
yordu. Fakat Ermeniler, GreTc im paratorun Icorliusundan ve 
ona İcarşı besledikleri sevgiden dolayı A ndronik’e karşı harp 
etmekten çekiniyorlardı. O nlar, bilâkis sulh, içinde kalmak 
için ona çok yalvarıyorlar ve daim a itaat edeceklerine dair ye
min ediyorlardı. Fakat o, bunlara hiç kulak asmıyarak büyük 
bir azam etle Misis şehrine karşı yürüdü. Toros, ısrarla ona yal
varıyor ve; “ Ben im paratorun ve senin bir kulunum, bana karşı 
hiddetlenm e”  diyordu. Fakat onlar (yani Rom alılar), şehre 
doğru seslenip: “ Babanı bağlayıp götürdüğüm üz zincir yanı
m ızda bulunuyor, seni de onunla bağlıyarak götüreceğiz”  diye 
bağırdılar.

N ihayet bu kadar gurur ve azamete taham m ül edemiyen 
cesur adam (yani Toros), kendisini hiçten yüksek bir mevkiye 
çıkarmış olan hazreti İsa’nın kuvvetine güvenerek geceleyin 
Misis şehri surlarında bir yarık açtı ve güneş doğunca as
kerlerini alıp onun karşısına çıktı. Toros, G rek generaline hü
cum ederek onu 12,000 m evcutlu ordusuyla beraber yendi ve 
firara m ecbur kıldı. O nları kılıçtan geçirdi ve bir anda yere 
serdi. Ermeniler, muharebenin kızgın bir anında Lam bron 
senyörü O şin’i®®, T igran ’ın kardeşi olup P artzırpert“  senyörü 
olan V asil’i ve diğer birçok Rom alı kum andam  esir ettiler. 
O nlar, korkak R om a askerlerinden birçoğunu da soyduktan 
sonra salıverdiler. Bunlar için ancak “ yazık!”  diyebilirim . 
Bu muharebede pek çok kan döküldü. Toros, hiç dövüşmeden 
Misis şehrini zaptetti. O , bu şehri elinin kuvvetiyle bu kadın yü 
rekli adamın (yani Andronik’in) elinden alm akla ondan, kendi 
devletinden mahrum edip ailesiyle beraber G arba sürmüş olduğu 
babasmm öcünü almış oldu. Bu hilekâr adam , uğradığı m ağlû
biyete, tahkire ve kendi reislerle askerlerinin telefatına ta
hammül edemeyip Grek imparatorunun yanına iltica etti ve

Oşin, Antakya muhasarası sırasında ıraçlılara yardım eden Er
meni prenslerinden Oşin’in oğlu Hetum’un oğludur (ED. DULAURIER).

40 “ Yüksek kale”  mânasını ifade eden Partzırpert, Kilikya’nın şimal 
ucûnda ve Sis’in şimalinde Toros dağının ortasında bulunan çok metin bir 
şato idi (ED. DULAURIER).
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sırf kendi akılsızhğı yüzünden uğramış olduğu m ağlûbiyetten 
dolayı Ermeniler hakkında şikâyet etti. Büyük Teodoros ise 
esir edilen prenslerle diğer reisleri beraberine alıp salimen kendi 
şehrine döndü. O , büyük m iktarda altın ve gümüş ile birçok 
m uhtelif teçhizat eşyası, sayısız at ve katırdan müteşekkil pek 
çok ganim et elegeçirmişti.

C C L X I V .

Toros’un kazandığı bu parlak zaferlerden ve bunu takip 
eden refahdan sonra şeytan, büyük kuvvetleri Ermenilere karşı 
tahrik etmiye başladı. Sezarlarınm  m aruz kaldığı tahkirin öcü
nü alm ak için daima vesile ariyan Grekler, bütün müslümanla- 
rın reisi olan M esud’a büyük m eblağlar gönderdiler. Greklerin 
verdikleri kıymetli hediyelerle kazanılmış olan bu hüküm dar, 
büyük bir orduyla beraber harekete geçti. Sultan, kendi hudut
larından dışarı çıkmamıştı, fakat etrafa büyük bir korku serpti. 
Bununla beraber Ermeni askerleri, hazreti Isa’nın lütfûyla 
cesaretlendiler ve kendileriyle müslümanların arasında bulunan 
dağa^’  ̂ çıktılar. M üslüm anlar, dağın öbür tarafında kendi top
raklan içinde karargâh kurmuş bulunuyorlardı. Ermeniler her 
tarafta, kendi memleketlerine sığınmış, bir vaziyette olup düş
manın çokluğundan hiçbir endişeye kapılmamışlardı. M üslü
manlar, hıristiyanların bu cesaretini görüp hayret ettiler ve 
“ Böyle cesaretle ölümü göze alıp bize karşı harbe çıkmak cesa
retinde bulunan bu adam lar kim dir?”  diye söyleniyorlardı. 
O nlar bu düşüncelerde iken Sultan, A llahın ani bir ilhamının 
tesiriyle Ermeni şefiT oros’a elçiler vasıtasıyla: “ Biz, senin mem
leketini tahrip etmek için gelmemişiz. Bize itaat edip cebren 
almış olduğun topraklan im paratora iâde et. O  zaman, bize 
bir evlât ve dost olacaksın”  diye haber gönderdi. Ermeniler, bu 
tekliften dolayı büyük bir sevinç duydular. O nlar, bu sert ve 
azam etli adam ı aniden teskin etmiş olan A llaha şükran okudu
lar. Çünkü o (yani Sultan), şimdi kendilerini müsavi bir mevki
de tutup bir dost sıfatıyla müzakere ediyor ve ittifak aktetmek

“  Papaz Grigor’un bahsettiği dağ, Torosların, Kilikya’yı Lykaonya’- 
dan ayıran kısımdır (ED. DU LAU RIER).
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tahrik etmiye başladı. Sezarlarınm  m aruz kaldığı tahkirin öcü
nü alm ak için daima vesile ariyan Grekler, bütün müslümanla- 
rın reisi olan M esud’a büyük m eblağlar gönderdiler. Greklerin 
verdikleri kıymetli hediyelerle kazanılmış olan bu hüküm dar, 
büyük bir orduyla beraber harekete geçti. Sultan, kendi hudut
larından dışarı çıkmamıştı, fakat etrafa büyük bir korku serpti. 
Bununla beraber Ermeni askerleri, hazreti Isa’nın lütfûyla 
cesaretlendiler ve kendileriyle müslümanların arasında bulunan 
dağa^’  ̂ çıktılar. M üslüm anlar, dağın öbür tarafında kendi top
raklan içinde karargâh kurmuş bulunuyorlardı. Ermeniler her 
tarafta, kendi memleketlerine sığınmış, bir vaziyette olup düş
manın çokluğundan hiçbir endişeye kapılmamışlardı. M üslü
manlar, hıristiyanların bu cesaretini görüp hayret ettiler ve 
“ Böyle cesaretle ölümü göze alıp bize karşı harbe çıkmak cesa
retinde bulunan bu adam lar kim dir?”  diye söyleniyorlardı. 
O nlar bu düşüncelerde iken Sultan, A llahın ani bir ilhamının 
tesiriyle Ermeni şefiT oros’a elçiler vasıtasıyla: “ Biz, senin mem
leketini tahrip etmek için gelmemişiz. Bize itaat edip cebren 
almış olduğun topraklan im paratora iâde et. O  zaman, bize 
bir evlât ve dost olacaksın”  diye haber gönderdi. Ermeniler, bu 
tekliften dolayı büyük bir sevinç duydular. O nlar, bu sert ve 
azam etli adam ı aniden teskin etmiş olan A llaha şükran okudu
lar. Çünkü o (yani Sultan), şimdi kendilerini müsavi bir mevki
de tutup bir dost sıfatıyla müzakere ediyor ve ittifak aktetmek

“  Papaz Grigor’un bahsettiği dağ, Torosların, Kilikya’yı Lykaonya’- 
dan ayıran kısımdır (ED. DU LAU RIER).
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arzusunda bulunuyordu. Toros, elçileri günlerce alıkoyduktan 
sonra, kendisi de onlarla beraber bir elçi gönderdi ve Sultana: 
“ Tür hüküm dar olan sizlere gönül rızasıyla itaat ediyoruz. Ç ün
kü siz, bizim  terakkim izi hiçbir vakit kıskanmamış ve memle
ketimizi tahrip etmemişsiniz. Fakat bizim  memleketimizi R o 
m alılara vermek hususuna gelince bunu asla kabul edem eyiz” . 
Sultan, bu cevaptan hiç sıkılmadı. O , bilâkis bir ittifak ve dost
luk ahtnamesi yazdırdı ve bunu yeminle tasdik ettikten sonra 
bir elçi vasıtasıyla Erm eniler gönderdi. Sultan, bu suretle Grek 
im paratorunu ve onun hâzinelerini istihfaf etmiş oldu. Bundan 
sonra Sultan, kimseye bir zarar verm eyip kendi memleketine 
döndü. Bu vaka 602 (11 Şubat 1 153-10 Şubat 1154) tarihinde 
olmuştur.

C C L X V .

Ü ç yıl sonra im parator Sultana, eskisinden daha büyük 
miktarda altın ve gümüş m eblağlar gönderip: “ Ermenilere 
karşı olan öfkemi teskin etmek için onların kalelerini yık, kilise- 
It-rini yak ve bütün memleketlerinin ateşe verilmesini emret. 
Yüreğim  ancak bu suretle rahat edebilecektir”  dedi. Sultan, bu 
büyük hâzineyi aldıktan sonra evvelkinden daha büyük bir 
orduyla beraber ilerledi. O , önce Misis, oradan da A navarza 
üzerine yürüdü. Fakat orada istediğini yapm ağa muvaffak ola- 
maıyıp T il H am dun’ a karşı yürüdü. Sultan orada da günlerce 
kaldığı halde bir şey yapam adı. Bunun üzerine Sultan, oğlu 
M clik ’in (Kılıçaslan’m) adam larından kötü ve merhametsiz 
bir şahıs olan Y ak u b ’a, 3,000 askerle beraber A ntakya toprak
larına akın etmek emrini verdi. Bunlar, Kapı*® denilen yerden 
geçtikten sonra hazreti İsa’nın sevdasıyla dolu olan Frerler*® ve

Ermenilerin “ K apı”  (“ Turn” ) tesmiye ettikleri bu mevld, Kilikya 
mıntıkasının nihayetini teşkil eden ve Amanos dağı ile sahil arasında bulu
nan dar geçitlerden birisidir (“ Pylae Ciliciae”  veya “ Pylae Amanides” ). 
1lu geçit, Orta zaman vaka-nüvisleri ve Rubenien krallarına ait lâtince 
fermanlarda “ Portella”  adıyla geçmiştir. Burada, bir Ermeni gümrük dairesi 
vardı ki civarda bulunan Gaston veya Gastim malikânesine tâbi idi. Bu 
malikâne için bk. 2 nci haşiyeye (ED. DULAURIER).

“ Frcrler” kelimesiyle Templier’ler kast edilmiştir. Görüldüğüne göre 
bu teşkilât, Leon m. nin hâkimiyeti devrinden (ı 1 18) evvel Kilikya’da yerleş
miş bulunuyordu. Bu prens, daha sonra “ kral”  unvanı aldığı vakit (1198),

VRKAYİ-NAMK

başkumandan (Toros) un kardeşi Stefanc, gökten inmişler gibi 
aniden onların üzerine atıldılar ve onları kamilen kılıçtan geçir
diler. O nların şefleri olan Y ak u p ’un karaciğeri delinmişti. O , 
acı feryatlar ve korkunç bir ıztırap içinde can verdi Bu haber, 
müslüman karargâhında yayılınca hepsi büyük bir korku ile 
sarsıldılar. Allahın, hıristiyanlara yaptığı lü tû f sayesinde onla
rın atları içinde “ dabakh”  denilen hastalık zuhur etti ve hay
vanların birçoğu telef oldu. T ü rk  reisleri, bunu görünce kaçtı
lar. Dost dostu, kardeş kardeşi beklemeyip birbirini terk etti 
ve birçoklan da atlann ve katırlann dizlerini kestiler. O nlar 
kaçarken silâhlarını attılar ve fundalıkh vadilere ve geçitsiz 
yerlere düşerek yollarını kaybettiler. Yüksek rütbeli “ hecib-

mospitalier’leri ve Teutonique Şövalyelerini de oraya davet etmiştir. Temp- 
lier’lerin elinde bulunan Gaston veya Gastim adlı arazi, Portellanın şimalî 
yakınında bulunuyordu. Leon HU. yeğeninin oğlu olan Antakya prensi Ray- 
mond Ruben’in velisi olup Trabulus kontu Raymond le Borgne’ya karşı 
onun haklarını müdafaa ettiği vakit, Templier’ler Trabulus kontunun 
tarafını tuttular. Bunun üzerine Leon UU. onları, Portelladaki toprakların
dan mahrum kıldı. O  burasını, “ Adam de Guastone” , “ de Gastum, de Gas- 
tomis”  veya “ de Gastim”  adlı bir senyörlüğe çevirdi. (Bk. Leon UU. ile R ay
mond Ruben’in 1207, 1210 ve 1214 tarihlerinde nHospitalier’lere yaptıkları 
hibe aktları; Pauli, “ Codice diplomatico del sasro miltare ordine Gerosolimi- 
tano” , c. n, no. XCn, XGVn, X Cn X  ve G parçaları.) Papa Lnnocent Hin. 
Leon’u, yaptığı bu işten dolayı tecziye etmek için 1213 tarihinde ona karşı 
bir afaroz kararı ilân etti. (Bk. “ Unnocentü Hin. epistotae” , Baluz neşriyatı, 
lib. XnV. epist. 64, 65 ve 66, c. nn. s. 535-536-) Daha sonra 1215 tarihinde 
Leon’un Templier’lerle barışıp arazilerini onlara iâde etmesi üzerine Inno- 
cent mn. kendi mümessili olan Kudüs patrikini afarozu kaldırmağa memur 
etmiştir (Bk. aynı eserde lib. XVn. epist. 7, c. HU. s. 738.) Templier’lerin, 
Portella’nm yukarısında yerleşmiş bulundukları keyfiyeti tespit edildikten 
sonra Ermeni prensi Stefane ile beraber Amanos geçitlerinde Kılıçarslan’m 
askerleri üzerine atılanların bu teşkilâtın şövalyeleri oldukları ispat edilmiş 
oluyor (ED. DULAURIER).

“ Kilikya’nın şefi olan Ermeni Toros, Kapadokya’ya girip Türkleri 
soyduktan sonra geri döndü. Bunun üzerine Konya Sultanı Mesud, damadı 
olan Yakup Aslan’la birleşip Kilikya’ya taarruz etmiye hazırlandı. Fakat 
çok cesur askerlerden müteşekkil bulunan Ermeni piştar kuvveti uyanık ol
duğundan Türkler, dağ geçitlerine girmeye cesaret edemeyip mahcuben 
geri döndüler. Bu zamanda, esasen çok "kuvvetlenmiş olan Toros, Grekleri, 
ellerinde kalmış olan kalelerden tard etti. Buna hiddetlenmiş olan impara
tor Manuel, imparator ailesine mensup olan general Andronik’i Kilikya’ya 
şevketti. Fakat Franklarla birleşmiş olan Ermeniler, Grekleri Tarsus kapılan 
önünde mağlûp ettiler ve onlardan 3,000 kişiyi öldürdüler. Bu felâketten 
kurtulabilmiş olan GrckIer deniz yoluyla kaçtılar” . Ebû’l-farac “ Chron. syr” ., 
s. 349 (ED. DULAURIER).
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arzusunda bulunuyordu. Toros, elçileri günlerce alıkoyduktan 
sonra, kendisi de onlarla beraber bir elçi gönderdi ve Sultana: 
“ Tür hüküm dar olan sizlere gönül rızasıyla itaat ediyoruz. Ç ün
kü siz, bizim  terakkim izi hiçbir vakit kıskanmamış ve memle
ketimizi tahrip etmemişsiniz. Fakat bizim  memleketimizi R o 
m alılara vermek hususuna gelince bunu asla kabul edem eyiz” . 
Sultan, bu cevaptan hiç sıkılmadı. O , bilâkis bir ittifak ve dost
luk ahtnamesi yazdırdı ve bunu yeminle tasdik ettikten sonra 
bir elçi vasıtasıyla Erm eniler gönderdi. Sultan, bu suretle Grek 
im paratorunu ve onun hâzinelerini istihfaf etmiş oldu. Bundan 
sonra Sultan, kimseye bir zarar verm eyip kendi memleketine 
döndü. Bu vaka 602 (11 Şubat 1 153-10 Şubat 1154) tarihinde 
olmuştur.

C C L X V .

Ü ç yıl sonra im parator Sultana, eskisinden daha büyük 
miktarda altın ve gümüş m eblağlar gönderip: “ Ermenilere 
karşı olan öfkemi teskin etmek için onların kalelerini yık, kilise- 
It-rini yak ve bütün memleketlerinin ateşe verilmesini emret. 
Yüreğim  ancak bu suretle rahat edebilecektir”  dedi. Sultan, bu 
büyük hâzineyi aldıktan sonra evvelkinden daha büyük bir 
orduyla beraber ilerledi. O , önce Misis, oradan da A navarza 
üzerine yürüdü. Fakat orada istediğini yapm ağa muvaffak ola- 
maıyıp T il H am dun’ a karşı yürüdü. Sultan orada da günlerce 
kaldığı halde bir şey yapam adı. Bunun üzerine Sultan, oğlu 
M clik ’in (Kılıçaslan’m) adam larından kötü ve merhametsiz 
bir şahıs olan Y ak u b ’a, 3,000 askerle beraber A ntakya toprak
larına akın etmek emrini verdi. Bunlar, Kapı*® denilen yerden 
geçtikten sonra hazreti İsa’nın sevdasıyla dolu olan Frerler*® ve

Ermenilerin “ K apı”  (“ Turn” ) tesmiye ettikleri bu mevld, Kilikya 
mıntıkasının nihayetini teşkil eden ve Amanos dağı ile sahil arasında bulu
nan dar geçitlerden birisidir (“ Pylae Ciliciae”  veya “ Pylae Amanides” ). 
1lu geçit, Orta zaman vaka-nüvisleri ve Rubenien krallarına ait lâtince 
fermanlarda “ Portella”  adıyla geçmiştir. Burada, bir Ermeni gümrük dairesi 
vardı ki civarda bulunan Gaston veya Gastim malikânesine tâbi idi. Bu 
malikâne için bk. 2 nci haşiyeye (ED. DULAURIER).

“ Frcrler” kelimesiyle Templier’ler kast edilmiştir. Görüldüğüne göre 
bu teşkilât, Leon m. nin hâkimiyeti devrinden (ı 1 18) evvel Kilikya’da yerleş
miş bulunuyordu. Bu prens, daha sonra “ kral”  unvanı aldığı vakit (1198),
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başkumandan (Toros) un kardeşi Stefanc, gökten inmişler gibi 
aniden onların üzerine atıldılar ve onları kamilen kılıçtan geçir
diler. O nların şefleri olan Y ak u p ’un karaciğeri delinmişti. O , 
acı feryatlar ve korkunç bir ıztırap içinde can verdi Bu haber, 
müslüman karargâhında yayılınca hepsi büyük bir korku ile 
sarsıldılar. Allahın, hıristiyanlara yaptığı lü tû f sayesinde onla
rın atları içinde “ dabakh”  denilen hastalık zuhur etti ve hay
vanların birçoğu telef oldu. T ü rk  reisleri, bunu görünce kaçtı
lar. Dost dostu, kardeş kardeşi beklemeyip birbirini terk etti 
ve birçoklan da atlann ve katırlann dizlerini kestiler. O nlar 
kaçarken silâhlarını attılar ve fundalıkh vadilere ve geçitsiz 
yerlere düşerek yollarını kaybettiler. Yüksek rütbeli “ hecib-

mospitalier’leri ve Teutonique Şövalyelerini de oraya davet etmiştir. Temp- 
lier’lerin elinde bulunan Gaston veya Gastim adlı arazi, Portellanın şimalî 
yakınında bulunuyordu. Leon HU. yeğeninin oğlu olan Antakya prensi Ray- 
mond Ruben’in velisi olup Trabulus kontu Raymond le Borgne’ya karşı 
onun haklarını müdafaa ettiği vakit, Templier’ler Trabulus kontunun 
tarafını tuttular. Bunun üzerine Leon UU. onları, Portelladaki toprakların
dan mahrum kıldı. O  burasını, “ Adam de Guastone” , “ de Gastum, de Gas- 
tomis”  veya “ de Gastim”  adlı bir senyörlüğe çevirdi. (Bk. Leon UU. ile R ay
mond Ruben’in 1207, 1210 ve 1214 tarihlerinde nHospitalier’lere yaptıkları 
hibe aktları; Pauli, “ Codice diplomatico del sasro miltare ordine Gerosolimi- 
tano” , c. n, no. XCn, XGVn, X Cn X  ve G parçaları.) Papa Lnnocent Hin. 
Leon’u, yaptığı bu işten dolayı tecziye etmek için 1213 tarihinde ona karşı 
bir afaroz kararı ilân etti. (Bk. “ Unnocentü Hin. epistotae” , Baluz neşriyatı, 
lib. XnV. epist. 64, 65 ve 66, c. nn. s. 535-536-) Daha sonra 1215 tarihinde 
Leon’un Templier’lerle barışıp arazilerini onlara iâde etmesi üzerine Inno- 
cent mn. kendi mümessili olan Kudüs patrikini afarozu kaldırmağa memur 
etmiştir (Bk. aynı eserde lib. XVn. epist. 7, c. HU. s. 738.) Templier’lerin, 
Portella’nm yukarısında yerleşmiş bulundukları keyfiyeti tespit edildikten 
sonra Ermeni prensi Stefane ile beraber Amanos geçitlerinde Kılıçarslan’m 
askerleri üzerine atılanların bu teşkilâtın şövalyeleri oldukları ispat edilmiş 
oluyor (ED. DULAURIER).

“ Kilikya’nın şefi olan Ermeni Toros, Kapadokya’ya girip Türkleri 
soyduktan sonra geri döndü. Bunun üzerine Konya Sultanı Mesud, damadı 
olan Yakup Aslan’la birleşip Kilikya’ya taarruz etmiye hazırlandı. Fakat 
çok cesur askerlerden müteşekkil bulunan Ermeni piştar kuvveti uyanık ol
duğundan Türkler, dağ geçitlerine girmeye cesaret edemeyip mahcuben 
geri döndüler. Bu zamanda, esasen çok "kuvvetlenmiş olan Toros, Grekleri, 
ellerinde kalmış olan kalelerden tard etti. Buna hiddetlenmiş olan impara
tor Manuel, imparator ailesine mensup olan general Andronik’i Kilikya’ya 
şevketti. Fakat Franklarla birleşmiş olan Ermeniler, Grekleri Tarsus kapılan 
önünde mağlûp ettiler ve onlardan 3,000 kişiyi öldürdüler. Bu felâketten 
kurtulabilmiş olan GrckIer deniz yoluyla kaçtılar” . Ebû’l-farac “ Chron. syr” ., 
s. 349 (ED. DULAURIER).
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İcr”  vc birçolc salarlar, A llahın korlcusuyla sarsılmış oldulclan 
Iıaldc yaya olaralc Itaçıyorlardı. O nların, insanlardan bir 
Icorkusu yolctu, çünlcü Erm eni askerleri bu esnada müslüman 
memleketlerine akınlar yapm ağa gitmişlerdi. O nlar (yani Er- 
meniler), büyük miktarda ganimeti hamilen kendi memleketle
rine döndüler. O nlar, geri geldikten sonra her şeye kadir olan 
Cenabı A llahın kendilerine yapmış olduğu büyük iyiliği gör
düler. O nlar, düşmanlarının yüreklerine korku serpilmiş oldu
ğunu ve onların firara m ecbur kalmış, gerisi geriye döndürül
müş ve bir arslanın önünden kaçan tilkiler gibi m ahçup bir 
vaziyet içine sokulmuş bulunduklarını ve sanki yollan  kana 
boyatan büyük bir süvari kuvvetinin takibine uğramışlar gibi 
acilen ve panik içinde kaçmış olduklarını gördüler*®.

İran imparatoru Yezdigert’in torunu G avad (Cabades) 
de vaktiyle Nuseybin şehri önünde böyle bir akıbete maruz 
kalmıştı. O , babalarının hıristiyanlarla aktetmiş oldukları dost
luk ahtlarını unutarak İran ordusunun başında olduğu halde, 
hiddetle bu memleketi tahrip ve yağm a etmek için yürümüştü. 
O , türlü türlü makinelerle günlerce yaptığı hücum lar sayesinde 
Nuseybin’in metin surunu yıkmıştı. Fakat askerleri şehre gir
meğe teşebbüs edince aniden önlerine aziz patrik H agop (Jac- 
ques) ın dikilmiş olduğunu gördüler. O , erguvani esvaplar giy-

Metinde aynen yazılı olan bu arapça kelime, “ bir hükümdarın şahsı
na bağlı memur”  mânasını ifade etmektedir. Bu unvan, bazan ordu kuman
danlarına veya bir şehir veya eyâletin kumandanına veriliyordu. (ED. 
DULAURIER).

”  “ Grek takviminin f'465 yılında (1153-1154), Mesud, büyük bir or
duyla beraber Kilikya’ya girip T il Hamdun’u muhasara etti. Fakat Allah onu 
onbinlerce sinek ve eşek arısının hücumuna uğrattı. Bu, hazreti Musa zama
nında Mısırlıların maruz kaldıkları felâketi andırıyordu. Ü ç gün içinde hava 
taaffün etti ve Türk karargâhında hastalık yayıldı. Bu afet günden güne daha 
çoğaldığı için Türkler, ağırlıklarını terk edip kaçtılar. Toros, Ermeni asker
lerinin başında olduğu halde çekilmiş bulunduğu dağlardan aşağıya indi, 
müslümanlann takibine başladı ve onları, kolları yorgunluktan hareketsiz 
kalıncaya kadar kılıçtan geçirdi” . Ebû’l-farac, “ Chron. syr” , s. 350 (ED. 
DULAURIER).

"  Sasanî sülâlesine mensup İran imparatoru Cabades veya Coad^s. 
Bu,/in. Yezdigcrt ’in oğlu Beroz (Firouz) veya UU. Perozfes’in oğlu olup 486- 
497 tarihlerinde hüküm sürmüştür (ED. DULAURIER).

V U K A V İ - N A M K 3 "

miş bir kral kıyafetinde başı üzerinde hazreti N uh’un gemisi
nin bir tahtası bulunduğu ve etrafında İlâhî askerle olduğu 
halde surun üstünde dolaşıyordu. O , hazreti N uh’un gemisini 
görmek için dağı (Ararat’ı) tırmalandığı sırada melek ona bu 
seyahatim bitirmeğe müsaade etmemiş ve yaptığı gayretlere 
mükâfat ve bir sevgi nişanesi olarak bu tahtayı ona bahşetmiş 
ve onu selâmetle geri göndermişti. Bu m anzara karşısında deh
şet içine düşmüş olan İran askerleri, yıkmış oldukları sura yak
laşmağa cesaret edememişlerdi. O nlar, aynı zam anda bir ga- 
zebe uğramışlardı. O nların atları, bir sürü zehirli böceklerin 
hücum una uğrayıp gemlerini kırmış ve zaptedilememişlerdi. 
İşte A llah, eski zam anlarda İsrail oğullarının lehine M ısırlılara 
yapmış olduğu gibi, bunları da bu felâkete uğratmıştı. İran 
im paratoru, hazreti İsa’ nın bu icraatından dolayı ve aziz pat
rik tHagop’un duaları sayesinde yenilip m ahcuben geri çekil
mişti. Çünkü Allah, kendisinden korkanların isteklerini daima 
yerine getirir.

İşte şimdi bizim gözlerimizle görmüş olduğumuz bu vaka, 
eski vakaların aynen bir tekerrürüdür. Bütün Türkistan (yani 
Türk m illeti), iki defa Toros’a karşı yürüdü, fakat K iliseyi ve 
H açı tahrip etmek üzre Grek imparatorunun sarf ettiği gayret
lere rağm en bir şey yapam adılar. Şayet Ermeniler, H açın üze
rinde gerilmiş olan bu elin yardım ına m azhar olmamış olsalar
dı rafızîlarm  arzu ve emirleri yerine gelmiş olacak ve kilisele
rimiz tahrip, memleketimiz de altüst edilmiş bulunacaktı. F a
kat biz, yukarıda söylemiş olduğumuz veçhile sulh ve selâmet 
içinde kaldık, onlar ise m ahçup bir vaziyete düşüp firar ettiler.

C C L X V L

O n lar (yani Türkler), fena plânlarında m uvaffak olam am a
ları üzerine, babası büyük Sultan tarafından hüküm darhk m ev
kiine yükseltilmiş bulunan K ıhç-Arslan vasıtasıyla sulh yolla
rına m üracaat ettiler. Ermeniler, bir müddetten beri asayiş 
içinde ve kaygısız yaşıyorlardı. O nlar, dindar ve faziletli pisko
poslar, m uhterem  papazlar ve kollarım daim a göke doğru kaldır
mış olan rahiplerle beraber Ekanimi Selâseyi tebcil ediyorlardı. 
H azreti İsa’nın düşmanları, Toros’un memleketine gelip T ire
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meniler), büyük miktarda ganimeti hamilen kendi memleketle
rine döndüler. O nlar, geri geldikten sonra her şeye kadir olan 
Cenabı A llahın kendilerine yapmış olduğu büyük iyiliği gör
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V U K A V İ - N A M K 3 "
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ayının ı6  sında (27 M ayıs) T il ’e taarruz ettikleri valcit, Itorkunç 
bir gürültü ile beraber şiddetli bir bora koptu. Birçok ağaçlar 
köklerinden kopup devrildi, m uhtelif yerlere dolu yağdı \e 
ekinlerle bağları tahrip etti. A ynı ayın 25 inde (5 H aziran), 
bütün memlekette, vaktiyle N inova’da olduğu gibi, üç gece süren 
korkunç alâmetler belirdi. Bu alâmet, gecenin ilk saatinden 
başlayıp şafak vaktine kadar devam  ediyordu. Mevsimin mu- 
tad ve tabiî durum una aykırı olarak M ısır’da olduğu gibi, kesif 
bir karanlık basıyordu. Bulutlar, elmastan yapılmış sert dağlar 
gibi birbirine çarpıyor, şimşekler çakıyor ve gök gürlüyordu. 
Gökyüzü, parıldıyan şimşeklerle kâmilen kaplanıyordu ve bu 
esnada hiçbir karanlık köşe görünm üyordu. Bu sonu gelmiyen 
korkunç parıltılara ve gürlemelere kimse gözlerini kaldırıp 
bakm ağa cesaret edemiyordu, insanlar, bu üç gecede vukubu- 
lan alâmetlerden o kadar korku içine düştüler ki erkek ve kadın, 
ihtiyar ve çocuklar hep kiliselere koşuşup ağlıyarak dua edi
yorlar ve M eryem  A n a’nm ve diğer azizlerin şefaatini niyaz 
eyliyorlardı. A llah, nihayet kendi m ahlûklarına merhamet 
etti ve günâhlannda ısrar edenlerle dindisizlik içine düşmüş 
olanlara karşı bir tehdit teşkil eden bu felâketi durdurdu. Bu 
korkunç nişaneler vukubulduğu zaman 603 (11 Şubat 1154-
I o Şubat 1155) tarihi idi. Şimdiye kadar bizzat işitmiş olduğu
muz ve gözlerimizle gördüğüm üz şeylerden bahsettik.

C C L K V I L

Tü rk Sultanı, m ahçup bir vaziyet içinde kendi memleke
tine döndükten sonra ancak on ay yaşadı, ö ldürülm üş veya 
daiimi bir esarete sürüklenmiş bulunan masum insanlann şikâ
yetleri A llahın kulağına yetişmişti. Sultan hastalandı, oğlu 
Kılıçaslan’ı yanm a çağırdı ve tahtından inip ricalinin huzurun
da oğlunun önünde eyildi ve tacı onun başına geçirdi. O , bun
dan sonra öldü ve ülkeleri ile hâkimiyeti bu oğluna kaldı. Bu 
vaka, 604 (11 Şubat 1 155-10 Şubat 1156) tarihinde*® olmuştur.

Sultan Mesud’un ölümü zamanı olarak gösterilen bu tarih, Ebû’l-fa- 
rac’m yazd'ığı 1466(1154-1155) tarihine uymaktadır. Sultan Mesud, ölme
den/ evvel ülkelerini oğulları arasında taksim etmiştir. O , paytaht şehir olan 
Konya’yı, ona merbut bulunan topraklarla beraber İzzettin Kıhçaslan’a,

v k k a y I-n A m u : :i':ı

Sultanın diğer iki oğlu da vardı. Bunların birisi. Sultan olan 
prensten daha âlicenap ve güler yüzlü bir şahıstı. O  (yani Sul
tan olan prens) onun buna razı olmadığını zannedip ondan 
korkuyordu, çünkü o, kendisinden daha güçlü bir adamdı. 
Bundan dolayı fena düşüncelerin şevkiyle onu bir gece, ziyafet 
ve sarhoşluk esnasında boğdurttu. D iğer küçük kardeşi** ise 
bir zam an sevgili bir evlât gibi ona itaat etti, fakat sonra onun 
korkusundan Gangon ve A ngüria kalelerine kaçtı ve karde
şine bir daha görünmedi. Çünkü Kılıçaslan, yalnız kardeşlerini 
değil ricalinden bazı adam ları, emirleri ile babasının büyük 
bir prensi olan Bağdain (Behaeddin) i ve babasının kadısını 
da öldürtmüştü. Em ir G azi’nin oğlu olup Sivas ile Gam irk 
(Kapadokya) nm sahibi bulunan büyük emîr Yakup-Aslan, bu 
işlerden hoşlanmadı. O , büyük bir süvari kuvvetiyle beraber

Amasya ile Ankara’yı ve Kapadokya ile civar yerleri, damadı olan Yakup-As- 
lan’a, Kayseri ile Sivas’ı da Dsou’lnoun’a vermiştir. (Bk. Nicetas Choniat^s, 
“ ManuelComnene” , Un. 5.) Ebû’l-feda’ya (“ ad annum”  56) nazaran Ankara, 
Mesud’un diğer bir oğlu olan Şahmşah’a, M alatya da Dsou’lnoun’un kardeşi 
olan İbrahim’e verilmiştir. Ebû’l-farac’ın ilâve ettiğine göre Sultan Mesud, 
ülkelerini Kapadokya prenslerine karşı müdafaa edemediğinden dolayı 
Nureddin’e, Farzman’ı (Merzuban) ve Aymtab’ı almasma müsaade etmiştir 
(ED. DULAURIER).

Kılıçaslan Un. nin üç kardeşinden en küçüğü Şahmşah idi. Manuel 
Komnene’in Kılıçaslan’a karşı yaptığı bir harpte, Şahmşah, imparator 
tarafım tutmuştur (1159). Kılıçaslan, aynı yıl içinde, bu kardeşine ait olan 
toprakları zaptetmiştir. Bunun üzerine Şahmşah, imparator Manuel’in ya
nına iltica etmiştir. Cinnamus, Xim-XnV. s. 132-134 (ED. D U LAU RIER).

Bu gün Çankırı tesmiye edilen Gangra.
Ed. Dulaurier, metinde aynen “ kadı”  diye yazılı olan bu kelimenin 

“ kâtip”  olarak okunmasını daha doğru bulmuş ve buna göre “ secretaire” 
diye tercüme etmiştir (Çeviren).

Yakup-Aslan, Emir G azi’nin oğlu Muhammed’in küçük kardeşi idi. 
Ebû’l-farac’m süryanîce metninde bu ad,Nicetas Choniat^s ileErmeni müver
rihinin eserinde olduğu gibi Yakup-Arslan şeklinde yazılıdır. Bu adın doğ
ru şekli üç müellif tarafından da aynen yazılı olduğuna göre “ Yakup-Ars- 
lan”  olsa gerektir. Arap müelliflerinden İbn al-Ethir, Ebû’l-feda ve İbn 
Khaldun, bu adı “ Baği”  veya “ Yağı Arslan”  diye yazmışlardır (ED. 
DULAURIER).

Gerek “ Yakup-Aslan”  ve gerekse “ Yağı Aslan”  şeklinde müverrihler 
tarafından zikredilen bu emîrin asıl adı, kitabelerine ve paralarına nazaran 
“ Yağıbasan”  dır (Prof. M. HALİL YINANÇ).
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Ligandon (Lycandus) memlelceüne girdi, oranın hırisdyan 
ahalisini kendi memlelcetine naldetd ve Laris (Larissa) müs- 
talılcem mevlciini zaptetü. Bu tecavüzün sebebi, Kılıçaslan’ la 
kendi yeğeni*^ arasında m evcut bulunan düşmanlık olmuştur. 
Kılıçaslan, bunları haber ahnca babasının askerleriyle büyük 
sayıda süvari askerini topladı ve ona karşı yürüdü. İki ordu 
karşılaşınca onların “ G uraları”  araya girdiler ve onların 
muharebe etmesine razı olmadılar. O nlar da zahirî bir barış 
aktedip her biri kendi memleketine gitd. Bu suretle iki ay 
zarfında ne katî bir sulh muahedesi aktedildi, ne de iş, bir mu
harebe ile neticelendi. Bundan sonra Yakup-Arslan, gizlice 
Çahan bölgesinin başşehri olan Ablasta (Elbistan) a girdi. Fena 
âdetler, bir insanın ruhunda çocukluğu zamanından beri 
kök saldığı için Sultan, babasının iyi ve şefkatli hâkimiyetini 
unutmuştu. Kılıçaslan, Yakup-Aslan’ın hareketini duyunca 
kendisinin büyümüş olduğu memleketin intikamını almak niye
tiyle öfkeli olduğu halde ilerledi. O nun geldiğini haber alan 
Yakup-Aslan, memleketin 70,000 kişilik ahalisini beraberine 
alıp serbest oldukları halde kendi memleketine götürdü. Sultan 
bu memlekette ona yetişemedi, çünkü Yakup-Aslan, hıristiyan- 
1ar beraberinde olduğu halde dolambaçh yollan  takip etmişti. 
Kılıçaslan Ligandon (Lycandus) memleketine girdiği vakit 
onun şiddetli tabiatından korkmuş olan halk, kendi rızasıyla 
onun yanına gitti. O  da kendi yanm a gelmiş olanları beraber 
götürmiyeceğine dair yeminle teminat verdi. Yakup-Aslan, 
kendi memleketine nakletmiş olduğu halkı emniyet içinde yer
leştirdikten sonra gelip Sultanın karşısında karargâh kurdu.

İkinci Ermenistan bölümünde bulunan Larissa şehri, nX. asırda, 
yakmında bulunduğu Sivas’a tâbi küçük bir askerî hükümetin merkezi idi. 
Bk. Constantin Porphyrogenfete, “ De Administr. İmper.” , cap. 50. (ED. 
DULAURIER).

Bence, bu yeğen Dsouloun’dur ki Kapadokya Kayserisinde yerleşmiş 
bulunuyordu ve Kılıçaslan Larissa şehrini onun elinden almıştır. O, Muham- 
med b. el-Danişmend’in oğlu idi ki bunun kardeşi olan Yakup-Aslan, 
Mesud’un kızıyla evlenmiştir (ED. DULAURIER).

“  Metinde aynen yazılı olan bu kelime, arapça “ Kurra” (cemi “ K a 
ri” ), yani “ Kuran okuyan ve bu sıfatla bir camiye merbut bulunan”  mâna
sını ifade eden kelimenin bozuk bir şeklidir. Aynı kelime ile burada kast 
edilenler, imam vc hatiplerdir fED. DULAURIER).
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Onların dinî şefleri tekrar araya girip m uharebeye mâni oldu
lar, fakat Sultan hayli bir zaman bckledikt:cn sonra hiddetle
nip şiddetle onun üzerine yürüdü. D inî reisler, onun ayaklarına 
kapanıp: “ M üslüman milletini kırm a”  diye yalvardılar.
Sultan, onların ricalarına razı olup madde madde tespit 
edilmek suretiyle bir sulh muahedesi aktetti. O , memleketten 
çıkarılan hıristiyanlarm iâdesini m uahedede zikretmemişti. 
Sultan, bu m uahedeyi atideki sebepten dolayı böyle yapm ıştı: 
Sebastos Toros’un Stefane adlı bir kardeşi, birtakım akılsız ve 
m üzevir insanların tahrikiyle hıristiyanlarm topraklarını müs- 
lüm anların elinden alm ağa kalkıştı. Fakat kardeşi ona bu işte 
hiçbir yardım  yapm adı. Çünkü o (yani Stefane), hıristiyanlan 
kılıçtan geçiriyor ve kendi m illettaşlannı soyuyordu. O , kendi 
K itaplan n a uyarak birbirini himaye eden gayrı hıristiyanlara 
hiç benzemiyordu. Sultan, bu sebepten dolayı babasının zap
tetmiş olduğu Gison (Keysun) memleketine gelmeğe mecbur 
oldu. tHiçbir yerden yardım  görmeyen hıristiyanlar, Sultanın 
geldiğini duyunca dağınık olarak m uhtelif yerlere kaçtılar. 
Sultan, hiçbir cebir icra etmeden memleketi kendisine tâbi 
kıldı. O , Kudüs krah, A ntakya kon tu ”  ve muzaffer Toros ile 
dostluk aktetti. Sonra da salimen kendi paytahtm a döndü. 
Bu vaka, 606 (10 Şubat 1 157-9 Şubat 1158) yıhn Ağustos ayın
da®® olmuştur. Sultan Berdus’a®* geldiği vakit ccbren ve kar
deşi Toros’a ihanet etmek suretiyle burasını zaptetmiş olan 
Stefane, Sultanın dostluğunu kazanm ak için bu müstahkem

Fransızca tercümesinde, “ Gayrı hıristiyanlar”  kelimesine dikkat 
edilmemiş ve aynı cümle ile ifade edilen evsaf müslümanlara atfedilmiştir 
(Çeviren).

Bu, Renaud de Châtillon’dur ki LouisVUl. ile beraber Filistinc gel
miş, sonra da Antakya senyörü Raymond de Poitiers’nin ordusunda hizmet 
etmiştir. Raymond de Poitiers 1148 tarihinde öldükten sonra karısı Cons- 
tance, Renaud ile evlenmiş ve o, Raymond’un oğlu Boemond UnU. reşit olunca
ya kadar ona naib olmuştur (ED. DULAURIER).

Diğer bir yazma nüshada: “ Ağustos ayının başlangıcında” . (IH). 
DULAURIER).

Bu, Maraş’la ü l̂bistan arasındaki bu günkü Bertis kalesidir (M . 
II. YINANÇ).
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mevkii, kardeşinin rızası ile*® ona verdi. Sultan, Toros’un ken
disine itaat etmiş ve kaleyi vermiş olmasına karşılık olarak 
oranın garnizonunu teşkil eden piyade ve atlı askerleri kâmilen 
serbest bıraktı.

Bu vakalardan önce 605 (11 Şubat 1156-9 Şubat 1157) y ı
lı Ağustos ayının 26 sında her tarafta bir zelzele vukua geldi. 
A rapya*! yani tHalep taraflannda birçok njüslüman şehirleri 
temelinden yıkıldı, hıristiyan şehirleri ise A llah  tarafından bu 
güne kadar korundu. Y e r  sarsıntıları, ertesi sene başına kadar 
devam etti. Ondört ay zarfında vukubulan sarsıntıların sayısını 
tespit etmek mümkün olmadı.

C C L X V I I L

606 ncı (1157-1158) yıhnın Birinci Teşrin ayının ikinci 
gününde yağm urla karışık bir bora koptu. Yağm urun arkasın
dan da şiddetli bir dolu yağışı oldu. Dolunun yağdığı bütün 
yerlerdeki bağlar harap oldu.

Büyük bir kasaba ve çok metin bir kale olan Behesni’den 
biraz bahsedeceğim. Stefane, kardeşinin arzusunun hilâfına 
olarak kötü huylu askerlerle beraber K eysun memleketine gel
diği vakit kardeşi ona, Karmud*^ denilen bazı adam lar ver-

*“ Ermenice metinde: “ Kardeşinin rızası olmadan”  diye yazılı ise de 
mütaakıp satırlara bakılırsa bunun yanlış olması icab eder (Çeviren).

•* Metinde aynen “ Arapya”  şeklinde yazılı olan bu kelime, aslında 
“ Peria”  olup müstensih hatası olark Arapya suretinde yazılmış olsa ge
rektir (Çeviren).

tsmailî veya Batınî tarikatı Karmatlardan neşet etmiştir. Karmat- 
ların menşei çok iyi bilinmiyorsa da umumiyetle malûm olan bir ananeye 
göre Hicrî 278 ( =  15 Nisan 891-21 Nisan 891) tarihinde Khuzistan’dan Kufa 
yakınına gelmiş olan Karmatha adlı bir adam bu tarikatın müessisi olmuştur. 
Karmatların akidesi, İslâmlığın bütün esaslarım altüst ediyordu. Bu tarikat, 
halifelerin bütün ülkesi içinde süratle yayılmıştır. Kaldiya, Mezopotamya, 
Suriye ve Arabistan, çok defa bunların çapulculuklarına sahne olmuştur. 
Onlar, Hicrî 313 (= 29  M art 925-18 M art 926) tarihinde, en kudretli şefleri 
olan Ebu-Tahir zamanında, Mekke’yi zaptetmişler ve K âbe’yi kâmilen 
altüst etmişlerdir. Bk.. D ’Herbelot, “ Carmath”  kelimesi; Sale’s “ Coran’i 
Prelimin.ary discourse” , kısım VnUU; de Sacy, “ Expoe sde la religion des 
Druzes” , mukaddime, s. CLXUX ve CLXXmn. Papaz Grigor, burada şüp- 
Kesiz, bu zamanda Ismailî şekline gelmiş olan bazı Karmat bakiyesinden 
bahsetmek istemiştir (EDDULAURIER).

VEKAVt-NÂME ;i'7

mişti. Sebastos (Toros), bu kaleyi tam am iyle tahrip etmemesi 
için ona tavsiyede bulunmuştur. Bu, A llah  tarafından verilmiş 
bir ilham ın mı yoksa onun, kendi kardeşini kıskanmasının bir 
neticesi mi olduğunu bilm ek mümkün değildir*®. Zira adını 
yazm aktan çekindiğim Behesni’nin zalim  ve m ağrur tiranı, 
kendi Sultanının, hıristiyanlara karşı merhametle hareket etmek 
hususunda vermiş olduğu emirleri tutm ayıp muhterem ruha
nilerle diyakosları, ilerigelen adam ları ve umumiyetle diğer 
hıristiyanlan çok tazyik etmiş ve meşhur Behesni şehri ahali
sinin m ükellef bulunduğu vergiyi çoğaltmıştı. O nlar, bu zalim  
tiranı bir tuzağa düşürebilmek ümidiyle ölümü göze aldılar. 
O nlar Stefane’yi çağırdıkları için tekbih edilmemelidirler. 
Fakat onların bu iyi niyetleri muvaflakiyetsizHğe uğradı. Ç ün
kü bu iş için birleşmiş olan hıristiyanlardan birisi, yapmış oldu
ğu yem inini ayak altına alarak zalim  adamın yanm a gidip onu, 
ölüm den sakınmaya ve bu ölümün hazırlandığı ham am a git
memeye teşvik etti. Zalim  adam da hayatının kurtulmasına se
bep olan bu nasihati dinledi ve evinden dışarı çıkmadı. O , etra
fında bulunan masum adamların kanm a susamış yırtıcı bir hay
van gibi gürledi ve onlann, el ve ayakları bağlı olduğu halde 
yüksek bir kayadan aşağı atılması emrini verdi. Bunu gören 
hıristiyanlar, U rfa’nm m aruz kaldığı felâketi hatırlayıp kendile
rine yardım a gelenin yanm a koştular. O , askerleriyle beraber 
kalenin karşısında bulunuyor ve mâni olam adığı bu cinayetleri 
görüyordu. O , erkek, kadın, ihtiyar ve çocuklardan müteşek
kil halkı beraberine aldı. O nlar, ev, bark ve bütün eşyalarını 
bırakıp kendilerine sevgili çocuklar gibi bakan dindar prens
lerinin himayesi altında çok eski senelerden beri sakin ve 
tatlı bir hayat yaşamış oldukları baba yurtlarım  terk edip 
onun (yani Stefane’nin) tarafından sevimsiz ve rahatsız bir 
memlekete götürüldüler. Sultan, nihayet A llah  tarafından mu
hafaza edilen Behesni kalesinin akıbetini ve hıristiyanlarm m a
ruz kaldıktan felâketi hatırlayıp kendi zekâsına uygun olarak 
şehirde vukua gelen tahribatm  ancak bir ihanet sebebiyle yapıl-

•» Ebû’l-farac’a nazaran Stefane, 1469 (1157-1158) tarihinde kardeşi 
Toros’u öldürmek için bir komplo hazırlamış olup Toros bunu haber alınca 
onu tutmuş ve altı ay hapsetmiştir (ED. DULAUHIER).
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•» Ebû’l-farac’a nazaran Stefane, 1469 (1157-1158) tarihinde kardeşi 
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onu tutmuş ve altı ay hapsetmiştir (ED. DULAUHIER).

Eskikitaplarim.com



:,ıiı IJKI'ALI MA'l'KOS

mı,':) okluğunu anliidı. Hiilk, Sullan ıu  taUılığı savyesindc birbiri 
arkasına geri geldi ve boşanmış olan şehir tekrar kam ilen doldu, 
canlandı.

“ G ü zel” dem ek olan Gison (Keysun) şelıri için de ne 
elemelidir? Çünkü lıüküm dar tarafından bu şehre vali ve mu- 
lıafız tâyin edilmiş olan şef, üzerlerine gelmiş olan düşmanı geri 
|)ü.skürtmek için surlardan dışarı çıkm ağa cesaret edemedi. 
O , kendi adam larıyla beraber halka karşı ihanet edip aziz ru
hanileri, ilerigelenlerini ve diğer bütün erkekleri tard etti ve 
yalm z kadınlarla çocukları şehirde bıraktı. Bu şefin yalnız 
tek bir iyi tarafı şu idi ki o, şehirden gitmiş olanlarm  ailelerini 
her türlü şüpheden uzak olarak m uhafaza etmiştir. Şehirden 
dışarı çıkarılanlar ise kendi muhteşem konakları yerine, köy 
ve m anastırlarda yerleştiler. Bunlardan, uzaklara gidem i- 
ycnler de duvar ve ağaç gölgeleri altında oturuyorlar ve ora
larda işsiz ve sessizce dolaşıp ölüm ü veya esareti bekliyorlar
dı. O nlar, bu korku içinde gurbetlerini ve kaybetmiş oldukları 
rahat hayatlarını unutmuşlardı. Bu felâket günleri, M areri 
ayından (M ayıs-H aziran) Tem m uz aym a kadar sürdü. Büyük 
Sultan Berdus’a gelince memleket asayişe kavuştu ve insanlar 
kendi evlerine döndüler. Toros, Sultanın dostluğunu kazanm ak 
için Berdus’u Sultana verdi. Bu, Stefane’nin isteği hilâfına oldu. 
Çünkü o bu şehri, zalim  ve hıristiyanlardan nefret eden ve kendi 
tarafından öldürülen T ürkün elinden cebren almış bulunuyordu.

C C L X I X .

Sultan kendi m akam ına döndükten sonra Franklar ve 
Erm eniler ile yapmış olduğu sulh ve dostluğun takviye husu
sunda ricali ile istişarede bulundu. Sultan, ricalin m uvafakati 
üzerine her iki tarafın arzusu m ucibince sıkı bir dostluk m ua
hedesi aktedilmek üzre K udüs’e, A ntakya’ya ve Toros’un nez- 
dine tekrar sadık adam lar gönderdi. Bu, Sultanın yürekten gel
miş bir arzusundan dolayı yapılmamıştır. Çünkü hazreti Isa

Papaz Grigor, Keysun şehrinin adının “ güzel”  demek olduğunu 
söylemekle ihtimal, bu kelimenin menşeinin mâna ve telâffuz benzerliğin
den dolayı arapça “ Hassan”  kelimesine bağlı olduğunu zannetmiştir (ED. 
nULAURIER).

v e k a y I-n A m k : n o

ile P d ia r  arasında müşterek bir şey m evcut olabilir mi ? Bunun 
asıl sebebi, Zen gi’nin oğlu ve aynı zam anda Sultanın hemşiresi
nin kocası olan H alep em îrine (N ureddin’e) karşı kuvvetli bir 
destek vücuda getirm ekti. Z ira  Sultan M esud’un ölüm ünden 
sonra Zen gin ’ in oğlu, onun oğlu ve halefini (yani K ılıçaslan ’ı) 
istihkar ederek hıristiyan topraklarını zaptetmiş. Sultanın hu
dutlarına tecavüz etmiş ve m etin kaleler olan A yın tab ’ı ve 
Farzm an (M erzuban) ı, havalisinde bulunan bütün köylerle 
beraber zaptetm işti. K ılıçaslan, eniştesine m üteaddid defa 
m ektup yazarak: “ H aksızlık yapm a ve babam  tarafından iki
m izin arasında hudut olarak tâyin edilmiş olan topraklan iâde 
et”  demişti. Fakat o, ihtarlara kulak asm ayıp bilâkis, bu m uha
rip m illete karşı, İran im paratoruna yaptığından daha gururlu 
bir tavır takınıyordu. H er iki taraf arasında bu m ücadele git 
gide şiddetlenince K udüs kralı ile A ntakya senyörü R enaud, 
büyük bir telâş içine düştüler. Fakat kudreti göklerden daha 
üstün olan ve günahkârlara tahsis edilen sopayı hiçbir zam an 
ihm al etm iyen ve bizi körletmiş olan ümitsizliği aniden ortadan 
kaldıran A llah , şiddetli b ir karar verdi ve onu (yani Nured- 
din’i) amansız bir hastalığa m übtelâ kıldı. Nurettin, bütün m il
letlerin en m ahir hekimlerini çağırdı, fakat kimse buna bir deva 
bulam adı. Bilâkis A llahın gazabı onun üzerine günden güne 
daha çok ağır basıyordu o, kont Josselin ile yeminle sıkı bir 
dostluk aktetmiş olduğu halde ona karşı işidimemiş bir surette 
gayrı İnsanî bir harekette bulunmuştu. Z ira  bir adamın, bir- 
biriyle harp halinde olm adıkları halde dostunu, başkalarının 
eliyle kurdurulm uş olan bir tuzağa düşürüp esir etmesi, onu do
kuz yıl hapsetmesi ve sonra da gözlerini çıkarması hiçbir zam an 
ve hiçbir millette işitilmiş bir şey değildi. O , daima muzaffer vc 
birçok eyâletlere hâkim olan bu kahram an adam a karşı bu 
suretle hareket etmişti. A llahın pek mukaddes adaleti, bütün 
ağızlar tarafından tebcil edilsin!

İbn al-Ethir ile Ebıâ’l feda ve Kemaleddin Nureddin’in bu hastalığını 
H icrî 554 (= 2 3  Ocak 1159-11 Ocak 1160) tarihinde göstermişlerdir. 
Bu sırada bir an, onun ölmüş olduğu rivayeti yayıldı. O  esnada Nureddin’in, 
kendisine halef olacak bir oğlu olmadığı için küçük kardeşi Nureddin M i
ran, bir miktar asker toplayıp Haleb’in içkalesini cebren işgal etmiye kalkış
mıştır (ED. DULAURIER).
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C C L X X .

K aydetm eyip geçtiğim iz nolctaya dönelim. 602 (11 Şubat 
1 153-10 Şubat I I 54) tarihinde K udüs liralı*® henüz 18 yaşmda 
idi. Bu, Frank İcrah G ont-A nju’nun«’ oğlu idi. Cenabı A llah  
bu prensi kendi himayesi altına alıp ona parlak zaferler bah
şetti ve gayrı Hıristiyan®* metin bir kale olan Asgağon’u onun 
eline verdi. Bu m uhasara esnasında, kahram an Frank milleti, 
aziz kralları ile beraber tam bir sene büyük bir zahm et altında 
kaldı. O nlardan ve Frerlerden birçok insan şehidlik tacım giy
diler. Bu ağır zahm et ve ıztıraplardan sonra hıristiyanların 
hamisi ve ümidi olan Tanrı Annesi (M eryem  A na), bu kadar 
büyük sıkıntılara sabırla tahammül etmiş olanlara zafer bahşe
dilmek için hazreti İsa’nın nezdinde şefaatta bulundu. N ihayet 
M eryem  A n a ’nm göke çıktığı gün olan (“ Assomption” ) yortu
sunda*® şehir, onun şefaati sayesinde kralla Frerlerin eline 
düştü.

C C L X X L

Bundan sonra Allahsız bir millet olan îskitlerin bir 
ihaneti m eydana çıkıp tam mânasiyle insan-sever olan kral, on
lardan birçoğunu kılıçtan geçirtti ve akıtmış olduklan Hıristi
yan kanının öcünü aldı. O , diğerlerini de şehirden tard edip 
surların dışına yerleştirdi. Böylelikle her yerde gayrı hıristi-

*• Babası Foulque’un ölümü sırasında (1142) oniki yaşında olan mU. 
Baudoin, Askalon’un işgali sonunda 18 değil, 23 yaşında olsa gerektir. 
(ED. DULAURIER).

*’ Bu, Foulque’un, Kudüs kralı olmadan evvel taşıdığı Compte d’Anjou 
adının bozuk bir şeklidir (ED. DULAURIER).

•“ Yani gayrı hıristiyanlarm işgali altında bulunan.
*“ Bu kayda göre zikredilen tarih, 1153’üncü yılın Ağustos ı6 ’na tesa

düf eden pazar günüdür. İbn al-Ethir ile Ebû’l-feda ve Ebû’l-farac, bu va
kanın tarihini Hicrî 548 ( =  29 M art 1 153-17 M art 1154) olarak göstermiş
lerdir. Guillaume de T yr ise (XVnU, 30), Askalon’un zapt tarihini ertesi 
senenin yani 1154’üncü yılının 12 Ağustosu olarak yazmıştır (ED. DULAU- 
RIER).

•® Ermeniler, bizce umumiyetle Tatar ve hususi şekillerde de Türk, 
Türkmen, Moğol v. s. adları ile yad edilen Orta Asya kavimlerini îskit 
(“ Skütatzik” ) tesmiye etmişlerdir.

Askalon bu sırada Mısır Fatimî halifesi Zafir-billah’a ait bulunu
yordu (ED. DULAURIER).

V F K A Y İ-N A M I ' , ;CJi

yan seslerin yerine hayat verici İncilin sesi duyulm ağa başladı. 
K aranhklar içine dalmış ve fenalıklara meyilli olan bu m ille
tin en yüksek binalarının üstüne, onlar için bir m ahcubiyct 
biz hıristiyanlar için ise bir şeref nişanesi olarak halâskâr H aç 
dikildi. Franklar, bu çok parlak zaferden sonra biraz dinlen
diler. Sonra da Dımışk şehrinin zaptının im kânlarını araştırdı
lar. Çünkü 603 (11 Şubat 1 154-10 Şubat 1155) tarihi baş
langıcında Zengi’nin oğlu gelip bu şehri zaptetm iye teşebbüs 
etti. Şehir halkı, kralın emri m ücibince rehine olarak K u 
düs’e getirilmiş olan çocuklarının âkıbetinden korktukları için 
buna razı olmamıştı. Fakat Zengi’nin oğlu, hilekârhkla D ı
mışk’a gidip şehri zaptetmişti

C C L X X I L

604 yıhnın başında ( n  Şubat 1 1 5 5 - 1 0  Şubat 1156) 
K udüs kiralını, altın dökerek kendine kazandı ve A ntakya 
senyörünü kendi kötü niyetlerini kabule ikna ettikten sonra 
onlarla ittifak etti. O nlar, Frenklerin önce işgal ettikleri Hıris
tiyan memleketlerine sefer yapm asına müsaade ettiler. O , 
büyük ve meşhur Antep şehrine mühim kuvvetlerle tevec
cüh etti ve şehri acele kuşattı. Surlarını lâğım ladı, yıktı ve 
müstahkem mevkiye girdi. Birçok kâfirler orada öldürüldü, 
birçok hıristiyanlar öldürüldü yahut esir edildi. Bundan sonra 
R ab  an ve K e ’çun ülkeleri valilerine birçok mesaj yolladı, 
maksadı oraları sulhen elde etmekti. Fakat Halk Sultandan 
korktuğu için reddetti. Nureddin, K udüs kırah ile A ntakya 
prensinin, onunla aktetmiş olduklan m ütarekeyi ihlâl ve ül
kesini yağm a ettiklerini öğrenince, alelacele H alep ve Dımışk’a

”  İbn al-Ethir (“ ad annum”  549 =  18 M art 1154-6 M art 1155, Torn- 
berg neşriyatı), Nureddin’in, Dımışk’ı ele geçirmek için tatbik ettiği manev
rayı nakletmiştir. Nureddin, bu şehrin prensi Mucireddin’in etrafında bulu
nup kendi plânlarının tatbikine engel olmağa muktedir olan emîrleri, çevir
diği entrikalarla ondan uzaklaştırmağa muvaffak olmuş, muhafızlarla halkı 
kazanmıştır ve bunlar şehrin kapılarını kendisine açmışlardır. Mucireddin, 
Dımışk’a mukabil Emes şehrini kabul etmiye razı olmuştur. Fakat Dımışk’ı 
tekrar ele geçirmek için bazı hareketlerde bulunduğu vakit Nureddin Emes’i 
onun elinden almış, o da bu muvaffakıyetsizlikten sonra Bağdad’a çekilmiştir 
(ED. DULAURIER).
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adının bozuk bir şeklidir (ED. DULAURIER).

•“ Yani gayrı hıristiyanlarm işgali altında bulunan.
*“ Bu kayda göre zikredilen tarih, 1153’üncü yılın Ağustos ı6 ’na tesa

düf eden pazar günüdür. İbn al-Ethir ile Ebû’l-feda ve Ebû’l-farac, bu va
kanın tarihini Hicrî 548 ( =  29 M art 1 153-17 M art 1154) olarak göstermiş
lerdir. Guillaume de T yr ise (XVnU, 30), Askalon’un zapt tarihini ertesi 
senenin yani 1154’üncü yılının 12 Ağustosu olarak yazmıştır (ED. DULAU- 
RIER).

•® Ermeniler, bizce umumiyetle Tatar ve hususi şekillerde de Türk, 
Türkmen, Moğol v. s. adları ile yad edilen Orta Asya kavimlerini îskit 
(“ Skütatzik” ) tesmiye etmişlerdir.

Askalon bu sırada Mısır Fatimî halifesi Zafir-billah’a ait bulunu
yordu (ED. DULAURIER).

V F K A Y İ-N A M I ' , ;CJi

yan seslerin yerine hayat verici İncilin sesi duyulm ağa başladı. 
K aranhklar içine dalmış ve fenalıklara meyilli olan bu m ille
tin en yüksek binalarının üstüne, onlar için bir m ahcubiyct 
biz hıristiyanlar için ise bir şeref nişanesi olarak halâskâr H aç 
dikildi. Franklar, bu çok parlak zaferden sonra biraz dinlen
diler. Sonra da Dımışk şehrinin zaptının im kânlarını araştırdı
lar. Çünkü 603 (11 Şubat 1 154-10 Şubat 1155) tarihi baş
langıcında Zengi’nin oğlu gelip bu şehri zaptetm iye teşebbüs 
etti. Şehir halkı, kralın emri m ücibince rehine olarak K u 
düs’e getirilmiş olan çocuklarının âkıbetinden korktukları için 
buna razı olmamıştı. Fakat Zengi’nin oğlu, hilekârhkla D ı
mışk’a gidip şehri zaptetmişti

C C L X X I L

604 yıhnın başında ( n  Şubat 1 1 5 5 - 1 0  Şubat 1156) 
K udüs kiralını, altın dökerek kendine kazandı ve A ntakya 
senyörünü kendi kötü niyetlerini kabule ikna ettikten sonra 
onlarla ittifak etti. O nlar, Frenklerin önce işgal ettikleri Hıris
tiyan memleketlerine sefer yapm asına müsaade ettiler. O , 
büyük ve meşhur Antep şehrine mühim kuvvetlerle tevec
cüh etti ve şehri acele kuşattı. Surlarını lâğım ladı, yıktı ve 
müstahkem mevkiye girdi. Birçok kâfirler orada öldürüldü, 
birçok hıristiyanlar öldürüldü yahut esir edildi. Bundan sonra 
R ab  an ve K e ’çun ülkeleri valilerine birçok mesaj yolladı, 
maksadı oraları sulhen elde etmekti. Fakat Halk Sultandan 
korktuğu için reddetti. Nureddin, K udüs kırah ile A ntakya 
prensinin, onunla aktetmiş olduklan m ütarekeyi ihlâl ve ül
kesini yağm a ettiklerini öğrenince, alelacele H alep ve Dımışk’a

”  İbn al-Ethir (“ ad annum”  549 =  18 M art 1154-6 M art 1155, Torn- 
berg neşriyatı), Nureddin’in, Dımışk’ı ele geçirmek için tatbik ettiği manev
rayı nakletmiştir. Nureddin, bu şehrin prensi Mucireddin’in etrafında bulu
nup kendi plânlarının tatbikine engel olmağa muktedir olan emîrleri, çevir
diği entrikalarla ondan uzaklaştırmağa muvaffak olmuş, muhafızlarla halkı 
kazanmıştır ve bunlar şehrin kapılarını kendisine açmışlardır. Mucireddin, 
Dımışk’a mukabil Emes şehrini kabul etmiye razı olmuştur. Fakat Dımışk’ı 
tekrar ele geçirmek için bazı hareketlerde bulunduğu vakit Nureddin Emes’i 
onun elinden almış, o da bu muvaffakıyetsizlikten sonra Bağdad’a çekilmiştir 
(ED. DULAURIER).
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liarcket etti. Bu eyâletler, onların savaş saTınesi olduğundan, 
m üzakereye girişmeyi daha akıllıca buldu. Çünkü o sırada, 
Frenklere karşı koyacak durum da değildi; halbuki bunlar 

akınlar yapm akla beraber, Dımışk’ a boyun eğdirmekten 
âciz idiler.

C C L X X I I L

Bunun üzerine K udüs kralı, ricali ile istişarede bulunduk
tan sonra Grek im paratoru M anuel’e dam ad olm ağa karar 
verdi. Buna memnuniyetle m uvafakat eden imparator, amcası
nın k ı z ı n ı s a d ı k  bir süvari müfrezesi ve büyük bir hazine ile 
beraber K udüs’e gönderdi, im parator aynı zam anda, K udüs’e 
ve onun Hıristiyan halkına bizzat yardım a gelmek vaadm da 
bulundu. H akikaten de o, bu sözünü tutm akta gecikmedi ve 
aynı sene içinde yani 608 (10 Şubat 1 159-9 Şubat 1160) tari
hinde Toros’un memleketine geldi. Toros bu topraklan, M i- 
sis’i R om a valisinden cebren aldığı zam andan beri elinde tutu
yordu. İm parator M anuel, 500,000 askerin .başında bulunu
yordu. Toros, imparatorun geldiğini duyunca karısını, büyük hâ
zinesini, çocukları ve ser\'etleriyle beraber oldukları halde, bütün 
prenslerini beraberine alıp kaçtı. O , çok eski zamanlardan beri 
kimsenin bannm am ış bulunduğu ve unutulmuş bir yer olan 
“ T acik”  denilen kayalığa iltica etd. O , âlim in: “ Senden yüksek 
olana karşı gelme”  diye söylemiş olduğu nasihati unutmuştu. 
Toros, atlı askerlerinin başında olduğu halde hiçbir yerde dur
m ayıp arızalı ve fundalıktı yerlerde daim a dolaşıyor, A llahın 
yardım ını bekliyor ve K udüs kralının gerek kendisi, gerekse 
(vali tâyin edilmiş olan) A ntakya senyörü için im parator 
nezdinde tavassut etmesini ümid ediyordu. Onların, Örekler
den korkmalarının en büyük sebebi şu idi ki, bundan evvel 
Antakya prensi, Toros’un tahriki ve onun iştirakiyle başına 
geçip Kıbrıs adasına akın yapmıştı. O nlar, ada halkını tam 
bir emniyet ve m üdafaadan mahrum bir vaziyette bulup 
müslümanlar gibi muamele etmiş, şehirleri ve köyleri yağm a

’ • Manuel’in bUyUk kardeşi Isaac’ın kızı TTıeodora (ED. DULAURIER)
’ • Parantez içine alınınıj olan cümle, Fransızca tercümesinde yoktur 

(Çeviren).

v e k a y I-n A m r 393

etmiş, onları evlerinden tard eylemiş, servetlerini kapmış vc 
G rek ruhanilerini işkenceye m aruz bırakıp burun ve kulak
larını kesm işlerdi’ .̂ Bunu haber alan im parator ve İstan
bul ricali çok kederlenmişlcrdi, fakat o zam an bir şey yapam a
mışlardı. İm parator, İkinci Teşrin ayının ilk günlerinde M isis’e 
gelip bütün m emleked işgal etti. O , memleket halkından kimseye 
bir fenahk yapm adı. İm parator orada, gayrı hıristiyan m illet
leri yenm ek ve kiliseleri kurtarm ak işinde tedbir alm aları için 
Kudüs krahnı bekliyordu. O , esirleri kurtarm ayı hiç düşün
müyordu.

C C L X X I V .

Bundan sonra K udüs kralı ile hazreti İsa’nın askerleri olan 
Frerler geldiler. A ntakya senyörü, K ıbrıs’a karşı yaptığı sefer
den dolayı kendisini m azur göstermek üzre onlardan evvel 
im paratorun yanına gelmişti. Sonra da yukarıda zikrettiğim iz 
veçhile birçok hıristiyanlar, imparatorun, Toros’a karşı olan 
öfkesini yatıştırmak için ona çok ricada bulundular. Grekler, 
hiçbir kabahatları olm ıyan Ermenilere karşı kin besledikleri 
için im parator, K udüs krahnın ve Ererlerin tavassutunu kabul 
etti, fakat onları kefil tuttu. Toros ilk defa imparatorun huzu
runa boş elle ç ık tı’ ®. Fakat Allahın iradesi m ucibince impara-

Toros nn. ve Renaud de Chattillon’un Kıbrıs’a karşı yaptıkları bu 
sefer ile Manuel Komnen’in Kilikya’ya gelmesi, Ebû’l-farac tarafından şu su
retle hikâye edilmiştir: “ Grek takviminin 1468 (1156-1157) inci yılında, 
Antakya senyörü olan prens, Greklere ait olan Kıbrıs adasına taarruz eyle
di, onu yağma etti ve halkı ile servetlerini ve hayvan sürülerini beraberinde 
götürdü. Kıbrıslılar deniz kıyısına geldikleri vakit, gerek kendileri, gerekse 
sürüleri için Franklara, büyük bir meblağ vaad etmekle onlar tarafmdan 
serbest bırakıldılar. Fakat bununla beraber Franklar, gaspettikleri kıymetli 
şeyleri alıkoydular ve piskoposu, manastır rahiplerini ve hâkimleri, vaad 
edilmiş olan fidye ödeninceye kadar alıkoymak için beraberlerinde Antak
ya ’ya getirdiler” . “ Chron. syr.” , s. 355.

Cinnamus’a nazaran Renaud, önce, o zaman Kıbrıs’ın kumandanları 
bulunan Manuel’in yeğeni Jan Komnen ve Mişel Branas tarafından geri 
püskürtülmüştür. Fakat o, Leucosie’ye kadar takip edildikten sonra onları 
yenmiş ve esir etmiştir (liv. UV, s. 81). K eza bk. Guillaume de T yr
xvnnn, 10 ( e d .  d u l a u r i e r ) .

Ed. Dulaurier, bu cümleyi başka türlü anlamış ve “ önce kendi (yani 
imparatorun) sofrasına alınmadı”  diye tercüme etmiştir. Halbuki ermenice 
metnin naşirinin de işaret etmiş olduğu veçhile müellif, burada Toros’un, 
ilk gelişinde imparatorun sofrası için beraberine bir şey getirmemiş, ikinci 
defa ise bu düşüncesizliğini telâfi etmek için ordunun iaşesine ve diğer ihti
yaçlarına ait birçok şeyler getirmiş olduğunu anlatmak istemiştir (Çeviren).
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tor onun yalcışıltlılığmı beyendi ve onun Iıaldcında tezvirat yap 
mış olanları şiddeUe talcbilı etti. Toros, biricaç gün imparatorun 
yanında İcaldılctan sonra İçendi evine gitmelc istedi. İm parator, 
valcit geçirmeden telcrar karargâhla dönmelc şartiyle buna muva- 
falcatta bulundu. Toros, ordunun bu esnada bazı şeylere muhtaç 
olduğunu akıllı bir surette düşündü ve dönüşte beraberinde 
birçok koyun, sığır ve arap atlan getirip m uvafık bir zam anda 
im paratora taktim etti. İm parator, bu bolluktan sonderece 
memnun kaldı ve Toros’u, basiretinden dolayı Rom alı yüksek 
kumandanın ve onun düşmanlarının huzurunda çok methetti. 
M anuel, buna m ukabil Toros’a büyük bir m eblağ ile bir kat 
kral elbisesi verdi ve kendi emirlerine karşı gelmiş olmasını 
affetti. Toros da im paratora daim a sadakatla itaat edeceğine 
dair söz verdi. H akikaten de o sözünü sıkı bir surette tu ttu ’ ®.

C C L X X V .

İki krahn, yılm az askerler olan Frerlerin, A ntakya senyö- 
rünün ve Toros’un iştirakiyle yapılan bir içtim ada çok güzel bir 
karar verildi ki bütün hıristiyanlar, sözbirliği ile buna yürekten 
iştirak ettiler. O nlar, ya ölmek veya uzun zam andan beri kanla 
yapılmış o la n ”  H alep ve Dımışk şehirlerinde zincire vurulmuş 
olduklan halde ümitsiz kalmış olan esirleri kurtarmak kararını 
verdiler. O nlar, büyük bir ordu halinde hareket edip kendi 
evlerine giriyorlarmış gibi Antakya’ya girdiler. Fakat halkın, 
Grek imparatorunun davetine kolayca icabet edecekleri üm it

’ * “ Grek takviminin 1470 (1158-1159) inci yılında, imparator Manu
el Kilikya’ya girdi ve Toros da kaçU. Manuel Tarsus, Adana ve diğer bazı 
şehirleri zaptetti. İmparator, kışı geçirmek üzre Kilikya’da kaldığı sırada 
Kudüs kralı ile Antakya prensi ve Frank patriği onun yanına geldiler ve onu 
Toros’la barıştırdılar. İmparator, Kilikya sahilindeki Grek şehirlerinin 
valiliğini bile ona verdi. Bu zamanda Grek, Frank ve Ermeni hıristiyanları, 
Haleb’i, Dımışk’ı ve bütün Kilikya’yı tabiiyetleri altına almak hususunda bir 
içtima aktettiler. Fakat bu sırada İstanbul halkının başka birisini imparator 
yapmak için bir komplo tanzim etmiş oldukları haberi geldi ve Manuel der
hal geri döndü. Bu suretle hıristiyanların tanzim ettikleri plân suya düştü” . 
Ebû’l-farac, “ Chron. syr.” , s. 356-357 (ED. DULAURIER).

"  Guillaume de Tyr de Dımışk için bu tâbiri kullanıp (XVnn, 3): 
“ (Damascus) interpretatur autem sanguinea vel sanguinolenta”  demiştir 
(ED. DULAURIER).

VKKAYİ-NAMK 3«5

edilmediği için M anuel, şehrin ilerigelenlcrinin oğullarını rehi
ne olarak istedi. O nlar, im paratora tam bir itaat gösterip bütün 
isteklerini kabul ettiler. Çünkü onlar, esirlerin asla kurtarılmı- 
yacaklarından ve Halaskârın kabri üzerinde bu hususta yapıl
mış olan yeminin bozulmasından ve K udüs kralının evlendiği 
esnada verilmiş olan sözün geri ahnmasmdan korkuyorlardı. 
Hıristiyanlar, m uazzam  bir ordu halinde öfkelenmiş arslanlar 
gibi gürleyip ilerlediler. O nlar, bir keklik sürüsüne saldıran 
kartallar gibi, birbirini geçmek için yarış ediyorlardı. O nlar, 
Iskitlerin (Türklerin) memleketini istilâ etmek için böyle şecaatla 
ileri atılmışlardı. O nlar, bir günlük yürüyüşle H aleb’e yakın 
olan Balane’ye geldiler. Y akın  ve uzakta bulunan hıristiyanlar, 
müslümanları m ahvetmek ve hazreti İsa’nın kendi aziz kanıyla 
halâs ettiği Kilisesini kurtarm ak için yapılmış olan birliğini du
yunca büyük bir sevinç duyuyorlardı. Hıristiyanların, Tacikis
tan hudutlarına yaklaştıkları haberi yayıhnca bütün halk bü
yük bir korku içine düştü. H alep ve Dımışk emîri olan Nured- 
din, kralların korkusundan onlara elçiler dönderip merhamet
sizce işkencelere maruz bırakılan 10,000 hıristiyan esiri iâde et
mek vaadında bulundu. O , daha evvel bu esirleri yıkattıktan ve 
işkence izlerini ortadan kaldırdıktan sonra giydirip krallara 
göndermek ve onlara itaat arzetmek niyetinde idi. Fakat onlar, 
onun bu teklifini reddettiler ve gelen elçiler vasıtasıyla kendi 
istekleriyle memleketi terk etmelerini, aksi takdrde süt emen 
çocuklara varıncaya kadar bütün halkın kılıçtan geçirileceğini 
bildirdiler. Bir düğün neşesi ve sevinci içinde bulunan hıristiyan 
askerleri işte bu kadar büyük bir gurur içine dalmıştılar. O nlar 
bu büyük düşünce ve kararda iken imparatorluk şehrinden 
(İstanbul’dan) aniden, orada kargaşahklann hüküm sürdüğünü 
ve diğer bazı şeytanî hâdiseleri bildiren bir mektup g e ld i’ ".

Manuel İstanbul’dan uzak bulunduğu esnada saray kâtiplerinden 
biri ona karşı bir ihanet tertip etmiş ve birçok taraftarlar kazanmıştı. Üç 
cani, gidip Manuel’i öldürmeyi üzerlerine almış, kâtip de cinayet işi başa
rıldığı gün kendisini imparator ilân etmek için lâzım gelen tedbirleri almıştı. 
Fakat tam bu sırada bundan haberdar olan imperatoriçe, kocasına acilen 
haberciler yetiştirdi. Caniler Suriye’de yakalandılar. İstanbul’da da ihanetin 
başı olan adamla şerikleri tevkif edildiler. Bunların hepsi, Manuel Istanbu’la 
dönünce cezalandırıldılar. Kâtibin gözleri çıkarıldı ve yeni bir işkencc usûlü

Eskikitaplarim.com



324 URFAn.l MATKOS
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C C L X X V .
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VKKAYİ-NAMK 3«5
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Bu şeytanî işin asıl sebebini anTıyamadılcsa da şu muTıaidcaktır 
ki imparator, bu haber üzerine Toros’un elinden almış olduğu 
toprakları ona iade etti ve bu zaferle iktifa eyledi.

Biz, eski zam anlarda vukunbulan şeyleri vaka-nüvislerin ki
taplarında okuyor ve anlıyoruz ki G rek imparatorları, hıristi- 
yanların kurtuluşu için hiçbir şey yapm am ışlar ve bilâkis onla
rın şehir ve eyâletlerini gaspetmişlerdir. O nların yüzündendir 
ki Ermeniler kendi memleketlerinden çıkmışlar ve müslümanlar 
kuvvetlenip her yere hâkim olmuşlardır. Bunlar önce Ardzın 
şehrini, sonra da M alatya ’yı, Sivas’ı ve paytaht şehir olan A n i’- 
yi zaptettiler. Böylelikle Türkler, İstanbul sınırlarına kadar 
olan yerleri fethettiler. Kahram an bir millet olan Franklar, 
hıristiyanlan kurtarm ak için üçüncü defa sefere çıktılar, lâkin 
gözüm üzle gördüğüm üz veçhile G rek im paratorunun ihaneti 
ve hilekârlığı yüzünden, Türklere yenildiler ve m ahvoldular. 
İm parator hıristiyanların menfaati için gelmiş olsaydı yedi ay 
Misis’te vakit geçirmezdi. O nun babası da aynı şeyi yapmış 
ve baron Leon’u diğer bazı Ermenilerle beraber götürmüştü. 
R om a imparatorları hakkında verdiğim iz bu izahat, anlıyanlar 
için kâfidir. O nların, Ermeni milletine karşı besledikleri büyük 
nefreti bu suretle anlatmış oluyoruz. K orkak ve kadın yürekli 
Rom alılar, bir içtim a aktedip im paratorlarına: “ Ermenilerle 
Franklara kulak asma, acilen tahtına dön, sonra tekrar gelirsin”  
dediler.

C C L X X V L

Bu karardan haberdar olan Ortodoks hıristiyanların’ * 
bütün ümidleri kırıldı. O nlar, Rom alıların gitmesinden dolayı 
derin bir yeis içine düştüler. O nlar im paratora defalarca yalvar-

olarak gırtlağı delinip dili bu delikten çıkarıldı. Bk. Cinnamus, HV, 25; 
Guillaume de Tyr, X V n n , 25 ve Radevic, “ de Gestis Friderici Primi” , H, 
47, Lebeau’nun yapmış olduğu hulâsa, “ Histoire du Bas-Empire” ,
L x x x v n n n ,  33 ( e d .  d u l a u r i e r ) .

V ak’a-nüvisimiz burada, “ ortodoks”  kelimesiyle kendi millettaşlarını 
vc belki de Suriye hıristiyanlarını da kastetmiştir. Grekler bu sıfattan hariç 
tutulmuştur, çünkü Ermeniler kendi mezhepleriyle onlardan bazı noktalarda 
ayrılmış bulunuyorlardı ve bundan dolayı iki millet arasında derin bir husu
met hükürn sürmüştür. Bk. bu eserin L X V . faslının 2 numaralı haşiyesine 
vc L X X X V . faslının ı numaralı haşiyesine (ED. DU LAU RİER).

v e k a v I-n Am e ;IJ7

dılar, fakat onu gitmekten vaz geçiremediler. O nlar, im parato
ra, hiç değilse üç gün daha H alep önünde kalmasını rica etti
ler. Fakat o bu makul teklifleri dinlemek istemedi. O , bu sıra
da büyük korku ile sarsılmış bulunan H alep hüküm darına elçi
ler gönderip sulh aktetmek teklifinde bulundu. Bu teklif üzerine 
sevinçten şaşkın bir vaziyet içine düşen müslümanlar, buna veri
lecek muvafık bir cevap bulam adılar, çünkü onlar, elçilerin 
casus olarak geldiklerini zannettiler. Fakat sonra onların asıl 
maksatlarını anlayınca imparatorun isteğini yerine getirecek
lerini vaadettiler. Fakat onlar, yeminlerini bozarak bu fena 
imparatorun talebi üzerine Franklardan almış oldukları esir
lerden yalnız elli meşhur şefi iâde etdler. İm parator, böylelikle 
hazreti İsa’nın kendi vasıtasıyla kurtaracağı sayısız esirleri, ri
yakârlıkla terketmiş oldu. O nlar hazreti İsa’ya kusurlu bir su
rette tapındıkları halde bizi, kıskançlıklarının ve nefretlerinin 
tahrikiyle bu hususta tekdir ve itham  eyliyorlardı. M üslüm anlar 
bizi öldürmek için hilekârlık yapm ıyorlardı. Grekler, sayısız 
bir ordu halinde cesur bir arslan gibi hareket edecekleri 
yerde aciz tilkiler gibi geri çekildiler. O nlar, firariler gibi Sul
tan K ıhçaslan’m topraklarına geldiler. Sultan, hazreti İsa’nın 
arzusuna rağmen onların yaptıklarının öcünü aldı. H azreti 
İsa, Türkleri, ancak kiliseden ve esirlerden esirgedikleri yardım 
dan dolayı lâyık oldukları lânetlerin acısını Greklere tattırmakla 
m ükellef kılmıştı. M enfur ve kötü Türkm en kabileleri, onları 
firarilerm iş gibi takip ederek imparatorun kaynatası da dahil 
olduğu halde 2,000 kişiyi telef ettiler ve onlardan 20,000 at ve 
katır aldılar. Grek imparatoru ile Sultan Kıhçaslan’ın arasında 
bundan dolayı koyu bir husumet peyda oldu.

C C L X X V I I .

Benim aciz fikrim e göre bu çektiklerimizin sebebi, an
cak bize karşı beslenen nefret ve Allahın adamı olan büyük 
Nerses’ in kehaneti ile izah olunabiUr. O  (yani katolikos Ner- 
ses), A llahın ilhamı ile kendi mevsuk tarihinde Grek im para
torları için kısa ömürlü olacaklarını ve harp işleri ile meşgûl 
olm ayıp yalnız vergi işi ve mezhep tetkikleri ile uğraşacakla
rını söylemişti.
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İşler bu suretle nihayet bulduktan sonra Pansebast®® 
Toros, imparatorun dostluğu ve himayesini haiz olduğu halde 
kendi baba yurdunda kaldı ve sulh ve asayiş içinde yaşadı. 
K endi milletinin ışığı olan Halep hüküm darı da fena bir adam 
olan kardeşinin (M iran’ın) ve onunla m üttefik bulunan Örekle
rin tahrik ettikleri korkunç kargaşahklardan kurtulduktan sonra 
Kudüs kralına haber gönderip dört ayhk bir mütareke aktet- 
mek teklifinde bulundu. O , çok hasis bir adam  olan bu prensi 
para ile kazandı ve bu suretle her taraftan emin olduktan sonra 
daha evvel kardeşi M iran ’a vermiş olduğu K haran şehrine 
doğru yürüdü. Bazı m üzevir adam lar ona, hastalığı sırasında 
kardeşinin kendisini öldürmek istediğini söylediler. O  da bu 
hâin adamların sözlerine inanarak büyük bir orduyla beraber 
K h aran ’ a karşı yürüdü. O , orada iki ay karargâh kurduktan 
sonra bu şehri ve civarda bulunan R akka’yı®̂  ve U rfa’yı zap
tetti. O , böylelikle kendisine karşı isyan etmiş olan bütün şe
hirleri itaat altına almış oldu. O  (yani Nureddin), bu gün Sul
tana ait olan R aban bölgesini, sonra da M araş’ ı zapt etti. O nun 
bu muvaffakiyetlerini haber alan Keysun emîri, kendi şehrinin 
de zaptedileceğinden korkarak Sultandan yüz çevirdi ve onun 
(Nureddin) tabiiyetini kabul etti. O , R aban ’a onun yanına gitti. 
O nlar birlikte M araş ve Behesni üzerine yürüdüler. Bura
nın halkı, hiçbir yardım  ümitleri olmadığından büyük korku 
içine düştü. Nureddin, buralarını da surları devirerek zaptetti. 
O , bu eyâletleri, K udüs kralını bir çocuk gibi aldatıp onunla 
aktetmiş olduğu ittifak sayesinde kazanmıştır. O  Behesni’de 
bulunduğu sırada D ım ışk’tan bir kara haber geldi. Gelen mek
tuba göre Frerlerin tFrank askerleri, mütarekenin m üddeti 
bitmiş olduğundan memlekete taarruz etmişlerdi. Bunun üze
rine Nureddin, tHaleb’e ve Dımışk’a gitti ve Kudüs krahna karşı 
harp etmek için büyük bir ordu topladı.

CCLXVmn. fasılda gördüğümüz veçhile Toros esasen “ Sebas- 
tc”  veya “ Auguste”  unvanını haizdi. İhtimal o, imparatorla barıştılctan 
sonra. “ Pansebaste”  veya “ Augustissime”  unvanını almıştı (ED. DULAU- 
RIER).

"* Fırat’ın şark kıyısında, Mezopotamya’nın bir şehri olan Rakka, vak
tiyle Callinicum tesmiye ediliyordu (KD. DULAURIER).

VEKAVİ-NAMK

ccLXXvın.
609 (10 Şubat 1160-8 Şubat 1161) tarihi başlangıcında, 

bütün Türkler Dımışk’ta Zengi’nin oğlunun, Franklar da K u 
düs krahnın etrafına toplandılar. İki taraf da harbe hazır bir 
vaziyette idi. O nlar, kış mevsimi başına kadar bu vaziyette 
kalıp hiçbir muharebe yapm adılar. Sonra da iki senelik bir 
mütareke aktedip kendi yerlerine döndüler. Kıhçaslan ile Ya- 
kup-aslan da aralarında barış aktettiler. Sultan, Ablast (Elbis
tan) şehrini havalisiyle beraber Yakup-aslan’a terk etti. Bu mıntı
ka, vaktiyle babasına ait olup onun topraklarından idi ve Y a- 
kup-aslan, Sultanla yaptığı mücadelelerde onu daim a talep 
ediyordu.

CCLXXIX.
(Aynı yılda kontun oğlu esir edilip H aleb’e götürüldü)
A ynı yılın Birinci Teşrin ayında Sukman’m oğlu İbra

him ’in oğlu olup K hılat, Arceş, Muş, D oğodaf ve M andzgert 
gibi birçok şehir ve eyâletlerin sahibi bulunan emir Miran®*,

Yazm a nüshada bu kontun ismi yazılmam^ olup müellifin, “ kon
tun oğlu”  tâbiri ile kimi kastettiğini tespit etmek kabil olmamıştır. Mevzuu- 
bahs olan şahsın Josselin 111. olması, Ebû’I-farac’ın bir hikâyesine göre ihtimal 
dahilinde olabilir. Bu hikâyeye nazaran, Halep topraklarına akın etmek 
için Harem bölgesinden daima dışarı çıkmakta olan Josselin, Grek takvimi
nin 1471’inci yılında (1159-1160), Nureddin’in kurdurmuş olduğu bir tuza
ğın içine düşmüş ve Haleb’e götürülüp babasının bulunduğu zindana atıl
mıştır (“ Chron. syr” ., s. 357). Fakat İbn al-Ethir, Ebû’l-feda ve Guillalıme dc 
Tyr, bu vakayı dört beş sene sonraya koymuşlar ve hâdiseyi büsbütün başka 
bir surette nakletmişlerdir. Bu üç müverrihe nazaran, Nureddin yenilip 
Hısn el-Ekrat yakınında Bocquee’ye iltica ettikten sonra ertesi sene Harem’e 
karşı yürümüş ve burasını zaptetmiştir. Bu mevkiyi müdafaa etmiye gelmiş 
olan hıristiyanlar tard edilmiş ve şefleri olan Antakya prensi Boemond, 
Trabulus kontu Genç Raymond, Urfa kontu Josselin 111. Hugues de Lusignan 
ve Kilikya’nın Grek valisi Kalaman esir olarak müslümanların eline düş
müşlerdir. Kemaleddin, bu hikâyeye ilâveten, bu şeflerden yalnız Lcon’un 
oğlu ve Toros’un kardeşi M ıleh’in, dostu olan Türkmen Yaruk’un yardımı 
sayesinde kaçmağa muvaffak olduğunu yazmıştır (ED. DULAURIER).

Parantez içine alınmış olan satırlar yalnız fransızca tercümesinde 
mevcuttur (Çeviren).

11. Sukman adını da taşıyan Miran, Sukman I. Elkothby’nin torunu 
ve Zahireddin İbrahim’in oğludur. Bu, 1128-1185 senelerinde hUkUm sür
müştür. O , kazandığı zaferlerle diğer emirler arasında yüksek bir mevkiye 
sahip olmuş ve Şah-Armen unvanını almıştır. Miran, Malazkirt’te oturu
yor ve Papaz Grigor’un zikrettiği şehirlerle eyâletlere ve bunlar meya- 
nında Miafargin’e hâkim olmuştu (ED. DULAURIER).
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İşler bu suretle nihayet bulduktan sonra Pansebast®® 
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daha evvel kardeşi M iran ’a vermiş olduğu K haran şehrine 
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içine düştü. Nureddin, buralarını da surları devirerek zaptetti. 
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aktetmiş olduğu ittifak sayesinde kazanmıştır. O  Behesni’de 
bulunduğu sırada D ım ışk’tan bir kara haber geldi. Gelen mek
tuba göre Frerlerin tFrank askerleri, mütarekenin m üddeti 
bitmiş olduğundan memlekete taarruz etmişlerdi. Bunun üze
rine Nureddin, tHaleb’e ve Dımışk’a gitti ve Kudüs krahna karşı 
harp etmek için büyük bir ordu topladı.
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tc”  veya “ Auguste”  unvanını haizdi. İhtimal o, imparatorla barıştılctan 
sonra. “ Pansebaste”  veya “ Augustissime”  unvanını almıştı (ED. DULAU- 
RIER).

"* Fırat’ın şark kıyısında, Mezopotamya’nın bir şehri olan Rakka, vak
tiyle Callinicum tesmiye ediliyordu (KD. DULAURIER).
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bütün Türkler Dımışk’ta Zengi’nin oğlunun, Franklar da K u 
düs krahnın etrafına toplandılar. İki taraf da harbe hazır bir 
vaziyette idi. O nlar, kış mevsimi başına kadar bu vaziyette 
kalıp hiçbir muharebe yapm adılar. Sonra da iki senelik bir 
mütareke aktedip kendi yerlerine döndüler. Kıhçaslan ile Ya- 
kup-aslan da aralarında barış aktettiler. Sultan, Ablast (Elbis
tan) şehrini havalisiyle beraber Yakup-aslan’a terk etti. Bu mıntı
ka, vaktiyle babasına ait olup onun topraklarından idi ve Y a- 
kup-aslan, Sultanla yaptığı mücadelelerde onu daim a talep 
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gibi birçok şehir ve eyâletlerin sahibi bulunan emir Miran®*,

Yazm a nüshada bu kontun ismi yazılmam^ olup müellifin, “ kon
tun oğlu”  tâbiri ile kimi kastettiğini tespit etmek kabil olmamıştır. Mevzuu- 
bahs olan şahsın Josselin 111. olması, Ebû’I-farac’ın bir hikâyesine göre ihtimal 
dahilinde olabilir. Bu hikâyeye nazaran, Halep topraklarına akın etmek 
için Harem bölgesinden daima dışarı çıkmakta olan Josselin, Grek takvimi
nin 1471’inci yılında (1159-1160), Nureddin’in kurdurmuş olduğu bir tuza
ğın içine düşmüş ve Haleb’e götürülüp babasının bulunduğu zindana atıl
mıştır (“ Chron. syr” ., s. 357). Fakat İbn al-Ethir, Ebû’l-feda ve Guillalıme dc 
Tyr, bu vakayı dört beş sene sonraya koymuşlar ve hâdiseyi büsbütün başka 
bir surette nakletmişlerdir. Bu üç müverrihe nazaran, Nureddin yenilip 
Hısn el-Ekrat yakınında Bocquee’ye iltica ettikten sonra ertesi sene Harem’e 
karşı yürümüş ve burasını zaptetmiştir. Bu mevkiyi müdafaa etmiye gelmiş 
olan hıristiyanlar tard edilmiş ve şefleri olan Antakya prensi Boemond, 
Trabulus kontu Genç Raymond, Urfa kontu Josselin 111. Hugues de Lusignan 
ve Kilikya’nın Grek valisi Kalaman esir olarak müslümanların eline düş
müşlerdir. Kemaleddin, bu hikâyeye ilâveten, bu şeflerden yalnız Lcon’un 
oğlu ve Toros’un kardeşi M ıleh’in, dostu olan Türkmen Yaruk’un yardımı 
sayesinde kaçmağa muvaffak olduğunu yazmıştır (ED. DULAURIER).

Parantez içine alınmış olan satırlar yalnız fransızca tercümesinde 
mevcuttur (Çeviren).

11. Sukman adını da taşıyan Miran, Sukman I. Elkothby’nin torunu 
ve Zahireddin İbrahim’in oğludur. Bu, 1128-1185 senelerinde hUkUm sür
müştür. O , kazandığı zaferlerle diğer emirler arasında yüksek bir mevkiye 
sahip olmuş ve Şah-Armen unvanını almıştır. Miran, Malazkirt’te oturu
yor ve Papaz Grigor’un zikrettiği şehirlerle eyâletlere ve bunlar meya- 
nında Miafargin’e hâkim olmuştu (ED. DULAURIER).
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IcaynaUısı Adradin (Nureddin?) i®®' büyüle bir orduyla beraber 
Gürcistan’ a karşı şevketti. D iğer taraftan G ürcü kralı G orgi’- 
nin askerleri de T ü rk topraklarına akın etmiye hazırlanıyor
lardı. İki ordu, Okhtis®’ eyâletinde karşı karşıya geldi ve şid
detli bir muharebe vukubuldu. Gürcüler, Türkleri yenip firara 
mecbur kıldılar. O nların  birçoğunu kıhçtan geçirdiler ve Türk 
ordusundan 300 ilerigeleni esir ettiler. Türkler, Gürcü süvari 
kumandanını okla elinden yaralam ışlardı. O , atından indi ve 
(yarasına ilâç sürdüler) *®,. Müslüman dininde olan Gürcüler, 
muhtedi Vasak’m arkasından gidip Türklere öncülük ediyor
lardı. Bunlar, ansızın zuhur edip Türk ordusunun arkasında 
bulunduklarından, atından inmiş olan kum andanı yakaladılar 
vc Şah-Arm en denilen emîrin yanına götürdüler. O nlar, yal
nız G ağ (topal) lakabını taşıyan bu G ürcü şefini tuttular.

İbn al-Ethir’e nazaran, bu yılda ( ı ı 6 ı ’dc) Gürcülere karşı yürümüş 
olan kumandan, emîr Miran (Un. Sukman)’ın kayın biraderi idi. Arap vak’a- 
nüvisi, onu Erzurum emîri Melik Saltuk olarak zikretmiştir. Bunun m. Suk- 
man ile evlenmiş olan hemşiresinin adı Şah-Banu veya Şah-Banum idi. Def- 
remery’nin makalesinde (Journ. asiat. Jüin, 1849, s. 491), Erzurum emirleri 
olan Salikli veya Saltuklu hanedanı hakkında enteresan malûmat ve İbn 
al-Ethire, İbn Khaldun ve Şerefname’ye istinaden tanzim edilmiş olan bir 
nesep listesi mevcuttur. Brosset de Gürcü ve Ermeni kaynaklarına göre, bu 
emirler hakkında bazı malûmat vermiştir (Bk. “ Bulletin historico-philolo- 
gique de l’ced. Hmper. des sciences de Saint-Petersbourg” , c. H, s. 216-217) 
(ED. DULAURIER).

nnn. Giorgi, kardeşi HHU. Davit’in halefi olarak Gürcistan tahtına 
çıkmıştır. Giorgi, Islahatçı m. Davit, oğlu HU. Dimitri’nin oğludur. IHU. Da- 
vit, Çamiçyan’a nazaran (c. UnU, s. 79) bir ay, Brosset’nin tercüme ettiği 
“ Histoire de la Georgie”  ye (s. 382) nazaran da altı ay saltanat sürmüştür. 
Çamiçyan, bu kralın tctvic tarihini 1156, “ Histoire de la Georgie”  de 1155 
olarak yazmışlardır (ED. DULAURIER).

Okhthis veya Okhdik (bu günkü adıyla Oithis), Ermenistan’ın şimali 
garbisinde, Gürcistan hududunda bulunup eskiden Tayk adım taşıyan 
Akheltskha eyâletinin ve şehrin adıdır. Müverrih Vardan’ın yazısından 
anlaşıldığma göre, bu şehir X. asrın ikinci yansında mevcut bulunuyordu 
(ED. DULAURIER).

** Ed. Dulaurier, “ ilâç”  ın Ermcnicc karşılığı olan “ Değ”  kelimesinin 
aynı zamanda “ Zehir”  dahi ifade etmesinden dolayı yanılarak bu cümleyi 
“ düşmanlar onun yarasını zehirlediler”  diye tercüme etmiştir (Çeviren).

v e k a v I-n A m i :

C C L X X X .

610 (9 Şubat 1161-8 Şubat 1162) tarihinde D avit’ in oğlu 
Dem etr’in oğlu olan Gürcü kralı (Giorgi), yaz mevsiminde bir 
pazartesi günü, büyük Ermeni paytaht şehri olan Ani üzerine 
yürüdü. O , bir günlük m uhasaradan sonra ertesi gün onu zap
tetti ve gerek hıristiyan, gerekse müslüman olmak üzre 1000 
kadar insanı öldürdü. O , şehre muhafız olarak 2,000 seçme 
asker bıraktıktan sonra bu büyük zaferin sevinci ile kendi ülkesi
ne döndü. Fakat A hlat emîri olan Şahi-Arm en, 80,000 askerle 
beraber gelip A ni’yi muhasara etti. Bunu haber alan Gürcü 
kralı onlara karşı yürüyüp onları yendi ve hepsini firara mecbur 
kıldı. Bu günde, müslümanlardan 7,000 kişi telef oldu, altı ku
m andanla 150 emîr dahil oldukları halde 2,000 kişi de esir edildi. 
G ürcü kralı, aynı zam anda onların elinden büyük sayıda at, 
katır, deve, çadır, zırh ile diğer silâhlar ve koyun sürüleri almış
tır. A ni şehri, ganimetle doldu. Böylelikle halkın, Gürcülcrin 
işgali®* zam anında kaybetmiş olduğu şeyler iki misli olarak 
tazm in edildi. Bolluk o dereceye varmıştı ki en iyi bir zırh iki 
dang’a®® satılıyordu. H ayh bir zam an sonra da Anililer, m uha
rebe m eydanına gidip otların içinde zırh yığınları bulup geti
riyorlardı. K ral, bu suretle A ni şehrini refaha kavuşturmuş
tur. O , aynı zam anda, 40,000 dahekan verip A ni halkından 
olup esir edilmiş olan hıristiyan ve müslümanları süvarilerin 
elinden kurtardı. Bu vakalar, yaz “ carem ei”  nin ortalarına 
düşen ve A n i’nin zaptı tarihi olan S. Grigor yortusunun perhiz

Ani, kral Davit 11. nin kumandası altında bulunan Gürcü ordusu 
tarafından 1 144 tarihinde zaptedilmişti. Bk. Çamiçyan, c. UIH, s. 44; R. P. 
Minas, “ Lehistan’a seyahat”  adlı ermenice eserinin “ Ani’ye dair notlar” 
kısmı, Venedik, 1830.

Ani’nin bu ikinci zaptı tarihi, İbn al-Ethir tarafından Şaban556 (- Ağus
tos 1161) olarak gösterilmiştir. Arap müverrihine göre Sukman’ın oğlu İb
rahim’in oğlu Şah-Armen, içinde büyük sayıda gönüllü asker bulunan bir 
ordu ile beraber Gürcü kralına karşı yürümüş ise de firara mecbur kalmış vr 
yalnız 400 süvari ile birlikte geri gelmiştir (ED. DULAURIER).

“91 “ Dang” , dirhem (drachme) m onda biridir. Bu para, cüzi kıymeti 
ifade ettiği için Ermeniler, çok ucuz veya kıymetsiz bir şeyi işaret etmek 
için “ bir iki dang değerindedir”  tâbirini kullanırlardı (ED. DULAURIER).
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lardı. İki ordu, Okhtis®’ eyâletinde karşı karşıya geldi ve şid
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kumandanını okla elinden yaralam ışlardı. O , atından indi ve 
(yarasına ilâç sürdüler) *®,. Müslüman dininde olan Gürcüler, 
muhtedi Vasak’m arkasından gidip Türklere öncülük ediyor
lardı. Bunlar, ansızın zuhur edip Türk ordusunun arkasında 
bulunduklarından, atından inmiş olan kum andanı yakaladılar 
vc Şah-Arm en denilen emîrin yanına götürdüler. O nlar, yal
nız G ağ (topal) lakabını taşıyan bu G ürcü şefini tuttular.

İbn al-Ethir’e nazaran, bu yılda ( ı ı 6 ı ’dc) Gürcülere karşı yürümüş 
olan kumandan, emîr Miran (Un. Sukman)’ın kayın biraderi idi. Arap vak’a- 
nüvisi, onu Erzurum emîri Melik Saltuk olarak zikretmiştir. Bunun m. Suk- 
man ile evlenmiş olan hemşiresinin adı Şah-Banu veya Şah-Banum idi. Def- 
remery’nin makalesinde (Journ. asiat. Jüin, 1849, s. 491), Erzurum emirleri 
olan Salikli veya Saltuklu hanedanı hakkında enteresan malûmat ve İbn 
al-Ethire, İbn Khaldun ve Şerefname’ye istinaden tanzim edilmiş olan bir 
nesep listesi mevcuttur. Brosset de Gürcü ve Ermeni kaynaklarına göre, bu 
emirler hakkında bazı malûmat vermiştir (Bk. “ Bulletin historico-philolo- 
gique de l’ced. Hmper. des sciences de Saint-Petersbourg” , c. H, s. 216-217) 
(ED. DULAURIER).

nnn. Giorgi, kardeşi HHU. Davit’in halefi olarak Gürcistan tahtına 
çıkmıştır. Giorgi, Islahatçı m. Davit, oğlu HU. Dimitri’nin oğludur. IHU. Da- 
vit, Çamiçyan’a nazaran (c. UnU, s. 79) bir ay, Brosset’nin tercüme ettiği 
“ Histoire de la Georgie”  ye (s. 382) nazaran da altı ay saltanat sürmüştür. 
Çamiçyan, bu kralın tctvic tarihini 1156, “ Histoire de la Georgie”  de 1155 
olarak yazmışlardır (ED. DULAURIER).

Okhthis veya Okhdik (bu günkü adıyla Oithis), Ermenistan’ın şimali 
garbisinde, Gürcistan hududunda bulunup eskiden Tayk adım taşıyan 
Akheltskha eyâletinin ve şehrin adıdır. Müverrih Vardan’ın yazısından 
anlaşıldığma göre, bu şehir X. asrın ikinci yansında mevcut bulunuyordu 
(ED. DULAURIER).

** Ed. Dulaurier, “ ilâç”  ın Ermcnicc karşılığı olan “ Değ”  kelimesinin 
aynı zamanda “ Zehir”  dahi ifade etmesinden dolayı yanılarak bu cümleyi 
“ düşmanlar onun yarasını zehirlediler”  diye tercüme etmiştir (Çeviren).

v e k a v I-n A m i :

C C L X X X .

610 (9 Şubat 1161-8 Şubat 1162) tarihinde D avit’ in oğlu 
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G ürcü kralı, aynı zam anda onların elinden büyük sayıda at, 
katır, deve, çadır, zırh ile diğer silâhlar ve koyun sürüleri almış
tır. A ni şehri, ganimetle doldu. Böylelikle halkın, Gürcülcrin 
işgali®* zam anında kaybetmiş olduğu şeyler iki misli olarak 
tazm in edildi. Bolluk o dereceye varmıştı ki en iyi bir zırh iki 
dang’a®® satılıyordu. H ayh bir zam an sonra da Anililer, m uha
rebe m eydanına gidip otların içinde zırh yığınları bulup geti
riyorlardı. K ral, bu suretle A ni şehrini refaha kavuşturmuş
tur. O , aynı zam anda, 40,000 dahekan verip A ni halkından 
olup esir edilmiş olan hıristiyan ve müslümanları süvarilerin 
elinden kurtardı. Bu vakalar, yaz “ carem ei”  nin ortalarına 
düşen ve A n i’nin zaptı tarihi olan S. Grigor yortusunun perhiz

Ani, kral Davit 11. nin kumandası altında bulunan Gürcü ordusu 
tarafından 1 144 tarihinde zaptedilmişti. Bk. Çamiçyan, c. UIH, s. 44; R. P. 
Minas, “ Lehistan’a seyahat”  adlı ermenice eserinin “ Ani’ye dair notlar” 
kısmı, Venedik, 1830.

Ani’nin bu ikinci zaptı tarihi, İbn al-Ethir tarafından Şaban556 (- Ağus
tos 1161) olarak gösterilmiştir. Arap müverrihine göre Sukman’ın oğlu İb
rahim’in oğlu Şah-Armen, içinde büyük sayıda gönüllü asker bulunan bir 
ordu ile beraber Gürcü kralına karşı yürümüş ise de firara mecbur kalmış vr 
yalnız 400 süvari ile birlikte geri gelmiştir (ED. DULAURIER).

“91 “ Dang” , dirhem (drachme) m onda biridir. Bu para, cüzi kıymeti 
ifade ettiği için Ermeniler, çok ucuz veya kıymetsiz bir şeyi işaret etmek 
için “ bir iki dang değerindedir”  tâbirini kullanırlardı (ED. DULAURIER).
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devresinde olmuştur. Şah-Arm en emîr M iran ’ın askerleri, 
ağustos ayı içinde lıezimete uğramıştır.®*

U ç gün sonra ay tutuldu. A y, K am erî ayının 14 ünde 
akşamdan gece yarısına kadar kan rengini almıştı.

C C L X X X L

A ynı yılda Prints (prens) unvanını taşıyan A ntakya sen- 
yörü Sir Renaud, sonbahar mevsiminde halkın kaygısız bulun
duğu bir sırada, Aleks’in memleketine taarruz etti. O , katoli- 
kosa ait olup Dzov®* tesmiye edilen müstahkem mevkiye kadar 
gelip civar yerlere akın yaptı ve oralarda rastladığı Türkm enleri 
esir eyledi. O nun kumandası altında, süvari, piyade ve başı-

27 Haziran, Salı. Bk. Ed. Dulaurier, “ Recherches sur la Chronol. 
armen.” , kısım UU, “ Anthol. chronol.” , no. LXXVnm.

“ Grek takviminin 1472 (1160-1161) nci yılında tberya kralı Gc- 
orges büyük Ani şehrini Türklerin elinden aldı ve pek çok miktarda ganimet 
ve büyük sayıda Arap esirleri ile beraber geriye döndü. Merhametli ve bol 
miktarda sadaka dağıtıcı bir zat olan Musûl emîri Cemaleddin, Arap esirle
rinin fidyesi için müzakere etmek üzre “ maphrian”  (dokteur) Ugnace’ı 
kral Georges’a gönderdi. Kral Georges, bu elçiye hüsnükabul gösterdi ve 
Arapları fidyesiz olarak ona teslim ettikten başka onu, hediyelerle taltif edip 
kendi tarafından da bir elçinin refakatında geri gönderdi. Onlar, geri 
dönüp Musûl’e yaklaştıkları vakit şehrin valisi onların istikbaline çıktı. 
Maphrian ile Gürcüler, mızrakların ucunda haç takılmış olduğu halde şehre 
girdiler. Bu manzara, hıristiyanlar için bir teselli, kral Georges’un da müslü- 
manlara karşı âlicenaplığının bir nişanesi oldu” . Ebû’l-farac, “ Chron. syr.” , 
s- 357-358 (ED. DULAURİER).

•* Hikâyenin devamından anlaşıldığına göre “ Aleksis’in memleketi”  
diye zikrolunan yer, Fırat’ın şarkında bulunan Sophr^ne veya Dördüncü 
Ermenistan denilen bölge olsa gerektir (ED. DULAURİER).

“  Dzov veya Dzovk kalesi, Fırat’ın şarkında, Harput gölünün ortasında 
yapılmış olan müstahkem mevkidir. Bu kale, XU. asrın sonlarmda, Grigor 
Magistros’un ailesinin elinde bulunuyordu. 1125 tarihinde Grigor Magist- 
ros’\ın torunu oğlu olan katolikos Grigoire mU, oraya yerleşmiş, sonra da 
makamını Rumkale’ye nakletmiştir. Bk. Çamiçyan, c. Um, s. 5a (ED. DU- 
LAURIER).

“ Dzovk”  gölcük demektir ve bu yer bu gün de aynı adı taşımaktadır.

v e k a v İ-n Am k

bozuk*® olmak üzre 1,000 kişi vardı. Fakat N urcddin’in vekili 
olan M ıcm ıdin (Mecmeddin) daha evvel 10,000 kişi toplamış 
ve pusu kurdurmuş olup onlara (yani Sir R enaud’ya) karşı 
yürüdü. O nlar (yani müslümanlar), onları kamilen öldürdüler 
ve esir etüler. A ntakya senyörü olan Prens de otuz süvariyle bir
likte esir edildi. O  gün, 400 kişi telef oldu®’ . M ecdeddin, bu 
zaferin büyük sevinciyle H aleb’e döndü. O , Prens de dahil olduğu 
halde, esirleri kendi arkasından oraya sürükledi. Prens, ağır 
tahkirlere ve fena muameleye m aruz bırakılıp hapse atıldı. 
M ecdeddin aynı zam anda, Kudüs kralına karşı yürüm ek üzre 
Dımışk’ta süvari askeri toplam akla meşgul bulunan N ureddin’c 
m üjdeciler gönderdi. Nureddin, bu haberi duyunca geri döndü, 
Trabulus’a kadar bütün bölgeleri tahrip ve yağm a etti ve ga
nimetle beraber aldığı birçok esirleri H aleb’e götürdü.

Nureddin oradan H arem ’e®* karşı yürüdü. Fakat şiddetli 
sağanaklara dayanam adığından ve K udüs kralının korkusun
dan dolayı orada tutunam adı ve geri döndü. Çünkü Kudüs 
kralı, bu sırada R uben soyundan olan Toros ve diğer Rom alı 
askerlerle birlikte A ntakya’ya gelmiş bulunuyordu. K ral K u-

Metinde “ dzulug”  ve “ kharuanda”  kelimeleri yazılı ise de bu keli
meler ermenice olmayıp belki o zamana ait halk lehçesindendirler. Biz, 
umumî mâna itibariyle bunları “ başıbozuk”  diye tercüme ettik. Ed. Dulau
rier de bu kelimelerin mânasını bir türlü bulamayıp “ diğer muharipler”  
diye tercüme etmiştir (Çeviren).

Bu kelimelerin daha ziyade türkçe olması ve “ zuluk” kelimesinin “ çok
luk”  lâfzından, “ kharuanda”  kelimesinin de büyük bir Türkmen aşireti 
olan Harmanda isminden çıkmış olması muhtemeldir (Prof. M . HALİL
riNANÇ).

•* Bu ad, elimizde mevcud olan yazma nüshaların birinde “ Mecmcdin", 
diğerinde “ Cımedin” , üçüncüsünde de “ Main”  şekilleriyle yazılıdır. Bunlar, 
Nureddin’in hizmetinde olan başlıca emirlerin biri ve Halep valisi bulunan 
Mecdeddin İbn Daiye’nin adının bozuk şekilleridir. Guillaumc de T yr’e 
nazaran (KVmU, 28) o, Renaud’yu, 2a İkinci Teşrin 1161 tarihinde, Creı- 
sum (Keysun) ile Mares (Maraş) arasında bulunup “ Commi”  denilen mev
kide esir etmiştir (ED. DULAURİER).

Diğer bir yazma nüshada da “ üçyüz kişi”  (Çeviren).
•» Harem, Antakya’nın bir günlük güney-doğusunda bulunup bu eyâ

letin müstahkem bir mevkii idi. Guillaume de Tyr, bunu, “ Harene”  şek
linde kaydetmiştir (ED. DULAURİER).
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devresinde olmuştur. Şah-Arm en emîr M iran ’ın askerleri, 
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v e k a v İ-n Am k
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düs’c, diğerleri de kendi yerlerine döndükten sonra N ureddin, 
tem inat yem ini etti ve çok metin bir kale olan A rd zkh an ’ı®* 
zapt eyledi. Fakat o, yem inine rağm en onu tem elinden yıktırdı 
vc orada bulunan hıristiyanları esir olarâk H aleb’ e getirdi.

C C L X X X I L

A yn ı yılda Sultan K ılıçaslan, N ureddin’in kardeşi em îr M i
ranı rehine alarak G rek im paratoruM anuel’in yanına gitti. Sultan, 
im parator tarafından hediyelerle ta ltif edildikten ve im paratorun 
ölüm üne kadar ona itaat etmek hususunda yem inli bir m uahede 
aktettikten sonra büyük m iktarda altın ve gümüşü ham ilen 
kendi şehrine döndü i"**.

6 u  (9 Şubat 1162-8 Şubat 1163) tarihi başlangıcında, 
herkesin taktirine m azhar olan Barseğ (Bazil) V ardapet^ "' 
öldü. O , kendi eşleri olan aziz vardapetlerin kabirlerinin bulun
duğu D razarg m anastırına defnedildi. Bu, hikâyem izin sonu ve 
yeni bir tarihin başlangıcıdır.

Müellifin “ Ardzkhan”  şeklinde zikreuiği bu kale bence meçhuldür. 
Bu kelimenin, herhangi bir ismin bozuk bir şekli olması muhtemeldir. Nu
reddin’in askerleri, Harem’in zaptmdan sonra Lazkiye ve Suveydiye’ye ka
dar bütün civar yerlere yayılmıştır. Nureddin bundan sonra Paneas veya 
Cesaree de Philippeee’yi hücum ile zaptetmiştir (ED. DULAURIER).

Cinnamus’un eserinde (V, 6), imparator Manuel Komnen tarafın
dan Sultana yapılmış olan parlak resmi kabulün hikâyesi okunmaktadır. Bi- 
zanslı müverrihin yazısına göre imparator, paytahtının ihtişamını bu hü
kümdara göstermek hevesiyle onu törenle Akropol’dan Ayasofya’ya kadar 
geçirmek istemiştir. Fakat patrik Luc buna karşı gelmiştir. Aynı gece vu- 
kubulan bir zelzeleden dolayı halk, patriği, kutsiyete bir tahkir saydığı bu 
işe karşı gelmekte haklı görmüştür. Ebû’l-farac’m, Grek takviminin 1473’üncü 
yılın (ı 161-1162) vakaları meyanında naklettiğine göre, Kılıçaslan, Yakup- 
aslan’Ia diğer emirlerin kendisini iskat edip kardeşini tahta çıkarmağa çahş- 
tıklarmı haber alınca İstanbul’a gitti ve imparator tarafından muhteşem bir 
resmi kabule mazhar oldu. Sultan, üç ay kadar orada kaldı. Ona, günde 
iki defa, altın ve gümüş tabakalarla yemek takdim ediliyor ve bu tabaklar 
hediye olarak kendisine bırakılıyordu. Günün birinde de Sultan imparatorla 
beraber yemek yedikten sonra imparator, sofranın bütün takımlarını Sultana 
vermiştir. O , bundan başka gerek Sultana, gerekse onun maiyetinde bulunan 
bin kişi kadar olan Türklere hediyeler vermiştir. Kılıçaslan döndükten sonra 
Yakup-aslan, onun Bizans imparatoru ile olan anlaşmadan korkarak Sultana 
tâbi olmayı kabul etmiştir (ED. DU LAU RIER).

Bu, yüksek dindarlığıyla meşhur Maraşlı rahip Bazil’dir ki aynı 
zamanda İVlaraş kontu Baudoin’in günah çıkaran papazı olmuş ve onun 
ölümü üzerine bir mersiye yazmıştır (ED. DULAURIER).

v u k a v I-n Am h ;ı:ı.'i

C C L X X X I I L

A yn ı yılda Leon’ un oğlu büyük Sebastos Toros’un kardeşi 
o lan Stefane, zalim  dük’ün̂ ®* hilekârlığı ve ihaneti yüzünden 
öldürüldü. O nlar, hıristiyanhğm  bu meşhur ve kahram an ku
m andanını boğdular. F akat kardeşleri, onun öcünü G rek m ille
tinden bin misli çıkardılar. K a til dük, A llahın  önünde bunlann 
hesabını verm iye m ecbur olsun.

C C L X X X I V .

A yn ı y ılda meşhur D ovin şehri, G ürcü krah G eorgi tara
fından zapt edildi. O , kendisine karşı harp etmek için hurûc 
ettikten sonra kaçan m üslüman askerlerinin arkasından şehre 
girdi. K ra l G orgi, onları firara  m ecbur kılıp kılıçtan geçirdi, 
halkı merhametsizce kılıçtan geçirdiler, kısmen esir ettiler vc 
evleri ateşe verdiler. Sonra G ürcüler büyük m iktarda ganim et 
alıp sayısız esirlerle beraber kendi m emleketlerine döndüler*®*.

Insaniyet-perver hazreti Isa ebediyen tebcil edilsin! Am in.

Kilikya valisi bulunan dük, şüphesiz daha evvel CCXm. fasıl
da zikredilmiş olan Andronik’dir. Andronik Komnenos, günün birinde, Stc- 
fane’yi yemeğe davet etmiş, fakat sonra o, Tarsus şehrinin kapısı önünde ölü 
olarak bulunmuştur. Müverrih Sımbat, Vahram ’la müttefiken Greklerin, 
onu kaynar bir kazana atıp öldürdüklerini söylemiştir. Ebû’l-farac’a nazaran 
da Stefane’nin iki kardeşi Toros vc Mıleh, 10,000 Greki öldürmekle kardeş
lerinin öcünü almışlardır. Nihayet Kudüs kralı tavassut ederek Toros’u 
Greklerle banştırmıştır.

Anili Samuel’e nazaran, kral Gorgi’nin aldığı esirlerin sayısı 60,000 
baliğ olmuştu. Dovin’in zaptı haberi duyulunca bu şehrin hâkimiyeti hak
kında iddiada bulunan Azerbaycan emîri îldegiz, derhal oraya koştu ise de 
Gürcü kralına yetişemedi. O, şehrin boşaltılmış ve kül edilmiş olduğunu gö
rünce, Dovin’in şimalinde bulunan Merian müstahkem mevkiine şiddetle 
hücum etti. O , orada çok kan akıttı ve orasını ateşe verdi. Dört bin Ermeni 
ve Gürcü bu yangında telef oldular. îldegiz, Artsakh eyâletindeki Aşnag 
kasabasında da aynı harekette bulunup 7,000 kişinin alevler içinde mah
volmalarına sebep oldu. îldegiz, oradan da Gugark eyâletine gidip Gag 
ovasmda karargâh kurdu. O , S. H aç meşhur manastırını da ateşe vermek 
istedi, fakat müverrih Vardan’m yazısına nazaran Allahın emriyle mUsIU- 
manların karargâhı sayısız zehirli yılanın hücumuna uğradı. Bu sırada on
lar, Gorgi’nin büyük bir orduyla beraber kendilerine karşı yürüdüğünü haber 
aldılar. Bundan korku içine düşen müslümanlar, ağırlıklarını ve aldıkları 
esirleri orada bırakıp derhal kaçtılar. Ermenilerle Gürcüler, terk edilmiş 
olan ganimeti ve esirleri topladılar. Bk. Çamiçyan, c. III, s. 79-80. İbn 
al-Ethir ve Ebû’l-feda,’ Gürcülerin Dovine karşı yaptıkları seferin tarihini 
Şaban 557 ( =Temmuz-Ağustos ıı6a) olarak göstermişlerdir (ED.
DULAURIER). __________
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C C L X X X I L
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v u k a v I-n Am h ;ı:ı.'i

C C L X X X I I L
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C C L X X X I V .
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Kilikya valisi bulunan dük, şüphesiz daha evvel CCXm. fasıl
da zikredilmiş olan Andronik’dir. Andronik Komnenos, günün birinde, Stc- 
fane’yi yemeğe davet etmiş, fakat sonra o, Tarsus şehrinin kapısı önünde ölü 
olarak bulunmuştur. Müverrih Sımbat, Vahram ’la müttefiken Greklerin, 
onu kaynar bir kazana atıp öldürdüklerini söylemiştir. Ebû’l-farac’a nazaran 
da Stefane’nin iki kardeşi Toros vc Mıleh, 10,000 Greki öldürmekle kardeş
lerinin öcünü almışlardır. Nihayet Kudüs kralı tavassut ederek Toros’u 
Greklerle banştırmıştır.

Anili Samuel’e nazaran, kral Gorgi’nin aldığı esirlerin sayısı 60,000 
baliğ olmuştu. Dovin’in zaptı haberi duyulunca bu şehrin hâkimiyeti hak
kında iddiada bulunan Azerbaycan emîri îldegiz, derhal oraya koştu ise de 
Gürcü kralına yetişemedi. O, şehrin boşaltılmış ve kül edilmiş olduğunu gö
rünce, Dovin’in şimalinde bulunan Merian müstahkem mevkiine şiddetle 
hücum etti. O , orada çok kan akıttı ve orasını ateşe verdi. Dört bin Ermeni 
ve Gürcü bu yangında telef oldular. îldegiz, Artsakh eyâletindeki Aşnag 
kasabasında da aynı harekette bulunup 7,000 kişinin alevler içinde mah
volmalarına sebep oldu. îldegiz, oradan da Gugark eyâletine gidip Gag 
ovasmda karargâh kurdu. O , S. H aç meşhur manastırını da ateşe vermek 
istedi, fakat müverrih Vardan’m yazısına nazaran Allahın emriyle mUsIU- 
manların karargâhı sayısız zehirli yılanın hücumuna uğradı. Bu sırada on
lar, Gorgi’nin büyük bir orduyla beraber kendilerine karşı yürüdüğünü haber 
aldılar. Bundan korku içine düşen müslümanlar, ağırlıklarını ve aldıkları 
esirleri orada bırakıp derhal kaçtılar. Ermenilerle Gürcüler, terk edilmiş 
olan ganimeti ve esirleri topladılar. Bk. Çamiçyan, c. III, s. 79-80. İbn 
al-Ethir ve Ebû’l-feda,’ Gürcülerin Dovine karşı yaptıkları seferin tarihini 
Şaban 557 ( =Temmuz-Ağustos ıı6a) olarak göstermişlerdir (ED.
DULAURIER). __________

Eskikitaplarim.com



DÎZl N
n.

K İŞ I  A D L A R I 

A

Aalis, Kudüs kralı Baudoin Un nin 
kızı, Boemond UU nin karısı, 
ıSynı.g, aSsnjM.

Aaron, Magistros, Vestes, tsaac l  
( - Comnene) in kayınbiraderi, 
kumandan, lo^n^.

Abas, Ermeni Kars kralı, Bagratuni 
hanedanından Muşeğ’in oğlu, 
»4. a». 38n,o5, 121. 125,
158.

Abas, Ani Ermeni kralı, Bagrat ha
nedanından Sımbat U in oğlu ve 
Aşot nm ün babası, bk. Apas, 73.

Abas, Ermeni prensi, Aşot U in kar- 
deşi, 73nı„.

Abb^ Cappelletti, leynı*,.

Abb^ Guibert, ıganj^, i94n2jo> 
203nj4j.

Abdullah, Bağdadlı Emir, bk. Abola, 

55-
Abel, Bağin hâkimi Ermeni prensi, 

bk. Habel, 92n23j.

Abelgh’arib, bk. Ablgarib, Ebû’l- 
garib, 34nn.

Abelheth, Gürcü Ani kumandanı, 
aSonjM*

Abgar Ouschama, Urfa’nm ilk hıris- 
tiyan kralı, sn,, 177, 20a, 240, 
350, ag8.

Ablgarib, Havnuni hanedanından 
Arap isimli Ermeni kumandanı, 
bk. Abelgh’arib, Ebû’l-garib,

33. 34. 35-
Abola, bk. Abdullah, 55.

Abou’I - Sewar, bk. Abu’s - sevar, 
ögnı,!.

Abukab (Abukap), UJrfa’nın Ermeni 
kumandanı, Küropalat David’- 
in çadır muhafızı, Malazgirt 
valisi Vasil’in Babası, 5a, 57, 
100, laa, las , 155, 160.

Abulfeda,bk. Ebû’I-feda, ıgnjj, a8n,j.
Abusahi, V.aspuragan kralı Seneke- 

rim’in oğlu, bk. Apusahi, ıa n „.
Abu’s-sevar, Revadî Şeddadoğulla- 

rından Dovin hükümdarı, bk. 
Abou’l-sewar, Abusuvar, Aplis- 
phares, Apusuvar, Ebulsevar,
15046. SanjM-

Abusuvar, bk. Abu’s-sevar, 68, 69,
70, 140.

Accubiteur, bk. Basil UU, 33n,4.
Âdem, Peygamber, a ı ı .
Adradin, Erzurum Saltuklu meliki, 

bk. Nureddin, Saltuk, 330.
Adramelech, bk. Andramelik, ıan,4.
Aexianus, bk. Ağsian, Yağisian, 

I72ni67-
Agathange, Ermeni tarihçisi, 75n„, 

8ın,,g.
Agnfes, Josselin IIU ün karısı, Henri 

(-le BuffIe) m kızı, 303n,4.
Ağsian, Antakya’nın Türk valisi, bk. 

Aexianus, Ağusian, Ansian, Gai- 
sagan, Yağisian, 17a, 178, 180.

Ağ-Sungur, bk. Aksungur, 17a.
Ağusian, bk. Ağsian, Yağisian, I7 a n „„  

183, 184, 185, 191, 196, 197.
Ahi, Arzun şehrinin hâkimi, 56.
Ahlu, Basora şehrinin hâkimi, 56.

Vtkayi ■ Ntm. F. M

Eskikitaplarim.com



DÎZl N
n.

K İŞ I  A D L A R I 

A

Aalis, Kudüs kralı Baudoin Un nin 
kızı, Boemond UU nin karısı, 
ıSynı.g, aSsnjM.

Aaron, Magistros, Vestes, tsaac l  
( - Comnene) in kayınbiraderi, 
kumandan, lo^n^.

Abas, Ermeni Kars kralı, Bagratuni 
hanedanından Muşeğ’in oğlu, 
»4. a». 38n,o5, 121. 125,
158.

Abas, Ani Ermeni kralı, Bagrat ha
nedanından Sımbat U in oğlu ve 
Aşot nm ün babası, bk. Apas, 73.

Abas, Ermeni prensi, Aşot U in kar- 
deşi, 73nı„.

Abb^ Cappelletti, leynı*,.

Abb^ Guibert, ıganj^, i94n2jo> 
203nj4j.

Abdullah, Bağdadlı Emir, bk. Abola, 

55-
Abel, Bağin hâkimi Ermeni prensi, 

bk. Habel, 92n23j.

Abelgh’arib, bk. Ablgarib, Ebû’l- 
garib, 34nn.

Abelheth, Gürcü Ani kumandanı, 
aSonjM*

Abgar Ouschama, Urfa’nm ilk hıris- 
tiyan kralı, sn,, 177, 20a, 240, 
350, ag8.

Ablgarib, Havnuni hanedanından 
Arap isimli Ermeni kumandanı, 
bk. Abelgh’arib, Ebû’l-garib,

33. 34. 35-
Abola, bk. Abdullah, 55.

Abou’I - Sewar, bk. Abu’s - sevar, 
ögnı,!.

Abukab (Abukap), UJrfa’nın Ermeni 
kumandanı, Küropalat David’- 
in çadır muhafızı, Malazgirt 
valisi Vasil’in Babası, 5a, 57, 
100, laa, las , 155, 160.

Abulfeda,bk. Ebû’I-feda, ıgnjj, a8n,j.
Abusahi, V.aspuragan kralı Seneke- 

rim’in oğlu, bk. Apusahi, ıa n „.
Abu’s-sevar, Revadî Şeddadoğulla- 

rından Dovin hükümdarı, bk. 
Abou’l-sewar, Abusuvar, Aplis- 
phares, Apusuvar, Ebulsevar,
15046. SanjM-

Abusuvar, bk. Abu’s-sevar, 68, 69,
70, 140.

Accubiteur, bk. Basil UU, 33n,4.
Âdem, Peygamber, a ı ı .
Adradin, Erzurum Saltuklu meliki, 

bk. Nureddin, Saltuk, 330.
Adramelech, bk. Andramelik, ıan,4.
Aexianus, bk. Ağsian, Yağisian, 

I72ni67-
Agathange, Ermeni tarihçisi, 75n„, 

8ın,,g.
Agnfes, Josselin IIU ün karısı, Henri 

(-le BuffIe) m kızı, 303n,4.
Ağsian, Antakya’nın Türk valisi, bk. 

Aexianus, Ağusian, Ansian, Gai- 
sagan, Yağisian, 17a, 178, 180.

Ağ-Sungur, bk. Aksungur, 17a.
Ağusian, bk. Ağsian, Yağisian, I7 a n „„  

183, 184, 185, 191, 196, 197.
Ahi, Arzun şehrinin hâkimi, 56.
Ahlu, Basora şehrinin hâkimi, 56.

Vtkayi ■ Ntm. F. M

Eskikitaplarim.com



URli-Ann MATİCOS

Ahmcd, bk. Danişrtıend, aSSriı,,.
Ahmed, Hılat Emiri, 55.
Ahmedil, bk. Ahmed Yel, 243.
Ahmed Yel (-ben-tbrahim ben Vah- 

suzan), Revadî Kürd kabilesin
den Meraga Emiri, bk. Ahmedil, 
242ne5, 243.

Ahvar, Dispon Emiri, 56
Akhsis, bk. Atsız, Türk Atsız (-İbn 

Uvak-el-Harezmî), 169.
Aksungur (-İbn Abdullah), Kasım ed- 

devle Ebû-Said, Halep valisi, 
Mclikşah’ın Türk asıllı kölesi 
olup Musul AtabeyiZengi’nin ba
basıdır, bk. Ağ-Sungur, I72nıs8, 
i73nw., 178, 180, 181, 182, 286,
296.

Aksungur el-Pursukî (-el-Gazi), Ka- 
sımü’d-devle Seyfü’d-dîn Ebu 
Said, Musul valisi, Büyük Por
suk’un azatlı kölesi, bk. Pursuk, 
Pursukî, Burgoldus, Borsequinus, 
253n9i> 257niM-

Alakhosig, katolikos, bk. Teodoros, 
•55-

Alberic, Kudüs Konsilini kuran pa
palık mümessili, 227nsı, 248ngg.

Albert d’Aix, Haçlı tarihçisi, ı87nı,8i 
204n2„, 2o6n250) aıöns, 2i8nıe, 
a2in22, 238nj2, 254n,ı.

Albhaci, Kürd emiri, 35.
Aleks, Bizans İmparatoru, bk. Alexis 

n, Alex, 155, 174, 175, 189, 190, 
201, 204, 214, 215, 217, 222, 
229, 265, 266nıı„, 285nı„, 293,
296.

Aleksis, İstanbul patriği, 76, 78nıo2.
Aleosman, bk. Aliosman, Alusiarios,

4 in ıi2.
Alex, bk. Alexis 1, 21 sn,.
Alexis n (-Comnfene), Bizans İmpa

ratoru, Jean (-Comn^ne) in oğ
lu ve İmp. Isaac 1 (-Comntoe)in 
kardeşi, bk. Aleks, Alex, 154nıj], 
i 55nıu. ı6ıni3i, i 74nı.ı, I75nı.s, 
i92n,u, ai5n„ 265n„„ sosn,,.

Alexis Charon, İtalya eyaletleri vali
si, Alexis n in anne tarafından 
büyükbabası, I75nıee-

Alfilag, bk. Alp-llek, 186.
Ali, dördüncü halife, aGgnijj.
Ali, Membiç Emiri, 55.
Ali, Amid Emiri, 55.
Aliosman, bk. Aleosman, Alusianos,

4 inıi2.
Alpaslan, Selçuklu Sultanı, Çağrı 

Bey’in oğlu, Melikşah’ın babası, 
118, 119, I20n4„ 122, 131,
134, 137, 140, 144, 1451184, 146, 
I58ni22, 169, 172, 179, 180,
225, 271.

Alpaslan el-Ahras (Dilsiz), Taceddo- 
la, Haleb Sultanı Rıdvan’ın oğ
lu, 258nıoı.

Alp-llek, Kutulmuş oğlu Resul Te- 
kin’in oğlu, bk. Alfilag, 186.

Altm-Taş, M avdud’un babası, bk. 
Altın-Tekin, 238n52.

Altm-Tekin, bk. Altm-Taş.
Alusianos, Bulgar kralı, kral Vla- 

dosthlav’m kardeşi, bk. Aleos
man, Aliosman, Alüsan, 41, 42,

47. 139-
Alüsan, bk. Alusianos, 139.
Alyates, Kapadokyalı, Malazgirt 

muharebesinde Bizans ordusu
nun sağ kol kumandanı, i43ngo.

Amurkafr (Amr-Kafr), Tuğrul Bey’in 
Emirlerinden, 1 10, 149.

Anafarten, Tercan protospathaire’i, 

31-
Anag, Grigor Lusavoriç’in babası, 

25n73-
Anane (-Hağbadatzi), Ermeni âli

mi, 130.
Anane (-Naregatzi), Ermeni âlimi,

130.
Anania (Moklu), Ani “ Arkina”  da 

Ermeni katolikosu, 6, 35, 36, 
4onıoB, 4611121.

Anania, rahip', bk. Nan, 176.

VEKAVI-NAMH 339

Anania (-Şiragatzi “ Şiryakh” ), Er
meni riyaziyecisi, 88, 89, lOgnuj.

Anatolius, Bizans’ın Şark orduları 
kumandanı, 117n4Q.

Anazuğli, Türkmen reisi, 82.
Andramelik, Asurya kralı, Ardzru- 

nî, Vaspuragan kralı Senekerim’ 
in ceddi, bk. Adramelech, Ga- 
gik, 12, 37.

Andre (Andreas), Ermeni Takvim i’- 
nin mucidi, Bizansh, 45.

Andronic (-Comnene), Bizansh ku
mandan ve Kilikya valisi, Ma- 
nuel n in amcası, bk. Andronik, 
Andronic Euphorbfene, 305na,.

Andronic Euphorbene, bk. Andronic.
Andronik, bk. Andronic, 305, 306, 

309144, 335nıo2-
Andronik, Bizans prensi, Kostantin 

X  (-Dukas)’m Eudoxie’den olan 
büyük oğlu, I36n,2, i44nsı, 
154nın.

d’Anivelle, 249ns2.
Anne, Alexis U in annesi, Alexis Cha- 

ron’un kızı, I76ni86.
Anne Comnfene, Alexis 1 in kızı, Bi

zans tarihçisi, losnu, i47n»o, 
ı62ni33, ıGgn̂ so, I74ni6s, i 75Hi(î4, 
«7911176, 19211215, 2 i5ns.

Ansian, bk. Ağsian, Yağısian, I72ni5,.
Anton, Ermeni âlimi, 130.
Antonelli, Kardinal, asn,,.
Apas, Ani Ermeni Kralı ve Bağratu- 

ni Aşot nnn ün babası, I4n44.
Apirat, Ermeni reisi, Pahlavunilerden 

Hasan’m oğlu, Vasak’m babası, 
15, 16, 150, i52nı,o, 201.

Apirat, Katolikos Gregoire nUl ün ba
bası, Grigor Magistros’un yeğe
ni, 227, 253-

Apılçahap, Pahlavunilerden Vasak’- 
ın oğlu, Katolikos Barseğ’in kar- 
deşi, i52nıo„ 159.

Apılgarip, Bireh kalesi hâkimi, Pah
lavunilerden Vasak’ın oğlu, 
Ligos’un kardeşi, 239, 260.

Apılkarip, Tarsus sahibi, Ardzruni 
hanedanından Sağır Haçik'in 
oğlu Hasan’ın oğlu, 157.

Aplçahap, Pahlavunilerden Hasan’- 
ın oğlu olan Apirat’ın oğlu, 16.

Aplasat, Ermeni reisi, Mamigonyan 
hanedanından Tacat’m oğlu,
233, 236, 237, 249.

Apl^spharis, bk. Abu’s-sevar, I5n„,
82n3oo.

Apreem, bk. İbrahim (-Yınal), 85.
Apusahi (-Hamazasp), Ardzruni 

kralı, Aşot Derenik’in oğlu vc 
kral Senekerim’in ve Gurgen- 
Haçik’in babası, 12, 34, 37.

Apusahi, Vaspuragan kralı Seneke
rim’in oğlu, 50, 71, 1 10, 113, 128,
129, 130, 141, 158.

Apusuvar, bk. Abu’s-sevar, 15, 16.
Arap, M alatya hâkimi, Kılıçaslan 

n in oğlu, 28ıniB,.
Arçuk, Urfa’da Ermeni prensi, 161.
Argun, bk. Arslan-Argun, 179, 181.
Arisdages Lastivertzi, Ermeni ta

rihçisi, I5n48, 46nuo, 86n,ı„ 
890222, looıiı, i3on,2.

Aristote^ 226n3g.
Aron (-Vest^s), Bizans’ın Bulgar asıllı 

Vaspuragan valisi, Vladosth- 
lav’ın oğlu, Prusianus ve İbat- 
z^s’in kardeşi, 89.

Arslan, Yabgo, Selçuk’un oğlu, Ku- 
tulmuş’un babası, ıGınm .

Arslan-Argun, Sultan Alpaslan'ın 
oğlu, Melikşah’ın kardeşi, bk. 
Argun, 17911176.

Artuk, Türk Emiri, Artuklu ailesinin 
kurucusu, 185, 192, 206, 923, 224, 
225, 24in53, 257, 264, a68, 27a.

Aruandanos, Urfa dükü, 135.
Ascenez, Yafet’in oğlu Gomer’in oğlu 

ve Thogarma’nın kardeşi, Erme- 
nilere göre Türklef’in atasıdır, 
bk. Askanar, Askanaz, I7inj,«.

Askanar, bk. Ascenez.

Eskikitaplarim.com



URli-Ann MATİCOS

Ahmcd, bk. Danişrtıend, aSSriı,,.
Ahmed, Hılat Emiri, 55.
Ahmedil, bk. Ahmed Yel, 243.
Ahmed Yel (-ben-tbrahim ben Vah- 

suzan), Revadî Kürd kabilesin
den Meraga Emiri, bk. Ahmedil, 
242ne5, 243.

Ahvar, Dispon Emiri, 56
Akhsis, bk. Atsız, Türk Atsız (-İbn 

Uvak-el-Harezmî), 169.
Aksungur (-İbn Abdullah), Kasım ed- 

devle Ebû-Said, Halep valisi, 
Mclikşah’ın Türk asıllı kölesi 
olup Musul AtabeyiZengi’nin ba
basıdır, bk. Ağ-Sungur, I72nıs8, 
i73nw., 178, 180, 181, 182, 286,
296.

Aksungur el-Pursukî (-el-Gazi), Ka- 
sımü’d-devle Seyfü’d-dîn Ebu 
Said, Musul valisi, Büyük Por
suk’un azatlı kölesi, bk. Pursuk, 
Pursukî, Burgoldus, Borsequinus, 
253n9i> 257niM-

Alakhosig, katolikos, bk. Teodoros, 
•55-

Alberic, Kudüs Konsilini kuran pa
palık mümessili, 227nsı, 248ngg.

Albert d’Aix, Haçlı tarihçisi, ı87nı,8i 
204n2„, 2o6n250) aıöns, 2i8nıe, 
a2in22, 238nj2, 254n,ı.

Albhaci, Kürd emiri, 35.
Aleks, Bizans İmparatoru, bk. Alexis 

n, Alex, 155, 174, 175, 189, 190, 
201, 204, 214, 215, 217, 222, 
229, 265, 266nıı„, 285nı„, 293,
296.

Aleksis, İstanbul patriği, 76, 78nıo2.
Aleosman, bk. Aliosman, Alusiarios,

4 in ıi2.
Alex, bk. Alexis 1, 21 sn,.
Alexis n (-Comnfene), Bizans İmpa

ratoru, Jean (-Comn^ne) in oğ
lu ve İmp. Isaac 1 (-Comntoe)in 
kardeşi, bk. Aleks, Alex, 154nıj], 
i 55nıu. ı6ıni3i, i 74nı.ı, I75nı.s, 
i92n,u, ai5n„ 265n„„ sosn,,.

Alexis Charon, İtalya eyaletleri vali
si, Alexis n in anne tarafından 
büyükbabası, I75nıee-

Alfilag, bk. Alp-llek, 186.
Ali, dördüncü halife, aGgnijj.
Ali, Membiç Emiri, 55.
Ali, Amid Emiri, 55.
Aliosman, bk. Aleosman, Alusianos,

4 inıi2.
Alpaslan, Selçuklu Sultanı, Çağrı 

Bey’in oğlu, Melikşah’ın babası, 
118, 119, I20n4„ 122, 131,
134, 137, 140, 144, 1451184, 146, 
I58ni22, 169, 172, 179, 180,
225, 271.

Alpaslan el-Ahras (Dilsiz), Taceddo- 
la, Haleb Sultanı Rıdvan’ın oğ
lu, 258nıoı.

Alp-llek, Kutulmuş oğlu Resul Te- 
kin’in oğlu, bk. Alfilag, 186.

Altm-Taş, M avdud’un babası, bk. 
Altın-Tekin, 238n52.

Altm-Tekin, bk. Altm-Taş.
Alusianos, Bulgar kralı, kral Vla- 

dosthlav’m kardeşi, bk. Aleos
man, Aliosman, Alüsan, 41, 42,

47. 139-
Alüsan, bk. Alusianos, 139.
Alyates, Kapadokyalı, Malazgirt 

muharebesinde Bizans ordusu
nun sağ kol kumandanı, i43ngo.

Amurkafr (Amr-Kafr), Tuğrul Bey’in 
Emirlerinden, 1 10, 149.

Anafarten, Tercan protospathaire’i, 

31-
Anag, Grigor Lusavoriç’in babası, 

25n73-
Anane (-Hağbadatzi), Ermeni âli

mi, 130.
Anane (-Naregatzi), Ermeni âlimi,

130.
Anania (Moklu), Ani “ Arkina”  da 

Ermeni katolikosu, 6, 35, 36, 
4onıoB, 4611121.

Anania, rahip', bk. Nan, 176.
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Anania (-Şiragatzi “ Şiryakh” ), Er
meni riyaziyecisi, 88, 89, lOgnuj.

Anatolius, Bizans’ın Şark orduları 
kumandanı, 117n4Q.

Anazuğli, Türkmen reisi, 82.
Andramelik, Asurya kralı, Ardzru- 

nî, Vaspuragan kralı Senekerim’ 
in ceddi, bk. Adramelech, Ga- 
gik, 12, 37.

Andre (Andreas), Ermeni Takvim i’- 
nin mucidi, Bizansh, 45.

Andronic (-Comnene), Bizansh ku
mandan ve Kilikya valisi, Ma- 
nuel n in amcası, bk. Andronik, 
Andronic Euphorbfene, 305na,.

Andronic Euphorbene, bk. Andronic.
Andronik, bk. Andronic, 305, 306, 

309144, 335nıo2-
Andronik, Bizans prensi, Kostantin 

X  (-Dukas)’m Eudoxie’den olan 
büyük oğlu, I36n,2, i44nsı, 
154nın.

d’Anivelle, 249ns2.
Anne, Alexis U in annesi, Alexis Cha- 

ron’un kızı, I76ni86.
Anne Comnfene, Alexis 1 in kızı, Bi

zans tarihçisi, losnu, i47n»o, 
ı62ni33, ıGgn̂ so, I74ni6s, i 75Hi(î4, 
«7911176, 19211215, 2 i5ns.

Ansian, bk. Ağsian, Yağısian, I72ni5,.
Anton, Ermeni âlimi, 130.
Antonelli, Kardinal, asn,,.
Apas, Ani Ermeni Kralı ve Bağratu- 

ni Aşot nnn ün babası, I4n44.
Apirat, Ermeni reisi, Pahlavunilerden 

Hasan’m oğlu, Vasak’m babası, 
15, 16, 150, i52nı,o, 201.

Apirat, Katolikos Gregoire nUl ün ba
bası, Grigor Magistros’un yeğe
ni, 227, 253-

Apılçahap, Pahlavunilerden Vasak’- 
ın oğlu, Katolikos Barseğ’in kar- 
deşi, i52nıo„ 159.

Apılgarip, Bireh kalesi hâkimi, Pah
lavunilerden Vasak’ın oğlu, 
Ligos’un kardeşi, 239, 260.

Apılkarip, Tarsus sahibi, Ardzruni 
hanedanından Sağır Haçik'in 
oğlu Hasan’ın oğlu, 157.

Aplçahap, Pahlavunilerden Hasan’- 
ın oğlu olan Apirat’ın oğlu, 16.

Aplasat, Ermeni reisi, Mamigonyan 
hanedanından Tacat’m oğlu,
233, 236, 237, 249.

Apl^spharis, bk. Abu’s-sevar, I5n„,
82n3oo.

Apreem, bk. İbrahim (-Yınal), 85.
Apusahi (-Hamazasp), Ardzruni 

kralı, Aşot Derenik’in oğlu vc 
kral Senekerim’in ve Gurgen- 
Haçik’in babası, 12, 34, 37.

Apusahi, Vaspuragan kralı Seneke
rim’in oğlu, 50, 71, 1 10, 113, 128,
129, 130, 141, 158.

Apusuvar, bk. Abu’s-sevar, 15, 16.
Arap, M alatya hâkimi, Kılıçaslan 

n in oğlu, 28ıniB,.
Arçuk, Urfa’da Ermeni prensi, 161.
Argun, bk. Arslan-Argun, 179, 181.
Arisdages Lastivertzi, Ermeni ta

rihçisi, I5n48, 46nuo, 86n,ı„ 
890222, looıiı, i3on,2.

Aristote^ 226n3g.
Aron (-Vest^s), Bizans’ın Bulgar asıllı 

Vaspuragan valisi, Vladosth- 
lav’ın oğlu, Prusianus ve İbat- 
z^s’in kardeşi, 89.

Arslan, Yabgo, Selçuk’un oğlu, Ku- 
tulmuş’un babası, ıGınm .

Arslan-Argun, Sultan Alpaslan'ın 
oğlu, Melikşah’ın kardeşi, bk. 
Argun, 17911176.

Artuk, Türk Emiri, Artuklu ailesinin 
kurucusu, 185, 192, 206, 923, 224, 
225, 24in53, 257, 264, a68, 27a.

Aruandanos, Urfa dükü, 135.
Ascenez, Yafet’in oğlu Gomer’in oğlu 

ve Thogarma’nın kardeşi, Erme- 
nilere göre Türklef’in atasıdır, 
bk. Askanar, Askanaz, I7inj,«.

Askanar, bk. Ascenez.
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Askanaz, bk. Ascenez.
Asoğik, Ermeni tarihçisi, u n , 31, 

ıa n „, 22n„, a3n„, 37n,M, 38n,M, 
4®"ıo»> 4*nıi2, 43nı,„ 43n,i4, 
46111201 66n|,„ ı68ni4e, ı8onj,g, 
aaon̂ o-

Aşot n (-Ergat “ Argat” ), Şahmşah, 
Ani Ermeni Kralı, Bagrat ha- 
nedanmdan, Sımbat U in babası, 
Snıo, 73-

Aşot m, Şahmşah, Ani Ermeni Kralı, 
Bagrat hanedanından, Sımbat U 
in oğlu, 24n,ı.

Aşot um (İnayetkâr), Şahmşah, Şahi- 
armen, Ani Ermeni ICralı, Bag
rat hanedanından Abas’ın oğlu 
ve Sımbat 11 nin babası, sn,», 
6nu, 7, i4n „, ısn n, 21, 22, 24, 
25, 31, 73-

Aşot (Cesur), Kars hâkimi, Bagrat 
hanedanından Gagik U in oğlu 
ve Jan-Sımbat’m kardeşi, 11, 12,
13, 14, 15, 2 in „, 36, 37, 57, 
6onı,„, 68, 71, 73, 128, 132,
141, 156, i58nu2, aoı, 244,.

Aşot (-Derenik), Antsevatsik Kralı, 
Ardzrunî Andramelik “ Gagik” 
in oğlu ve Apusahl’m babası, 12, 

34n.(v 37-
Aşot (-Sahak), Antsevatsik’de bir kıs

mın hâkimi, Ardzrunî Apusahl’- 
ın oğlu ve Senekerim’in kardeşi, 
I2n,g.

Aşot, Antsevatsik Krah Ardzrunî 
Gurgen-Haçik’in oğlu, lan,,.

Atanas, Süryani patriği, 211.
Atom, Vaspuragan Kralı Ardzuruni 

Senekerim’in oğlu, lanjj, 50, 
58, 71, ı ıo , 113, 128, 129, 130,
141, 158.

Atom (-Antsevatzi), Ermeni âlimi,
130.

Atsız, Dımışk valisi, Türk emiri, bk. 
Akhsi», Türk Atsız (-İbn Uvak- 
el-Harezmî), 169, 170.

Atsız Elti Hatun, Danişmendoğulla- 
rından MuzaiTereddin Mah- 
mud’iın kızı, 288nı„.

Aucher, J. B., 7n „ 25n„, i5 7 n „ „
i 76n,„.

Avedik, Antakyalı mühendis, 28ını,5.
Avşen, Türk emiri, 133, 134,
Ayaz, Artukoğlu llgazi’nin oğlu, 

25in,7, 257n,„,.
Ayişe Hatun, Kılıçaslan U in karısı, 

bk. tsabelle, İzabel, 282njeo-
Aynî, 27oniî,.
Aynüddevle, Danişmendoğlu Emir 

(Melik) Gazi’nin oğlu, 288n,„.
Aziz (-billah), Fatımî-Halifesi, 43nn«, 

44nıı., 55-
Aziz, Fatımî Halifesi Mustansır-bil- 

lah kastediliyor, b. bk. 170.

B

Bab, Bagrat hanedanından Antse- 
vatsikli prens, 31.

Bad, Apahunik bölgesi emiri, 38nto(.
Badrig, Gürcü prensi, Çorduanel’in 

kardeşi, bk. Patris, 43nu,.
Bagrat Um, Apkhaz ve Karthii “ Gür- 

cüstan”  Kralı, 38nj„j, s in i,,.
Bagrat UV, Karthii ve Aphkhazfith 

“ Gürcüstan”  Krah, Giorgi I’in 
oğlu, 51, 69n,7„ i52nı„.

Bagrat V , Gürcüstan Kralı, Giorgi 
m’nin oğlu, 270.

Bagrat, Ani valisi ve Bizans’ın Erme
nistan muhafız kumandanı, Ur- 
fa dükü Sımbat’m babası, lao, 
ı6onı„.

Bagrat, Arevıntan kalesi’nin Erme
ni senyörü, a35nj„ 260.

Baguran, Bizans’ın Ermenistan mu
hafızı Gürcü Grigor’un babası, 
lao.

Bağdain, Anadolu Selçuklu Sultanı 
Mesud I’in adamı, bk. Bahaed- 
din, 313.
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Bağdin, bk. Baudoin 1 (-de Boulog- 
ne), 188.

Bağdin, bk. Baudoin lU (-de Bourg), 
189.

Bağri Arslan, bk. Yağıbasan, Yakub 
(-Arslan), 3i3nt2-

Bahaeddin, bk. Bağdain.
Baios, Urfa’da Lâtin başpiskoposu, 

bk. Hugues, 398.
Balak, Nur -eddola, Artukoğlu Beh- 

ram’ın oğlu, ı85ni92, 241, 254,
271, 272, 273, 274, 277.

Balduk (Baldukh), Samosat Emiri, 
Danişmendoğlu Emir Gazi’nin 
oğlu, 185, 186, 194.

Balel (-Rais), Mervanolu Nasırü’d- 
devle’nin kumandanı, 54.

Balthazar, Babil Kralı, 289nı,g.
Baragamanos, Bizans Kumandanı, 

bk. Basil, Vasil, Baragamanos 
(unvan), 4.

Baragamanos, Bizans’ın Şark ordu
ları kumandanı, haremağası, 
bk. Nikola, 80, 81.

Baragamanos, Filartos’un Urfa’da 
bıraktığı vekil, Bizans prensi, 
170, 171.

Bardas Fokas, Bizans prens ve ku
mandanı, âsî, bk. Mavri-Vard, 
360102, 38nıo6, 4 i"ııo-

Bardas Selerus, Bizans prens ve küro 
palatı, Jan U (-Tzimisces’)in ka
yınbiraderi, âsî, bk. Skelaros, 
36nıo2, 38nıo5.

Bargcag, Ermeni âlimi, 130.
Bargiarukh, bk. Berkiyaruk, 179, 

181, 182, 183, 184.
Baronius, 33ng4a.
Barsama, Urfa dükü, Filartos’un 

adamlarından, 170, 171, 173.
Barseğ, Ani “ Arkina”  da Ermeni 

Katolikosu, Şiryak Başpiskopo
su, Pahlavunilerden' Varsak’m 
oğlu ve Katolikos Gregoire UU’nin 
yeğeni, bk. Bazil, Bazilin, Vasil,

150, i5an,o„ 159, 165, 176, 177,
179, 190, 200, a I I ,  222, 223, 
227, 248, 252.

Barseğ, St, bk. Basil, 141.
Barseğ, Başkhadatzi, Ermeni raliibi, 

88.
Barseğ, Ermeni rahibi, Eiise’nin 

kardeşi, 88.
Barseğ, Kayserili Ermeni azizi, bk. 

Basile, 176, 180.
Barseğ (-Vardapet), Maraşlı Erme

ni rahibi, bk. Bazil, 300, 334.
Barthelemy, St, 7n2i, 128, ı64iı„„.
Basil m, Bizans İmparatoru, Roma- 

nos l l ’nin oğlu, I2n,3, 36nıg,, 
39*̂ 107) 49>nıoe> 4*n,ııo 4an,,„ 
43nıi4> 481I123) 5®"i2»> 5 *"hi>
87n2i6-

Basil, St, bk. Barseğ, 141, 3530,,.
Basil, Ermeni rahip ve müverrihi, 

28gnı„.
Basil, Bizans kumandanı, İmpara

tor Kostantin PorphyroginAte’in 
sedirbaşısı, harem ağası, bk. Ba
ragamanos, Vasil, 4n4, 33n,4.

Basile, Kayserili aziz, bk. Barseğ,
180.

Basile (-Apocap^s), Abukap’ın oğlu, 
bk. Vasil, I23njı.

Basile Trachaniot^s, Bizans kuman
danı, i04nıı.

Baudoin 1 (-de Boulogne), KudU» 
Kralı, Urfa Kontu, Haçlı ku
mandanı, Godefroy de Bauil- 
lon’un kardeşi, bk. Bağdin, 
ı85nı,3, ı88n202y ı89n,o„ 194.
195. 203, 205, 219, 220, 237, 843, 
asıngı, a6ı, 266.

Baudoin UU (-de Bourg “ du Burg, 
Dıborg” ), Kudüs Kralı, Urfa 
Kontu, Haçlı kumandanı, Go
defroy de Bouillon ve Baudoin 
l ’in kuzeni, bk. Bağdin, 187n,,ı„ 
1890203. 205, 206, 207, 223, 223, 
334, 331, 234, 235, 236, 238,
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Askanaz, bk. Ascenez.
Asoğik, Ermeni tarihçisi, u n , 31, 

ıa n „, 22n„, a3n„, 37n,M, 38n,M, 
4®"ıo»> 4*nıi2, 43nı,„ 43n,i4, 
46111201 66n|,„ ı68ni4e, ı8onj,g, 
aaon̂ o-

Aşot n (-Ergat “ Argat” ), Şahmşah, 
Ani Ermeni Kralı, Bagrat ha- 
nedanmdan, Sımbat U in babası, 
Snıo, 73-

Aşot m, Şahmşah, Ani Ermeni Kralı, 
Bagrat hanedanından, Sımbat U 
in oğlu, 24n,ı.

Aşot um (İnayetkâr), Şahmşah, Şahi- 
armen, Ani Ermeni ICralı, Bag
rat hanedanından Abas’ın oğlu 
ve Sımbat 11 nin babası, sn,», 
6nu, 7, i4n „, ısn n, 21, 22, 24, 
25, 31, 73-

Aşot (Cesur), Kars hâkimi, Bagrat 
hanedanından Gagik U in oğlu 
ve Jan-Sımbat’m kardeşi, 11, 12,
13, 14, 15, 2 in „, 36, 37, 57, 
6onı,„, 68, 71, 73, 128, 132,
141, 156, i58nu2, aoı, 244,.

Aşot (-Derenik), Antsevatsik Kralı, 
Ardzrunî Andramelik “ Gagik” 
in oğlu ve Apusahl’m babası, 12, 

34n.(v 37-
Aşot (-Sahak), Antsevatsik’de bir kıs

mın hâkimi, Ardzrunî Apusahl’- 
ın oğlu ve Senekerim’in kardeşi, 
I2n,g.

Aşot, Antsevatsik Krah Ardzrunî 
Gurgen-Haçik’in oğlu, lan,,.

Atanas, Süryani patriği, 211.
Atom, Vaspuragan Kralı Ardzuruni 

Senekerim’in oğlu, lanjj, 50, 
58, 71, ı ıo , 113, 128, 129, 130,
141, 158.

Atom (-Antsevatzi), Ermeni âlimi,
130.

Atsız, Dımışk valisi, Türk emiri, bk. 
Akhsi», Türk Atsız (-İbn Uvak- 
el-Harezmî), 169, 170.

Atsız Elti Hatun, Danişmendoğulla- 
rından MuzaiTereddin Mah- 
mud’iın kızı, 288nı„.

Aucher, J. B., 7n „ 25n„, i5 7 n „ „
i 76n,„.

Avedik, Antakyalı mühendis, 28ını,5.
Avşen, Türk emiri, 133, 134,
Ayaz, Artukoğlu llgazi’nin oğlu, 

25in,7, 257n,„,.
Ayişe Hatun, Kılıçaslan U in karısı, 

bk. tsabelle, İzabel, 282njeo-
Aynî, 27oniî,.
Aynüddevle, Danişmendoğlu Emir 

(Melik) Gazi’nin oğlu, 288n,„.
Aziz (-billah), Fatımî-Halifesi, 43nn«, 

44nıı., 55-
Aziz, Fatımî Halifesi Mustansır-bil- 

lah kastediliyor, b. bk. 170.

B

Bab, Bagrat hanedanından Antse- 
vatsikli prens, 31.

Bad, Apahunik bölgesi emiri, 38nto(.
Badrig, Gürcü prensi, Çorduanel’in 

kardeşi, bk. Patris, 43nu,.
Bagrat Um, Apkhaz ve Karthii “ Gür- 

cüstan”  Kralı, 38nj„j, s in i,,.
Bagrat UV, Karthii ve Aphkhazfith 

“ Gürcüstan”  Krah, Giorgi I’in 
oğlu, 51, 69n,7„ i52nı„.

Bagrat V , Gürcüstan Kralı, Giorgi 
m’nin oğlu, 270.

Bagrat, Ani valisi ve Bizans’ın Erme
nistan muhafız kumandanı, Ur- 
fa dükü Sımbat’m babası, lao, 
ı6onı„.

Bagrat, Arevıntan kalesi’nin Erme
ni senyörü, a35nj„ 260.

Baguran, Bizans’ın Ermenistan mu
hafızı Gürcü Grigor’un babası, 
lao.

Bağdain, Anadolu Selçuklu Sultanı 
Mesud I’in adamı, bk. Bahaed- 
din, 313.
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Bağdin, bk. Baudoin 1 (-de Boulog- 
ne), 188.

Bağdin, bk. Baudoin lU (-de Bourg), 
189.

Bağri Arslan, bk. Yağıbasan, Yakub 
(-Arslan), 3i3nt2-

Bahaeddin, bk. Bağdain.
Baios, Urfa’da Lâtin başpiskoposu, 

bk. Hugues, 398.
Balak, Nur -eddola, Artukoğlu Beh- 

ram’ın oğlu, ı85ni92, 241, 254,
271, 272, 273, 274, 277.

Balduk (Baldukh), Samosat Emiri, 
Danişmendoğlu Emir Gazi’nin 
oğlu, 185, 186, 194.

Balel (-Rais), Mervanolu Nasırü’d- 
devle’nin kumandanı, 54.

Balthazar, Babil Kralı, 289nı,g.
Baragamanos, Bizans Kumandanı, 

bk. Basil, Vasil, Baragamanos 
(unvan), 4.

Baragamanos, Bizans’ın Şark ordu
ları kumandanı, haremağası, 
bk. Nikola, 80, 81.

Baragamanos, Filartos’un Urfa’da 
bıraktığı vekil, Bizans prensi, 
170, 171.

Bardas Fokas, Bizans prens ve ku
mandanı, âsî, bk. Mavri-Vard, 
360102, 38nıo6, 4 i"ııo-

Bardas Selerus, Bizans prens ve küro 
palatı, Jan U (-Tzimisces’)in ka
yınbiraderi, âsî, bk. Skelaros, 
36nıo2, 38nıo5.

Bargcag, Ermeni âlimi, 130.
Bargiarukh, bk. Berkiyaruk, 179, 

181, 182, 183, 184.
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Barsama, Urfa dükü, Filartos’un 

adamlarından, 170, 171, 173.
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Katolikosu, Şiryak Başpiskopo
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150, i5an,o„ 159, 165, 176, 177,
179, 190, 200, a I I ,  222, 223, 
227, 248, 252.

Barseğ, St, bk. Basil, 141.
Barseğ, Başkhadatzi, Ermeni raliibi, 

88.
Barseğ, Ermeni rahibi, Eiise’nin 

kardeşi, 88.
Barseğ, Kayserili Ermeni azizi, bk. 

Basile, 176, 180.
Barseğ (-Vardapet), Maraşlı Erme

ni rahibi, bk. Bazil, 300, 334.
Barthelemy, St, 7n2i, 128, ı64iı„„.
Basil m, Bizans İmparatoru, Roma- 

nos l l ’nin oğlu, I2n,3, 36nıg,, 
39*̂ 107) 49>nıoe> 4*n,ııo 4an,,„ 
43nıi4> 481I123) 5®"i2»> 5 *"hi>
87n2i6-

Basil, St, bk. Barseğ, 141, 3530,,.
Basil, Ermeni rahip ve müverrihi, 

28gnı„.
Basil, Bizans kumandanı, İmpara

tor Kostantin PorphyroginAte’in 
sedirbaşısı, harem ağası, bk. Ba
ragamanos, Vasil, 4n4, 33n,4.

Basile, Kayserili aziz, bk. Barseğ,
180.

Basile (-Apocap^s), Abukap’ın oğlu, 
bk. Vasil, I23njı.

Basile Trachaniot^s, Bizans kuman
danı, i04nıı.

Baudoin 1 (-de Boulogne), KudU» 
Kralı, Urfa Kontu, Haçlı ku
mandanı, Godefroy de Bauil- 
lon’un kardeşi, bk. Bağdin, 
ı85nı,3, ı88n202y ı89n,o„ 194.
195. 203, 205, 219, 220, 237, 843, 
asıngı, a6ı, 266.

Baudoin UU (-de Bourg “ du Burg, 
Dıborg” ), Kudüs Kralı, Urfa 
Kontu, Haçlı kumandanı, Go
defroy de Bouillon ve Baudoin 
l ’in kuzeni, bk. Bağdin, 187n,,ı„ 
1890203. 205, 206, 207, 223, 223, 
334, 331, 234, 235, 236, 238,
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241 nj8, 24:1, 246, 249, 250, 257, 
258, 259, 2()o, 261, 262, 265, 
266, 271, 272, 2741113a, 278, 279, 
28oni5B, 281, 28511184, 29411,,
29611,3.

Baudoin mU, Kudüs Kralı, K ral Fo- 
ulkues ile Baudoin nu’nin kızı 
Melissande’in oğlu, 296, 3031I34, 
320.

Baudain, Maraş ve Keysun Kontu, 
Aquitaine Dükü Guillaume HX 
un oğlu ve Antakya prensi Ray- 
mond (-de Poitiers) in kardeşi, 
bk. Beldeinus (-de Mares), 259 
nıoj, 289, 294, 297, 299, 300, 
334nıoı-

Baudoin d ’Avesnes, Haçlı tarihçisi,
203n2i3.

Bay er, 22in2i.
Bazil, katolikos, bk. Barseğ, Bazilin, 

Vasil, i52nı„„ 252n8e-
Bazil, Maraşlı rahip, bk. Barseğ,

300, 334.
Bazilin, katolikos, bk. Barseğ, Ba

zil, Vasil, I52nı„,.
Bazuni, Tarsus hâkimi Ermeni pren

si, 192.
Bedevin, Haçh kumandanı, bk. Guil

laume nX (-de Poitiers), Poitu, 
2i6n,2, 297.

Bedr-el-Cemâlî, Fatımî veziri ve 
Emir-el-Cuyuş’u, Cemal-ed- Do
la İbn Ammar’ın Ermeni asılh 
kölesi, ı69n,5i, i7oni5„ ı85ni92,

Bedros, St, bk. St. Pierre, 196, 249, 
266.

Bedros U, Ani “ Arkina”  ve Sivas’da 
Ermeni Katolikosu, 14, 57, 60, 
65. 66, 67, 73, 79, 85, 87, 88, 89, 
107, 112, 113, 124, 150, 154,
159. 176.

Bedros, Maraş’da Ermeni Katoliko
su, 180.

Bedros, Ermeni kumandanı, Vasil 
(Goğ) un dayısı, 233.

Bchram, Artuk’un oğlu ve Balak’ın 
babası, ı85nıg2, 24in j8, 27ini3„.

Bekht, Vestes, Antakya dükü. Anili 
Ermeni pfensi, bk. Epikht, Kha- 
çadur, Kachatourios, Koutatarios, 
Chatotorios, 126, 127, i53nıo9.

Belduinus (-de Mares), bk. Baudo
in, 289n„3.

Beliar, 61.
Bemuna, bk. Boemond n, 188.
Ben-Rukitia, Mirdas oğullarından, 

bk. Mahmud, i37n,4.
Berkiarukh, bk. Berkiyaruk, i72niBg, 

I79ni76, 196, 225.
Berkiyaruk, Selçuklu Sultanı, Me- 

likşah’ın oğlu, bk. Bargiarukh, 
Berkiarukh, I46n85, 262nn„.

Bernard l ’Etranger (Extra neus), 
Saint-Simeon limanı hâkimi,
2i6na.

Bernard Valentin, Antakya Lâtin 
Patriki, Arles Piskoposu, a 11 n,.

Beros, katapan, İmp. Kostantin UX 
un kumandanlarından, 92, 93, 
103.

Beroz, bk. Firouz, Perozes m, 31 on,,.
Bertrand, Trabulus Kontu, Ray- 

mond (-de Saint-Gilles) in oğlu, 
228n35, 237, 239, 243, 25in83-

Beybars, Mısır Memlûk Sultanı, 
ısonıoı-

Bigh’aumd, bk. Bigonid, i26n„.
Bigonid, Urfa dükü, bk. Bigh’aumd, 

Bizonid, Biz;onid, 126.
Bizonid, bk. Bigonid, laGns,.
Bizşonid, bk Bigonid, 105.
Boemond U, Antakya Prensi, Haçh 

kumandam, Norman Robert 
Guiscard’m oğlu, bk. Bemund, 
188, 191, 196, 197, 198, 203, 
204, 205, 2 i5 n j, 221, 222, 223, 
224, 225, 2 4 9 n „, 285.

Boemond UU (Genç), Antakya Prensi, 
Boemond U’in oğlu ve Baudoin 
m ’nin damadı, 285, 286, 287.
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Boemond Um, Antakya Prensi, lUay- 
mond (-de Poitiers) un oğlu, 
3>5ns7. 329.

Boği, Türkmen reisi, 82.
Boğos, St, bk. St. Paul, 62, 211, 249,

305-
Boğos, Maraş’da Ermeni Katolikosu, 

St. Nişan manastırı başrahibi, 
bk. Pol, 165, 166, 168.

Boğos, Urfa Piskoposu, 177.
Boğos (-Vardapet), Muş’lu rahip, 

275-
Boğos, Ermeni âlimi, 130.
Boğra Han, Semerkant Sultanı (Ka- 

rahanlı hükümdarı), i78nı,u.

Bonfinius, ı89n204- 
Bongars, 2060350.
Borsequinus, bk. Aksungur el-Pursu- 

kî (-el-Gazi), Pursuk, 2540^. 

Borsuk, bk. Porsuk, 2430,,.
Boşara, Cezire Emiri, 55.
Botaniat, bk. Nicephore HU (-Bota- 

niate), Votaniat, 151.
Bourtzes, Bizans patrisi ve kuman

dam, gnj,, ıın2g.

Bozan, Urfa ve Harran valisi, Melik- 
şah’ın emirlerinden, bk. Buzan, 
173, '74. 178, »8ı, 182, 183. 

Brosset, lon^,, ısn ,,, 2408,, 15201^,
27 ini2„  276n,45, 33onB5.

Brunet de Presles, ı ınj,.
Bryenne, Tarihçi, bk. Nicephore 

Bryenne, I54n„ı.

Buğa Han, Semerkant Sultanı (Ka- 
rahanh hükümdarı), 17801,2. 

Buği, Türkmen reisi, 82.
Bulkhar, Ermeni ruhbanından, 88. 
Burgoldus, bk. Aksungur el-Pursukî 

(-el-Gazî), Pursuk, 2540,1. 
Buzan, bk. Bozan, 1504,.
Büri, T ac el-Mülûk, Dımışlf Emiri, 

Zahir ed-din Tuğtekin’in oğlu,
287nı„.

Cabad6s, Sasani İmparatoru, l^cro- 
z6s m’nin oğlu, bk. CoadAs, Ga- 
vad, 310.

Caloman, M acar Kralı, ı89n2oı- 
Caıacalon le Brûle, îberya Kontu,

82n2oo.
Cavali (-Sakavo), Fars Atabeyi,

Musul valisi, Mehmet Tapar’ın 
oğlu Ç ağn ’nın atabeyi, bk. Çolr, 
231, 232n4o, 234, 235, 2380,, 

Cedrenus, Bizans tarihçisi, 5nı„ lon,,, 
25074. 33n9ia, 39nıo7. 4 ' n i i i .

4 7 " i2 3 )  5°ni29, 52r>i3e, 55 '̂ u»>
581I15,, 59ni58, 68nı,„ 75n„„
78ni92ı 8onij,4, 82n,2oo 84n.jo«.
89n221> 9 20230 , • 0 4 ' ' i 1, > * 5 "3 4 ,
22in2,.

ekleştin m, papa, ıgınjon. 
Cemaleddin, Musul emiri, 332n„,. 
Cemaleddin, Danişmendoğlu Yağı- 

basan’ın oğlu, 28801,9. 
Cemal-ed-Dola (-İbn Ammar), Fa

tımî veziri Bedr-el-Cemâlî’oin 
efendisi, 1700153.

Cevher, Fatımî Halifesi M uiz’in ge
nerali, 7n, 19.

Charlemagoe, İmparator, 188029,. 
Chatatourios, bk. Bekht, Khaçadur,

126055.
Chrysoskoulos, bk. Gıdric, 1370,5. 
Ciceroo, 1570,,,.
Cionamus, Bizans tarihçisi, 204n,4„ 

29509, 2960,,, 313049, 3230,4,
3260,8, 334"ioo- 

Çığırmış, bk. Çekermiş, Çökermiş, 
223, 224.

Cımedin, bk. Mecdeddin (-İbn Dai- 
ye), 333n««- 

Ciocğuk (Serçe), Ardzruoî preosi, 
Sağır Haçik’io oğlu, 76, 77, 78. 

Coadfes, bk. Cabad^s, Gavad, 31004,. 
Codinus, 7 i n „ „  89022#, 30303.- 
Cofr, bk. Geoffroy, 274.
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Com pir (l’Anjou, bk. Foulquc, 
Gont-Anju, saon»,.

Conrad, Chartres Kontu, Conne- 
tablc, Haçlı kumandanı, 21

Constance, Fransa Kralı Filip H’in 
kızı, Champagne Kontu Hug
hes ve Boemond H’in karısı, 
aasnjs.

Constance, Antakya prensi Ray- 
mond (-de Poitiers’)in ve Renaud 
(-de ChatilIon)’un karısı, Boe
mond mn’ün annesi, s ısn j,.

Constantin Porplıyrogenete, Bizans 
İmparator ve tarihçisi, bk. Kos- 
tantin VUn (-Porfirogenitus “ Por- 
firojenet” ), 4n„ 5n„ 56ni6o,
57" i6o, gınaae,

Corbagath, bk. Kerboğa, ıgenja,.
Gorbaran, bk. Kerboğa.
Corboğaz, bk. Kerboğa.
Gorouassilius, bk. Vasil (Goğ), aaına».
Coslin, bk. Josselin \ (-de Gourte- 

nay), 189.
Covasilius, bk. Vasil (Goğ), aaınj,.
Cuyuş (-Beg), Musul Emiri, Z54n9i.
Cünade (-bin Ebi Umeyye el-Ezdî), 

Emevi kumandanı, bk. Ebu 
Omeyia (-el-Aredi), sn,.

Cyprien, A ntakya piskoposu, bk. Gip- 
rianoSj aos-

Cyrille, St, İskenderiyeli aziz, ıısn jj.

Çağrı (-Bey Davud), Selçuklu Sul
tanı Tuğrul’un kardeşi, Alpas
lan’ın babası, ıı8n n.

Çağrı, Fars meliki, Selçuklu Sultanı 
Mehmet Tapar’ın oğlu, a sm ,,. 

Çamiçyan, snıo, 6ni2, ıın ,ı ,  lana,, 
ıSn,,, I4nıı, ısn ,,, ıBnua, aın„ı, 
22n,j, 24n,„ 34n,„ 36niM, 37nıos.
4onıo9> 42 1̂13, 5oni28, sanj,,,
6on„„, 66n„„, 68nı,o, egn,,,.
7 6 n ,88, 8 ın ı,7, gan,.!, n o n „ ,

ı a ın „ ,  ıa 6n,n, 13411,0, i 37n „ ,  
'43"«o, i47n9o. «65n„„, ı 67n u „  
ı68nn„ i76nı„8, ıgan ı̂s, aaınja, 
233ni2, 234nı„ 235n4s, a47n„,
24gnso, 25an8„ asgnıoj, a78nn„, 
a79nj5j, a8on,5„ ag7ni9, so sn j .,  
33ons6, 33108», 33an„, 335nıoa.

Çapukh, Hazer (-Şat) ın babası, 
276nn4-

Çekermiş, Şems-ed-dola, Cezire-ibn- 
öm er (Musul) Emiri, bk. Çığır
mış, Çökermiş, 2a3na5, 227, aa8, 
a s ı, 232nı„, 234n4„ 286.

Çirbied, iohj,.
Çımışgik, bk. Tzimisces, Jean 1 
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D
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3 ' 4"m-

VKKAYİ-NAMK
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Davit, Peygamber, 18, 73, 122,
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cistan “ Ermeni Ağuvankı”  da 
Bagratuni Kralı, Gorige l ’in 
oğlu, bk. Davith, ısnı^, 69, 70, 
72, 75, 119, 159, 167.

Davit nn. Islahatçı, Gürcüstan Kralı, 
Bagarat V ’in oğlu, a68, 370, 275, 
276, 279, 28onıs4, 285, 287,
330ns«, 331.

Davit III, Gürcüstan Kralı, Dimitri 
I l ’nin oğlu, 33on8,.

Davit, Bizans’ın Tayk Eyaleti Küro- 
palatı,' Ermeni prensi, 36nıj2, 
38, 39, 40, 49, 52, 57, 155.

Davit, Bizans’ın Sivas valisi, Vaspu- 
ragan Kralı Senekerim’in oğlu, 
I2ns„, 48, 50, 58, I28neo.

Davit, Bagratuni prensi. Kral Gagik 
l i ’nin oğlu, i57nı„.

Davit, Bağin hâkimi Habel’in oğlu,
ga, g3-

Davit, Erzurumlu zengin korepis- 
kopos, bk. Davtug, Sen^ıj.

Davit, Yılmaz, Ermeni filozofu, 226.
Davtug, korepiskopos, bk. Davit, 86.
Davud, Rükn ed-devle “ Rukned- 

dola” , Hantsit Emiri, Artukoğlu 
Sukman’ın oğlu, 257nıoo, 284,2g4-

Defremery, ıgGnîj,, 228na3, 267ni2o 
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Deguignes, 6n„, ı64n,3„ ı69ni5i,
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Demetre, Gürcüstan Kralı, bk. Di
mitri I, 276, 285, 331.

Denys de Teli - Mahr, müverrih, 
2aınjı.

Deoskoros (Diokoros), Api’de Er
meni Katolikosu, Sanahin ma
nastırı başrahibi, 66, 67, 130, 
163.

Dcrcnik, Antscvat-sik’de Aradzı'uni 
Kralı, Gürgen - Haçik'in oğlu, 
lanss, 34. 35'

De Slane, 29nsa.
Dimitri I, Gürcüstan Kralı, Davit 

II nin oğlu, bk. Demetre, 276,
285, 33on8«.

Dinar, Selçuklu Emiri, 107.
Diojen, Bizans imparatoru, bk. Ro

men (IV) Diojen, Romanos, 136, 
■37. i38n,5, 140. H ", ' 42, I43. 
>44. «47-

Dioscore, İskenderiye patriki, 1 13n„.
Diran (-Gabanetzi), Ermeni âlimi, 

bk. Diranun, 130.
Diranun, bk. Diran, 88, 130.
Djemdjem (Cemcem), bk. Mıcmıc, 

I i3n,j.
Dokak, Dımışk’da Selçuklu hüküm

darı, Tutuş’un oğlu, i9 2 n „„  
■g6n22„ 203nj4j.

Doldequinus, bk. Tugtekin, i9an|„.
Dominique Michielli. Venedik do- 

cu, Haçlı kumandanı, 28on„|,.
Dom Vaissete, 28gni7g.
Dsou’lnoun, Danişmendoğlu Meh- 

med’in oğlu. Kayseri ve Sivas 
hâkimi, bk. Zünnûn, 3i3n4g, 
3«4n5i-

Dubais, Mezyedoğullarmdan Hillc
hükümdarı, Sadaka’nın babaaı, 
83n2M, 84njo,.

Dubais, Ebûl-Azz, Mezyedoğulla-
rından Hille hükümdarı, Sa- 
daka’ın oğlu, 268, 269n]i„ a8ı.

Du Cange, 4n,, 22n,s, I26n5„ I4an,„ 
ıSaniM, i 75n„„ i 79n „„ a49n,„ 
303n32, 39J5n87-

Dugidz, Bizans İmparatoru, bk.
Kostantin X  (-Duka) Dukan, 
106, ı ıa ,  115, 117, laa, 123,
127, 128, 129, 130, 136, 144, 151, 
163.

Dukas, bk. Dugidz, Kostantin X  
(-Duka) 106.

Eskikitaplarim.com



:h 4 U R l'A H  MAİİCOS

Com pir (l’Anjou, bk. Foulquc, 
Gont-Anju, saon»,.

Conrad, Chartres Kontu, Conne- 
tablc, Haçlı kumandanı, 21

Constance, Fransa Kralı Filip H’in 
kızı, Champagne Kontu Hug
hes ve Boemond H’in karısı, 
aasnjs.

Constance, Antakya prensi Ray- 
mond (-de Poitiers’)in ve Renaud 
(-de ChatilIon)’un karısı, Boe
mond mn’ün annesi, s ısn j,.

Constantin Porplıyrogenete, Bizans 
İmparator ve tarihçisi, bk. Kos- 
tantin VUn (-Porfirogenitus “ Por- 
firojenet” ), 4n„ 5n„ 56ni6o,
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346 ÜRFALl MAl'KOS

Dulauricr, Ed., Urfalı Mateos veka- 
kinatnesinin Fransızca müterci
mi, hemen liemen her sahifede 
geçmekte.

Du M6ge, Al., arsn,.

Ebûbckir, İlk halife, aögnıaı. 
Ebû’d-Davud, Benî Ukeyl Arap kabi

lesinin reisi, 83n<jo2.
Ebû’l-Bereke, bk. Şeref-ed-Dola 

(-MüsHm), Şeref-dol, 
Ebû’l-Farac, 55ni43. 59ni6s. i47noı, 

ı64nj3g, I72ni5„ i78nı,2, ıSynug, 
' 97̂ 2291 I99" 233) 204n24,, aoGn ŝı, 
228n33, 234n4„  235n „, asıngı,
258nı„ı, 265nıı„ 26gni23,
28ıni5„  29snj, 2g5n „  29gn22,
Soonjı, soınas. Soanjo, 3934n36. 
39î9nM, 3 i ‘Jn48, 3«ani8, 329)n,9,
323n,4, 324n„, 32gn82, 332n9j,
334nıoo. 335İ102- 

Ebû’l-Feda, bk. Abu’feda, agng ,̂ 
53" i43> •64n,ag, I78nı,3, ıggnjss,
204n247, 2161I11, 222H23, 223n25,
23on38, 23in4o, 233n„, 237nsı,
238ns2, 24gngo, 251 "m. asanss. 
254n9i. 258nı„2, 268ni2i, 26gni23, 
27oni25, 278ni5o, 28mi5s, 282nıeo, 
286nıfB, 287nıe„ socn^ı, 3 i3ni8,
3 i 7n«3, 3 ign»5. 32on,„ 32gns2, 
335nıo3-

Ebû’l-Garib, bk. Ablgarib, Abelgh’a- 
rib, 34n9e.

Ebûlhaci, Azerbaycan Emiri, 37nn,4. 
Ebû-Hafs Ömer, Arap kumandanı, 

Şuaib el-Abdalusî’nin oğlu, 5ng. 
Ebû’l-Heyca (-Abdullah bin Ham

dan), Hamdanoğullarmdan, 4nı, 
23n«s.

Ebû’l-Heyca (-er-Ravâdî), Şeddad- 
oğullarmdan, ösnm.

Ebû’l-Mahaşin, 222H23, 242n,5.
Ebû Omayia (-el-Aredî), bk. Cünade 

(-bin Ebi UJmeyye el-Ezdî), 5n,.

Ebûlsevar, Rcvâdî Kürd aşiretinden 
(Şeddadoğulları) Dovin hüküm
darı, bk. Abu’s-sevar, 28oni5j.

Ebû-Tahir, Karmatların reisi, 3i6ne2-
Ebü Talib, Hamdanî hükümdarı, 

Nasru’d-devle’nin oğlu, 23n,g, 
24nes.

Efrem, Çulahagtsak (Çulha oğlu). 
Ermeni bilgini, 88.

Efridun, Danişmendoğlu Zülkarneyn- 
in oğlu, 288n„e.

Ehnug, 117.
Elekhdor (Elektor), împaratoriçe, 

bk. Küra-Todor, Theodora, 103.
Elise, Ermeni rahibi, Barseğin karde

şi, 88, 113.
Elmakin, sn^.
Emin-Sabık, Mirdasoğulları hane

danından, Haleb hâkimi, 164.

Emir Gazi, bk. llgazî, 254.
Emma, Tancrede (-de Hauteville)nin 

kızı, Odon (-le Bon)un karısı, 
Antakya prensi Tancrede’in an
nesi, 203n243.

Emran, Ermeni kumandanı, 18.
Epikht, bk. Bekht, Khaçadur, 153,

• 54'^ ııı-
Ergat, bk. Aşot 1, 156.
Ermiya, Peygamber, 207.
Eşiya, I2U34.
Etienne, Kalafatçı, Mihail V ’in ba

bası, 75ni8«.
Etienne, Bizans kumandanı, hadım- 

ağası, bk. Sebastophore, 78nı,3, 

79' '193-
Etienne (-de Byzance), losnıj.
Etienne, Bizans’ın Vaspuragan vali

si, Kostantin oğlu, bk. îstafan 
(-Katapan), 84n2oe-

Etienne (-Orbelyan), Sünik pisko
posu, müverrih, bk. Istapanos, 
Stepanos, gon224, ı68ni4g.

Etienne n, Ağuvan Katolikosu, bk. 
Stepanos, tstepanos, ısgnuj.

Etienne Pol, bk. Stefan Binol, 224.

VEKAYİ-NAME :H7

Eudoxie (-Macrcmbolitissa), Impa- 
ratoriça, Kostantin X  (-Diıka) 
nm karısı, bk. Edugi, i36n,2.

Eudoxie, Alexis L (-Comnfene) in kız- 
kardeşi ve Nicephore Mfeliss -̂ 
ne’in karısı, I54nn2.

Eudugi, bk. Eudoxie (-Macremboli- 
tissa), 136.

Eus^be, 2g8n2i.
Eustache, Godefroy (-de Bouillon) un 

kardeşi, ı8gn2»3.
Eustache (-Grenier Bures), Kudüs 

Kral vekli, Sidon ve Cdzaree 
senyörü, connetable, 274n,3e.

Eutychte, ıi3n2».
Evagre, 22in2i.
Eyub, Peygamber, 236.
Ezechias, 38nıo6-

Fabroti, 4Hs, agngj.
Fadlun, Revâdî Şeddadoğullarından 

Dovin hükümdarı, ı68nıu.
Faustus de Byzance, Ermeni müverri

hi. 55ni46. 75ni86-
Fers, Ermeni kumandanı, bk. Ferses,

39-
Ferses, bk. Fers, 3gnıg,.
Fevdatos, Bizans hizmetinde Erme

ni kumandanı, Ferses’in karde
şi, bk. Vaçe Tevdat, 3gnı„,.

Filarfete, bk. Filartos, 16I130, ı62nıj3.
Filartos, Büyük Domestik, Kürapa- 

lat, Antakya valisi, bk. Filarete, 
Philarfete (-Brachamius), 147, 
148, i4g, 150, 153, 155, 158, 
161, 164, 165, 168, 170, 171, 
176, 180.

Fihbe, Ermeni kumandanı, 17, ıBn^j.
Filibe, Grigor Magistros’un oğlu, 

i 7n«.
Filip n, Fransa Kralı, 225n2s, 25in83.
Fihp (Filipe), Ağuvan* “ Gaban” 

Kralı, Kuşagtag’ın oğlu, 6, 7, 21, 
6gni7„ 168.

Firouz, bk. l ’eroziîs 11, Bcroz, 3ion47.
Folkerum (-Carnutensem), bk. Fo- 

ucher (-de Chartre), Fuçcr.
Folkerus (-Carnutensis), bk. Fouo 

her (-de Chartre), Fuçcr.

Foucher (-de Charıre), Suruç Kon
tu, Haçlı kumandanı, bk. Fu- 
çer, Folkerum (-Carnutensem), 
Folkerus (-Carnutensis), Fo- 
ulcher, Fulbertus, Fulchcrm 
(-Carmotentis), 2o6n„g.

Foulcher, bk. Foucher (-de Charıre), 
Fuçer.

Foulques, Kudüs Kralı Foulqura’- 
un babası, 2g6n„.

Foulques, Kudüs Kralı, Anjou 
Kontu, Foulques’in oğlu, Ba- 
udoin H ’nin damadı, bk. Gont- 
Anju, Compte d ’Anjou, 25gn,g,, 
2g6ni3, 32on,,.

Fraehn, ısn ,,.
Francopoul, bk. Frankapol, Herve, 

»•Snsı-
Frankapol, Bizans hizmetinde Nor- 

man kumandanı, bk. Franco
poul, Herve, Hervevios, 115, 
116, 117.

Frank Randolphe, patris, I04nı,.
Fuçer, Suruç Kontu, Haçlı kuman

danı, bk. Foucher (-de Chartre), 
Foulcher, 206.

Fulbertus, bk. Foucher (-de Chartre), 
Fuçer, 2o6n25„.

Fulcherus (-Carmotentis), bk. Fo
ucher (-de Chartre), Fuçer, 
2o6n25o*

Gabriel, Malatya valisi, bk. Gave- 
ras, Khuril, ı87n|98.

Gabos, kumandan, bk. Garabet, 
Jean Baptiste, 148.

Gadramide, bk. Katramitid, Gadra- 
mitkh, I3nj8.
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rib, 34n9e.
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dan), Hamdanoğullarmdan, 4nı, 
23n«s.

Ebû’l-Heyca (-er-Ravâdî), Şeddad- 
oğullarmdan, ösnm.

Ebû’l-Mahaşin, 222H23, 242n,5.
Ebû Omayia (-el-Aredî), bk. Cünade 

(-bin Ebi UJmeyye el-Ezdî), 5n,.

Ebûlsevar, Rcvâdî Kürd aşiretinden 
(Şeddadoğulları) Dovin hüküm
darı, bk. Abu’s-sevar, 28oni5j.

Ebû-Tahir, Karmatların reisi, 3i6ne2-
Ebü Talib, Hamdanî hükümdarı, 

Nasru’d-devle’nin oğlu, 23n,g, 
24nes.

Efrem, Çulahagtsak (Çulha oğlu). 
Ermeni bilgini, 88.

Efridun, Danişmendoğlu Zülkarneyn- 
in oğlu, 288n„e.

Ehnug, 117.
Elekhdor (Elektor), împaratoriçe, 

bk. Küra-Todor, Theodora, 103.
Elise, Ermeni rahibi, Barseğin karde

şi, 88, 113.
Elmakin, sn^.
Emin-Sabık, Mirdasoğulları hane

danından, Haleb hâkimi, 164.

Emir Gazi, bk. llgazî, 254.
Emma, Tancrede (-de Hauteville)nin 

kızı, Odon (-le Bon)un karısı, 
Antakya prensi Tancrede’in an
nesi, 203n243.

Emran, Ermeni kumandanı, 18.
Epikht, bk. Bekht, Khaçadur, 153,

• 54'^ ııı-
Ergat, bk. Aşot 1, 156.
Ermiya, Peygamber, 207.
Eşiya, I2U34.
Etienne, Kalafatçı, Mihail V ’in ba

bası, 75ni8«.
Etienne, Bizans kumandanı, hadım- 

ağası, bk. Sebastophore, 78nı,3, 

79' '193-
Etienne (-de Byzance), losnıj.
Etienne, Bizans’ın Vaspuragan vali

si, Kostantin oğlu, bk. îstafan 
(-Katapan), 84n2oe-

Etienne (-Orbelyan), Sünik pisko
posu, müverrih, bk. Istapanos, 
Stepanos, gon224, ı68ni4g.

Etienne n, Ağuvan Katolikosu, bk. 
Stepanos, tstepanos, ısgnuj.

Etienne Pol, bk. Stefan Binol, 224.

VEKAYİ-NAME :H7

Eudoxie (-Macrcmbolitissa), Impa- 
ratoriça, Kostantin X  (-Diıka) 
nm karısı, bk. Edugi, i36n,2.

Eudoxie, Alexis L (-Comnfene) in kız- 
kardeşi ve Nicephore Mfeliss -̂ 
ne’in karısı, I54nn2.

Eudugi, bk. Eudoxie (-Macremboli- 
tissa), 136.

Eus^be, 2g8n2i.
Eustache, Godefroy (-de Bouillon) un 

kardeşi, ı8gn2»3.
Eustache (-Grenier Bures), Kudüs 

Kral vekli, Sidon ve Cdzaree 
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Eyub, Peygamber, 236.
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Fabroti, 4Hs, agngj.
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Dovin hükümdarı, ı68nıu.
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39-
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Firouz, bk. l ’eroziîs 11, Bcroz, 3ion47.
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Foucher (-de Charıre), Suruç Kon
tu, Haçlı kumandanı, bk. Fu- 
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Fuçer.
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un babası, 2g6n„.

Foulques, Kudüs Kralı, Anjou 
Kontu, Foulques’in oğlu, Ba- 
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»•Snsı-
Frankapol, Bizans hizmetinde Nor- 

man kumandanı, bk. Franco
poul, Herve, Hervevios, 115, 
116, 117.

Frank Randolphe, patris, I04nı,.
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danı, bk. Foucher (-de Chartre), 
Foulcher, 206.

Fulbertus, bk. Foucher (-de Chartre), 
Fuçer, 2o6n25„.

Fulcherus (-Carmotentis), bk. Fo
ucher (-de Chartre), Fuçer, 
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Gabriel, Malatya valisi, bk. Gave- 
ras, Khuril, ı87n|98.
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Jean Baptiste, 148.

Gadramide, bk. Katramitid, Gadra- 
mitkh, I3nj8.
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Gadramitkh, bk. Katramitid, Gad- 
ramidc.

Gagik, Sarasar hanedanından Ant- 
sevatsik Kralı, Aşot (-Derenik) 
in babası, bk. Adramelech, 
Andramelik, 37.

Gagik n, Ani’de Bagratuni haneda
nından Ermeni Kralı, Aşot im ’ 
ün oğlu, Jan Sımbat ve Cesur 
Aşot’un babası, 6, 7, 11, 14, 
aınss, 24n,ı, 38n106> 420113, 68,
71. 73, 156.

Gagik m (-Şah), Ani’de Bağratuni 
hanedanından Ermeni Kralı, 
Cesur Aşot’un oğlu, bk. Gri- 
gor, 6onı,„, 68, 73, 74, 79, 80, 
81, Banjoo, 113, 128, 129, 130, 
131, 132, 133, 141, 156, 157, 158, 
ı68ni48, 190, 201, 244, 245. 

Gagik (-Şah), Kars’da Bağratuni 
hanedanından Ermeni Kralı, 
Abas’ın oğlu, ı5n43, 121, I22,
125, 158.

Gagik, Ağuvan Kralı, bk. Gorige l, 
Gürgen, Georgi, 159, 167. 

Gagik, Antsevatsik’de hâkim Ardz- 
runi prensi. K ral Gürgen (-Ha- 
çik’in oğlu, I2n35, 147.

Gağ “ topal” , Gürcü reisi, 330. 
Gaisagan, bk. Ağsian, Yağısian,

I72ni6,.
Galeran, Bireh Kontu, Haçlı kuman

danı, Josselin n (-de Courtenay)ın 
kuzeni, bk. Waleran, 260, 271, 
272, 273, 274, 278, 279.

Gamen, 89.
Garabet, bk. Gabos, Jean-Baptiste,

148096-
Garmıragel, Ermeni kumandanı, 39, 
Gauthier, Yoksul, bk. Sans avoir,

2i8nı,.
Gavad, bk. Ç ab ada, Coadis, 310. 
Gaveras, Gabriel, Khuril, ı87n„8. 
Gazi,' Emir “ Melik” , Emir Daniş- 

mend’in oğlu, 185, 225, a8ın U9,
282, 287, a88nı,„ 296, 313.

Gazi, Gcnce’de Türk emiri, 268.
Geoffroy, Kudüs Kral vekili. Haçlı 

kontu, bk. Cofr, 274, 277.
Georg, Gürcüstan Kralı, bk. Giorgi

n, 87n2i(.
Georg, Ağuvan Katolikosu, 167.
Georg, Kilikya’da Ermeni Katoli

kosu, divan reisi, 137, 146.
Georg, Kumandan, Bizanslı prens, 

bk. Gorg, Maniag, Maniaces, 
540i4i-

Georg (-Çorduanel), Ermeni reisi, 
bk. Gorg (-Çortuanel), ıBnj,.

Georg, Şiraklı, 162.
Georg, Merzpatuni ailesinden. Baş

kumandan Gor’un babası, 6nıj.
Georg (-Çulhagtsak “ Çulhaoğlu” ), 

Ermeni rahibi, 88.

Georg (-Karneğetzi), Ermeni rahi
bi, 88.

Georg (-Tamretzi), Divan reisi. Er
meni rahibi, 130.

Georg (-Udzetsi “ Urcetzi” ), Var- 
dabet, 130, 180.

Georges, Güreüstan Kralı, bk. Gi
orgi mn, 332n,2.

Georgi, bk. Gorige 1, Gürgen, 13038.
Gevond, Ermeni filozofu, bk. Le- 

on, 2 in ,ı, 22, 31, 32.
Gibbon, 8n2i.
Giorgi n, Gürcüstan (Şimalî Iberya 

“ Karthii ve Aphkhazeth” ) Kralı, 
Bagrat Uni’nü oğlu, bk. Georg, 
Gürgen, Gurgi, sınuo, egn^a.

Giorgi nn, Gürcüstan Kralı, Bagrat 
nV’ün oğlu, bk. Gürgen, Gorg, 
ısanıo,.

Giorgi nm, Gürcüstan Kralı, Dimitri 
n’in oğlu, Dimitri H ’nin kardeşi 
ve halefi, 330, 331, 335.

Giprianos, bk. Cyprien, 205.
Giragos, Ermeni tarihçisi, 22n,2, 

2760113.
Gir Manii, bk. K yr Manuel, Manuel

l (-Comnfeoe), 269.
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Gıdric, Türk emiri, kürabağat, bk. 
Chrysoskoulos, 137, I38n,6,
142.

Glycas, Bizans tarihçisi, ıcn28, 4101H, 
470123) 520136, 68nı,8, 84n2o»,
i05n„, ıo6n„, i23nsı, i33n,„ 
137075, 1510103, 1750161.

Godefroy (-de Bouillon), Birinci 
Haçlı Seferi Başkumandanı, Ba- 
udoin n (-de Boulogne) nin kar
deşi, bk. Gondefore, ı88n2oı,
ı 8gn203, 192, 195, 197, 198,
199, 203, 205, 2i5ng, 216.

Gohar Hatun, Mehmed Tapar’ın 
karısı, Kutbeddin İsmail’in 
kızı, 262, 263.

Goliat, 18.
Gomanos, bk. Isaac H (-Comnfene), 

Isak (-Komnen), 103, 104, 105, 
106, 155.

Gömer, Yafet’in oğlu, 171.
Gomeş Tigin, bk. Gümüştekin, 134.
Gondofre, bk. Godefroy (-de Bouillon),

188.
Gont-Anju, bk. Foulque, Compte 

d ’Anjou, 320.
Gor, Ermeni başkumandanı, Marz- 

petuni hanedanından Georg’- 
un oğlu, 6nıj.

Gorg, Gürcü Kralı, bk. Giorgi HH, 
270.

Gorg, Bizanslı kumandan ve prens, 
bk.Georg, Maniag, Maniacfes, 54.

Gorg (-Çortuanel), bk. Georg (-Çor- 
duanel), 17.

Gorige n, Gürcüstan’m Ermeni Ağu- 
vankı’nda Bagratuni kral hane
danının kurucusu. Ani Kralı 
Aşot nm’ ün oğlu, bk. Gagik, Ge
orgi, Gürgen, ısnıı, 1590123.

Gorige m. Ermeni Ağuvankı’nda Bağ
ratuni Kralı, Davit (-Anhoğin) 
in oğlu, 118, 119, 159, 167.

Goşazgak, Ağuvan “ Gab'an”  Kralı, 
Vaçakan’m oğlu, bk. Koşaz- 
tag, Kuşagtag, Kuşaştağ, 6.

Gozcrıı, Jcan., Vardabel, Taron’lu 
rahip, bk. Hovannes, 46, 130, 
166.

Gr^goire 1, St. bk. St. Grigor (-n..u- 
savoriç) ı66ni43.

Gregoire II, Kilikya “ Mısır”  da U'ir- 
meni Katolikosu, Pahlavuni ha
nedanından Grigor (-Magitron) 
un oğlu, bk. Grigor, Vahram, 
Vıgayaser, 227n3i.

Gregoire nnn, Rumkale’de Ermeni 
Katolikosu, Pahlavunilerdcn Api- 
rat’ın oğlu, bk. Grigor, 227n,„ 
253089, 332094.

Gregoire, Şark Küropalatı, bk. Gri
gor, i52nıo,.

Gregoire (-de Nysse), rahip, 214.
Gregoire (-le Pr^tre), UJrfalı Matco*’- 

un müzeyyili, bk. Grigor, 289n,7,.
Grigor, bk. Gagik IH, 73.
Grigor, Ağuvan “ Gaban”  Kralı, Sc- 

nekerim’in oğlu, 168.
Grigor (-Lusavoriç), St, tllumina- 

teur. Ermeni Katolikosluk ma
karnanın kurucusu, bk. Grigoi- 
re n, ı6n4„ 25n„, 37, 5 o n „„ 
650165, 73, ıo8n22, 112, 124, 125, 
128, 159, 165, ı68nıı,.

Grigor (-Magistros), Mezopotam
ya ’da Bizans dükü. Ermeni ku
mandan ve âlimi, Başkumandan- 
Vasak Pahlavuni’nin oğlu, bk. 
Martzen, i4nıo, 17, 60, 66nH„ 
74, 82, 87, 89, ıo8n,„ 124, 
133, 152, 226, 253, 278n,ı„
332001.

Grigor, Şark Küropalatı, Pahlavu- 
nilerden Vasak’ın oğlu, Katoli- 
kos Barseğ’in kardeşi, bk. Gri- 
goire, 159, 200, 201.

Grigor, Bizans’ın Ermenistan mu
hafızı, Gürcü Baguran’ın oğlu, 

120.
Grigor, Urfah Mateos’un müzeyyi

li, bk. Gregoire (-Ic Prdtrc),
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28<)n„„ 2931ı,, 294, 307n4i,
3 j6 n ,„ 3181İM, 32911,1.

(Jrigor, Ermeni rahibi, bk. Maşg- 
vor, 256.
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Grigor (-Nazianze), Ermeni rahibi, 
ı8o.
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297, 301.

Gudan, Salmast Emiri, 56.
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Poitiers Kontu, ıraçlı kumanda
nı, Antakya Prensi Raymond (-de 
Poitiers), Maraş Kontu Baudoin, 
Aquitanie Dükü Guillaume X  
ve Cluny rahibi Henry’nin ba
bası, bk. Poitu, Bedevin, 2i6ni2, 
2i7n„, 2i8ni5, 289n„j, 297nı,.

Guillaume X , Aquitanie ve Gascog- 
ne Dükası ve Poitou Kontu, Guil
laume nX un oğlu, 289nı,g.

Guillaume (-du Principal), Tancre- 
de (-de Hautaville) in oğlu, 
Richard (-du Principat) ın 
babası, 204nj4».

Guillaume (-Jourdain), Cerdagne 
Kontu, Raymond (-de Saint- 
Gilles) in kuzeni, 228n35.

Guillaume (-Santsavel), Deluk Kon
tu, Haçlı kumandanı, bk. Sant
savel, 219.

Guillaume de Tyr, Haçlı tarihçisi,
52n,M, i49n,„ ısGnus, i 7 in,M, 
i7anı,„ ıBsn,,,, ı87nı,g, laSn ôj, 
ıSgn,*,, ıgonjM, ıgınjıı, ıganjı,, 
*94*'«ı»> *99>̂232, 204n||4„
3o6ınuo) 21501, 2i6 n„ aaın ,,.

aaanjj, 225n,„ 227nj„ 2a8n,j, 
230ns8. 235n„, 237n5i, 238n,j,
24ın,8, 243n88, 249nsı, a sın ,,, 
252084, 254n„ı, aGonjoı, aSanıog, 
265nu«, 273nıae, a75nı„, 277nı„, 
278nıj„, 28onij5, 284nı,ı aSsnjM, 
aSgnij,, agön^, a97i„, agSnj», 
3oon24, 303n34, 305n j„ 3aon,„ 
323074, 3240,7, 326n,8 3a9n82,
3330m-

Gurd,Bulgar Kralı, 42n„2
Gürgen, Ağuvau Kralı, bk. Gorige U,

14, 21, 1590123
Gürgen, Gürcüstan Kralı, bk. Gior- 

gi I, 13-
Gürgen, Gürcüstan Krah, bk. Gior-

gi m, 152.
Gürgen (-Haçik), Antsevatsik böl

gesi hükümdarı. Ermeni Ardz- 
runî hanedanmdan Apusahi 
(-Hamazasp) m oğlu, bk. Kha- 
çik Gürgen, 12, 21, 34n„, 147.

Gurgi, Gürcüstan Kralı, bk. Gior- 
gi n, Gürgen, 51.

Guros, Ermeni rahibi, 286.
Guzman, Katalan veya Aragon 

senyörü, Bizans hizmetinde, 126.
Gümüştekin, Türk kumandanı, 

Alpaslan’ın lıacib’i, bk. Gk>meş 
Tigin, 134, 135.

Gümüştekin, Danişmend (-Taylu) 
oğlu, bk. İbn el-Danişmend, İs
mail, Muhammed b. el-Daniş
mend, Kümüştigin, 204n247.

Gümüştekin (-Candar), Türk kuman
danı, ı82nı,4.

Güzel Jan, bk. Jean H (-Comnfene), 
Kaloniannes 265nn8.

H

Habel, Bağin hâkimi Ermeni prensi, 
bk. Abel, 92, 93, 103.

Hacı Başaraa, bk. Hadzn - Bışara, 
ıı6 n „ .
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Hacı Kalfa, 2i6nıo 27onij,.
Haçatur, Ermeni rahibi, divan rei

si, 88.
Haçik, sağır, Vaspuragan’da Ardz- 

runî prensi, 76, 77, 157. .
Haçik n, Ani “ Arkina”  da Ermeni 

Katolikosu, Arşarunik piskoposu, 
40, 41, 42.

Haçik n, Sivas ve Tavplur’da Erme
ni Katolikosu, Bedros l ’in ye
ğeni, 87, 107, 113, 123, 125.

Haçik, Ermeni rahibi, 88.
Hagop, Nüseybinli Ermeni patriği, 

bk. Saint Jacques (-de Nicibe), 
Jacque, 25, 310, 311.

Hagop (-Karapnetzi), Vardabet, 
Sanahinli Ermeni rahibi, K a- 
rahad’ın oğlu, bk. Hagopos, Hu- 
gopos, 163.

Hagopos, bk. Hagop (-Karapnetzi),
128, 129, 130.

Haig (Haik), Ermenilerin ceddi, 
kendilerine göre Yafet’in oğlu 
Gomer’in oğlu Torgom’un oğlu
dur bk. Haig soyu, Hayzagun 
hanedanı, 6nıs, 60, 73.

Halâskâr, bk. îsa (Peygamber), 156,

325-
Halid, K ürt reisi, bk. Khald, 117.
Hamdan, Hamdanîlerin kurucusu, 

Arap Tağlib ailesinden Ham- 
dun’un oğlu, 4114.

Hamdullah Mustavfi, i7Bnı,2, 
1790174, ı84ni8B.

Hamdun, Arap Tağlib ailesinden, 
Hamdan’ın babası, 4nı.

Hamdun, Arab "H am danî”  Emiri, 
bk. Seyfü’d-devle (-Ebu’l-Ha- 
san Ali), 5, 23.

Hamekî, Arab tarihçisi, a7ni2,.
Harbig, Ermeni reisi, Bağin hâki

mi Habel’in oğlu, 92, 93, 103.
Harutiun Avker, ısn ,,.
Haşan, Ardzrunî prensi, Sağır Ha- 

çik’in oğlu, 76, 77, 78, 157.

Haşan, Pahlavunî hanedanından, 
Apirat’ın babası, 150, 1520107, 
aoı.

Haşan, Pahlavunî hanedanından, 
Vasak’ın oğlu ve Katolikos Bar- 
seğ’in kardeşi, 2520107.

Haşan (-İbn Sabbah), Melikşah’ın 
hâcib’i, Şiî (Batınî) reisi, I45ng(.

Haşan (-Karakuş), Zengi’nin kuman
danı, 286nıes-

Hase, 9nj„.
Hassan (-b. Gümüştekin el-Baalbe- 

kî), Membic Emiri, 24 ın,,, 

2770147-
Haytonus (-Monachus), Ermeni 

tarihçisi, Grigos prensi, bk. 
Hetum, I57n„,.

H[azermerd, Amid muhafızı, Ham- 
danîlerden Ebû’l-Heyca (-Ab- 
dullah)ın kardeşi, 230,g.

Hazer (-Şat), Çapukh’un oğlu,
2760144.

Hedjen Beşara, bk. Hedzn-Bışara, 
ıı6ns,.

Hedzn-Bışara, îslâm kumandanı, 
bk. Hedjen Beşara, Hacı Bcşa- 
raa, 116, 117.

Henri VU, Alman İmparatoru, 19ın

209*
Henri, Cluny papazı, Guillaume 

IX ’un oğlu, Raymond (-de Poiti
ers) in kardeşi, aSgniTj.

Henri (-le Buffle), Josselin im’ün 
kayınpederi, 303084.

d’Herbelot, 3i6n,2.
Herve (Hervevios), Norman asıllı Bi

zans kumandanı, bk. Franco- 
poul, Fraokapol, 1150^-

Hetum, Lambroo Senyörü, Asbed 
Oşio’io oğlu, 3060,,.

Hetum, Bizaos’m Urfa Küropalatı 
Toros’uo babası, 183.

Hetum, bk. Haytonus (-Monachus),

15701u-
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Hibclullah (-bin Nasru’d-devle), 
Ebu’l-Kasıın, Hamdanîlerden 
Ebu 'la lib ’in kardeşi, ıgnja,
a3n««-

Hilaryon, Gürcüstan başpiskoposu, 
40.

Hodierne, bk. Odiart, ıSyriijg.
Hontanin, Bizans İmparatoru, bk. 

Kostantin IX  (-Monomah), 
Monomah, 78.

Horatios, bk. Rad, Syrijıe.
Hoscp, Ağuvan Katolikosu, bk. 

Joseph nin, musep, Jozef, 70, 
167.

Hovannes, Peygamber, bk. Yahya, 
Jean - Baptist, Mıgırdiç, 31.

HHcvannes, Ermeni Katolikosu, UX. 
yüzyıl tarihçisi, bk. Jan, 74nıg2-

nHovannes UV, Ağuvan Katolikosu, 
bk. Jan, 6, 7, 36, 37, 167.

Hovannes V , Ağuvan Katolikosu, 
bk. Jan, aasn^.

Hovannes (-Sımbat), bk. Jan-Sım- 
bat, II, 13, 14, i5n „, 16, 36,37, 
46, 570164. 60, 66, 68, 69, 71, 
72.

Hovannes, Bagratuni prensi, Gagik 
m’nin oğlu, bk. Jan, 158.

Hovannes, Antakya’da Bizans pat- 
riki, bk. Jan, 211.

Hovannes, İskenderiye patriki, bk. 
Jan, 211.

movannes, Vardabet, bk. Gozern, 
46, 60, 61, 65, 130, 166.

Hovannes, Antsevatsik’de Meryem 
Ana Tasviri Manastırı başpis
koposu, 164.

Hovannes (-Karnağetzi), Ermeni 
rahibi, 88.

Hovannes, Ermeni rahibi, 130.
Hovsep, Ermeni rahibi, 130.
Hovsep (Hovseph) (-İndzayetzi), Er

meni rahibi, bk. Joseph, 46, 130.
Hughes, Champagne kontu, 225nj8-
Hugopos, Vardabet, bk. Hagop 

(-Karapnctzi), ıa8.

Hugucs, U rfa’da Lâtin başpiskopo
su, 2g8n2o.

Hugues (-de Lusignan), Haçlı kuman
dam, 32gn82.

Husep, Ağuvank Katolikosu, Ho- 
seph, Joseph HU, 67.

Hüseyin, Her Emiri, 55.

lastas, Bizans’ın Iberya kontu, B2n2oo- 
İbatzes, Vaspuragan Valisi Bulgar 

Aron’un kardeşi, 8gn22i- 
İbn-Athir, bk. İbn al-Ethîr, 222n2a.
İbn Cevzî (İbn el-Cevzî), I45n82,

aıgnıs, 222U23, 237nsı, 24ans5,
254n,2, 257nı„„, 277nn,.

İbn el-Danişmend, bk. Gümüştekin, 
İsmail, 185, 204n24„ 28ın,59.

İbn al-Ethîr (İbn el-Esîr),gn26, ıgn62, 
5gni68, 65nıe4, 2igni8, ason,,, 
2371161, 243ne9, 24gnga, 25in84, 
252ns6, 254H92, 257nıo„, 265n ıı„  

268ni2i, 27ini29, 278nıso, 2841,1, 
286nıee, 2g7ni9, aggnja, 3°on24. 
3 i3n62> Signss. 32on,9, 32in,ı,
32gn82, 33onss, 33>n89. 335n 103- 

İbn el-Ezrak, 28ıni59.
İbn Fırat, 242ng5.
İbn Kesir, 27oni29.
İbn Khaldun, 2i5n8, 313062, 33on86- 
İbn Khallikân, 238n52, 2 52n85,284nı„. 
İbn Şebl, Benî K ilâb Arap aşiretine 

mensup “ Mirdasî”  Urfa Emiri, 
bk. Şebl, 53ni3s- 

İbn Şeddad, Izzeddin, sgnu,, ıSön^g,. 
İbn VVathab (-Nomeyri), Harran va

lisi, 5gnıj8.
İbrahim (-Yinal), Selçuklu prensi, 

bk. Apreem, 85, 86n2i4- 
İbrahim, Emir Danişmend’in oğlu, 

288nj,9.
İbrahim, Danişmendoğlu Mehmed’- 

in oğlu, Zünntin’un kardeşi- 
288nı,„ 3 i 3ni8.
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İbrahim, Zahîreddin, Şark l^miri 
Süleyman “ Ahlat Şahı Sukman U 
(-el-Kutbî)”  m oğlu, 32gn84-

İbrahim, Arap Ukeylî hükümdarı, 
Kureyş’in oğlu. Şeref ed-devle’- 
nin kardeşi, 181.

İbrahim, Revâdî Kürd kabilesine 
mensup Meraga Emiri, Vah- 
suzan’m oğlu, Ahmet Y e l’in ba
bası, 242n,5.

1da, Avusturya M argrave’i, Haçlı 
kumandanı, 2i7ni2-

İdrisî, I45n82.
İftihar ed-Dola, Fatımî kumandanı. 

Haçlılara karşı Kudüs’u müda
faa etmiştir, ıggnjjs.

Ignace, Haleb Süryani piskoposu,
302n3„.

lldegiz, Azerbaycan Emiri (atabe

yi), 3350103-
llek Han, Semerkant Sultanı (Kara- 

hanlı hükümdarı), Buğa Han’
ın oğlu, i78nı,2.

llgazî, Necmeddin, Emir Artuk’un 
oğlu, bk. Emir Gazi, ı85ni92, 
22 2n j3 , 243n,|„ 25ina4, 254, 25 7, 
258, 264, 2 6 5 n ıı„  267, 268,
269, 270 , 2 7 1 ,  2 7 2 , 278 , 2 8 1.

İli, Zahireddin, Danişmendoğlu 
Yağıbasan’m oğlu, 288nı,9.

Incicyan, ı8n5i, 22ne2, 23n„, 46ni2o, 
49O120, 550146, 650186, 8 ın i97,
850203, 89n222, ııgnıs, I26nj4, 
I30n82, ı65ni4o, ı67ni48, ı83nıge,
1950224, 2i6nıo, 224327, 253088, 
2720,31, 2760112, 2780149.

înnocent IH , Papa, 3ogn4j.
loannes, Mar, Keysun Piskoposu,

304038-
İrion, Justinien 1 devri rahiplerinden, 

Andre “ Ermeni”  takviminde 
değişiklik yapmıştır, bk. Rion, 
450118-

İsa, Peygamber, bk. Halâskâr, 8, 14, 

27. 30, 3>, 32, 37, 38. 40, 45, 49,

.59, 61, 63, 70, 7g, g8, 99, ıi3 n  
29, 114, 125, i2g, 138, 156,
160, 166, 175, 176, 180, 197,
198, 199, 201, 202, 207, 208n,5„ 
214, 215, 220, 226, 228, 230,
234, 241, 244n,o, 246, 263,
266, 278nijo, 280, 283, 287,
297, 298, 2gg, 303, 306, 307,
308, 311, 318, 320, 323, 325,

327, 335-
İsa, Gümüştekin (el-Baalbekî’)nin 

oğlu, Membic Emiri Hassan’ın 
kardeşi, 2770^,.

Isaac n (-Comnfene), Bizans İmpara
toru, Jean (-Comnfene) in oğlu 
ve Alexis l ’in kardeşi, bk. Go- 
manos, Isak (-Komnen), 1030,,
ıo6ni7, i55nııj.

Isaac, Manuel 1 (-Comntee) in bü
yük kardeşi, 322n,2-

Isak (-Komnen), bk. Isaac 1 (-Com- 
nfene), Gomanos, I38n,5.

Isabelle, bk. Ayişe Hatun, îzabel, 
2820100.

İskender, Büyük, 230.
İsmail, Kutbeddin (Khutbeddin), 

Azerbaycan ve Erran’ın Sel
çuklu Meliki, Yakutî’oio oğlu, 
Melikşah’m kaiobiraderi, 179,
181, 182, 233045, 262.

İsmail, Daoişmeodoğlu, bk. Gümüş
tekin, 204n 247.

İsmail, Emir Danişmend’in oğlu,
288ni89.

Istafan (-Katapan), bk. Etienne, 83.
Istepaoos, Ağuvao Katolikosu, bk. 

Etieone n, Stepanos, 174, 223.
Istepanos (-Orbelyan), bk. Etienne 

Stepanos, goo224-
Isulv, Tuğrul Bey’io kumaodanla- 

rmdao, 113.
Işkhan, Sağır Haçik’in oğlu, bk. 

Işkhaniğ, 76, 77, 78.
Işkhan, Urfa’da Arçktonk ailcsio- 

den Ermeni reisi, ı6o, ı6 ı.
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Hibclullah (-bin Nasru’d-devle), 
Ebu’l-Kasıın, Hamdanîlerden 
Ebu 'la lib ’in kardeşi, ıgnja,
a3n««-

Hilaryon, Gürcüstan başpiskoposu, 
40.

Hodierne, bk. Odiart, ıSyriijg.
Hontanin, Bizans İmparatoru, bk. 

Kostantin IX  (-Monomah), 
Monomah, 78.

Horatios, bk. Rad, Syrijıe.
Hoscp, Ağuvan Katolikosu, bk. 

Joseph nin, musep, Jozef, 70, 
167.

Hovannes, Peygamber, bk. Yahya, 
Jean - Baptist, Mıgırdiç, 31.

HHcvannes, Ermeni Katolikosu, UX. 
yüzyıl tarihçisi, bk. Jan, 74nıg2-

nHovannes UV, Ağuvan Katolikosu, 
bk. Jan, 6, 7, 36, 37, 167.

Hovannes V , Ağuvan Katolikosu, 
bk. Jan, aasn^.

Hovannes (-Sımbat), bk. Jan-Sım- 
bat, II, 13, 14, i5n „, 16, 36,37, 
46, 570164. 60, 66, 68, 69, 71, 
72.

Hovannes, Bagratuni prensi, Gagik 
m’nin oğlu, bk. Jan, 158.

Hovannes, Antakya’da Bizans pat- 
riki, bk. Jan, 211.

Hovannes, İskenderiye patriki, bk. 
Jan, 211.

movannes, Vardabet, bk. Gozern, 
46, 60, 61, 65, 130, 166.

Hovannes, Antsevatsik’de Meryem 
Ana Tasviri Manastırı başpis
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Hugopos, Vardabet, bk. Hagop 
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İbn-Athir, bk. İbn al-Ethîr, 222n2a.
İbn Cevzî (İbn el-Cevzî), I45n82,

aıgnıs, 222U23, 237nsı, 24ans5,
254n,2, 257nı„„, 277nn,.

İbn el-Danişmend, bk. Gümüştekin, 
İsmail, 185, 204n24„ 28ın,59.

İbn al-Ethîr (İbn el-Esîr),gn26, ıgn62, 
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2371161, 243ne9, 24gnga, 25in84, 
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İbn Fırat, 242ng5.
İbn Kesir, 27oni29.
İbn Khaldun, 2i5n8, 313062, 33on86- 
İbn Khallikân, 238n52, 2 52n85,284nı„. 
İbn Şebl, Benî K ilâb Arap aşiretine 

mensup “ Mirdasî”  Urfa Emiri, 
bk. Şebl, 53ni3s- 

İbn Şeddad, Izzeddin, sgnu,, ıSön^g,. 
İbn VVathab (-Nomeyri), Harran va

lisi, 5gnıj8.
İbrahim (-Yinal), Selçuklu prensi, 

bk. Apreem, 85, 86n2i4- 
İbrahim, Emir Danişmend’in oğlu, 

288nj,9.
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in oğlu, Zünntin’un kardeşi- 
288nı,„ 3 i 3ni8.
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tskhanig, küçük prens, bk. Işkhan, 
76n,M-

tvanc, Ani kumandanı, Gürcü Abel- 
hcth’in oğlu, aSonuf. 

tzabcl, bk. Ayişe Hatun, tsabelle, 
a8an„„.

lapar^s, bk. Muhammed, Tapar, 
I79ni76-

Ugnacc, maphrian (dokteur), 332n,j.

Jacque,' Nüseybinli Ermeni patriği, 
bk. Hagop, Saint Jacques (-de 
Nicibe), 25, 310.

Jan (-Tzimisc^s), bk. Çımışgik, Je- 
an n (-Tzimisces), Mouzakitzes, 
Tzimisc^s, 34n„.

Jan (-Komnen), Jean H (-Comnfe- 
ne), 359nı„, a65nn„ aSgnı,*, 
agoniTi, 293. 295n9, 296n„.

Jan (-Komnen), Bizans’m Kıbrıs 
kumandanı, Manuel U (-Com- 
nAne) in yeğeni, sa3n„.

Jan, Küropalat, Küropalat Manu- 
cU’in babası, i38n,j.

Jan, Bagratuni prensi, Gagik UU’nin 
oğlu, bk. Hovannes, ısSnuj.

Jan, St, tncil yazıcısı, ı64nı,g.
Jan, Katolikos, müverrih, bk. 74nıjj, 

276n,„.
Jan, Ağuvan Katolikosu, bk. Ho

vannes IV , 167.
Jan, Ağuvan Katolikosu, bk. Hovan

nes V , aasnj4.
Jan, İskenderiye patriki, bk. Hovan

nes, 311.
Jan, Antakya Bizans patriki, bk. Ho

vannes, a ı ı .
Jan Chrysostöme, 180.
Jan-Sımbat, Şahınjah, Ani Ermeni 

Kralı, Bağratunilerden Gagik I

in oğlu, bk. Hovannes (-Sımbat), 
II, i4 n „, aınjg, 37, 46, 60.

Jean n (-Tzimisces), Bizans İmpara
toru, Kürjan, Domestik, bk. Çı- 
mışgik, Jan (-Tzimisces), Tzimis
ces, Mouzakitzes, gnj,.

Jean H (-Gomnfene), Bizans İmpara
toru, Alexis n (-Comnene)’in 
oğlu ve halefi, bk. Jan (-Kom- 
nen). Güzel Jan, Kolonian- 
nes, Perperojen, Porphyrogenfe- 
te, 2650118.

Jean (-Comnfene), Isaac 1 ve Ale- 
xis I (-Comn6ne)’in babası, 
*55*̂ ii3-

Jean »(-d’Antioch), bk. Yahya (-el- 
Antakî), gn ,̂.

Jean-Baptiste, Peygamber, bk. Ho
vannes, Mıgırdic, Yahya, 31.

Jean-Baptiste, bk. Gabos, Garabet, 
i48n,5.

Jean Ducas, M alazgirt’de artçı 
kumandanı, Kostantin X  

. (-Düka) mn oğlu, bk. Sezar, 
i36n,3, Hsngo, I44n8i-

Jean Mamikonyan, Ermeni tarih
çisi, aan,3-

Jean Orphanotrophe, Michlle IV  
(-Paphlogonien) in kardeşi, 
58ni60.

Joie, Baudoin H (-de Bourg)’un kızı,
18701,8-

Joseph nil, Ağuvank Katolikosu, bk. 
Hosep, Husep, Josef, 67nı,g.

Joseph, bk. Hovsep (-İndzayetzi), 
460120-

Joseph, Antakya başpiskoposu, 
256n,8.

Josselin I (-de Courtenay), Urfa K on
tu, Tılbaşar hâkimi. Haçlı ku
mandanı, Baudoin II (-de 
Bourg)’un yeğeni, bk. Coslin,
189, 223, 224, aa6, a27n,ı,
234. 235, 236, 237, 239, 241, 
243, 246, 247, 25inM, 259nıo„
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26onı„, 266, 267, 268, 271,
272, 273, 274, 277, 278, 279,
281, 282, 2O3, 284, 285ni84,
286, 287, 295n„ 296n,ı, 297, 

3°3ns4-
Josselin II, Genç (küçük), Urfa K on

tu, Josselin I (-de Courtenay) m 
oğlu, 253ns„ 279ni52, 294n„
297. 299, 39593, 301, 302, 39>3njı, 

3041136, 305, 319-
Josselin III, Urfa Kontu, Josselin 

I l ’nin oğlu, 303n„.
Jozef, bk. Joseph III, Hosep, 167.
Jozepf (-Trachaniot^s), Magistros, 

M alazgirt’de Romen Diojen 
ordusunda hizmet eden Oğuz 
şefi, bk. Tarkhaniat, 14211,,.

JuHanos, İmparator, 176.
Julien, bk. Julianos, 141.
Juynboll, 228n33, 247n,5.

K

Kabil, kardeş katili, 18, 39, 170.
Kachatourios, bk. Bekht, Epikht, 

Khaçadur, laGnjj, 154nın.
Kalaman, Bizans’ın Kilikya valisi, 

329H82-
Kaloniannes, bk. Güzel Jan, Jean

II (-Gomnene), 265nııg.
Kantsi, Ermeni prensi, 65.
K ara Arslan, Fahreddin, Hısnıkefa 

Emiri, Artukoğlu Rüknüddevle 
Davud’un oğlu, 288nıg,, 294,
301.

Karabet (-Vardabet), Şahnazar- 
yantz, 86n,i4.

Karahad, Hagopos Vardabet’in 
babası, 130.

Karamatha, Karm atî tarikatının ku
rucusu, bk. Karmatlar, 3i6n,2

Kasım, Fahreddin, Danişmendoğlu 
Zülkarneyn’in oğlu, 288nı„.

Katramitid, Ermeni Kraliçesi, G a
gik I ’in karısı ve Gürcü Kralı

Giorgi I ’in kızı, bk. Gadramide, 
Gadramitkh, 13.

Kemaleddin, (İbn el-Adîm), 265011,,
274ni3„  277nı„ 278nı,„, 284n„„
300n„, 3 ig n „, 329n„.

Kera Zoi, bk. Zoe, 5 m,,].
Kerboğa, Musul’da Selçuklu valisi, 

bk. Corbagath, Corbağaz, Cor- 
baran, 196, 197, 198, 223n,„
286nı,5.

Keyhusrev II, Gıyaseddin, Anado
lu Selçuklu Sultanı, 288n,„. 

Khabad, bk. Khatap, i43nM>. 
Khaçadur, bk. Bekht, Epikht, Cha- 

tatourios, Kachatourios, Kou- 
tatarios, I26n5g.

Khaçik Gürgen, bk. Gürgen (-Ha- 
çik), i47n „.

Khaçik, Vardalıet, musikişinas, 180. 
Khald, Cebu-Şabar Kürtlerinin reisi, 

bk. Halid, 117.
Khatap, Malazkird’de Ermeni asıllı 

Bizans kumandanı, bk. Khabad,
143-

Khisulukh, Urfa’mn Türk valisi,
173-

Khosrov I, İran “ Sasanî”  imparato
ru, 276ni44.

Khosrov III, İran “ Sasanî”  impara
toru, ı65ni4,.

Khosrov, Selçuk emiri, 159, 160. 
Khosrovuni, Suren Pahlavuni’nin 

annesi, Grigor (-Lusavoriç)’in 
halası, 25n„.

Khureş (Khoreş), bk. Kureyş, Kuriş, 
83, 140.

Khrdrig, Bergri Emiri, 65.
Khuril, Bizans’ın Ermeni asıllı M a

latya valisi, bk. Gabriel, Gaveraı, 
187, 205.

Kicacici, Tuğrul Bey’in ümerasın
dan, bk. Kicaziz, ı ıo .

Kicaziz, bk. Kicacici, ı lon^. 
Kiepert, i47n,ı.
Kiragos (-Virabetzi), Eçmiadzin’dc 

Ermeni Katolikosu, ı66nuj.
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Juynboll, 228n33, 247n,5.

K

Kabil, kardeş katili, 18, 39, 170.
Kachatourios, bk. Bekht, Epikht, 

Khaçadur, laGnjj, 154nın.
Kalaman, Bizans’ın Kilikya valisi, 

329H82-
Kaloniannes, bk. Güzel Jan, Jean

II (-Gomnene), 265nııg.
Kantsi, Ermeni prensi, 65.
K ara Arslan, Fahreddin, Hısnıkefa 

Emiri, Artukoğlu Rüknüddevle 
Davud’un oğlu, 288nıg,, 294,
301.

Karabet (-Vardabet), Şahnazar- 
yantz, 86n,i4.

Karahad, Hagopos Vardabet’in 
babası, 130.

Karamatha, Karm atî tarikatının ku
rucusu, bk. Karmatlar, 3i6n,2

Kasım, Fahreddin, Danişmendoğlu 
Zülkarneyn’in oğlu, 288nı„.
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gik I ’in karısı ve Gürcü Kralı
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Kemaleddin, (İbn el-Adîm), 265011,,
274ni3„  277nı„ 278nı,„, 284n„„
300n„, 3 ig n „, 329n„.

Kera Zoi, bk. Zoe, 5 m,,].
Kerboğa, Musul’da Selçuklu valisi, 

bk. Corbagath, Corbağaz, Cor- 
baran, 196, 197, 198, 223n,„
286nı,5.

Keyhusrev II, Gıyaseddin, Anado
lu Selçuklu Sultanı, 288n,„. 

Khabad, bk. Khatap, i43nM>. 
Khaçadur, bk. Bekht, Epikht, Cha- 

tatourios, Kachatourios, Kou- 
tatarios, I26n5g.

Khaçik Gürgen, bk. Gürgen (-Ha- 
çik), i47n „.

Khaçik, Vardalıet, musikişinas, 180. 
Khald, Cebu-Şabar Kürtlerinin reisi, 

bk. Halid, 117.
Khatap, Malazkird’de Ermeni asıllı 

Bizans kumandanı, bk. Khabad,
143-

Khisulukh, Urfa’mn Türk valisi,
173-

Khosrov I, İran “ Sasanî”  imparato
ru, 276ni44.

Khosrov III, İran “ Sasanî”  impara
toru, ı65ni4,.

Khosrov, Selçuk emiri, 159, 160. 
Khosrovuni, Suren Pahlavuni’nin 

annesi, Grigor (-Lusavoriç)’in 
halası, 25n„.

Khureş (Khoreş), bk. Kureyş, Kuriş, 
83, 140.

Khrdrig, Bergri Emiri, 65.
Khuril, Bizans’ın Ermeni asıllı M a

latya valisi, bk. Gabriel, Gaveraı, 
187, 205.

Kicacici, Tuğrul Bey’in ümerasın
dan, bk. Kicaziz, ı ıo .

Kicaziz, bk. Kicacici, ı lon^. 
Kiepert, i47n,ı.
Kiragos (-Virabetzi), Eçmiadzin’dc 

Ermeni Katolikosu, ı66nuj.

Eskikitaplarim.com



356 URFALn MATİOOS

KılıçaHİan l  (-Davud), Anadolu Sel
çuklu (Garb) Sultanı, Kutul- 
rnuşoğlu Süleyman’ın oğlu, 164, 
187, 190, 215, 218, 231, 232H40, 
281, 282, soınae-

Kılıçaslan H (-îzzeddin), Anadolu 
Selçuklu Sultanı, Mesud H’in oğ
lu, bk. Melik, 304, 305, 308,
39)91113, 311, 312. 313, 314. 319, 
327, 329, 334-

Kıtılmış, bk. Kutalmış, Kutulmuş, 85.
Kojaztag, bk. Goşazgak, Kuşagtag,

16811,.
Hkostantin I, Büyük, 4nj, ııng,, 99.
Kostantin VHU (-Porfirojenet “ Por- 

firogenetus” ), Bizans İmpara
toru, 2ine„, 33, 83n206-

Kostantin VHUn, Bizans İmparato
ru, Romain nU’nin oğlu, 8, 9, n ,  
32, 33, 36nıo2, 4 inııo, 5«>, 5>, 
58, 76-

Kostantin HX (-Monomah), Bizans 
İmparatoru, bk. Hontanin, M o
nomah, I7ni9, I57nın> ısSniîi-

Kostantin X  (-Düka “ Dükas” ) Bizans 
İmparatoru, bk. Dugidz, Dukas, 
I5ni3 ıo6nı,.

Kostantin, Kostantin X  (-Düka)’nın 
oğlu, i36n,j.

Kostantin, Şark domestiki, Michelle 
nV (-Paphlogonien)’in kardeşi, 
59-

Kostantin, Bizans başkumandanı, 
hadımagası, 82n2oo-

Kostantin H, Rubenyan, Kilikya Er
meni Kralı, Ruben n ’in oğlu, 

ı88njoa, 191, 192, 201, 203, 226, 
241, 249nsa, 259, 263, 293, 305.

Kostantin, Ardzruni prensi. Kral 
Scnekerim’in oğlu, 50.

Kostantin,. Gargar Senyörü Ermeni 
prensi, 194, 195, 260, 279.

Kostantin, Bağin hâkimi Habel’in 
oğlu, 92, 93.

Kostantin, Vaspurakan valisi Eti- 
enne’in babası, 84n206-

Koutatarios, bk. Bekht, Epikht, Kha- 
çadur, I26n55.

Kristafor, Ermeni rahibi, 1 14.
Kura Zoi, bk. Zoe, 51.
Kureş (Kureyş), Arap Ukeyloğulla- 

rından Musul Emiri, bk. Khureş, 
Kuriş, 83na„2, 84naM, 164, 181.

Kuriş, bk. Khureş, Kureş, 160, 163, 
169.

Kurkuas, Domestik, I9n53.
Kuşagtag, Ağuvan Kralı, bk. Go

şazgak, Koşaztag, Kuşaştağ, 168.

Kuşaştağ, bk. Kuşagtag, ı68nu,.
Kutalmış, bk. Kutulmuş, Kıtılmış, 

84r'ao6> 85.
Kutulmuş, Arslan Yabgo’nun oğlu 

ve Anadolu Selçuklularının ced
di, Süleyman H’in babası, bk. 
Kıtılmış, Kutalmış, 161, ı64ni3g, 
186, 187, 232n4o.

Kümüştigin, Danişmend’in oğlu, bk. 
Gümüştekin, 288nıgg.

Küra - Todor, İmparatoriçe bk, Elek- 
hdor, Theodora, 103.

Kürjan, bk. Jean 1 (-Tzimiscfe), 23.
Küro - Zoi, bk. Zoe, 103.
K yr Manuel, bk. Gir Manii, Manu- 

el 1 (-Comnfene), 296.

Lastiverdtzi, bk. Saylahan, 130. 
Lazar, bk. Lazare (-de Pharbe), 165

ni4j.
Lazare (-de Pharbe), Ermeni tarihçi

si, bk. Lazar, 74n,ga, lösnııj. 
Lebeau, Bnjj, gnj,, ıgnj,, 33n ^a, 

36nıoj, 43nıu, 9an,M, losn? 
i05nı„ lasnjı, 326n,g.

L6capfcne, Bizans İmparatoru R o
main 1 Lfecapine, 33nM.

Leo Diaconus, 19%,.
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L^on n, İkilikya Ermeni Kralı, Kos
tantin n’in oğlu, 201, 249, 256n„fl, 
259, 263, aSgnı,,, 290, 293, 
295n», 297n„, 305, 326, 329naa, 

335-
Leon nn, Kilikya Ermeni Kralı, Leon 

n̂ in oğlu olan Stefane’nin oğlu, 
ı66ni43, ıgınaog, 3o8n42, 309ni3-

Leon, Bizans kumandanı, Nicepho- 
re nn (-Phocas)’m kardeşi, 8h24, 

9r'27-
Leon, Taron kumandanı, 31.

Leon, Bağin hâkimi Hanbel’in oğul
larından, 92, 93.

Leon, Urfa Dükü, Davastanos’un oğ

lu, 155-
Leon, Ermeni filozofu, Rabunabed, 

bk. Gevond, Leonce, Pantaleon, 
21, 22.

Leonce, filozof, bk. Leon, aın^ı.

Leon le Diacre, 5n„ 8n2s, gnae, lona,, 
ıın ji,, 2411,0, 29ng„ songg, 41 n ,,! .

Leon Thornig, âsî Ermeni patrisi, 
Iberya Valisi, bk. Tornig, 82n2oo.

Leon Valetius, ıınjg.

Libarit (Liparit), Gürcü prensi, ku
mandan, Orbelian hanedanın 
dan R ad’m kardeşi veya oğlu, 
ı6n4„ 87, 89, 90, 105, 107.

Ligos, Pahlavuni ailesinden Va- 
sak’ın oğlu, Apılgarib’in kardeşi, 
239%6> 260.

Louis V m , Fransa Kralı, İkinci Haçlı 
Seferi kumandanı, 3i5nj,.

Luc, Bizans patriki, 334nıoo-
Lulu (-el-Kharaci), Halep Emiri, 

43nm-
Lulu, Halep Emiri, Alpaslan (-el- 

Ahras)’m atabeyi, haremağası, 
258nı„ı.

Lupus Protospath, 5in,„,.
Lycanthe, Bizan» kumandanı, i04nıı.

M

Mahaut (-de Louvain), Charle- 
magne neslinden prenses, Go- 
defroy (-de Bouillon) ve Bau- 
doin n (-de Boulogne)’in büyük 
annesi, ı88n2oı.

Mahi, Deluk ve Raban’m Lâtin Kon
tu, bk. Mahius, 277.

Mahius, bk. Mahi, 277, 282.
Mahmud, Hrak Selçuklu Sultanı, Bü

yük Selçuklu Sultanı Muham- 
med (Tapar)’ın oğlu, I46ng5, 
262nıı„, 263 , 286ni85, 287 .

Mahmud, Büyük Selçuklu Sultanı, 
Melikşah’ın Terkân Hatun’dan 
oğlu, i78nı,3, ı82ni84, ıSsnıgg.

Mahmud, Melik, Danişmendoğlu 
G azî’nin oğlu, bk. Mehmed, 
Muhammed, 287, 289, 293.

Mahmud, Muzaffereddin, Daniş
mendoğlu Yagıbasan’m oğlu, 
288nıo9.

Mahmud, İzzeddola, Mirdasîlerdcn 
Nasr’ın oğlu, bk. Ben-Rukilia,
i 37n,4.

Mahmud, Dımışk Emiri, 55.
Main, bk. Mecdeddin (-İbn Daiye), 

333n«6-
Makrizi, Antakya prensi Tancri- 

de’in babası olarak gösterilen 
Arab emiri, 203n243.

Malducus, bk. Mevdud, Mamdud, 
238n6a.

Malmesbery, I92n2n.
Mamdud (Memdud), İran spasaları, 

bk. Mevdud, Malducus, Menduc,
238, 239, 240, 242, 243, 246, 
247, 249, 250, 251, 252.

Mamlan, Azerbaycan Emiri, bk. 
Mamlun,,37, 38, 39.

Mamlun, bk. Mamlan, 37nıoiı 
38nıo5-

Manassfes, Bizans tarihçisi, ıo6n„, 
i5»nıo3-
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Mandale, Gizistra kalesi hâkimleri 
olan üç Bizans prensi’nin baba
lan, 157, 244, 245, 293nı.

Manc, bk. Manuçe, aSonjsı.
Mani, Şenav kalesi hâkimi Arap 

emiri, bk. Mni, 24ong7, 242.
Maniac6s, Georges, Bizans prens 

ve kumandanı, protospathaire, 
bk. Georg, Gorg, Maniag, 54n„2
142, 78n„3, 79 n „„ ıi5nj4.

Maniag, bk. Maniacte, Georg, Gorg, 
54. 55, 56, 57. 78.

Mansur (-bin-Cevene-el Amiri), Eme- 
vi Halifesi, Hısnımansur’un ba
nisi, ıı6 n j,.

Manuçe, Şeddadoğullarmdan Emir, 
Ebulsevar’m oğlu, bk. eane, 
i5 8 n „„  279ni53, 28on,„, 285.

Manuel U (-Komnfene “ aslı Comnfe- 
ne), Bizans İmparatoru, Jean Ul 
(-Comn^ne)’in oğlu, bk. Gir M a
nii, K yr Manuel, 305, sogn,,, 
3*3n«, 382, 323n,4, 324, 325, 
334-

Manuel (-Komnen), Küropalat, 
Küropalat Jan’ın oğlu ve Isaac U 
(-Comnine)’in yeğeni, I38n,j.

Manuel, Bulgar zadegânından, 42nıu.
Marco Polo, 269n,24.
Mari, bk. Marie, Martha, i5inıoı.
Marie, Jean n (-Tzimisces)’in karısı, 

Bardas Scl6rus’un kızkardeşi,
Ŝ nıoa-

Marie, İmparatoriçe, Michel VIU 
(-Dükas) ve Nic6phore 111 (-Bo- 
taniate) un karısı, Gürcü Kralı 
Bagrat IV  ün kızı, bk. Mari, 
Martha, 252nıo,.

Morkos, Ağuvan Katolikosu, 167.
Markos, Kir, Kayseri metropoliti,

131.
Markos, Kharsina’h münzevi, 227n3j.
Martha, bk. Marie, i52nıo«.
Martzcn, bk. Grigor Magiatros, 73.
Maruta, bk. St. Marutha, 176.

Marutha, St, Meyyafarikîn piskopo
su, bk. Maruta, I76nı,g.

Maryam, bk. Meryem ana, 27.
Maryam, O da’nın karısı ve St. Ma- 

rutha’nm büyükannesi, 176nı,s.
Maşg^or, Ermeni rahibi, bk. Gri

gor, 256.
Mateos (-Hağbadatzi), Ermeni ra

hibi, 88.
Mateos, Urfalı, vekayinamenin mü

ellifi, “ kitabın hemen hemen 
bütün sahifelerinde notlarda 
geçmektedir. Burada esas me
tinde müellifin kendisinden 
bahsettiği yerlerin sahife nu
maralan gösterilmiştir” , 97,
212, 213.

Mavri (Mavro) - Vard, (Karagül), 
bk. Bardas Fokas, 41.

Mecdeddin (-İbn Daiye), Halep V a
lisi, Nureddin Zengi’nin emiri, 
bk. Gımedin, Main, Mecmedin, 
Mıcmıdin, 333,,.

Meğrik, Analür köyü rahibi, 256.
Mehmed, bk. Danişmend, 288nı«,.
Mehmed, Danişmendoğlu Gazi’nin 

oğlu, bk. Mahmud, Muhammed, 
a88ni8,.

Mehmed, Nâsıreddin, Danişmehd- 
oğlu Zülkanneyn’in oğlu, 288nı„,

Mehmed, Homs Emiri, 55.
Melik, bk. Kılıçaslan H, 305, 308.
Melik, bk. Tuğrul, i46ngj, 263, 

268, 269, 270.

Melik el-Afdal (Afdhal), Fatımî ve
zir ve kumandanı Bedr el-Cemâ- 
lî ’nin oğlu, bk. Takavor, I70ni53, 
ı85n„j, 200nj3„ 2i9nı,.

Melik el-Aşraf, Memlûk Türk hü
kümdarlarından, 294n,.

Melikşah, Büyük SelçuÛu “ İran”  
Sultanı, Alpaslan’ın oğlu, I5n|„ 
i38n,„ 145, 146, 169, 170, 171, 
I72ni68, 173. «76, 178, 179.
180, 183, 184, 225, 253, 262.
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Mclikşah, Kılıçaslan U’in oğlu, 
28ın,5„.

Melisanos (Melisianos), bk. Nic6p- 
hore (-Melissene), 103, 154, 155. 

Mdissende, Kudüs kralı Baudoin 
ni’nin kızı ve Foulques’un karısı, 
bk. Melusine, ı87nı,g, agGnı,. 

Melusine, bk. Melissende, 296ni3. 
Memun, Abbasî Halifesi, 5n,. 
Menduc, bk. Mamdud, Mevdud,

238nsj.
Mengu-tekin, Fatımî generali, 43nn4. 
Meryem ana, bk. Maryam, Tanrı an

nesi, i3on,5, ı64ni4o, 226, 312, 
320.

Meslier, Mıleh, 305nj,.
Mesud, Gıyaseddin, İrak Selçuklu 

Sultanı, Mehmed (Tapar)’ın 
oğlu, 254n,j, 269nu3, 286n166-

Mesud 1, Anadolu Selçuklu (Konya) 
sultanı, Kılıçaslan l ’in oğlu, 
28ıni5„ 288nıe„ 295n„ 301, 
303, 304, 305, 307.309n„,3ion„, 
3 i2n48, 3 i3n48, 3i4n4s, 319. 

Mesud, Musul Emiri, Aksungur el- 
Pursukî’nin oğlu, 286nı,,. 

Mevdud, Şeref ed-dola, Musul 
Emiri, Altm-Taş’m oğlu, bk. 
Mamdud, Malducus, Menduc, 
23404», 238n52, 25ing4, 252n«ı
254' êı, 257nıoo, 286ni85. 

Michaud, 2i5ng, 220nı,.
Michel (Michelle) IV  (-Paphlogo- 

nien), Bizans İmparatoru, bk.
58ni5».
Mişel (-Paflakonyen), Mihail, 

Michel V , bk. Mişel (-Kalafat). 
Michel Vn (-Stratiotique), Bizans İm

paratoru, bk. Mihail, ıo3n„ 
I04n„.

Michel V l l  (-Dukas “ Parapinace” ), 
Bizans İmparatoru, Kostantin X  
(-Dukas)’ın oğlu, bk. Mihail, M i
şel (-Parapinace), I44nsı. 

Michel (-Cerulaire), Rum patriki, 
88n,,s-

Michel Attaliote, Bizans tarihçisi, 
i04n,j.

Mihail, bk. Michel IV  (-Paphlo- 
gonien), 58, 67, 71, 72, 73, 75, 
76.

Mihail, bk. Michel V l  (-Stratioti- 
que), 103, 104, 105.

Mihail, bk. Michel V l l  (-Dükas 
“ Parapinace” ), Mişel (-Parapi
nace), 136, 144, 151, 152, 154,

Mihail, Gargar Senyörü, Kostantin’- 
in oğlu, 279.

Mihail, Süryani tarihçisi, 4ng, ı86n,|„
Mills, Ch., 203na43.
Milo, bk. Mıleh, 305n3j.
Minas, R . P., 33ing,.
Miran, Nureddin, Zengi’nin oğlu, 

Nureddin’in kardeşi, 3 i9 n „, 328, 

334-
Miran, Şah-Armen, bk. Sukman II, 

329, 33ong5, 332.
Mişel (-Paflakonyen), bk. Michelle 

IV  (-Paphlogonien), Mihail,
6onjgg, 68nıgg, 75**18«-

Mişel (-Kalafat), Bizans İmparato
ru, bk. Michel V , Mihail, 75nıg„
76ni8,.

Mişel (-Parapinace), bk. Michel V II 
(-Dükas “ Parapinace” ), Mihail, 
I44nsı, i5 in,M, i52nws-

Mişel (-Baranas), Manuel 1 (-Com- 
nfene) in yeğeni, 323n,4.

Mişel, Vestarque, tberya Valisi, 8onı„.
Mıcmıc, Tuğrul Bey’in kumandanla- 

nndan, bk. Djemdjem, 113.
Mıcmıdin, bk. Mecdeddin (-İbn Dai

ye), 333-
Mıgırdıç, bk. Yahya, Jean-Baptist, 31.
Mıhitar, ı ı .
Mıhitar (-Kınairetzi), Ermeni rahi

bi, 88.
Mıhitarig, Ermeni rahibi, 88.
Mıkhitar, Rıdvan’ın hizmetinde Er

meni patrisi, 186.
Mıkhitar, Arivanklı tarihçi, 67nj,g.
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Mandale, Gizistra kalesi hâkimleri 
olan üç Bizans prensi’nin baba
lan, 157, 244, 245, 293nı.

Manc, bk. Manuçe, aSonjsı.
Mani, Şenav kalesi hâkimi Arap 

emiri, bk. Mni, 24ong7, 242.
Maniac6s, Georges, Bizans prens 

ve kumandanı, protospathaire, 
bk. Georg, Gorg, Maniag, 54n„2
142, 78n„3, 79 n „„ ıi5nj4.

Maniag, bk. Maniacte, Georg, Gorg, 
54. 55, 56, 57. 78.

Mansur (-bin-Cevene-el Amiri), Eme- 
vi Halifesi, Hısnımansur’un ba
nisi, ıı6 n j,.

Manuçe, Şeddadoğullarmdan Emir, 
Ebulsevar’m oğlu, bk. eane, 
i5 8 n „„  279ni53, 28on,„, 285.

Manuel U (-Komnfene “ aslı Comnfe- 
ne), Bizans İmparatoru, Jean Ul 
(-Comn^ne)’in oğlu, bk. Gir M a
nii, K yr Manuel, 305, sogn,,, 
3*3n«, 382, 323n,4, 324, 325, 
334-

Manuel (-Komnen), Küropalat, 
Küropalat Jan’ın oğlu ve Isaac U 
(-Comnine)’in yeğeni, I38n,j.

Manuel, Bulgar zadegânından, 42nıu.
Marco Polo, 269n,24.
Mari, bk. Marie, Martha, i5inıoı.
Marie, Jean n (-Tzimisces)’in karısı, 

Bardas Scl6rus’un kızkardeşi,
Ŝ nıoa-

Marie, İmparatoriçe, Michel VIU 
(-Dükas) ve Nic6phore 111 (-Bo- 
taniate) un karısı, Gürcü Kralı 
Bagrat IV  ün kızı, bk. Mari, 
Martha, 252nıo,.

Morkos, Ağuvan Katolikosu, 167.
Markos, Kir, Kayseri metropoliti,

131.
Markos, Kharsina’h münzevi, 227n3j.
Martha, bk. Marie, i52nıo«.
Martzcn, bk. Grigor Magiatros, 73.
Maruta, bk. St. Marutha, 176.

Marutha, St, Meyyafarikîn piskopo
su, bk. Maruta, I76nı,g.

Maryam, bk. Meryem ana, 27.
Maryam, O da’nın karısı ve St. Ma- 

rutha’nm büyükannesi, 176nı,s.
Maşg^or, Ermeni rahibi, bk. Gri

gor, 256.
Mateos (-Hağbadatzi), Ermeni ra

hibi, 88.
Mateos, Urfalı, vekayinamenin mü

ellifi, “ kitabın hemen hemen 
bütün sahifelerinde notlarda 
geçmektedir. Burada esas me
tinde müellifin kendisinden 
bahsettiği yerlerin sahife nu
maralan gösterilmiştir” , 97,
212, 213.

Mavri (Mavro) - Vard, (Karagül), 
bk. Bardas Fokas, 41.

Mecdeddin (-İbn Daiye), Halep V a
lisi, Nureddin Zengi’nin emiri, 
bk. Gımedin, Main, Mecmedin, 
Mıcmıdin, 333,,.

Meğrik, Analür köyü rahibi, 256.
Mehmed, bk. Danişmend, 288nı«,.
Mehmed, Danişmendoğlu Gazi’nin 

oğlu, bk. Mahmud, Muhammed, 
a88ni8,.

Mehmed, Nâsıreddin, Danişmehd- 
oğlu Zülkanneyn’in oğlu, 288nı„,

Mehmed, Homs Emiri, 55.
Melik, bk. Kılıçaslan H, 305, 308.
Melik, bk. Tuğrul, i46ngj, 263, 

268, 269, 270.

Melik el-Afdal (Afdhal), Fatımî ve
zir ve kumandanı Bedr el-Cemâ- 
lî ’nin oğlu, bk. Takavor, I70ni53, 
ı85n„j, 200nj3„ 2i9nı,.

Melik el-Aşraf, Memlûk Türk hü
kümdarlarından, 294n,.

Melikşah, Büyük SelçuÛu “ İran”  
Sultanı, Alpaslan’ın oğlu, I5n|„ 
i38n,„ 145, 146, 169, 170, 171, 
I72ni68, 173. «76, 178, 179.
180, 183, 184, 225, 253, 262.
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23404», 238n52, 25ing4, 252n«ı
254' êı, 257nıoo, 286ni85. 

Michaud, 2i5ng, 220nı,.
Michel (Michelle) IV  (-Paphlogo- 
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Michel Vn (-Stratiotique), Bizans İm
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i04n,j.
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gonien), 58, 67, 71, 72, 73, 75, 
76.

Mihail, bk. Michel V l  (-Stratioti- 
que), 103, 104, 105.

Mihail, bk. Michel V l l  (-Dükas 
“ Parapinace” ), Mişel (-Parapi
nace), 136, 144, 151, 152, 154,

Mihail, Gargar Senyörü, Kostantin’- 
in oğlu, 279.

Mihail, Süryani tarihçisi, 4ng, ı86n,|„
Mills, Ch., 203na43.
Milo, bk. Mıleh, 305n3j.
Minas, R . P., 33ing,.
Miran, Nureddin, Zengi’nin oğlu, 

Nureddin’in kardeşi, 3 i9 n „, 328, 

334-
Miran, Şah-Armen, bk. Sukman II, 

329, 33ong5, 332.
Mişel (-Paflakonyen), bk. Michelle 

IV  (-Paphlogonien), Mihail,
6onjgg, 68nıgg, 75**18«-

Mişel (-Kalafat), Bizans İmparato
ru, bk. Michel V , Mihail, 75nıg„
76ni8,.

Mişel (-Parapinace), bk. Michel V II 
(-Dükas “ Parapinace” ), Mihail, 
I44nsı, i5 in,M, i52nws-

Mişel (-Baranas), Manuel 1 (-Com- 
nfene) in yeğeni, 323n,4.

Mişel, Vestarque, tberya Valisi, 8onı„.
Mıcmıc, Tuğrul Bey’in kumandanla- 

nndan, bk. Djemdjem, 113.
Mıcmıdin, bk. Mecdeddin (-İbn Dai

ye), 333-
Mıgırdıç, bk. Yahya, Jean-Baptist, 31.
Mıhitar, ı ı .
Mıhitar (-Kınairetzi), Ermeni rahi

bi, 88.
Mıhitarig, Ermeni rahibi, 88.
Mıkhitar, Rıdvan’ın hizmetinde Er

meni patrisi, 186.
Mıkhitar, Arivanklı tarihçi, 67nj,g.
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Mıkhitar abb^, 2331I42,234n4„ 275nı,g.
Mılch, Rubenienlcrden L6on l ’in 

oğlu, Toros nn nin kardeşi, bk. 
Meslier, Milo, 305n3„ 329ng2, 
335nıoa-

Mılch, Damyaligos (demeslikos “ Do- 
mcstik” ), Bizans Şark orduları 
başkumandanı, 18, 19, 20.

Mni, bk. Mani, 24ons„ 242.
Mononnah, bk. Kostantin IX  (-Mo- 

nomah), Hontanin, ydn^,:, 79, 
80, 82n2«„ 84, 85, 87, 90, 92, 

93, lo ın j, 102.
Morfia, Baudoin m (-de Bourg)’un 

karısı, M alatya Kontu Gabriel’in 
kızı, ı87nı,g.

Moses, Khorenli tarihçi, 303, 71121, 
I 2n , „  ı 65nııo , 1671I144, I 76n ıs , 
2s6njo.

Mostali (-billâh), Fatımî Halifesi,
lösnıoj.

Mostanscr (Mustansır) (-billâh), Fa
tımî Halifesi, ıGgnısı, i7oni52.

Mouzakitzös, Jean U (-Tzimisces), Je- 
an (-Tzimiscds),Tzimisces, lonj,.

Muaviye, Emevi Hilâfetinin kurucu
su, 5n,.

Mucireddin, Dımışk Emiri, 32in,j.
Muhammed, Hazreti Peygamber, 

263, 269.
Muhammed, Ebû-Şuca Gıyaseddin, 

Büyük Selçuklu Sultanı, Melik- 
şah’ın oğlu, bk. Tapar, Tafar, 
Japares, i46n,j, i79 n ı,„ 23ın,,, 
233n46. 234n4«. 238n,2, a39nj4, 
254091. 257nı„o, 258nı„ı.

Muhammed (-b. el-Danişmend), bk. 
Gümüştekin, 204n24,.

Muhammed, Melik, Danişmendoğlu 
Emir Gazi’nin oğlu, bk. Mah- 
m ud,. Mehmed, 287, 293, 294, 
296, 3»3'’'ta. 3 i4nw

Muhammed, Antakya valisi Yağı- 
sian’ın oğlu, ıgGn,,,.

Muiz-li-dinillah, Fatımi Halifesi, 
7n „, 25n„.

Muktedi (-billâh), Abbasi Halifesi,
178ni73.

Muralt, 8njs, gn^, 33n,4a, ıo3n,. 
Muratori, 203n2ij.
Musa, Peygamber, 156, 3:01144. 
Musa, Türkmen, Musul Emiri, 223n2(. 
Musi, İbrani âlimi, 47.
Mustarşid, Abbasî Halifesi, 269ni23- 
Mustazhir (-billâh), Abbasî Halife-

263nıi2.
Muşeğ, Kars ve Varand Ermeni K ra

lı, Bagratuni Abas’m oğlu ve 
Ani K ralı Aşot nnU’ün kardeşi,
I4n4j, I5n4,.

Muşeğ, Sasun Senyörü Tornig’in ba
bası, 108, 147.

M ut’i (-liHah), Abbasî Halifesi, 5njo, 
2onj,.

N

Nacer (Nacery), bk. Suseri, 28n„. 
Nah, rahip, bk. Anania, 176. 
Nasırdol, Miafargin Emiri, bk. Nas- 

ru’d-devle, Nasreddola, 53, 54,
55. 109. ” 4. 116.

Nasr, Semerkant sultam (Karahanh 
hükümdarı), I78nj,2- 

Nasr, Nizam-eddevle, Miafargin Emi
ri, 150.

Nasr, Mirdasi Arap Emiri, Halep hâ
kimi, i37n,4.

Nasreddola, bk. Nasırdol, Nasru’d- 
devle, ı I4n3j.

Nasru’d-devle (Nasıru’d-devle), Ebu 
Nasr Ahmed, Mervanî hüküm
darı, Miafargin hâkimi, bk. Na- 
sırdol, Nasreddola, 53ni3,. 

Nerses U, St, Ermeni Katolikosu, St. 
Grigor (-Lusaroviç) ’ in oğlu, 
ı65nı«. 166, 176.

Narses Um, Büyük Ermeni Katoliko
su, 5 o n „„  65, 158, 187, 199,

327-
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Ncrscs, Şınorhali Ermeni Katolikosu, 
250,4. 278n,49, 2 79nıs2.

Nerses, Bagrevand eyaleti hâkimi, 133. 
Nestorius, ıi3n2e- 
Neuman, 302.
Nicdphore UU (-Phocas), Bizans İm

paratoru, Domestik, bk. Nikefor 
(-Fokas), 5n„.

Nicephore lUn (-Botaniate), Bizans 
İmparatoru, bk. Nikefor (-Bota- 
niat), I23n5i, I5 in i04, 154^112, 
303ns2-

Nic6phore (-Miss6ne), Katapan, 
Sebaste, Sezar, bk. Melisianos, 

920231. I54nıi2- 
Nicephore (-Bryenne), M alazgirt mu

harebesinde sol kol kumandanı, 
tarihçi Bryenne’in babası i43ngo. 

Nicephore (-Bryenne), Bizans tarihçi
si, laGn^s, i42n,„ nsn,», 154nın- 

Nic6phoritzes, haremağası, i5inıo4, 
Nicetas Choniat^s, Bizans tarihçisi, 

1640,37. 1740161. 243n,8, aesn^s. 
29304. 295n„ 296nıı, 313048- 

Nikefor (-Fokas), bk. Nicephore nn 
(-Phocas), 8, 9, 10, nn28, 20, 
240.8. 32. 33- 

Nikefor (-Botaniat), bk. Nicephore 
i n  (-Botaniate), i2n,3.

Nikola, Bizans’ın Şark orduları ku
mandanı, Barag^amanos, hadım- 
ağası, 8onı,„ 82n2oo- 

Nikolas, patris, 25n,4.
Nilus, Etuyshianisme (Yakubilik) i 

yeniden ortaya koyan râfızî 
>7501.5.

Nizamü’l-mülk, Büyük Selçuklu ve
ziri, I45ng4.

Nuh, Peygamber, 256, 311.
Nureddin, Musul Atabeyi, İma- 

deddin Zengî’nin oğlu, 1720153, 
2990ts. 300, 302n,„ 304, 3i3n4„ 
319, 321, 325, 328, 329n,„ 333, 

334-

Nureddin, Erzurum Saltuklu Emi
ri, bk. Adradin, Saltuk, 330n„. 

Nüveyrî, 55ni43, 23705,, 293nj.

O

Oda, St. Marutha’nın atası, putpe
rest rahip, I76n,es.

Odiart, Baudoin 11 (-de Bourg)’un 
kızı, ı87nı,8.

Odon (-le Bon), Tancride’in baba
sı, 203n243.

d ’Ohsson, 3n2, 9in22,.
Orbelyan, tarihçi, 276n|4j.
Orderic Vital, 203n243.
Osgedzam, Tuğrul Bey’in kaynata

sının isminin Ermenice tercüme
si, bk. Osgodzam, lo ı.

Osgodzam, bk. Osgedzam, ıoın4.
Osman, üçüncü halife, 269n,24.
Oşin, Asbed, Lambron (Namron) 

Senyörü, bk. Stratop6darque, 
192, 3o6n39.

Oşin, Hetum’un oğlu, Asbed Oşin’in 
torunu, 306.

Otheir, Benî Numayr Arap haneda
nından Urfa Emiri, 53nıjg.

Othon de Freysingen, 296nj2.

Ö

Ömer, İkinci halife, 2690,24-
ön cü , bk. Yahya, 32.

Pagi, gna,.
Panig, Pizu’lu ermeni, 158. 
Pantaleon, filozof, bk. Gevond, Le- 

00, 2 in ,„  31.

Papurianos, Bizans hizmetinde Er
meni kumandanı, Ferses ve 
Ferdatos’un kardcfi, 390107- 

Paskal Aucher, 88n„g, lognı,.
Patau, 330Ma.
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M ut’i (-liHah), Abbasî Halifesi, 5njo, 
2onj,.

N

Nacer (Nacery), bk. Suseri, 28n„. 
Nah, rahip, bk. Anania, 176. 
Nasırdol, Miafargin Emiri, bk. Nas- 

ru’d-devle, Nasreddola, 53, 54,
55. 109. ” 4. 116.

Nasr, Semerkant sultam (Karahanh 
hükümdarı), I78nj,2- 

Nasr, Nizam-eddevle, Miafargin Emi
ri, 150.

Nasr, Mirdasi Arap Emiri, Halep hâ
kimi, i37n,4.

Nasreddola, bk. Nasırdol, Nasru’d- 
devle, ı I4n3j.

Nasru’d-devle (Nasıru’d-devle), Ebu 
Nasr Ahmed, Mervanî hüküm
darı, Miafargin hâkimi, bk. Na- 
sırdol, Nasreddola, 53ni3,. 

Nerses U, St, Ermeni Katolikosu, St. 
Grigor (-Lusaroviç) ’ in oğlu, 
ı65nı«. 166, 176.

Narses Um, Büyük Ermeni Katoliko
su, 5 o n „„  65, 158, 187, 199,

327-
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Ncrscs, Şınorhali Ermeni Katolikosu, 
250,4. 278n,49, 2 79nıs2.

Nerses, Bagrevand eyaleti hâkimi, 133. 
Nestorius, ıi3n2e- 
Neuman, 302.
Nicdphore UU (-Phocas), Bizans İm

paratoru, Domestik, bk. Nikefor 
(-Fokas), 5n„.

Nicephore lUn (-Botaniate), Bizans 
İmparatoru, bk. Nikefor (-Bota- 
niat), I23n5i, I5 in i04, 154^112, 
303ns2-

Nic6phore (-Miss6ne), Katapan, 
Sebaste, Sezar, bk. Melisianos, 

920231. I54nıi2- 
Nicephore (-Bryenne), M alazgirt mu

harebesinde sol kol kumandanı, 
tarihçi Bryenne’in babası i43ngo. 

Nicephore (-Bryenne), Bizans tarihçi
si, laGn^s, i42n,„ nsn,», 154nın- 

Nic6phoritzes, haremağası, i5inıo4, 
Nicetas Choniat^s, Bizans tarihçisi, 

1640,37. 1740161. 243n,8, aesn^s. 
29304. 295n„ 296nıı, 313048- 

Nikefor (-Fokas), bk. Nicephore nn 
(-Phocas), 8, 9, 10, nn28, 20, 
240.8. 32. 33- 

Nikefor (-Botaniat), bk. Nicephore 
i n  (-Botaniate), i2n,3.

Nikola, Bizans’ın Şark orduları ku
mandanı, Barag^amanos, hadım- 
ağası, 8onı,„ 82n2oo- 

Nikolas, patris, 25n,4.
Nilus, Etuyshianisme (Yakubilik) i 

yeniden ortaya koyan râfızî 
>7501.5.

Nizamü’l-mülk, Büyük Selçuklu ve
ziri, I45ng4.

Nuh, Peygamber, 256, 311.
Nureddin, Musul Atabeyi, İma- 

deddin Zengî’nin oğlu, 1720153, 
2990ts. 300, 302n,„ 304, 3i3n4„ 
319, 321, 325, 328, 329n,„ 333, 

334-

Nureddin, Erzurum Saltuklu Emi
ri, bk. Adradin, Saltuk, 330n„. 

Nüveyrî, 55ni43, 23705,, 293nj.

O

Oda, St. Marutha’nın atası, putpe
rest rahip, I76n,es.

Odiart, Baudoin 11 (-de Bourg)’un 
kızı, ı87nı,8.

Odon (-le Bon), Tancride’in baba
sı, 203n243.

d ’Ohsson, 3n2, 9in22,.
Orbelyan, tarihçi, 276n|4j.
Orderic Vital, 203n243.
Osgedzam, Tuğrul Bey’in kaynata

sının isminin Ermenice tercüme
si, bk. Osgodzam, lo ı.

Osgodzam, bk. Osgedzam, ıoın4.
Osman, üçüncü halife, 269n,24.
Oşin, Asbed, Lambron (Namron) 

Senyörü, bk. Stratop6darque, 
192, 3o6n39.

Oşin, Hetum’un oğlu, Asbed Oşin’in 
torunu, 306.

Otheir, Benî Numayr Arap haneda
nından Urfa Emiri, 53nıjg.

Othon de Freysingen, 296nj2.

Ö

Ömer, İkinci halife, 2690,24-
ön cü , bk. Yahya, 32.

Pagi, gna,.
Panig, Pizu’lu ermeni, 158. 
Pantaleon, filozof, bk. Gevond, Le- 

00, 2 in ,„  31.

Papurianos, Bizans hizmetinde Er
meni kumandanı, Ferses ve 
Ferdatos’un kardcfi, 390107- 

Paskal Aucher, 88n„g, lognı,.
Patau, 330Ma.
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Patris, Gürcü prensi, Çorduanel’in 
kardeşi, bk. Badrig, 43riju.

Paul, St, bk. Boğos, 62, 211, 249, 305.
Pauli, 309114,.
Paulin Paris, aosnaja.
l’ayen, Suruç’un Lâtin kontu, 249.
P^liar, 319.
l’crozds m, Sasani İmparatoru, Yez- 

digert m’nin oğlu, bk. Beroz, Fi- 
rouz, 3ioni7.

Perpcrojen (Perforojen), bk. Jean UU 
(- Gomnene) , Porphyrogenete, 
266, 293, 295, 296.

Philarite (-Brachamius), Bizans’ın 
Ermeni asıllı büyük domestiki, 
Küropalat, Antakya, hâkimi, bk. 
Filardte, Filartos, i47nM, J97ni28-

Piirrc, St, bk. Bedros, 196, 249, 266.
Pi6rre (-l’Hermite), papaz, 2i8nı,.
Piirrc (-Phocas), hadımağası, g, 26.
I'nycmius, kumandan, ıo4nn.
Poitu, Antakya kontu, haçlı kumanda

nı, bk. Guillaume UX (-Poitiers), 
Bedevin, 216, 217, 218, 297.

Pol, Maraş’ta Katolikos, bk. Boğos, 
ı65nm.

Poltacı, Türk emiri, 164.
Polycucte, İstanbul patriği, Snjs.
Pons, Trablus Kontu Bertrand’ın 

oğlu, 25in8j, 28ıni55.
Porphyrogenete, bk. Jean m (-Com- 

n6ne), Perperojen, 266, 293.
Porsuk, Türk Emiri, Tuğrul Bey’in 

azaltı kölesi ve Bağdad Şahnesi, 
bk. Borsuk, 234114,, 243, 253noı.

Porsuk (-b. Porsuk), İran aspasaları, 
Emir Porsuk (Borsuk)’un oğlu, 
bk. Pursuk (-b. Pursuk), 243n,2, 

257-
ProksimoB, 155.
Prusianus, Bulgar prensi, Vaspuragan 

alisi Aron’un kardeşi, 89na2i.
PtoKmi, ı ın , 30, 8ın, 198, 12ın, 

49, i46n, 86, i47n, 191, 27an, 

«33-

Pursuk, Emir Porsuk (Borsuk)’un 
azatlı kölesi, bk. Aksungur el- 
Pursukî (-el-Gazi), Borsequinus, 
Burgoldus, 253, 254.

Pursuk (-b. Pursuk), bk. Porsuk (-b. 
Porsuk), 258.

Pursukî, bk. Aksungur el-Pursukî 
(-el-Gazi), Pursuk, 254n,„ 281,
282, 283, 284, 286ni66.

Quartrem6re, Söngs, ı69ni5i, i7oni53.

R

Rabasces, bk. Rafsah, sSnjgs.
Rad, Orbclion ailesinden Gürcü 

prensi, Liparit’in kardeşi veya 
babası, bk. Horatios, 87, 90.

Radevic, 326n;8.
Rodamir, Bulgar Kralı, Samuel ve 

Vladosthiav’ın kardeşi, 4inn2>
Raimbaud, Bizans hizmetinde Frank 

kumandanı, bk. Rımbağd I48n94, 
I49'̂ 9t

Rafsah, Kral Senekerim’in generali, 
bk. Rabasces, 38nıo6-

Raoul de Gaen, Tancrede’in tarihçi
si, 203n243-

Raymond (-de Saint-Gilles), Tulus 
Kontu, haçlı kumandanı, bk. Sa
int-Gilles, Zıncil, 200n23g, 20in238,
2 i 5n8, 2 i6n9, 228n35, 25i, 28ıni55.

Raymond (-de Poitiers), Antakya 
Prensi, Guillaume UX (-de Poi
tiers) in oğlu ve Maraş Kontu Ba- 
udoin’in kardeşi, 259nı„2, 289nı,j, 
295nıiJ 297nı„ 300n24, 315.

Raymond (-le Borgne), Genç, Trab
lus Kontu, 309n4j, 329H82.

Raymond Ruben, Antakya Prensi, 
Kilikya Kralı L«on ı r ’un yeğe
ninin oğlu, 309n4,.

Reinaud, 29n8„ 272nı,j, 286n,„.
Rciske, 278n,5o, 30onM.
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Renaud (-dc Ghatillon), Sir, Antak
ya Prensi Boemond l l l ’ün naibi 
ve üvey babası, 31505,, 319, 
323n74, 332, 333-

Resul Tekin, Selçuklu prensi, Kutul- 
muş oğullarından, ı86nıgg.

Richard (-de Principat), Antakya 
prens naibi, Guillaume (-de 
Principat)’ın oğlu, bk. Rişar,
204, 222, 249n8,.

Richard, pelerin, “ Antakya destanı” - 
nın müellifi, ı88n2oı.

Ricolli, 33n„a.
Rion, bk. trion, 45.
Rişar, bk. Richard (-de Principat),

205, 227, 235.
Rıdvan, Fahr el-mülk, Suriye Sel

çuklularından Halep Sultanı, 
Tutuş’un oğlu, I72ni5„ 184, 185, 
222na3, 230nj8, 232n4„, 235n4o,
258nıoı, 28ın,58, 28sn164-

Rımbağd, Raimbaud, 149.
Robert (-Guiscard), Apulia Dükü, 

Tancrede (-de Hauteville)’ in oğ
lu, Boemond U’in babası, I92n2i5, 
203n243. 204n248, 285.

Robert, Normandiya Kontu, haçlı ku
mandam, bk. Rubert, 189, 198.

Robert du Mont, 300n24-
Rodolf, Antakya Patriki, 248n8o, 

249nso-
Roger, Antakya Prensi, Richard (-de 

Principat)’ın oğlu, 249, 251, 
257, 258, 259nı„2, 263, 264, 265.

Romain HU, Bizans İmparatoru, Kos- 
tantin VHL (-Porfirogenet )’in oğ
lu, bk. Romanos, 5n„ 7nıa.

Romain UUn (-Argyre), Bizans İmpa
ratoru, Kostantin V lH ’in dama
dı ve Zoe’nin kocası, bk. Roma
nos, 5in,3„ 53n,3„ 56n,5o.

Romain (-Scl6rus), kumandan, 
i04n„.

Romanos, bk. Romain UU, 5, 7n,a, 8, 

9. 3a. 33-

Romanos, bk. Romain 111 (-Argyre), 

5 ' ,  52, 56, 57, 58- 
Romanos, bk. Romen (IV) Diojcn, 

Diojen, 136, 155.
Romen (IV) Diojen, Bizans İmpara

toru, Malâzgirt mağlûbu, bk. 
Diojen, Romanos, I36n7g, I43n,g, 
i44n8„  i47n9o> 154nın- 

Rouzar, bk. Uruz, 55ni4j.
Ruben H, Kilikya’da Rubenian sü

lâlesinin kurucusu. Ani Kralı 
Gagik nn’nin akrabası, i57nı,o,
190, I9in209, 192. 201, 203, 226, 
241, 245, 249ns2, 259, 260, 263, 
293, 3935. 333- 

Rubert, bk. Robert, 189.

Sadaka, Mezyedoğullarından Hille 
Emiri, Dubais’in oğlu, bk. Sağa, 
Sale, 269ni2s, 281.

Sa’dü’d-devle, Hamdanîlerden Scy- 
fü ’d-devle’nin oğlu, 26n,g.

Sağa, bk. Sadaka, 268.
Sahak, St, Partev (Part), Ermeni Ka- 

tolikosu, St. Nerses U’in oğlu, 
ı6n49, 165, 166.

Sahak, marzupan, Varajunik reisi, 
44.

Said, Amid Emiri, Mervanîlerdcn 
Nasırdol’un oğlu, bk. Saidcddo- 
la, 116.

Saideddola, bk. Said, ıi4 n „ .
Saint-Gilles, bk. Raymond (-de 

Saint-Gilles), Zıncıl, 188, 191, 
198, 200n23j, 201, 214, a i5 n „ 
216, 228, 229, 237, 251, 28a,
286.

Saint Jacques (-de Nisibe), İznik 
Konsiline katılan Ermeni patriği, 
bk. Hagop, Jacque, asn,,.

Saint-Martin, 86n2n, 87n„g, gongu, 
16711,1,.

Sale, bk. Sadaka, a8ı.
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Salc, align,,,, sıGngı.
Salch, bk. Salih, 55.
Salih, Mirdasilerdcn Halep Emiri, 

Benî K ilâb ’dan Merdas’ın oğlu, 
bk. Salch, 55n„5.

Salman, Arap kumandanı, 53, 54, 56.
Saltuk, Melik, bk. Adradin, Nured- 

din, 33ons,.

Samsadolus, Vağisian’m oğlu, bk. 
Şcms-ed-dola, I96n227.

Samuel, 73.
Samucl, Bulgar hükümdarı, Rado- 

mir ve Jan Vladosthiav’ın karde
şi, 4in„2, 48n,23.

Samuel, Bulgar zadegânından, 42nn2.
Samuel, Vardabet, 180.
Samuel, Ermeni rahibi, 40, 46, 47.
Samuel, Ani’li tarihçi, I4n4j, 9on,24, 

248n8o, 335nıo3-
Samukh, Tuğrul’un ümerasındanuo-
Sancar, Büyük Selçuklu Sultanı, 

aGanııo, a69ni24, 275nno, a87nı,8.
Sarasar, Asurya Kralı, Scnnacherib’- 

in oğlu ve Andramelik’in karde
şi, lan,!.

Sargis, Azad, Vestes, Haygazun aile
sinden Sünik Prensi, 60, 72, 74, 

79-
Sargis, Ermeni kumandanı, 34.
Sargis, Ani “ Arkina”  da Ermeni Ka- 

tolikosu, 4a, 46.

Sargis, Honi’de Ermeni Katolikosu, 
Bedros U’in yeğeni, 150, 154, 186.

Sargis (-Sevanetzi), Ermeni rahibi,
130.

Sari, Apirat’ın kumandanı, 16.
Sarkh-Salar, bk. Ulukh-Salar, 22an23.
Saulcy, M. de., I05nı„ 203n24,.
Saylahan (-Lastiverdtzi), Ermeni 

âlimi, bk. Lastiverdtzi, 130.

Schultens, .27anı„.
ScylitzAs (Scylitces, Scylitste), Jean, 

Bizans tarihçisi, 33n,|a, 5 8 n „„ 
i05nı„ ıo6nı„ lasn ,,, ıa6n „,

133067, ıs6n,2, i37n,B, i4an„,
i47n„o, I54nnı, I74ni6i.

Sebastophore, hadımağası, bk. Eti- 
enne, 78nı,3.

Selçuk, Selçukluların ceddi, 161 nj,^.
Senekerim (-Jan), Ardzrunî hane
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